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KEY TO PRONUNCIATION OF LETTERS. 





@ » » as ee - in. “woman” 
é . fe % ~ -& 2a ogee oe Thar?’ 
di a ae ee © » . “care” 
at a a - « @& . , . “aisle” 
e Se An os . 2 @ © o + “men” 
ee ee RS ~ «© €@ 2. , . “see” 
ey Bye. wae « CF 4, & .4- “they? 
1 se dak. Se a & 3 2 ‘Ain’ 
100 a Ge . - feu. , . “lieu” 
0 e- ws ay o. «0 - ,», ~ the French “ mon” 
éb eh i a. 20 S 3 w«. “old” 
00 ewe 56 ~ «© oO . , . “cool” 
ow a. ge. 4g °o « OW . 5 + “how” 
u a we, © oy he CO put” 
¢C ven Se a. hee ee <p oe CARL” 
ch i Oe, ee ge te OR ee te. SOC 
g es Se « « & o-. gy. ao “pate” 
gh i o © «©  « e + ag an aspirated “g” 
gh ° + as . « gh . in . the Urdu word “ ghareeb” 
J y ee eo i] e oe oe er 
kh a © + «  e « «+ a8 an aspirated “k” 
| kh. s88 - »« kh. in . the Urdu word “ khabar” 
ks e ce. 55 eo . oe oa: of MIS 
ng oe. wet .4y . . ng ., . “hang” 
ng we oa - .« ng. ,, . the French word “sang” 
ph ee oe oe ©) ~6e 64y)~)6e «688 an aspirated “ p” 
| sh © « 8 © + 6 e « «+ as an aspirated “s” 
sh ~ . as - . sh. in . “sharp” 
th ; =: os © 6 «© e « « &gs an aspirated “t” 
yoo 2 + as . . yuo.in . “yule” 
sh o. . & e.g 38 . » « “leisure” 


Notge.—To facilitate the work of printing, accents have been left out in places where 
their omission will not cause the reader to mispronounce, e¢.g., in the case of the last 
etter in the word “ speyra.” 

Whenever the final letter of a word is “a”, pronounce it as “4,” and whenever the 
inal letter is “0,” pronounce it as “6.” 

Owing to the deficiency of accentuated letters in the font of italic type at my dis- 
iosal, I was obliged to resort tothe awkward expedient of using Roman type in places 
vhere there should have been an accentuated italic “ gh,’ “ bh,” &c, 

The soft “th” and the peculiar Tibetan sibilants I have not attempted to transcribe. 

‘he student may become familiar with their sounds, but he is not likely to be able to re- 
-oduce them himself. 
The spelling adopted is phonetic throughout. Many words will be found spelled 
her with or without an “r,” eg, “ Thoogoo" or ‘“‘Throogoo” {a child). In regard to 
ese I would explain that the words are correctly spelt with the “‘r,” but, to the 
iro pean ear, LadAkis seem to omit the “r” sound. 


— Sed get Sy keke eee oe ee wee ee ee — =e = = = re a 
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‘PREFACE. 


CS 


N © Dictionary has yet been published dealing with the 
language and customs of the several districts of West- 

rn «~Tibet, vzz., Ladak, Nubra, Roopshoo, and TAngtsey, 

which are collectively spoken of by Europeans as “‘ Laddk.” 


When first appointed here, I much felt the want of such 

a book, and, therefore, for my own use, commenced to compile 

notes and a vocabulary, which have, during the several years 

which have since passed, expanded to such dimensions that 

I last year asked the Government of India to print them. 

Recently the Government of India has kindly consented to 
do so. 


: The notes and vocabulary, which have been revised and 
| nuch enlarged, are now published under the title of ‘“‘ Western 
Tibet.” The title “ Lad4k ” would for some reasons have been 
preferable had it not already been appropriated by General 
Cunningham for an excellent book published by him in 1854. 


The present work was not originally intended for the 
| Press, and it has no pretension to scholarly merit: indeed, 
, in cases where the local idea is opposed to the correct classi- 
cal view, the latter has been ignored, my object being to 

ecord only local ideas, customs, pronunciation, &c. 







To my successors in office, and to any Europeans who 
may have occasion to visit this part of the world, I hope that 
‘Western Tibet” may be useful, as supplying a practical 
guide to the language and customs of the country. 


For the general public it is not intended. 


H. RAMSAY, Captain, 
British Foint-Commisstoner, Laddk, 
LEH: 


oth Fune 1890. 
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SPEYRA LADAKI. 


\t lan es . }* 7 
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A — chik. 
ABANDON TO—phang ches, 
ABS 7H TO—theylba eho ches. 
ABz _£ TO—ntoongan cho ches or three 
| ‘ghes (trans) chhat ches and dree ches 
| intr). - 
ABBOT —Alébon (of red sect) khanpo (of 

- yellow sect). The word hidbon, is, 

though incorrectly, used for the yellow 
sect too. 

AB7)ICATE TO—put tang ches. 
ABDOMEN —phoa. 

ABET TO-choks cho ches. 

ABHOR TO—khon ches. 

ABIDE TO—duk ches. 

ABILITY —rikpa. 
ABLATIVE—Anasshal. 

ABLE TO BE—ngidn ches or thup ches,e.g., 

T am not able to do this work: 
Dee lds nga cho mee ngian duk. 

ADBLE—nzidn ches-chan or thup ches-chan. 
er PNORMAL—waks met la. 

DE—khangpa. 

LISH 'TO—metkhan eho ches. 
‘SOMINABLE -ma tenkpo. 
VOMINATE TO—khon ches. 

4BORTION TO COMMIT = thoogoo (or 
throogoo) skioor ches. 
ABORTIVE—tonmet. 
ABOUT — phee la, e.g, 
What do you think abont 1 ; 
| Dee phee la chee sam duk. 
i} sam la, e.g.,! 
| Come aboat 3 o’clock ; 
chhootsot sumpa zam la yong. 
‘ tshot la, ¢.9., 
* I see about ten men; tshot la ngarang 
mee choo thong dut. 
dngo eengo, €.g., . 
| There are many men aboat; 
| a&ngo eengo mee mangpo yot, 
| ABOVE—khatok la or hheytck la. 
, ABREAST—danda or dranda. : 
|| ABROGATE TO—metkhan cho ches. 
| ABSCESS—nidnbur, 


ches. | 
| ABSENCE—There is no single word 
\ for this, a Ladaki instead of saying 
“daring my absence” would say, 
“after I left’ or “before I came, 
“ while I was not present,” &c., &c. 


ABSENT TO BE—hédsir la mee duk ches. 
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ABSCOND TO :-shor ches or shortey chha. 


ABSOLUTELY—ldingsi. 

ABSOLVE TO-—shakspa tang ches or 
thol shaks tang ches. 

ABSORB TO—then ches. 


ABSTRACT 10 —pheeng ches or ton ches. 


ABSTRACT AN—tontok. 
ABSURD —hidngrtseschan 
meedspa (impossible). 
ABUNDANCE -—longshot (luxury or 

* abundance of everything’’). 
ABUN DANT— mangpo. 
ABUSE TO —~ kha key ches or shngan tap 
ches (to curse). 
ABUSE —khdkey or shngan (curse). 
ACCEDE TO—ngidn ches. 
ACCEPT TO—ngidn ches (approve) or 
nen ches (take). 
ACCEPTANCE—ngidn ches or nen ches. 
ACCESSORY — deyskhan or dreyskhan. 
ACCIDENT AN—gomkhor. — . 


. (amusing) 


ACCIDENTALLY —hunmet la. 


ACCOMMODATION — dangsa or duksa. 

ACCOMPANY T0—ngidmpo dul ches or 

_ ngidmpo chha ches, or respectfully, zhap- 
sheea chha ches. : 

ACCOMPLICE —-thépa or 
deyskhan or dreuskhan. 

ACCOMPLISH TO—tshar cho ches (com 
plete) cho cies (do). 

ACCORDING TO—nangletar. 

ACCOUNT —rsteeruk (of money) shat pa 
(narrative). : 

ACCOUNTANT —rsteerukchan. 

ACCOUNT BOOK—risteeruk i speycha. 


thrépa or 


ACCOUTREMENTS—rmaks-chas or 


Amaks-chas or tsons-chas 


ACCUMULATE [O—rdoo ches (collect 
or sweep up) or sak ches (as wealth, 
wisdom, etc.) 

ACCURATE—thik thik (exact) ngéthok 
(genuine) tangpo, or trangpo (true). 
ACCUSE TO- kha lok tang ches or lehey 
lok tung ches or speyr lok tdng ches 

(falsely). 

ACCUSTOMED TO—lops. 

ACHE TO—zumo (or zuk or zurmo) yong 
ches or duk ches, e.g., my head aches, 
ngey (for ngat) géa (for gola) sumo 
yong duk (or duk)- 

ACHE AN—zumo or zuk or zurmo. 

ACHIEVE TO—cho ches (do) tshar cho 
ches (complete), . 


a 


eee’ 
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ACHIEVEMENT—riséwa § chenmo or 
chdwa chenmo or lds chenmo. 
ACID—skioormo or shkioormo. 
ACKNOWLEDGE TO—ngtan ches. 
ACQUAINT TO—lon (or hun) tang ches. 


ACQUAINTANCE—ngé shes (slightly 


known) as opposed to dedo (a friend), 
or sheysa (knowledge of). 

ACQUIESCE TO—ngian ches. 

ACQUIRE TO—thop ches. 

ACQUIT TO—put ches. 

ACQUITTAL—putches. 

ACRH—Land is pot measured by the 
acre in Ladaék. A “holding,” which may 
consist of.a few or of many acres, 18 
termed a “zhing’”’ a word which really 
means “arable land.” The “zhing” is 
said tocontain acertain number of “khal.” 
The “khal” isthe weight which a sheep 
can carry, which is from 24 to 30 


pounds. For purposes of land measure- 


ment the “khal” is always understood 
to mean about 24 pounds, and a “khal” 
of land is that amount, for the sowing 
of which 24 pounds of grain is required. 
Pandit Radha Kishen, Rai Bahadur, 
who was Wazir of Lad&k for some 
years, and who surveyed the whole 
country, with a view to introducing a 
' new system of taxing land, informed 
me in 1886, that the “khal” of Ladak 
-was almost identical with the “kanal” 
of the Punjab. Now a “kanal” is equal 
to 20 “ marlahs,’’each “ marlah”’ measur- 
ing 16} x 16} feet, this makes the “thal” 
equal to about one-eighth of an acre. _ 
General Cunningham in his “Ladak” 
writes that a “khal” is about 32 pounds 
in weight, and that when used as a 
measure for land, it means about one- 
third of an acre ; according to this, a 
“hal” of 24 pounds would be equal to 
one-fourth of an acre, | _ 
ACROBAT—mdldkhan 
ACROSS—yontey or yonté (not straight, 
slanting) ree i pharlok chha ches (to go 
across ® mountain range) rtsdngspo 
t pharka chha ches (to go across a river). 
ACT TO—lIds cho ches or cho ches (to do) or 
spey stan ches (as in a theatre). 
AOCT—léds (action) [ voice. 
ACTIVE—shangpo and chetpa (the active 
ACTOR—spey stankhan (literally “ pic; 
_ ture shower), 7 . 
ACTUAL—ngétok. 
ACUTE—shdzgrikchan (clever) mangpo 
(intense) huonpo or shnonpo (sharp or 
pointed) 


ADD TO—serey ches. 

ADDER—rul. The word “rul”’ is applied 
to all kinds of snakes. There are no 
snakes in Ladak. 

ADDITION AL—thos or thep. 

ADDRESS TO—zdr ches (speak to) or 
khdieek dee ches (to write an address on 

' an envelope, etc.) 

ADEQUATE -~dik or drik (enough) or 6s 
or éshan (suitable). 

ADHERE TO ~yar chee. "Ts 

ADHERE TO CAUSE TO—szhar ches. 

ADHESLVE—zshar khan. : 

ADIEU—jo», ormore respectfully jooley, 
This word, like the Indian “salam” ig 
used asa general term of salutation, 
serviag for both “how do you do,” and 
“ good-bye.” Other valedictory forms of 
address are “ konjok t shung shik” (may 
God take care of you) or “ lam la stanpo 
dzat joo (take care of yourself on the 

- road). 

ADJACENT—ngteymo: 

ADJECTIVE —lcheeltawey ming. 

ADJOIN TO—thuk ches. 

ADJOURN TO —shdl ches or hlot chee. 

ADJOURMENT—sholohes or hlot ches. 

ADJUST TO—tdldik (or trdldik) cho 
ches. z 

ADMINISTRATOR—sponbo. 

ADMIRABLE—ma gidla. 

ADMIRE TO—hdlis tshor ches. 

ADMIT TO—yong chuk ches or yong chuke 
ting ches (to permit to enter) or een 
(or in) ches or een (or in) sdr ches (cone 
fess to). 

ADMISSION —in sdrches- (confession) or 
yong chuks, e.g., give him admission kho 
yong chuks tong. 

ADMONISH—chun ches or shalta tang 


ches. ‘ 
ADMONITION —chun ches or zhalta. 
ADOPT. TO~poodot cho ches or poodot len 
ches (ason, &c). In Ladak, adoption of 
children is not rare. Jf a: married 
couple have no children or child, or 
after the death of such child or child- 
ren, they may adopt some one belong- 
ing to their own family and caste. 
Usually, if both husband and wife are 
alive, the husband adopts a child from 
among his own relatives, while the 
wife adopts one from among her own 
relatives. If the husband adopts a son, 
the wife adopts a daughter, and vice 
versa. There -are no rules, I believe, as 
to limit of age, but it is the custom to 
adopt children of from 10 to 20 years 


/ 








ADO 
of age. The adopted children, not be- | 
ing blood relations, are at once married, 


if they have children, no further adop- 
tion is permissible ; but if they are 
childless, their adoptive parents can 
adopt another couple of children. If 
the husband of a childless wife is dead, 
the wife can adopt a male and a female 
child, and in the same way if the wife 
is dead, the husband can adopt children. 
Under no circumstances can a Ladaki 
set aside his own children, or adopt 
children unless the house is childless. 
If an adopted child behaves badly, the 
adoption can be set aside and another 
child be adopted, unless the child which 
misbehaved has a child, in which case 
the young child is retained and the 
misbehaving parent, or parents, is, or 
are, turned out of the family. If after 
haviug adopted children, a man’s wife 
bears him achild, the adopted son and 
the real son are considered brothers, 
the adopted son being considered the 
elder brother. Ifthe real son objects 
to this, the family property is equally 
divided between the udopted and the 
real son. 

ADORE TO—ma shespa cho ches. 

ADORN TO—rdeymé cho ches (trans and 
inti ans). 

ADORNMENT—rdeymo cho ches. 

ADROIT—shanapo. 

ADULATION — stotpa or mdlchey. 

ADULT—samta sheyskhan. 

ADULTERY —rokspo rogsmo cho ches. 
There is no word for adultery as opposed 
to fornication. 


ADVANCE TO—hrganla (or kdnla or. 


shngdnla) chha ches also shngunla on 
hunla) chha ches. | 

ADVANCE AN—hAngdnla or hénla or 
shngania or shngunlu or hunla (of pay or 
otherwise). 

ADVANTAGE —phanba or pha nthoks. 

ADVENT—yongches. | 

ADVENTURE--hunmet la or léhur(book 
word). 

ADVERB—+tshulshat or chedluke. 

ADVERSARY—déo or drao. 

ADVERSE TO BE—meethun ches (op- 
posed to) khon ches (hate)e.g., he is ad- 
verse to me kho nga mee thun duk or, kho 
nga nang thuna mee duk. 

ADVERSITY —sédehmetkhan 
gingil (calamity) 

ADVICE—irdps or tros or respectfully 
khada. 


(ll-luck) 


AID 


ADVISE—trdaps (or tros) tang ches. 


ADVISEDLY —thongtey sheyshtey. 
ADVISER —traps (or tros) cing hia, 

A DZE—steypo. 

AFFABLE — thunsheschan. 
AFFAIR—tontak or ton. 

AFFECTION ~shespa or ydsha or sem or 


tun gsem. 


-AFFECTONATE—shespéchan or yasha- 


chan. 

AFFIDAVIT-shatpa or na skidliey shatpa 

AFFIX TO—gidp ches. 

AFFIX—-rjesjuk (grammatical). 

AFFRAY — dzingmo (a private quarrel or 
a faction fight) thabmo (a battle). 

AFFRONT TO —theyl chuk ches or nodlsa 
chuk ches (literally to make ashamed) 
or khakey ches (to abuse). 

AFGHAN— Pdthén or daghddoghegpa. 

AFLOAT—ldingches la. 

AFOOT—dultey or drultey, or kangstang. 

AFORESAID—hngdnla (or shngdnla) 
2drkhan. 

AFRAID TO BE—jigri (or jike or jikepa) 
duk ches. 

AFRESH—séma. 

AFTER-— stingna 
time and place). 

AFTERNOON — ngeema zara. 

AFTERWARDS— stingna or stingney. 

AGAIN — ying, e.g.,doitagain yang chos 
if the “ again ” is equivalent to “ backa- 
gain” the word, “ léktey ” or “ léAstey”’ is 
used. 4.9., give it back again ldktey tong. 

AGAINST TO BE- mee thun ches or 
meechham ches. 

AGAINST—niamdoo or dunla, e.g, put 
the chair agaist the wall tioshing rstkpa 
niamdoo bur, 

AGE—lo, . 

AGED—ghatpo (man), ghadmo (woman) 
ningpa or rningpa (thing). 

AGEN T—nodtshaps. 

AGGREGATE —/doms. 

AGGRESSOR—sniat dukkhan. 

AGONY—zumo (or zuk or zurmo) takpo 
(or trakpo), 

AGREE *TO—ngién ches 
and thun ches or chhams ches 
quarrel). 

AGREEABLE - thadcheschan or gidla. 

AGREEMENT—chateek, i. ¢., chat eegay 
or written promise. 

AGRICULTURE—szhingbat. 

AGUE — darboo. 

AHEAD —hngadnla or shngdnla, or dunia. 

AID—ydto or roks. 

AIDE-DE-CAMP—tungkhor or trungkhor 


or stingney (both of 


(consent to) 
(not to 
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A1LL TO—na ches. 

AILMENT—xnat. 

AIM —thad (wish). 

AIM TO TAKE—zeer ches. 

AIMLESS—tionmet. 

AIR—h|lungspo. 

AJAR—seril (as a door). 

AKIM BO —skieizer, 

ALARM TO—yjigri (or siks or jikepa) 
stan ches (to frighten) and kadar cho 
ches (to give the alarm or warning). 

ALAS—hat héi or akhdkha or amama. 

ALBINO—ookmikchan. : 

ALCHOHOL—é4rak (alchoholic drink) 

. chut (the alchoholic essence). 

ALE —chhang. This is the national drink 

of the Ladakis of all sexes and ages. 





For a descriptiou of how it is made see. 


under heading “ malt.” . 
ALMIRAH —chagham. 
ALERT—shangpo. 


ALIAS—hagdnmey (or shngdnmey) ming. 


ALIEN AN—yool yanba pu or yool ydnba. 

ALIENATE TO—s6s6 cho ches. 

ALIGHT TO—bdab ches (from horse, ete.). 

ALIGN TO—thik gidp ches. 

ALIGNMENT—thik. 

ALIKE —-tsoks or tsoksey. 

ALIVE TO BE—sontey duk ches. 

ALL —tshangma. : [Jéang. 

ALL DAY—ngeema tsirey or ndgeema 

ALLEGATION—shaéfpa or speyra. 

ALLEGE TO—shatpa tang ches or speyra 
tang ches. 

ALLEGORY—lorgioos. 

ALLIANCE —khachhams. 

ALLIGATOR —ltsangspa There are none 

ALLOY TO —téng ches. [in Ladak. ] 

ALLOTMENT—‘tsot or tsotchik. 

ALLOW TO—chuk ches e.g. allow me to 
go, nga chha chuk or let him eat, kho za 


chuk or will you let them drink, khio- 


rang khong la thung chukina. 
‘ ALLOWABLE—thims or thrims (custom) 
kasal or hukam (order). 

ALLOW ANCE—phoks or talab e. g. give 
me an allowance —nga phoks tong. 

ALLOY TO—zok srey ches. 

ALLOY—sok. 

A LLY —thépa or thrépa or dzao. 

A LMANAC—létho, but see under heading 

~ “ Calendar.” 

ALMOND—badém. 

ALMOST—ngieymo or tsdpik ma, e. g., he 
was almost dead, kho shee ches la ngieymo 
yot pen, or kho tsdpkima shee song, also 
sam or tsam (for numbers), e. g., there are 
nearly 100 men mee gia cam duk 


- 


AMY 

ALMS—séniam or chinba also geywa (th. 
alms given to /émason certain océasions ) 

ALONE—chtkpo or chikchtk. 

ALOOF—0s0. 

ALOUD —~—shetnang or koocho. 

ALPHABET—kdékha. 

ALREADY—Angania or shngénla, 

ALSO—yang. - 

ALTAR —A&ldto or Idfo the round heaps 
of stones erected on the crest of a pass 
or the top of a mountain whereon horns 
are placed and first fruit offerings offered 
up to the Hla or gods. 

ALTER TO—rdep ches. 

ALTE RATION —rdep ches. 

ALTERNATELY —~7s or’ res-s kha. 

ALTERNATIVE—thaps or ché-thaps. 

ALTITUDE—thonpo. 

ALTHOUGH—na yang, e.g., He did it al- 
though I told him not todo s0, Ngdrangi 
kho la sar na yang dey macho khéi chos. 

ALTOGETHER—ldingst (entirely) 
tshangmey ka (on the whole). 3 

ALUM—phatkari. 

ALWAYS —mdney or namsang or shak- 

- tang. 

AM —duk or yot or yin. 

AMALGAMATE TO—dey shai or drey 
ches (intrans) shey ches or shrey 
ches (trans), 

AMASS TO—sak ches (applicable - to 
wisdom, wealth, grain, experience, etc ) 
rdoo ches ( general term). 

AMAZED TO BE -yamtsan yong chee. 





AMAZEMENT—yamisan. 


AMBASSADOR—phongia. 

AMBER —eposshel or sposhell or boshel. 

AMBIGUOUS —chhagha chhoghey. 

AMBITIOUS—humpa. 

AMBITIOUS — hampdchan. 

AMBLE TO—yurgha dul (or drul) ches. 

AMBUSH —eepsa or vaskung. 

AMEND TO—schotngan phang ches cevil 
ways). 

AMIABLE—kundees. 

AMICABLY —dzéwey (for dzdo-+) luke la. 

AMID —zhung la or ski la.. 

AMMUNITION —hman rindi or seman 
rindi (powder ball). | 

AMONG—sepsia (of place) eg., He was 
among you kho khiérang ¢ sepsla yot pen 
or pharla or nangnang na, e.g., Divide it 
among you nangnangna ghoe. 


AMOUNT—ldoms. 


AMPLE—mangpo. 

AMPUTATE —chat ches. 

AMULET—shunga or shrunga (for Bud. 
dhists), tdwees (for Mahomedans). 
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AMUSE TO —hidngrtses cho ches. . 

AMUSEMENT —thad-ches (pastime). ; 
hiangspa (play). 

AMUSING —hidnyrtseschan (funny) shop 
chan or larchaun (a joker). 

AN —chik . 

ANARCHY—zial (or tral) 
tsir me duk. 

ANATHEMA—hangan or shngan. 

ANCES LOR—mesp» or abee-mespo. 

ANCESTRAL —mespoi or abeeomespo-t. 

ANCHOR TO —turdo(or trurdo, )phing ches. 

ANCIEN I —tangpéshet or hngdnmashet. 

AND-— dang or tang. 

ANECDOTE —rungs (a tale as in a novel); 
tar (fairy tale or fable,) lorgious (allegory 
or historical tale.) 

ANEW —s6ma. 

ANGEL —A Christian Missionary speaks 
of angels as koajok i phéngia or God's 
ambassadors. A ‘l'ibetan not acquainted 
with the tenets of the Christian faith 
would not understand what was meant 
by the expression. Buddhists believe 
in gods and goddesses and demons, 
bat they have nothing which corpes- 
ponds exactly with our idea of “ angel.” 
konjvk is the great ideal divine principle 
having neither form or feature. The 
good spirits or angels or minor deities 
are® called Hla (male), and Hlamo 

' (fem.)—but see under heading “Spirit.” 

ANGER-—sb» or sro, e.g., We are angry ; 
ngdzhey sho duk. 

ANGLE TO—nxgia zum ches. 

ANGLE —too or troo (corner.) 

ANGLER—ngia zumkhan (fisherman). 

ANGRY TO BE—sho (or sro) yorg ches, 
9.g.,I got angry, nga sho yougs (for 
yong song). 

ANGUISH —zumo (or zuk or zurmo) takpo 
(or trakpo). 


mee duk or 


ANIMAL—semshan (endued with life), 


and tooto (ur tootro)(a beast). The latter 
word is used by Ladakis for “ cattle.”’ 

ANKLEKE—monglo. 

ANKLET- kdngldug (for kangpa Ildugoo 
or foot bracelet) These are seldom, if 
ever, worn by Ladaki women. 

ANNA—dédua, 6. g., one rupee two annas 
girmo chik ana ngyis. 


ANNEX TO—chom ches, or yool chom . 


ches (a country). 
ANNIHILATE—metkhan cho ches. 


ANNOY TO —bardo tang ches (another— | 


seriously) tshikhpa srak ches (another— 
slightly) bardo thong ches (oneself —seri- 
ously )tshikpa khol ches(oneself-slightly). 





| ANNUAL—léltar. 
' ANNUL TO —shik ches or sel tdng ches. 


ANONY MOUS—mingmet. 
ANOTHER—ydngchik and 
chik (one another). 
ANSWER TO —lan tang (or lok) ches. 
a eee —khak kurchan or khak 
ur. : 
ANT—treymakboctsik or treymakboo or 
teymakbouzhik. There are no white ants 
in Ladak. The red ant is called léma 
treymakbon, 
ANTAGONIST—?éo or trdo. 
ANTELOPE —rtsos or tsos. i; 
ANTICIPATE TO—sAngdnla shes shes or 
hngonla shes shes, (to predict). 
ANTIDOTE —tuksel (poison cure). 
AN LIMON Y—surma. 
ANTIQUATED —rningpa or ningpa. 
AN (LER—dulak or drulak. 
ANUS —#sélo or bélo. 
ANVIL —thordin. : 
XIETY—ishirka or khongto or khong- 
ro. 
ANXIOUS—tshirkdchan or khongtéchan. 
ANY—sooang or soozhik, e.g., When call- 
ing out for a servant, &c., the “ kdét 
hav” of Hindustani is represonted by 
sooang (or sovzhik) yodda. 
ANYTHING—cheetong or cheetongzhik. . 
APART —sés0. 
APARTMENT —khdéngmik or 
or dng. 
A PE—ménoo or shddi (brown) shioo or 
sprioo or sprey or srioo (white langoor). 


chik-nang- 


nangmik 


-APERIENT -shalman. 


APERTURE—beegang. - 
APHRODISIAC —hlangches + hman. 
APIECE—rey-rey, ¢.g., one rupee a-piece 
girmo chik rey-rey. 
APOLOGIZE TO—thugzhey (or mdf) 
zhoo ches. 
APOLOGY —thugzheyzhooches maf 
‘ghooches. ; 
APOPLEXY—zdphok. The same word 
means also epilepsy. For the Ladaki 
_ superstition about this, see under head- 
ing “ Rainbow.” 


APPAREL—hkozlak or respectfully nam- 


or 


za. 

APPARENT—salpo (clear) hngontey 
(obvious) mig i dzin ches (to come in 
sight). 

APPARENTLY—thong (or tshor) ches ¢ 
nangnt. 

APPEAL TO--ydngskhiar shoo ches or 
ldapstey zhoo ches or lokstey zhoo ches 
dpeel zhoo ches. : 
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APPEAR TO—sam ches or tshor chis 
(seem) ; miai thong (or dain) ches (to 
come in sight). 

APPEASE TO—thad chuk chag or zhee 
chuk ches. 

APPEN DIX—kare+ak or tho. 

APPETITTE—khams. 

APPLAUD TO-shdvas (orshdbds) cho ches. 

APPLAUSE -— shabas or shabdés. 

APPLE—kooshoo (fruit) and foetoo or 
chaktoom (Adam’s applein man’s throat). 

APPLICATION—zhooa (request) rtsun- 
drua (diligence). 

APPLY TO —éee (or tree) ches (to ask) 
and tontak duk ches (to be applicable 
to). There is no Tibetan word like the 
Hindustani “ lagdna”’. In Tibetan the 
word varies, ¢.g., to apply ointment, 
malam sko ches; to'apply the whip, 
stdlchak tang ches. When in doubt, 
use the verb gidp ches. 

APPOINT TO—bur ches or sko ches. 

APPPOINTMENT-— kéosa. 

APPROACH TO—ngieymo yong ches. 

APPROVE TO—ngida ches. 

APPROXIMATE — tshot la. 

APRICOT—choolt (fresh) ; phdting (the 
dried apricots which come from Baltis- 
tan and are far superior to the Kabul 
dried apricots known in India as khoo- 
mani), 
Shigar just below Skardu. Large quan- 
tities of dried apricots are exported 
from Baltistan to Ladak, Chingthang 
and Lhassa. ULadak is too cold for ap- 
ricot trees.to fruit well, but there are 
a few good trees in Nubra and at Saspul. 
Apricots are not dried in Ladd&k. ‘lhe 
common small apricots of Ladak have. 
frequently a bitter taste, but the poor 
people value them, as an oil is extracted 
from the kernels, which serves either as 
an oi] for burning, or for cooking purpo- 
ses. The cost of apricot oilis almost as 
much as that of kerosine oil. It is 
called “ rtseegooi marnak.”’ . 

APRIL -—Corresponds to part of lddwa 
ngyispa (or second month) and to part 
of ldéwa sumpa (or third month). But 
see under “ calendar’. 

ARBITRATION—ghatpo i thims (or 
thrima), a 

ARBITRARY—wdngchan. 

ARBITRATOR—ghatpo, This word 
means “ old man” and is probably used 
in the sense of “arbitrator” as an old 
‘man,is usually selected for the post of 

arbitrator. 





The best apricots come from: 
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Ladakis don’t 





ARCH—No word exists. 
know of the shape. 
ARCHER—ddpa or dé-zidpkhanw- .or 

da-taéngkhan. 
ARDOU R—toonga. 
ARDUOUS—kakepo. 
ARGHON —See under “ Half-caste ” 


ARGUE TO—teywa ttilan (or treywa 
trilan) cho ches. 
ARGUMENT—teywa tilan or treywa 


trilan. 

ARID.—skampn. 

ARIGHT—thikthik or thrikthrek, 

ARISE TO —ldagches (man, etc.) and shar 
ches (the sun an evil,-etc). 

ARITHMETIC --rsteeruk. 

ARM TO—rmakchas (or hmakchas) tGng 
ches (equip). . 

ARM THE —lakpa or thrakpa. 

ARMED TO BE—rmakchas-chan 
hmakchas-chan) duk ches. 

ARMFU L—changkung-gang. 

ARMOU R—thabmok or thrabmok. 

ARMPIT —changkung. 

ARMS—rmakchas or Amakchas or shmak- 
chas or tshonschas (weapons or equip- 
ment). 

ARMY—rmakmee or hmakmee or shmak- 
mee, 

AROMA —teemea (general) teezang (sweet 
smell) ; ¢eengan (evil smell). ° 

AROUND—khirkhir (in a circle) dngo 
eengo (round about). 

AROUSE TO—Aldng ches. 

ARRACK—4drak. 

aa TO—taldik (or traldik) ché 
ches. 

ARRANGEMENT —éaldik or traldth. 

ARREARS— chhilus or baki. 

ARREST TO—zum ches (seize) ghak 
ches (to stop). 

ARRIVE TO—hlep ches. 


(or 


ARROGANT —phéséchan or hampéchaw | 


or photpachan. 

ARROW —da. 

ARSENAL =—peeoo or kila, ¢.e., a fort. 

ARSENIC—tukchhen also tabla (for tuk 
chhenmo or great poison). 

ART—-résal (science) yonthan (learning) 
oe (skill) nganchhos (the black 
art). 

ARTIFICE—skion. 

ARTIFICER—zépa. 

ARTILLER Y—tépkhdna. 

ARTIZAN—zépa, 

AS—nangltar (according to), e9., I have 
come as ordered, kasal nangliar yongs ; 
chee phee la (since), e. g., a8 you are ill 
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lie down, kkidrang chee phee la na ruk 
(for na duk) ntol. 

kdzuk folluwed by teyeuk or dbotsoks 
(in the way that), e. g.. Do as I tell you, 
nga kazuk edr duk khidrang teyzuk (or 
d&bétsoks) chos. : : 

ASCEND TO—dzdks shes (to incline up- 
wards as a hill road) ; lang ches (to rise, 
as smoke, &c.) 

ASCENT—khendzaks, 

ASCERTAIN TO—tsarchut tang ches. 

ASH—koékthal (cinder). There are no ash 
trees in Ladak, and no name is known 
for them. . | 

ASHAMED TO BE—theyl duk ches. 

ASHAMED.--theylbdchan. 

ASIDE- Iéke-shik 

ASK TO—tee ches o~ tree ches (to inquire); 
rey ches (to ask for something). 

ASKEW — yontey or yoni. 

ASLEEP TO BE—ngiyd lok ches. 

AS P—rul. 

ASPHYXIATE TO—bukskor (or tutsup) 
tang ches. 

ASS— boongoo or bongboo and kidng (the 
wild ass. ) 

ASSAFGTIDA—hing or sip. 

ASSAIL TO—tshdngs shes (as ina dis- 
pute) ; phurchak khyer ches (as in a 
battle). 

ASSAILANT—ishangskhan 
phurchak khyerkhun (serious). 

ASSASSIN—meesat. 

ASSASSINATE TO—sat tdng ches. 

ASSAULT TO—tshdngs shes (as in a 
quurrel ; phurchak khyer ches (as in war). 

ASSEMBLE TO—dzom ches (intrans) 
rdno ches or dzom chuk ches (trams). 

ASSEM BLY—dzomrang. 

ASSENT TO—ngidn chee. 

ASSENT —ngidnches. ; 

ASSERT TO—shatpa tdng ches or speyra 
tang ches. ; 

ASSERTION—shatpa or speyra. 

ASSESS TO—rin chat ches (to fix o 
price); and shégham kdl ches (to tax 
generally) ; bap (or mémala) kal ches (to 

_ tax land). 

ASSESSMENT — bapor mémala (land-tax) 

and shégham (general term for tax). For 


(trifling) ; 


ASSIDOOUS—+tsondrus-chan. 

aa TO—ydto téng ches or roks téng 
ches. 

ASSISTANCE~ yéto or roks. 

ASSOCIATE TO —dreys shes. | 

ASSOCIATE—dzéo (friend); ngdshes 
(acquaintance), 
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ASSUME TO—nen ches or more correct- 
ly len ches. 

ASSURANCE—semséds (confideuce-heart) 
and rdenches (belief). 

ASSURE TO—semsdés tang ches (to ine 
spire with confidence, or to give heart | 
to) and rdenches (or eedches) chuk ches 
(to try to induce another to _ be- 
lieve). 

ASTHMA—AGrches. | 

ASTONISHED TO BE—yamtsan yong 
ches or hdlis yong ches. 

ASTONISHMENT — yamtsan or halis. 

ASTRINGENT—chatman (for medicine 
only). 

ASTROLOGER-— skartsispa. 

ASTROLOGY —skarisis. 

ASTUTE—shiingpo. 

ASUN DER—sés0. 

AT—la or ne., e.g., Ilive at Leh, nga 
Leh la duk duk. 

ATA—pakphey (coarse flour). 

ATHEIST—drmen-dirmen or konjok met 
khan. 

ATHLETE — kidtpa. 


| ATLAS—zhingkot. 


ATMOSPHERE-—hloongepo. 


/ ATOM —shul. 


ATONE TO—shakspa zhoo (or cho) ches. 
ATONEMENT - shekspa. 
ATROCIOUS—ma tsokpo. 


“ATTACH TO—reyl (or tut) ches (to join 


or join to—trans) ; dreyl ches (to join 
or join to—intrans) ; ching ches (to tie to 
or fasten) ; rdam ches (in legal sense— 
as in execution of a decree). 

ATTACHMENT—rdamches 
and shespa (affection). . 

ATTACK TO—tIshdngs shes (as in petty 
quarrel or fight; phurchak khyer ches 
(as in battle). 

ATTACK —tshdéngs or phurchak. 
ATTAIN TO—Alep ches (arrive at) ; thop 
ches (obtain). ; 

ATTEMPT TO—+theega lta ches. ~ 

ATTEND TO—yokpo cho ches or zhapshee 
cho ches (as a servant); sem zhung chee 
(to pay attention) ; ngidmpo chha (or 
dul) ches (to accompany). 


(judicial) 


: ATTENDANT—yokpo or zhapshee (ser- 
further details see under heading “tax”. | 
ATTENTION —semzhungches. 


vant). 


ATTENTIV E—semzhungkhan. 


: ATTEST TO—stakspa cho ches or rlakja 


cho ches. | 

ATTIRE TO—kézluk gon ches (oneself) 
or kozlak (or respectfully namza); skon 
ches (another).’ 


‘ATT 
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ATTORNEY-: phongia, This is a gen-- 
eral term meaning Ambassador or. 
Vakil or Attorney. 

ATTRACT TO—thenches. _ 

ATTRACTION — thenches. 

ATTRIBUTE TO—kal ches, 

ATTRIBUTE—staks. 

AUCT1ON—neelam. 

AUCTION EER-—neeldm botghan. 

AUDACIOUS — hningstopchan. 

AUDIBLE—‘¢shéra or tshorches. 

AUGER—zor, 

AUGMENT TO—sket ches or stak ches 
(trans); and phel ches (intrans). 

AUGUST — corresponds to part of “Lddéwa 
trukpa”’ (6th month) and: part of 
“ Ldawa rdunpa” (7th month). For 
fur ther information see under heading 

“ calendar.” 

AUNT—dney (paternal) mdchung (ma- 

. ternal). 

AURORA BORHALIS —namkha (or nam) 
marpo. 

AUSPICIOUS—tédshis or trdshis also 
zhakskar (auspicious day for commenc- 
ing journey, &c., it corresponds to the 
Hindustani “ mahoorat” ). To fix or 
select an auspicious day is zhakskar lta 
ches. In this respect the Tibetan 
and Hindu procedure is identical. 


AUTHEN T1C—ngothok or tangpo or 
trangpo. 
AUTHOR—chékhan (maker); speychey 


chékhan (of a book). 

AUTHORITY — wang. | 

AUTUMN — stonka. 

AVALANCHE —rut or kharut. 

AV ARICE — napsem. 

AVARICIOUS—napsemchan. 

AVENGE TO—lan len (or nen) ches. 

AVERAGE — danda (dranda) or thiktsat. 

AVERSE TO —meethadkhan. 

AVERT TO —hlok ches. 

AVOID TO —dzem ches. 

AVOWEDLY — zér ches-i-ndngni_ (avow- 
edly) as opposed to “ngdthok” (in 
reality). 

AWAIT TO—shung ches or shrung ches, 
or shing ches or shring ches, or ghook 
ches. 

AWAKE TO—ldng ches or respectfully 
zhang ches (to awake oneself) and hlang 
ches or respectfully zhang chuk ches (to 
awake another). 

AWAKE TO BE—ngiyd sat ches. 

AWARE TO BE—hAun duk ches or shes 

—— shes, 


AWE—jigrit or jiks or jikspa. 


Sa ay aS oe Oe a et ee cee i ee 


AW HILE—tsapik. 

AWKWARD—J iameleha. 

AWNING—sildip or kur-i-sildip (of 
tent). 

AXE—stari. 

AZURE- hngonpo or shngonpo or sngonpo. 


— 
ase 


BABBLE TO—chiéltham en bakuds) cho 
ches. 

BABY —émthung. 

BACHELOR — phérang—the word also 
means “ widower.” 

BACK TO-pheenur la chha ches (as a 
vicious horse) and rgidl tsuk ches (as a 
horse for a race) e. g., I will back this 
horse for 10 rupees dee stey la girmo 
schoo la rgidl tsuken. 

BACK —gidap (the back, loins) also gidpma 
(not front) hlokstey and loktey (back 
again) e.g., He came back, kho loktey 
yongs. 

BACKBITE TO—shuk. (or shruk) ches‘or 
thama (or thradma) tang ches or skidma 
tang ches. 

BACKBITER—shikkhan (or  shruk 
khan) or skiéma tang khan or thama ory 
thrama) tangkhan, 


BACK SIDE—gidploks (not front side) 


spee (seat of honour), 

BAD —tsokpo or nganpa. 

BADGE—vrstaks. 

BAFFLE TO—wirikiok tang ches or nen— 
mee chuk ches. 

BAG—geegoo. 

BAGGAGE—chalak or respectfully chag- 
zig. 

BAIL TO GIVE—lakmee tang ches. 

BAIL BOND — lakdzin. 

BAIT TO-—zanma skar (or 
(as a trap or fish-hook). . 

BAIT -zanma. 

BAKE TO—shak (or shrak) ches e.y., bake 
some bread tagee shok. 

BAKER —tagee chokhan. 

BAKERY —tagee chésa. This may algo 
mean (the “choola” or small cooking © 
place of Asiatics). 

BALANCE ‘TO—ydnglcht danda cho ches 
(trans) ydnglecht danda duk ches (in- 
trans). 

BALANCE—chheelus or chailus (of ac- 
count) tardzoo or shang or shrang 
(scales). 

BALD—kdbee. 

BALE—kooroo, 


a ches 


| 
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BALL —rindee (bullet) pdlo (as tennis 
ball) rtsemjo (a dance). 

BALTAL—ldrtsa at foot of Zojila Pass 

BAMBOO—Aniookma or hnionkshing. 

BAND -Ichakshan (an iron band) or 
thakpa (a rope band) or ftso or tsoks (a 
band of men, &c.,) or hlarnga (of masic). 

BANDAGE TO—rags rdam_ ches (tie) 
res stril ches (wrap round). 

BANDY LEGGED —vélok. 

BANISH TO —yonl ne shrat (or srat) ches. 

-BANISHMEN'T—yool ne shrat (or srat) 
ches e.4., banishment is a severe punish- 
ment yoo! ne shrat ches ma chhatpa trakpo 
dunk. 

BANK—thama (edge-general) Itsangstha 
(of ‘a river) ziugi kalpa (of a tank). 

BANKER—There are no bankers in La- 
dik, where grain occupies the position 
held by money in more civilized coun- 
tries. The monasteries carry on trade 
in grain, they lend it out to villagers 
on the Indian sowai principle, that is to 
say for each 100 lent, 125 has to be 

-- repaid at the time of the next harvest. 

BANKRUPT - jarngidl. 

BANNER-—tarchok (small) tarchhen (large). 

BANQUET —dron or don or respectfully) 
skundon. 

BAPTIZE TO—thrus tang ches. When 
@ name is given to a Tibetan child the 
lama sprinkles the child with water and 
performs certain other rites, see also 
under heading “ unction.”’ 

BAR TO—ghok ches (to close). 

BAR—ghak ches. 

BARBARIAN —reepa. 

BARBAROUS—reepa ¢. 

BARBER—sra_ tumkhan_ (hair-cutter) 
and sra drak khan (head or face 
shaver). 

BARE—jarngidl (naked) stongpa (emp- 
ty) 


y). 

BAREFOOTED —kédngzhen. 

BARGAIN TO—rin cho ches. 

BARGE—ndi (a boat or barge) dzaks (a 
raft consisting of inflated sheep skins 
covered with a kind of wattle work). 

‘BARLEY—séa or swa (ordinary) and 
nas (beardless barley or grim). Grim 
is the grain which is most largely 
grown in Ladék, it requires buat little 
manure, and it ripens at greater 
altitudes than any other grain. From 
it is obtained the kind of flour known 
as “‘ saton,” which constitutes the food 
of the ordinary Lad&k peasant. 

BARRACK—Amak mee khangpa. 


BARREL —tubak-i-beegang (of gun) sem 
(as of beer). 

BARREN—zhing ghok (ground) rapshaé 
or rapschat (woman). 

BARRIER —ghak ches. 

BARTER TO—rdep ches. 

BASE tsnkpo (evil) risikmang or makr- 
dan (foundation) yégha (bottom). 

BASHFUL —theg!bachan or theylkhan. 


1 BASIN —chilamchee. 


BASIS—makrdan (of building, &.) rtsé-. 
wa (of argument, &c.). 

BASKET! -tseypo (the grass mat basket 
of Lad&k made in the shape of an 
inverted pyramid) also tenjun or trong- 
mo (the Kashmiri kilta) hatoog gham 
(plain wicker work baskets) kundum 
(the low round wicker work baskete 
used for carrying fruit, flowers, etc). 

BASTARD—ndloo or ndlthug, but see 
“ slavery.” 

BAT —tshanbt (animal). 

BATH —tap. 

BATHE T'O—chhoo la zshuk ches (oneself) 
thon ches or throo ches (anuther). — 

BATTLE—thabmo. . 

BAYONET—dung (literally spear.) 

BAZAR— bazar. 

BE TO—duk ches (in preserit sense) e. g,, 
If it be so eezuk dukna or yong ches (in 
future sense) ¢. g., what is to ke, will 
be kdzuk yongna teyzuk yongen. 

BEAD—dlee. | 

BEADS TO TELL—-mdney ton ches, but 
see “ rosary ” 

BEAK—éhamchhoo or chhootho. 

BEAM—mardung or makrdung (the large 
lower rafter supporting the cross beams 
of the roof) or purduny (the cross raft- 
ers) or thalba (sun beam). 

BEAN —naksran. 

BEAR TO—kahur ches either to endure 
pain, &c, or to-support a burden. 

BEAR — thom (black) and tenmo (red). 

BEARER—zimspon (servant) or palkipa 

BEARD—samdal. {“kahar.” 

BEAST ---tooto or tootro. 

BEAT TO—rdung ches (strike) rgidl ches 
(conquer). 

BEAU —dapchan or phésdchan. 

BEAUTIFUL—rdeymo or lakmo. 

BEAUTIFY TO—rdeymo (or lukmo) cho 

BEAUTY—rdeymo or lakmo. (ches. 

BECAUSE --- eepheela. 

BECKON TO —lakyook tang ches. 

BECOME TO—yong ches. 

BECOMING - dzomcheschan or dzompo 
(suitable). 


BED 
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BED—charpa or mdnjee. Prior to the 
advent of the Dogras, beds were quite 
unknown in Lédak, hence the Indian 
word. 

BEDDING—ngids stan or maltsa. 

BED ROOM—ngyid loks 1 khangmik or to 
use the respectful term zimshung. 

BEE — rangtseebonga. 

BEEF —chhekh sha or hlangto i sha. 

BEEHIVE—not known in Ladak. 

BEEN —The Ladakis say “yot pen” 
which means “ was” or “ were ” e, q., l 
have been to Ladak nga Ladék yot pen, 

. But see under ‘“ Passive.” 

BEER—chhang. This is the nn iversal 
drink of the Ladd&kis. It is, in hot 
weather, fairly palatable—it is like bad 
home brewed ale, but weaker and more 
sour. For description of mode of 
manufacture, see ** malt.’’ 

BEESW AX - mom or mum. 

BEETLE—Not known in Lad&k. 

BEFAI, TO—yong ches. 

BEFIT TO—dzomcheschun duk ches or 
dzumpo duk ches, 

BEFORE -hrgdanla or shngdnla, for: both 
time and place. 

BEG TO - lisang ches. 

Pee eee (one who asks 

or alms) and nidibdchan (a 

:BEGIN TO —gézuk ches. eer 

BEGINNER—séma. 

BEGINNING —géma. . 

BEHALF - pheela, e. g., on my -behalf 
nqey pheela. 

BEHAVE TO— “drul (or dul) ches. : 

art oo D—meeyaraps (well) -méraps 

il) 

BEHAVIOUR—drulches or dulches or 
schotlam or shotlam or dulso or 
drulzo. 

BERHEAD TO—g6 chat ches. 

BEHIN D-—stingna or stingney, for both 
time and place. 

BEHOLD TO—thong ehes (to-see) tia 
ches (to look at). ! 

BuLCH TO —ghdébra tang ches. 

-BELIEF—rdenchhes or eedchhes and 
chhosluks (religion). 

BELIEVE TO—rdenchhes shes or sonne;: 
shes 

BELIEVER—tatpa (religious or other- 


dal 


bell) and shnga (large). The shngz is' 
not anlike a small Church bell, it does’ 
not swing but is: sounded by meens of 
a string, tied to the tongue, which is. 


BEUiL—teelvo or treelo (small or hand | . 
| 


thus made to strike the bell. eae 
(the beJls usaallvseenon the breast band 
of the ponies of Lamas and Lhas.» men) 

BELUE nacrhhang, rdeymo or duprhan. 

BELLOWS—vootpa. 

-BELLY—trotpa or totpa or lida (belly) 
phoa (stomach). 

BE LLY BAN D—Alo the same word means 

‘a girth”. 

Bi LT —ekieyraks (general) drang skieyaks 
(leather belt). 

BEV,OW - y6gha or yighla or yéka or yokla. 

BENCH - shingthee or shingth-ee. 

BEND TO. skil ches or kuk ches (trans) 
and khil ches (intrans). 

BEND —-yonti or youtey. | 

BENEATH see Below. 

BENEFACTOR—phanutoks-chan or  phiéiae 
ba han. 

BENEFIT—phantoks or.phdnba. 

BENUMBED TO BE- khyumskhan chha 
ches, 

BERKY-:drasboo or dasboo arene 
fruit). 

-[BESEECH TO—thoo ches. 

BESIDE—4zsa. e. g., sit beside him kho.t: tan 
duk. 

BESINES — yang. 

BESEIGE TO—rmak (or hmak or. siciik) 
skor ches. 

BEST - tshangm sang gidla. 

BESTOW. TO—tdng ches or (respect- 
fully) sal. ches. 

BET TO—lakra tang ches (to :bet) .and 
kiat tang ches (to stake) and teyshak 
rho ches (to back) 

BETRAY TO—ng6lok cho ches. 

BETROTH TO--treechhang (or teechhang) 
sidr ches, among Ladakis, betrothals, 
which are the occasion for a little 
drinking of tea and chhang, are arranged 
by parents in consultation with rela- 
tives Having fixed upon a match, 
which froma wordly point of view, 
seems desirable, they then refer: to the 
lémas, to see if ‘the destinies of the 
proposed couple suit. If they are found 
to be unsnited the betrothal is given 

up. A youth is betrothed when -he is 
about 20 years of age, and a girl per- 
haps two years earlier. After the 
betrothal or “‘teechhang star ches,” the 
wedding or “ pakston” may take place 
within a month, orit.may be pnt off 
for-a year or more. Hf a-male child 
possessing property, is left alone in 
the world, he.is betrothed at onee to 
some fully. grown nome ~who acts, an 
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his nurse doring his childhood, and.as 
his wife during his later years. This is 
not found an inconvenient practice as 
a Tibetan may have two “ little”’ wives, 
in addition to his original ‘ pakston” 
wife. The dowry (rinto) is fixed at the 
time of betrothal, bat it is not given 
till the marriage takes ‘place, and some- 
times even after that. This dowry is 
:paid by the bridegroom to the father 
or other nearest male relative of the 
bride. 
BELTTER—eesang gid/a (better than this) 
. and teysang gidlau (better than that). 
BETWEEN—zhungla (of place) pharla 
(of persons, &c.) 

BEWARE kadar chos (take care). 

BEWLItCH TO —nganchhos cho ches. 

BEYGAR-— see “ forced labour.” 

BEYOND —-piheesta or ph-eluks (outside 
of) and Angdula or shngndla (ahead of) 

BHISTILE-- chh oma. There is no ‘parti- 
calar caste of water-carriers in Ladaék 

BHOYVAN—hklo or hléyool or hlondruk. 

BHUSA -- phugma (chopped straw). 

BIAS - choks skivor. 

BIASED choks skioorchan. 

BIBLE — zhalchat hngdma is the word used 
by Missionaries, meaning “ mouth pro- 
mise former”. If aa ordinary villager 
used the expression, he would mean 
that he had obtained a promise actually 
from the mouth of some superior. See 
also under ‘ Gospel ”’. 

BID TO—kasa! tang ches (order) speyra 
tang ches (as at auction). 

BILENNIAL—lo nyy-spor, 

-B1G—chenmo or chhenmo. 

‘BBIGOLrED - No word exists for this, and it 
must be admitted that the Ladékis are 
free from bigotry. The twelfth edict of 
Aska \aid down the principle that there 
sought to be reverence for one’s own faith 
and no reviling or that of others. 

BILE —thrikspa or thikapa. 

BILL —rsteeruk (account) and khamchhoo 
~beak). | 

BIND TO—rdam ches or ching ches 
(general) kik ches (human beings only), 
and tak ches (for animals only.) 

‘BIN DING —éshan (valid) ghosshes (neces- 
sary) and speythum.or thum (of a book). 

BINOCULARS —-rgidngshel. 

BIRCH TREE~—stakpa or stashpa shing. 

BIRD  cheepa or cheelthuk (young bird). 

BIR tH—skuey ches (general} and skieyres 
(at a birth, as, these children were born 
at a single birth). 


BIRTHDAY—skeyzhak. 

BIRTH PLACE -— phéyool. 

BISCUIT—Au/cha, 

BI'T—srups or shraps (for a horse) and 
thardum (general term for a portion or 
scrap) tumboo or chhungan (of bread). 

BITCH— kheemo (female of “khee” a dog). 

BITE TO—so tap ches, or eégha tap ches. 

BITTER—kantey. 

BLACK—ndkpo. 

BLACK GUARD—mddotpa or ragrok. 

BLACKING - képshey néktsa (for boots). 

BLACKSMITH — gaa or lchakzépx. Oneof 
the luwest castes in Ladik—see “Caste.” 

BLADDER -— tutpvotseley. 

BLADE—+tree or tee (large) hnioogri (as 
penknife). 

BLAME TO—khédkey ches or skion kal ches, 

BLAME — skion. 

BLAMELESS—skionmet. 

BLAMEWORTHY— skionjon. 

BLANK-—shukstong (general term for 
paper or book which has not ‘been 
written upon) 

BLANKET—zanggos. 

BLAST TO —surung tang ches (rock, &c,) 
shik ches (destroy). 

BLAZE 'TO—mangpo bar ches. 

BLAZE—meylchey (i. €., fire-tongue). 

BLEAK—trangmo. 

BLEAT TO— ta za@r ches. 

BLEED TO—thrak (or thak) yong ches 
(intrans) thrak (or thak) pheeng ches or 
thak star ches (trans). 

BLEEDING—thakszakpa (as a wounded 
antelope, &.) 

BLEMISH — skior:. 

BLEND TO—drey ches (intrans), shrey 
ches (trans). 

BLESS TO-chagyang tdng ches. This 
-term is applicable to the “laying on 
of hands ”’ or blessing, bestowed by a 

high lama, or incarnation, placing his 
hand on the bowed and bared heads of 
the laymen kneeling before him. ‘The 
general word for “to bless” is “skicpohes” 
-God bless you; konjok kiot la skiopshes 
dgat shik. Chinlap tang ches is “ to give 
sacred pills”. . 

BLESSING—-skiopshes (general) or chag- 
yang .(by laying on.of hands). 

BLIGHT ‘lo—tsu phok ches (as ripening 
crops) shik ches (destroy). 


BLIGHT — ésa. 
BLIN D—zhdra (sightless) and yéla (cur- 
tain). 


BLINK TO-—-migthrap ches or mhaply 
ches. | : 
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BLISS —skitpo or deyba (book word.). 
BLISTER —chhoolgang. Medicinal blister- 
ing is not known. 
BLOCK TO —chuk ches (close). 
BLOCK --lthumpa and shing t Ithuzipa (of 
wood. 
BLOCKHEAD—Alenba. 
*BLOOD —thrak or thak. 
BLOOD SHOT—migmar (eye). 
BLOODY—thragey-thigley (spotted or 
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BON D—dsfn (for money, atc.) and kamgiat 
(as security bond to keep the peace, —fo 
appearance before Conrt, etc.) and they 
zhar (in bond, or sealed, as goods i 

' transit, etc.) thus ‘‘to send goods in 
bond ”’ is “ nor they shar kal ches.” 

BONE —roos pa. 

BOOK —speycha. 

BOON —trinchan or thugzhey. 

BOOT — kapshe the ordinary general term 
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stained with blood) and thragey-vangs 
(covered with blood).. 

BLOOM —mentok. 

BLOSSOM TO - mentok tang ches. 

BLO’ TO—thigley gidp ches or naktsa 
gidp ches. 

BLOT --thigley or naktsa or nakthtk. 

BLOTTED —thigleychan. 

BLOTTING PA PER —unknown in Ladak. 

BLOW T0O—phonches (the fire, etc trans) 
and hlungspoy sng ches (the wihdiatrans). 
LOW—dramchak (or dumchak) td&ng (or 
gap) ches to slap. 
multuk tdng ches to strike with the 
fist birga tdng ches to strike with a 
stick.) 

BLOW PIPE—poori. 

BLUE—shngonpo o1 kngonpo or sngonpo. 

BLUNDER -northrul. 

BLUNU—khdmet. — 

BLUSH TO—rdong gioor ches or rdong 
mdrpo yioor ches. : 

BOAR - phéphak 

BOARD —spanglip. 

BOAST TO —rangstot tang ches. 

BOAT —ndi or troochhung. 

BOATMAN—ndipa or troochhungpa. 

.BODICE — angrak. 

BODY —zuksp» or zuks or ghdobo (general) 
and /us (the budy or form in which 
after death, the spirit is re-embodied— 
but see under heading me/empsychosis) 
In classical Tibetan “/us” is the ordi- 
nary word for “body” buat it is not 
so used in Ladak. 

BOIL TO—kkél ches (intrans).and khdl 
chuk ches or ekhél ches (trans) also 

_ t86 ches (to cook by boiling). 

BO(L—booreo (ordinary) and nianbur (ab- 
cess.) 

BOLD—kidghapa. ; 

BOLDLY —hninystops ngidmpo. 

BOLDNESS —kiogha. 

BOLSTER —hogids or ngtds or ngiglbos. 

BOLT TO—kulik chuk ches (close) or shor 
ches. (run away). 

. BOLT —shing kalik (lit. wood lock) Iron 
bolts are unknown to Ladékis. 


BORN TO BE—skey ches but see “ met- 
BORROW ‘lO—bulon khur-ches, to in- 


for a boot or shoe. ‘lhe respectfal 
term is zkapsha. There are separate 
names for different kinds of boots 
thus: “boot ’’ means an English pat- 
tern boot “ paboo”’ is the loose felt ankle 
boot of Lada&k. “ peypak”’ is the long 
felt jack boot of Yarkhand ; “ ke;sha” 
is the ordinary shoe of Hindustan; 
' “méza” is.the long leather jack boot 
of Yarkhand; “svklam” is the cloth 
jack boot of Lhasa and China, it is worn 
by lamas. “ charuk” these much prized | 
boots come from Yarkhand, they are 
made of sheepskin or lambskin, the| 
wool being left on, and worn inside., 
They are sometimes short, and sonic 
times come up to the knee. | 


BOOTY —koknor, 
BORAX—tshdley. 
BORDER —santsam (frontier) zur (edge) 


sinjaf (of a garment). 
empsychosis.” 


cur a debt which is to be repaid, with 
interest. Skivba kiovg ches, to incurs 
debt which is to be repaid without 
interest. Ydrtey kiong ches to borrow 
when the identical article borrowed is | 
tu be returned. | 
BOT—This is the word used by Buddhists 
of Lada&k when speaking of them: 
selves. The Hindustunis and Kash- 
miris have corrupted the word into 
“ bh6t”’ just as they have corrupted the | 








word Ladé&k irto Ladakh but see 
“ Laddki’”’. | 

BOTH —ngyts ka or ngyis ko. 

BOTHER ‘'10--bardo stan ches (another) | 
bardo tshor (or thong) ches (oneself). , 
tshikpa khél chuk ches e. g., don't 
bother me nga la tshikpa khol ma chutk. | 
The expression is used with reference | 
to trifles like the Hindustani “ dik mat 
karo.” For more serious matters the | 
expression is bardo ting (or stan) ches 
(to. give bother) and burdo tshor (or | 
thong) ches (to bother oneself). 
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BOTTLE—shelbum or bétal. 





(seat of honour). 

BOUGH—+yalga or yalak. 

BOULDER —giddo or girdo (as big as a 
a man can lift), phalan or phdlong 
(huge). 

BOUND TO—choms shes‘(jump) or santsam 
cho ches (form a frontier). 

BOUNDARY—santsam (of country or 
provnce) and sdthik or sdtsiks (of a field 

c,). 

BOW TO—go kuk ches (to bow the 

~ head) joo cho ches (the ordinary bow of 
salutation) sa kdney joo cho ches (the 
respectful bow of an inferior to a supe- 
rior made by lowering one hand to the 
ground and then bringing it up to the 
forehead, which is lowered). 
chhakphul téng ches (to join the palms 
of the hands before the breast as 1n an 
attitude of prayer, and to bow with the 
utmost humility, as in the presence of 
a king or deity). 

BOW —zhoo (for arrow shooting) and 
déldut (a bow, as opposed to a knot). 

BOWELS — rgiooma. 

BOWSTRING—zhooskat. 

BOX—gham (of wood, tin, &c.) and zebma 
(of: wicker work, rectangular and 
covered with leather or other material). 

BOY—throogoo or thoogoo. 

BOYHOOD —throogoo 1 waks la. 


BRACELET —Idoogoo (of silver or gold) 


and thunglat (the common white brace- 
let made out of a conch). 

BRAG TO—rangstot tang ches. 

BRAHMIN—tramzey or tamzey. 

BRAID—hldndoks (general) 
ras-koot-t hldndoks (of cotton). 
stonskoot-t hidndoks (of silk). 
balskoot- 1 hlandoks (of wool). 

BRAIN —/datpa. 

BRAN—isagro or tsakro. 

BRANCH TO—sumdo (or sumdzom) duk 
ches, Literally this means a point where 
3 (streams, &c.) meet, it is used to mean 
a junction generally. 

BRANCH—yalga or yalak. 

BRAND TO—lIchaks srakstey hlan ches 
(with a hot iron). 

BRASS—raghan. 

BRAVE—kidgha paor hningchhen or singey 
tsokes. | 

BRAVELY—hningstops ngidmpo. 

BRAVERY —itégha. 

BRAVO-— shdabas or gidla. 
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BRAY TO—ngdgra tang ches. 
BOTTOM—thil (of box, &c.,) and spee 


BREACH TO—shik ches. © 

BREACH—shikpo (made purposely) or 
ehilpo (where wall d&ec. has of itself 
broken down) chhatka galches (breach of 
contract). 

BREAD—1tagee is the ordinary term for 
the chupati of the country, or any other 
kind of baked or roasted bread, chhooshul 
is the term applied to the uncooked 
dough Lad&kis eat, when on a journey, 
or whenever they can not cook their 
food. It is made by mixing water into 
“* satoo ”’ which is the flour of beardless 
barley. 

BREADTH -zhang. 

BREAK TO—chak ches (trans) chhak ches 
(intrans). 

BREAK FAST—chheenan,(the small early 
breakfast, taken at dawn) ;‘séma or 
tstlma (the ordinary breakfast, taken 
about 8 or 10 o'clock). 


| BREAST—+trang or tang (general) and 


nooma (udder) peebee (nipple). 
BREAST BAND—trang tak or kong tak 
(of saddle). 
BREATH—ooks. 
BREATHE TO—ooks thon ches. 
BREATHLESS—harkhan (panting) or 
ooksmet (dead). 


BREECHES—patloon (of European pat- 


tern) Ladékis of both sexes invariably 
wear these under garments made of 
coarse patoo. The men’s breeches are 
called “shaghos” meaning “ flesh cover” 
or “kdnghnam” meaning “ leg patoo” 
they are cut the length of the weerer’s 
leg and are loose from the waist to the 
calf and then tight to the ankle. The 
women’s garments are of two patterns, 
_ the one called ‘“ potdur” or “ botdur ” 
and the other “ sulma.” The former 
are wide and short, coming only down 
to the calf, where they are tucked in- 
side a piece of felt worn like a gaiter. 
The latter are like the garments seen in 
India, loose from waist to knee, and 
then very tight and very long, lying in 
folds from the calf down to the ankle, 
Among the Buddhists of Lad&k, a 
woman wears these garments of white 
patoo till she gives birth to a child, after 
which, she wears them of black patoo. 
Among the drghéns of Ladak, a woman 
"wears white patoo trousers only till she 
is married, after which she wears 
black. 
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BREECH LOADER—tubak gidpna-sking 
cheschan. 
BREW TO—chhang itso cies but see 
“ Malt’’. 
BRIBE TO—phakeup tang ches 
BRIBE—phaksup (bribe) chhangthung 
(pour boir), 
BRIBERY—phakeup tdngches (giving) or 
phaksup zdchee (receiving), 
BRICK — pdov, thisis the general term ; it 
would be understood to mean the com- 
mon sun-dried brick, which is made, 
‘not of clay, but of earth without the 
admixture of straw or any other bind- 
ing substance. ‘‘ Kaktsey pdoo”’ is red or 
burnt brick, made of clay. These are 
seldom used, for owing to scarcity of 
wood they are expensive, and the rain- 
fall in Ladak is so slight, that sun-dried 
bricks do very well. Once in 8 or 10 
years- heavy rain falls, and when this 
happens, nearly every house in the town 
of Leh becomes unfit for habitation, as 
the sun-dried bricks can’t stand wet. 
BRICK KILN—bdé or rdzdsa i pédoo 
srakea. : 
BRICK-LAYER—rtsikenon. Asa matter 
of fact, in Ladak, the carpenters are the 
brick- -layers. 
BRIDE—pakma or pakmo. A woman in 
Ladik may become a bride at any age 
after 10. The usual age, both amon 
Baddhista and Arghons is from 14 to 18 
years. Beauty ina bride is not much 
scught after among the Buddhists as 
they think beautiful brides are apt to 
become troublesome wives. The best 
bride is she who has the most property 
and is the best able to look after it. 
See also “ Wife”’. 
BRIDE GROOM—Tb ese are of two classes. 
Pukpho is the term for “‘ bridegroom ” 
as understood by Europeans. His age 
is usually from 14 to 20 years. Although 
the younger brothers of a bridegroom 
are entitled to share their eldest 
brother’s wife, so long as they live under 
the same roof, they never figure as 
bridegrooms, and they take no part in the 
marriage ceremony. 
Makpa is the term for the bridegroom 
selected by a woman. In this case the 
man belongs to the woman, not the 
woman to the man. If aman hasa 
daughter and no son, and if he is also 
in a position to provide for her for her 
life, he arranges for a “ makpa” for 
her; and in this way, he is able to select 





amanto marry his daughter and to come 
and live with him, thereby killing two 
birds with one stone, for not only does 
he thus avoid having to part with his 
daughter, who is practically his servant, 
but he gets an able-bodied man to come 
and join her, also as his servant. The 
brothers of a “ makpa” can not share 
the makpa’s wife. There is no loss of 
dignity involved in accepting tha 

osition of a makpa bridegroom. 

nder certain circumstances 8 woman 
may have a second husband, but see 
under ‘f Husband ”’. 


BRIDGE —zdmpa ( of wood) Ichugzam (of 


twisted twigs or rope) lehakzam (of iron). 


BRIDLE TO—thurgo skar ches. 
BRIDLE—thurgo. 
BRIEF—tedpik or nioongan or duzma. 


BRIGHT—6tchan (well lighted) hlakhlak 


(polished). 
BRIM — zur, 
BRING TO —khiong ches. 
BRINK—zur or thama. 


BRITISH—angreysi might be used at Leh, 


but generally speaking the Ladakis are 
acquainted only with the word ‘“ phee- 
ling pa” which is. used for all 


Europeans. 

BRITTLE—snintey or hnintey. 

BROAD—zhangchan. 

BROAD CLOTH —saghlat. 

BROCA DE—carbaft or kimkhdb. 

BROKEN—chhakpo or chhaketey. 

BROKER—ddlee or tshongshulpa, 

BROKERAGE—tshongzan. 

BRONCHITIS—gidkok. 

BROOCH—chhabma. 

BROOK—trokpo or tokpo. 

BROOM—ongmal. 

BROTH —ehath uk (with meat left in At) 
shakhoo (strained out). 

BROTHER -—dcho (eldest) par ma (middle) 
and no (young), Spoonla is the general 
term for. full-blood brothers. The 
words “ dcho” and “no” are used just 
as the Hindustanis use the word “ bhai.” 
ut os speaker is the elder, he say8 

’ but if the person spoken to is 
the valdan: the word “ dcho” is used. 

BROW —migrus (eye-brow) thotpa (fore- 
head). 


BROW N—bongrang. 
BRUISE TO—shngonpo (or sngonyo) “us 


chea. 


BRUISE—shngonpo or sngonpo. 
BRUSH TO—phagzey (or phagzet) ting 


(or gidp) ches. 
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BRUSH—phagzey or phakset. 

BRUSH WOOD -shing patput or trdma 
or drama or burisey. = 

BRUTAL—tootrétsoke or tootdteoke. 

BRUTE —tontro or tooto. 

BUBBLE TO—chhoozbéa yong ches. 

BU BBLE --chhoozbéa. ° 

BUCKE'[L—zéa—a wooden pail. 

BUCKLE TO—chhabma gidp (or rgiap) 
ches. = 

BUCKLE —chhobma. os 

BUCK WHEAT —irdo or téo or drdo or 

— déo.. . 

BUD TO—pdium chhak ches (to come 

" into bud) peywand tang ches (to pro- 

agate by budding). 

BUD _pétum. 

BUDDHA-—sangeys or shakskia thuba. 
Each “ kapla”’ or period (at the end of 
each of which the world, for its wicked- 
ness, is destroyed by fire) has its own 
Buddha. The name of the Buddha of 
the coming period is maitreya. 


 BUDDHIST—06t or sangeyspa or béipa. 


e The word “ndngpa” or “insider”’ is 
used by bots when speaking of them- 
selves as distinguished from Christians 
and Mahomedans, &c, who are termed 
‘‘ nheepa’”’ or “ outsider.” 

BUFFALOE—mdey. 

BUFFOON —tsikpa shakkhan. 

BUG -— chari. | 7 

BUGLE—tung e.g., sound the bugle tung 

Aue. : 

BUILD TO—rtetk chee. 

BUILDER—rtksispon, 


| BUILDING —kahndgpa or kdmpe. 


BULL—hA|langto. | 

BU LLET—rindi. 

BULL’S HYE—+tsdghey aud Tsdghey, 
phok, ches, (to hitthe bull’s eye when 
target shooting). 

BUN— kulcha. 

BUNCH—chakboo. 

BUN DLE—alting or bokcha.——= 

BUNION—kédngpey roocho or 


roocho. 

BUOYANT—Idingkhan, 

BURDEN—Khooroo (aload) bardo (trouble). 

BURGLAR-—sunma (thief) Hél atol 
khan (or Hoél-ltorkhan) (one who enters 
a house for purposes of robbery by 
making a hole in wall, &.) 

BURHEL—nédpoo. 

BURIAL—The Buddhists of Lad4&k burn 
their dead. The Mahomedans use 
the Arabic word ‘“dafan” -but see 
‘“‘ Funeral.” 


kampey 


BURIAL GROUND—rémkhang is the 
word used for the European cemetry af 
Leh. mazér is the Mohamedan burial 

round. 

BURN TO—tuks ting ches (transit) bag. 
ches (intrans) tshik chuk ches (transit 
for food or other thing which ought not 
to be burnt) tshik ches (intransit for 
ditto. 

spar ches in book language means “ to 

barn” bat in Ladak it is only used 

to mean “to burn a corpse” but see 
_ heading “ Funeral.” 

BURNING GROUND —turtea or turea. 

BURNISHA TO—Alakhlak cho ches. 

BURROW TO—droo ches. - 

BURST TO—chak ches (trans) chhak 
ches (intrans). 

BURY TO—Tibetan Buddhists burn their 
dead, but a Baddhist speaking of the 
Mahomedan custom would say 
“‘kap ches” a Mahomedan would say 
“dafan cho ches ”’. 

BUSH—shing-patput or boota chhungan 

BUSINESS—las. 

BUSY TO BE—lds mangpo duk ches 

BUT—ama this word is frequently not 
understood, the Ladakis generally 
omit the word ‘“ but” in conversation. 

BUTCHER—shdbtsongpa. 

BUTT—tubak i kunda (stock). 

BUTTER—mar khagla or khagla mar 

(butter, or fresh butter) mar is a general 
term for butter, oil, and ghee: Europeans 
and theirservants generally use the word 
“mar” to mean “fresh butter” but they 
are understood to mean the butter-like 
ghee, which is imported from Baltistan 

BUTTERLY—peymdlaptsey. 

BUTTERMILK—téra, 

BUTTON —‘¢épchi. 

BUTTONHOLE—¢épchilung or 

BUTTRESS —jas. = | 

BUY TO—ngio ches. 

BUYER— ngidkhan. 

BUZZ TO—bongiskat téng ches. 

BY—tsa (beside) e. g., sit by me ngey tea 
duk. Also nang (with) e. g., By God’s 
grace kunjoki thugzhey nang. 

BY AND BY—isdpik stinkney. 

BY PATH—ngieylam or thang or thrang. 

| Cc. . 

CABBAGE—g6bi or tram, the latter word 
is used for “ cabbage ” but really means 
a kind of spinach. | te tae 


CACKLE TO—chamoi thhool (or thhrul) 
feat tang ches. a == 


téplung 
[or beegang. 
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CAGE —pinjara. 


CAKE—kulcha. 


CALAMITY—zingil or ngionmongs. 


CALCULATE TO—rtseeruk cho chee. 
-CALDRON —dik or dig. 

CALENDAR -- Létho 
Tibetan calendar is a very troublesome: 


(almanac). The 
and inconvenient one, so much so that 
if occasion arises to ascertain the date 
of any old document, it is generally 
necessary to refer to an individual 
ealled an “unpo’’ or ‘“‘rtseesps ” or “ skar 
tseespa”’” This mar is by profession 
an astrologer and understands the 
calendar. Sixty years make a cycle or 
“vabjung” and a period of 12 years 
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Sth—lug loor Sheep year. 
9th—sprey lo or,Monkey year. 
10th—dié loor Bird year. 
llth—khee lo or Dog year 
12th—yphok lo or. Pig year. 


Cunnigham gives the following descrip- 


¢ 


tion of the “ rabjung ”’. 

The cycle of 60 years‘is a much moré 
“elaborate reckoning. The first cycle 
“is counted from A. D. 1026. ‘The 
‘‘ Hindus have a distinct name for each 
“vearof the cycle,but the Tibetans have 
“adopted the Chinese nomenclature 
“which is formed by coupling the 
“names of the 12 animals of the 
“cycle, with the names of the 5 








makes a “léskor’’. The names of the 
12 separate years in the “léskor”’ are 
as follows :-- 


‘‘ elements, considered as both male 
“and female alternately. The first 
“ element, male and female, is coupled | 





lst—byee Jo or Mouse year. “with the first two animals, next 
2nd—hlang lo or Ox “year. “with the eleventh and twelfth, and | 
B8rd—stak loor Tiger year. , “so on; by which the change of names 

- 4th—yds loor Hare year. “is preserved throughout the whole 
5Sth—druk lo or Dragon year. “series. The names in English — 
6th—brul loor Snake . year. ¢ are” — 
7th—sta loor Horse _ year. 

1 Wood Mouse. | 18 Fire Mouse. 25 Earth Mouse. | 87 Iron Mouse. | 49 Water Mouse — 

2 Wood Ox. 14 Fire Ox. 26 Earth Ox. 88 Iron Ox. 50 Water Ox. 

8 Fire Tiger. 15 Earth Tiger. 27 Iron Tiger. 389 Water Tiger. 51 Wood Tiger. 

4 Fire Hare. 16 Earth Hare. 28 Iron Hare. 40 Water Hare. | 52 Wood Hare. 


§ Earth Dragon. 


17 Iron Dragon. 
6 Earth Serpent. 


29 Water Dragon. 
18 Iron Serpent. aes 


41 Wood Dragon. 
30 Water Serpent. 


53 Fire Dragon. 
42 Wood Serpent 


54 Fire serpent. 


7 Iron Horse. 19 Water Horse. | 81 Wood Horse. 43 Fire Horse. 65 Earth Horse. 

8 Iron Sheep. 20 Water Sheep. 32 Wood Sheep. 44 Fire Sheep. 56 Earth Sheep. 

9 Water Ape. 21 Wood Ape. 33 Fire Ape. 45 Earth Ape. 57 Iron Ape. 
10 Water Bird. 22 Wood Bird. 34 Fire Bird. 46 Earth Bird. 68 Iron Bird. 
11 Wood Dog. 23 Fire Dog. 35 Earth Dog. 47 Iron Dog. 59 Water Dog. 
12 Wood Hog. 24 Fire Hog. _—si{_ 86 Earth Hog. 48 Iron Hog. . 60 Water Hog. 


Accordiag to Cuaningham the different “‘ Radjungs”’ or cycles began in the 
following years :-— 


6th in 1326 A. D. 
7th in 1386 A. D. 
Sth in 1446 A. D. 
4th in 1206 A. D. 9th in 1506 A. D. 
5th in 1266 A. D. 10th in 1566 A D. 


According to that calculation, the 15th Rabjung began in 1866 and the present 
year 1889 would be the 23rd year of the cycle. Bat according to Ladak astrologers 
today, 29th June 1889, is the Ist day of the 6th Month of the 26th year. 

The months are twelve in number, but in Ladak they have no names, being 
spoken of only as the “first”? month, “ second ” month or as the case‘may be. They 
usaally consist of 30 days, but they sometimes contain 29 days, sometimes 31 days. 
, The months are not lanar months, andI cannot get any one to explain the. 
systew according to which they are arranged. All the “ onpo” or “ astrologer ” can 
say is that they are made according to the Tibetan book of calculations. In order 
to keep their calendar straight, it is frequently necessary to insert an extra day into 4 
month or to omit a day. In the first case, some particular date, ascertained by rule, 
is repeated, thus for two days in succession it will be the Sthor 10th day etc. of the 
month. In the latter case a date is merely omitted. 


llth in 1626 A. D. 
12th in 1686 A. D. 
13th in 1746 A. D. 
14th in 1806 A. D. 


Ist in 1026 A. D. 
. 2nd in 1086 A. D. 
3rd in 1146 A. D. 
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The Tibetan New Year’s day comes about 10th February, but the New Year’s 
day festival], called “ Losir” is observed on the 10th day of the 10th month. The 
days of the week are seven in number and are named as follows:— _—.. 


Za lddwa. or 
3b migmar ,, 
za hlakspa_ ,, 
za phoorboo ,, 
2a pasang 5, 
za spenba__i,, 
2a ngeema__,, 


Monday, or Planet Moon. 
Tuesday, or Planet Mercury. 
Wednesday, or Planet Venns. 
Thursday, or Planet Mars. 
Friday, or Planet Jupiter. 
Saturday, or Planet Saturn. 
Sunday, or Planet Sun. 


The Tibetars have no “ hour’”’ or smaller divisions of time. 


CALF— beytso or beyto (animal) kangpey | CANTER TO--chongrus tang ches. 


nidldik (of leg). | 

CALICO—kamrak. 

CALL TO—bét ches or yong z@r ches e. q., 
call the groom chirpon la bot. Did you 
call for tea kiérang cha kidng 2ar songa, 
also thuk ches e g., I shall call upon the 
Wazir to day deering Wazir la thuk ches 
la chen. The word gal ches also means 
to pay a visit but it is a respectful term 


used only when an inferior visits a- 


superior, or when kings or such persons 
visit each other. 

CALM — gula mee duk e.g., the water is calm, 
chhoo gula mee duk also hning stanpo. 
self possessed, and thingjam or thikchum 
calm either physically or mentally. 

CALUMNY—khahlok or Ichey hlok. 

CAMEL—hngdbong or shngdbong. 

CAMP—drangsa or dangsa (a halting 
place) kur (encampment) zimgur the 
respectful term for the encampment of 
a person of rank. 

zimgur hlang ches to pitch one’s 
camp. 

zimyur hloks tang ches to strike 
ones camp. 

CAMPHOR— kafoor. 

CAN—lIchakskar 1 teen a tin can ngidn ches 
or thup ches to be able, e.g., I can do this 
work dee las nga cho ngidn duk. 

CANAL—mayoor. 

CANCEL TO-~ sel tang ches or shtk ches. 

CANCER—hlokpa. 

CANDID —trangpo or tangpo. 

CAN DIDATE-— reyltsos or reywdachan. 

CAN DIDLY—trangpé or tangpo. 

CAND LE—4¢ a light of any sort or bati. - 

CAN DLESTICK — skiongstak. 

CANDY-—shelkdra crysvallized sugar. 

CANE TO—Aniookma ndng rdong ches. 

CANE—Aniookma or hniook shing bamboo. 

CANISTER—lIchakskar i teen. 

CANNIBAL—meesha edkhan. 

CANNON—+tép. The Tibetans have no 


big guns. 


CANVASS—the Hindustani word Kr. 
miz must be uscd. 

CA P—teebi or the respectful word ocozha 
The black bag-like patoo cap which 

- hangs down on one side is called “ bo¢ 
teep” and the close fitting cap,lined with 
lambskin, covering the ears is called 
gonda @ gun cap is called topee or tubak 
« ftopee. for women’s caps see “ Head 
dress.” 

CAPABLE — ngidn ches able to do shangno 
clever and létréchan one who ig 
generally capable. 


‘CAPACITY — éto or Iétro general ability. 


CAPITAL—ma of money gidisa the chief 
town wherein is the king’s palace, 
CAPITALIST—nordak or norrdak, 
‘CAPITULATH - go ghoo ches. 
CAPRICE —thuks thad. 
CAPSIZE TO—hlok ches (trans) kazbuk 
duk ches (intrans). 
CAPTAIN —gidspon (commander of 100 
men) and troospon or toospon (of a ship), 
CAPTIV E—tsonpa. . 
CAPTOR—zumkhan. 
CAPTURE TO—zum ches. 
CARAVAN—+tso genera] hortso a caravan 
of central Asians chang tso a Tibetan 
caravan. The Turki word “késh” ig 
also used for a caravan or kafilah. 
CARBINE—tubak gun. 
CARBUNCLE—nidnbur or phol. 
CARCASS—eukspo. . 
CARD-— cards are unknown in Ladék. 
CARDAMU M—leeshi. 


CARE TO— démba chochese.g., he does care 


kho domba chu ruk and rang shuug(srung) 
ches e.g., take care of yourself khiorang 
rang shung and kadar choches to take 
care or beware. 

CARE—‘sherka (anxiety) or démba (heed). 

CAREFUL—kadarchan or  shipche 
chokhan. | 

CARELESS—samba metkhan or eyléchan 
or leyléchan. 


CAR 


CARELESSNESS—eylo or leylo. 
CARESS TO—ydsha cha ches.” 
CARPENTER—shingkhan. 


CARPET—stan general term for any-_ 


thing spread on the floor, as carpet or 
bedding. Satan the coarse Tiletan made 


woollen carpet zilcha (the Persian or. 


Turkistan woollen carpet ras1i stan cot- 
ton carpet balistun woolen carpet, chhdlee 
floor cloth made of goats hair. Khuloo 
ditto of yaks hair. : 

CARRIAGE—giokshang (Cart or palki) 
shingsta khorlo is the Lhasa word for a 
hcrse cart or carriage Ardba is the 
Turki word. There are no such con- 
veyances in Ladak, where only ponies 
and coolies can be used. 
khoorta (for Khoorooi sta) is the word 
for a baggage poney, and stdool that 
fora riding. pony. For coolies there 
are different names. The professional 
load carriers of Kashmir and Baltistan 
are called “Khooroopa” or ‘‘burden men” 
but as the people of Ladak will never 
carry a load for hire, except under 
compulsion, a Ladak cooly is called 
“b-ygdrpa” or “forced labourer’? when 
employed to carry goods from place 
to place. An ordinary daily Jabourer 
who works voluntarily is called a 
“hidpa” or “ wages man.” 

CARROT — seyrak turman. 

CART --see “ carriage.” 

CARTRIDGE—kartoos, 

CARVE TO—stups tang ches or stup ches. 

CASE —shups cover shaks a case in a 
court of law, etc., Anastsul fact or cir- 
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cumstance ton or rgioo @ non-judicial 
“case or state of affairs.” 

CASH—Amul or shmul, 

CASHBOOK — tho or hmul ¢ tho. 

CASHIER peyti-pa the only cashier in 
Ladak is the Wazir’s Treasurer, who 
is termed the “peyti-pa” 

CAST TO~phdug ches to throw and 
hlukspor la tang chesto mould. Articles 
which have been cast or moulded are 
termed “hluksma” 

CASTE—rcks or roospa. 

There are 5 great classes or castes, 
each of which is termed a “riks’’ the 
sub-divisions of these 5 great classes 
are called roospa.” 

If a person of a higher “riks’? marries 
w person Of a lower “riks,” the former 
is put out of caste and joins the caste 
into which he or she has married. 

The following table shows the different 
classes and their principal sub-divisions. 

The first. class or “rigdl riks” consists 
only of royal personages, — 

The second class or “ trdngzey riks”’ con- 
sists of priests of the different sects, 
Among i:fimas no castes are recognized, 
all lamas in virtue of their priestly 
calling, rank next tothe royal caste. 

The third class or “ rjey riks”’ consists of 
the upper class officials. 


Tne fourth class or ‘“hmang riks”’ consist 


of the Zamindars in general. 


The fifth class or “ télbey riks” consists of 
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CLASS I. CLASS II. 


Rgidl riks. Tréngzey rike. 

















SUB-DIVISION. SUB-DIVISIONS. 


Red Cap Sects... 

(1) Rnikmapa...| 1 Cho 
(2) Urgidnpa ... | 2 Kdlén 
(3) Saskidpa ...| 8 Lonpo 


None (4) KA4rgiootpa. ' 


(5) Skarmdpa.., Hlardak 


(6) Drigongpa... 


| ’ 





CLASS III. 
Rjey rks. 





SuB- DIVISIONS. 


* artizans, musicians, dancers, and 
jugglers. 
CLASS IV. CLASS V. 


 -Hmang riks. -  Téldey riks. 





SUB-DIVISIONS. 








SUB-DIVISIONS. 





«| 1 Mdngso (kings trea-| 1 Zéspon (officer of 


surer).° artizans) 
2 Chakdsot (steward)| 2 Zépa (artizan). 
3 Ngierpa (store- | 3 Sareépa(goldsmith) 
keeper). 
4 Hlap dak or|4 Chhakshi (king’s | 4 Mulzdépa (silver 
domestics). smith). 
. | 5 ghdépa (door- | 5 Zangsdpa (copper 
keeper. ) smith). 
6 Toghdchey (lambar- | 6 Lchakedpa or gdéra 
dar.) (black smith.) 


a esl ie fee | 
Continued on next page. 
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CLASS I. CLASS II.. CLASS III. CLASS IV. ' CLASS V. 
Rogial riks. Trdngzey riks. - Rjey riks. Hmang rike. Télbey riks. 











SUB- DIVISIONS. SUB-DIVISIONS. 


(7) Staglungpa. ei 


(8) Hlondrukpa 
Yellow Cap Sect 


(93 Geylukepa or 
None sve ghuldanpa... 


CASTIGATE TO—1duny ches (to CASTIGATE TO—1dung ches (to beat) | CELIBACY—démba shung ches. 
birga yidp ches (to whip). 
CASTLE —rdzung. 
CASTRATE TO - shat la tang (or - chuk) 
CASUALLY—hunmet la. [ ches. 
CAT — beela. 
CATARACT—lingtok eye disease, lioms 
waterfall. 
CATAS! ROPHE —zing:l or ngionmongs. 
CATCH TO—zum ches. 
CATERPILLAR—1!sutmey-bootsik. 
CATTLE—ghopchuks or tovtro or tooto. 
CAULIFLOWER-— tam mentok or phool 
gébi. There are no cauliflowers in Ladak 
except at Leh, and the above words 
would be understood only at Leh. 
CAUSE TO—cho ches to do or bring 
aboatcho chuk ches to cause another to do. 
OA USE —rgivo or rgivotsan or tuntak. 
CAUTERIZE—kastik gidp ches. 
CAUTION TO-chun ches to admonish 
kadar cho ches to put on one’s guard. 
CAUTIOUS—kadurchan. 
CAVALCADE | stdbrak, 
CAVALIER—sld)a. 
CAVALRY —risdla. 
in Tibet. 
CAVE- bdo. 
CAVIL TO—sntat tak ches. 
CAVITY —beegang. 
CAW TO.-taches. The verb must be 
receded by the word “khata’’ mean- 
ing “crow” or “raven” 
CEASE TO—chhat ches. 
CEDAR TREE —shukpa, 
CEDE TO- phndg ches. 
CEILING—(hok 
CELEBRITY —wmingchan. 


There is no caval- 


| 
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SUB-DIVISIONS. 
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SUB-DIVISIONS SuUB-DIVISIONS. 


7 Trongspon (assis- | 7 Shingkhan (carpen- 
tant lambardar). ter). 
8 Chhoonpa (the | 8 Rtsikspon (builder). 


waterer of the 
king’s fields). 

9 Rardzi (goatherd ).| 9 Koszdépa or kos teem 
khan (tailor). 

10 Mon ( musician.) 

11 Hlamkhan (shoe- 
maker). 

12 Beyda musician. 


10 Bardzi (cowherd). 
1l Thralpa (cooly). 


12 Khirdsi (dog- 
* keeper). 
ice Maldkhan juggler. 
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CELIBACY—démba shung ches. 

CELL - tsonkhang in jail, &c. 

CELLAR—sdékhang or yokkhang an un- 
derground room dzot a store room. 

CEMENT —choona. 

CEMETERY -rom khang or rum khang 
is the word used for the European 
cemetry at Leh. The Mahomedan 
barial ground is called “ mazar. 

oN OTAPH — chhorten or chhoétrten. 

‘The word ‘‘chhorten” means “ a recep- 
taclé of offerings” Mr. Jasche describes 
them as being ‘‘a sacred pyramidal 
building, of a form varying in different 
coantries ... they were originally sepul- 

_ chres, containing the relics of depart- 
ed saints, and, therefore called “dung 
rten” afterwards they were erected as 
cenotaphs, 7, e., in honour of saints 
buried elsewhere, but in more recent 
times they are looked upon .as holy 
symbols of the Buddhist doctrine.” 
In Lad&k, a wealthy Buddhist builds a 
“chhorten” for himself, leaving in the 
upper part of it a niche wher ein, after 
‘his death and cremation, his ashes 
and powdered bones are placed. The 
niche is then built up. 

CENSORIOUS —sniat tak khan 

CENSURE TO—Amada tang ches. . 

CENSUS — meertsis. 

CENTRAL—skil la. 

CENTRE—szhung la. 

CENTURY —The Tibetans do not count 
time by the century of 100 years, but 
by the “ rabjung’’ or cycle of 60 years. 
For a further account see under heading 
“ Calendar.” 
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CEREMONY —stabruk meebrak pomp ; 
chhogha a religious ceremony of any 
kind. 

CERTAIN TO BE—ngétok shes or they- 
tsom mee duk ches. 

CERTAIN—There is no word for a 
“certain” man—Ladakis would say “a 
man” or “ that man”’. 

CERTAINLY —ghosshes. 

CERTAINTY —ngotok. 

CERTIFICATE—eegey or lakdees or the 
respectful term chhakrees. 

CHABA—chhaba. This is a corruption 
of “ chhadpa”’ meaning “tea man”. The 
Leh officials speak of the Lhdsa com- 
mercial agent as the “ chaba”. His 
proper title 3 is the zhung tsong or “ zhung 
tsongpa”’ which means the merchant 
of the “‘deyva zhung” of Lhasa. He 
comes once every year, and stays at Leh 
for about 8 months. He is sent by the 
Lh4sa Government, and is supplied 
with free carriage the whole way from 
Lhasa to Leh, to the extent of 260 
yaks or ponies for loading, and 15 
riding ponies, During his stay at Leh, 
he is provided by the Kashmir Durbar 
with the following quantities of supplies, 

viz., floor 64 seers, butter 10 seers, 
sheep 1, grass 5 maunds, fuel5 maunds 
Two servants are also placed at his 
disposal. The principal articles brought 
by the “chaba”’ are tea (chiefly green 
brick tea), musk pods, incense sticks, 
Chinese turquoises, and certain medi- 
cines such as jadwar (“aconitus ferox’’) 
and momeera (“‘coptis teeta’). He takes 
back to Lhasa, saffron, Béltistén dried 
apricots and sugar. This “chaba” 
commercial agent is, in a way, con- 
nected with what is known as the 
‘ Lapchak mission ” which is sent from 
Leh to Lhasa every third year. For 
further information see “ Lapchak ” 
ae Chhaba Mission being a profitable 
; the right to conduct it is sold 
veatly by the Lhdésa Government, to a 
Lhasa merchant. 
CHAFE TO—hniey ches (irene) tut ches 
(intrans). 
CHAFF TO—zhargat cho ches. 
Se straw) zhargat 
oke 
CHAIN —Ichakstak large longoorgioot as 
in works of a watch or “ chain stitch” 
in sewing, 
CHAIR—teeoushing. 
OHALK—kérts:, 





CHAMELEON —ldma ghalchik. 

CHALLENGE TO—tee ches or tree ches 
as a sentry thabmo.teal ches to fight, &. 

CHAMBER —khangmik. 

CHAMP TO —turam turam cho ches. 

CHANCE—staps or skaps or waks oppor- 
tunity hunmet la by chance. 

CHANG —chhang but see “ Beer ” 

CHANGE TO—rdep ches. general spo ches 
to change coolies or horses on the line 
of march, &c. 

CHANGEABLE—gitoorkhan. 

CHANNEL—yoora. 

CHAP TO —skadmphit duk ches the skin. 

CHAPEL—chhoskhang but see ‘‘ Chutch”’. 

CHAPTER—leyoo. 

CHAR TO—meytil tang ches. 

CHARACTER—drulches or dulches or 
drulzo or dulzo behaviour, and igdeo 
writing. 

CHARCOAL—sélba. 

CHARAS—bangey hemp or “ ‘ cannabis 
sativa.” 

CHARGE TO—khdlok tang ches to 
accuse tshdng shes as cavalry, é&c., 
lakpar stat ches to put in charge of or 
‘entrust to nen ches or rin nen ches & 

rice. 

CHARGE—rin price. 

CHARITABLE—geywachan or geysem- 
chan. 

CHARITY—séniam or chinba general 
also geywa the alms given to the lamas 
after a funeral, &. 


CHARM TO—thad cho ches or ghémo cho 


ches to please and moauonnns cho ches to 
bewitch. 

erst aie —shunga or srunga Buddhist 

religious charm and tadweez uanomeden 

charm. 

CHASE TO—rda ches. 

CHASTISE TO—rdung ches. 

CHATTIE—sdama or chhookar earthen 
water- pot. 

CHEAP—kheymo. : 

CHEAT TO— gopskor tang ches. 

CHEAT —gopskorchan or ngansemchas. 

CHECK TO -—ghak ches. 

CHECK —ghakskil. 


CHEEK—dramba or damba. ~ 


CHEERFUL —ghdéméochan. 


| CHEERLESS —tsherkdchan. 


CHEESE —thhoot. — 

CHEMISE—<itlan or teelan. 
CHEQUE—chik. 

CH EROOT—churut. 

CHERRY—not known in Lada&k. 
CHESS—satranj hadakis donot play chess. 
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CHEST—trang or tang -or drang or dang 
part of body and gham a box. 

- CHICKEN —chépo or chadmo and chapthuk 
a young fowl. : 

CHIEF—gépa or gébathe headman of 
village, &c. chhenmo (primcipal). 

CHILBLAIN—Alungbun. a 

CHILD —throogoo or thoogoo and thoogoo 
skiey ches (to give birth to a child). 

CHILDHOOD-—~throogoot ghang or throo- 
goo 2 toos. 

CHILDISH—throogootsoks or thoogootsoks. 

CHILDLESS —throogoometkhan. 

CHIMNEY —bokhari or oochak, 

CHIN —médley. 

CHINA—gidnak (the country), kdrél or 
kaéri6l (crockery ). 

CHINESE —gidndkpa of or from China 

gidmee a Chinaman. 

CHINK TO—sil ear ches (intrans) sil zar 
chuk ches (trans). — : 

CHINK—par (in door, &c.) biksep (in old 
wall. . 

CHINTZ—rdashra or résra or rdésha or 
cheet. : 


CHIP TO—shérey put ches (trans) shérey 


‘but ches (intrans). 

~ CHIP—thumboo. 

CHIRAGH—skiontsey small—made of 
clay, stone or metal, for household use 
chut-khung the large brass or copper 
vessels in which oil is kept burning in 
temples. . 

CHLOROFORM—beyhis «+ hman (or 
gman) or munches 1 hman (or sman). 

CHOICE—wang option damskhan selec- 
tion. | 

CHUKE TO—tooto rdam ches or skogma 
rdam ches to throttle gak shes to choke, 
as when eating, ooks chhat ches to choke 
a8 from inability to breathe ooks chhat 
chuk ches to choke another person by 

eventing respiration. | 

' CHOLERA—pukshee. 

CHOP TO—stup ches. 

CHOOSE TO—ghus ches desire and dam 
ches or damstey khier ches (to select). 

CHORTEN—See Cenotaph. 3 

CHOWRIE—yag i shngdma. a yak’s tail 
ranghidp a chowrie used for brushing 
away flies. 

| OHRIST—méshika or mashika yeshoo. 


CHRISTIAN—mdshik dpa. 
CHRYSALIS—boo ¢ tshdngs or boo 2 
shu pes. : | 


CHULA —thép or respectfully solthap. 
CHAPRASI—seepa a soldier shapshee an 
orderly, pangjen messenger. 


al 
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CHURCH—chhoskhang. The Ladaéki 
Buddhists do not a8 a rule assemble for 
public worship, though at the time of 
their New Year’s day and on a few other 
occasions, large numbers of them go 
to the monasteries, to worship. The 
room into which they go is called the 
“ chhoskhang” or “ sacred books room.” 
In the house of nearly every rich Bud- 
dhist there is a room called the 
“hlakchung’” in which idols are 
kept and where a lama is in constant 
attendance, to pray, and keep the lights 
burning. Nearly every poor man too 
has an idol room in his house called 

- “chhodkhang ”’. 

CHURN TO—éma 
milk. . 

CIGAR—churut. 

CIN DER—kokthal. * | 

CINAMON—ddalcheent or shingtsa. 

CIRCLE—kirkir or kyir-kyir. 

CIRCULAR—khyir-kyir or kirkir. 

CIRCUMFERENCE —kilkhor. 

CIRCUMCISH TO—trdshes cho ches or 
khatdnal cho ches or dunpak chat chee. 
Buddhists do not. practice this rite. . 

CIRCUMSTANCE—nastshul but skaps 
yong na it depends upon circumstances, 

CITIZEN —gidlsdpa or trongkhierpa. 

CITY —trongkhier general and gidlsa the 
city wherein the king lives. 

CIVIL—thumsheschan polite. 

CIVILIZATLON—There is no such word 
in the Lad&ki dialect. 

CLAIM TO—zhumbul cho ches. 

CLAIM —zhumbul. 

CLAMMY —hlonpa 
mulkhan of hands. - 

CLAN—rgioot or roospa or adt or rike. 

CLAP TO—lakpa rdap ches (the hands), 

CLAP—drug ldir ches (of thunder) téag- 
shee (disease). 

CLASP TO—tham shes. 

CLAS P—chhabma. 

OLASS —riks or 2é¢. 

CLAUSE—chattsam or tsikchat. 

CLAW TO—barmo gidp ches. 

CLAW—barmo of a quadruped senmo.of 
a bird. : 

CLAY—zdsa the best clay for making 
water vessels, etc., or shdépak common 
clay for bricks, etc. | 

CLEAN —lakmo or karpo. 

CLEAR—salpo. 

CLEARLY-~salpo. 

CLERK—+#rongeek or tongeek. 


erok or (shrok) ches 


general, and lakpa 


ba 
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CLE COM 
CLEVER—shdngpo. COFFEE — ké/fee. 

CLIFF—thredzak or thedzak. COGITATE TO—sdmba tang ches. 
CLIMATE trangtro or tangto, COGITATION —samba. 

CLIMB TO—dzék ches. COFFIN —Buddhists burn their dead 


CLING TO—zum ches or tham shes. 

CLIP TO—chat ches. 

CLOAK—chégha or chhooba, but see 

' & Pelisse.” 

CLOCK—chhootshot or water measure. 
Hour glasses containing sand are 
known by the same name. 

CLOD—pungop of earth. 

CLOSE TO—chuk ches (both trans . and 
intrans). . 

CLOSE —ngteymo. 

CLOT H—saglat. 

CLOTHE TO-—kézlak tang ches. 

CLOTH ES—kézlak general or namza 
respectful. 

CLOUD FO—srin (or shrin) khor ches 
or namthrik ches. 

CLOUD —srin or shrin. 

CLOUDY—srinkhor or namkhor or nam- 

thrin. 

CLOV E—zangruk. 

CLOVER—4l (a high growing kind of 
clover or lucerne). 

CLUB—birga rompo. ; 

_CLUB-FOOTED—kangyon 
yorutr, , 

CLUE —stakspa and stakspa thon ches to 
obtain a clue to. 

CLUTCH TO—zum ches. 

COACH—See “ Carriage.” 

COAL—rdésol i.e, “ stone’ charcoal.” 
From this name one would infer that 
coal is to be found in Tibet, for it cer- 
tainly would not be imported there. 

COALESCE TO -thun ches. 

COARSE —risingkey. 

COAS!l—thdma, is the general term for 

edge, ltsdngstha or tsdngsdrum is the 
edge of ariver. The sea coast would 
be called the gidtso 4 thama. 

COAT—ké6¢ European shape kdba Hin- 
dustani shape chhooba Tibetan. 

COAX TO—did(or drid) ches or hloo ches. 

COB -- sta partsot. 

COBBLER—Alamikhan, 

COBWEB—thakra or thagra or thakskhan 
a-thagra. 

COCK-- chdépo (fowl) tubakei-sta (of gun) 

COCOANUT—ké6pa or gari. 

COCOON — boo i tshdngs or boot shups. 

COERCE TO—shet té.q ches or wing 
tdny ches or shetkhir tang ches. shet is 
applicable to physical coercion and 
wang to moral coercion. 


or kdangpa 


so do not require coffins, but a kind of 
box or coffin called rérgham or rum- 
gham is used for the conveyance of a 
corpse to the burning ground. This 
box, which is square, and without any 
lid, belongs to the monastery conduact- 
ing the funeral. Itis used repeatedly 
for the same purpose. 

COGNISANT —sheskhan. 

COHABIT TO—sten ches or dney sten 
ches. 

COIN TO—Amul gidp ches. - 

COIN —Amul. [his word really means 
“silver,” but it is used to mean “ coin.” 
The book word for “ coin” is tongtsey.” 

COLD —tangmo or trangmo e.g., I am 
cold nga tangmoduk. Also chhampa 
or (respectfully) gurchham t. e., I have 
got a cold; nga chhampa ruk (for duk’), 

COLLAR—kénga of coat, &c., khokmar 
for doy, etc. 

COLLEAGUE —thrépa or thépa. 

COLLECT TO—rdoo ches to collect men, 
land revenue, debts, &c., to sweep up 


actually, also sak ches to accumulate 


wealth, wisdom, grain, &c. 
COLLECTED—hning stanpo. 
COLLUSION—thuntey. 

COLOUR—tshos (dye) rtsee (paint.) 

COLOUR TO—rtsee tang ches as ao 
painter rdong gioor ches or rdong mérpo 
chha ches to blush. 

COLOURLESS—tshosmdlaks. 

COLT —thuroo. | 

COMB TO—sra shat ches. 

COMB—siémang. 

COMBAT—thabmo battle dzingmo quar- 


rel. 
COMBATIVE—shonjan or thabméthad — 


khan. 
COMBINE TO—srey ches (trans) drey 
ches (intrans). 
COMBUSTIBLE—tstkcheschan. ; 
COME TO—yong ches or respectfully 


skiot (or phep) ches also bing ches to 


come off, e.g., the stamp came off ttkat 
bing song. 

COMET—ghootstke (comet) skarda (falling 
star). 

COMFORT — hningsot or drém. 

COMFORTABLE —Antngsotchan. 


COMMAND TO—kasal tdng ches or res- | 


ectfally kasal sal ches. 
COMMAND—Aasal or hukam. 


COM 


CON 





COMMENCE TO—gézuk ches. 
COMMEND TO-—stotdra tang ches. 
COMMENT —shaipa or delba. 
COM MERCE-—tsong. 
COMMIT TO -cho ches. 
COMMODIOUS —Andsar or chhenmo. 
COMMON—gioognam not rare, phetma 
joint. 
COMMONLY —mdngchey or mangpo. 
COMMUNICATE TO—lon tang ches to 
inform, speyra tang ches to converse with, 
chagris chha ches to write to, chagris 
ong ches to receive a letter from. 
COMMUNION—chhéga—any _ religious 
rite. — 
COM PACT—chatka. 
COMPANION —thépa or thropa. 
COMPANIONABLE —thunsheschan. 
COMPANY—donpo or dronpo guests, tso 
a trading company, etc. 
COMPARATIVE - teysang or eesang 18 
added to the positive thus—teysang gidla 
is the comparative of “ gidla.” 
COMPARE TO—lIdur ches. 
COMPARED WITH —ltastey, eg. as 
cowpared with Kashmir Ladak is small; 
kachul la ltdstey ladak chhungan yot. 
COMPARTMENT—kLhédngtsey. 
COMPASS1LON—thugzhey or hningzhey. 
COMPEL TO—shet khier tiny ches phy- 
sically, wang tang ches morally. 
COMPENSATE TO—tshaps tang ches. 
COMPENSATILON—<ishaps. 


COMPETENT—ngidncheschan or thub- 


cheschan. 
‘COMPLAIN—zhoo ches. 
COM PLAINT—zhooa objection, suk in- 
disposition, nat disease. 
COMPLETE TO—tshar chuk ches. 
COMPLETED TO BE—tshar chha ches. 
COMPLETELY —ldingsey. 
COMPLEX —kakspo or skorgidkchan. 
COMPLEXION —shddok. 
COMPLIANCE —ngidnches. 
OOMPLICATED —skorgidkchan or kakspo. 
COMPLIMENT —-stotpa or zhoo. | 
COMPREHEND TO—hdgé6 ches. 
CONS IBEA hte ches la yong- 
khan. 
COMPRESS TO—nan chee. 
COMPRISE TO—drestey duk che. 
COMPROMISE TO——khat chuk ches 
incriminate. 
COMPROMISE—phetcha phetlok an 
reement by mutual concession. 
COMPULSION-—shet tdngstey (pbysical) 
and wang tdngstey (moral.) 





COMPULSORY —khakchan or ghoskhak. 
COMPUTE TO —rsteeruk cho ches. 
COMPUTATION —rsteeruk cho ches. 
COMRA DE—thrépa or thépa. 
CONCEAL TO—wédches or vdches or 
zhaches (trans) and eep ches (intrans), 
CONCEDE—tdng ches or ngidn ches. 
CONCEIT —rangial. 
CONCEITED—rangialchan. 
CONCEIVE TO —sdmba téng ches to think, 
and thoogoo chhak (or khur) ches a child. 
CONCEPTION—sdémba idea,  thoogoo 
chhak ches of a child. 
CONCERN —fontak or ton affair, and 
tshirka or khongto or khongtro anxiety. 
CONCERNING —phee la or pheea 
CONCESSION—nangwa. This is a book 
word. 
CONCILIATE TO —thad chuk ches. 
CONCILIATORY —thad chukkhan. 
CONCH —tung. The Tibetans, like. the 
Hindus, use the conch as a masical in- 
strument in connection with worship. 
They attach a mouth-piece to one end 
and a sort of trampet-shaped pipe to 
' the other, to increase the sound. This 
instrument is called a kdrtung. 
CONCLUDE TO—tshar chuk ches. 
OONCUBINE —rogsmo or roksmo or (élt. 
CONCU PISCENCE—zheysdang or shey- 
dang or dédchhak. 
CONCU PISCENT —dédchhakchan or 
zheysdangchan. 
CONCUR TO—khachams ches. 
CONDEMN TO —chhatpa phok chuk ches. 
CON DENSE TO—Aldnyspa chhooroo gioor 
ches, as steam. we 
CONDITION —chhatka terms, nastshul 
circumstances. 
CONDUOT TO —stan ches (to show the 
way, etc.,) also lam chuk ches (to escort.) 
CONDUCT -—dulzo or drulzo or dulches 
or schotlim or shotlam (behaviour.) 
CONE --tshan shing-i-dazboo., 
CONFEC FIONER —zhimzak to tsongkhan, 
CONFECTIONERY —zhimaak. 
CONFEDERATE—¢hépa or thrépa. 
CONFER TO—ténq ches to give, traps 
tree ches to consult. 
CONFERENCE —thukehes. 
CONFESS T0O—chhatka 
ngidnches or in sar ches. 
CONFESSION—angidéa ches not religious, 
thol shaks religious confession and ab- 
solution. . 
CON FIDANT—rgioosma. 
CONFIDENCE —hlordang or rdtang. 
CON FIDENT—reywagangpo. 


cho ches or 





CONFIDENTIAL—hningstam of things, 
rdenchhessheschan of persons. 

CONFINE TO- kak ches to shut up, 
thou-goo skiey ches to be confined, as a 
woman with child. 

CON FINEMENT—kak ches as in prison, 
thoogoo skiey ches-i-toos (or waks) la 
childbirth. 

CONFIRM TO—stanpo cho ches. 





CONFISCATE TO—rdam ches or khier 


ches. 

CONFLICT—dzingmo a quarrel, thabmo 
battle. - 

OONFRONT TO—ngortuk tang ches. 


CONFUSE TO-—tseykhir chuk ches to | 


make another confused or astonished, 
tseykhir ches to become confused, jigrt 
stan ches to frighten, jikshes to become 
frightened. | 

CONFUSED —tseykhirkhan or jikskhan 

CONGEAL TO —kdngs ches or kangs la 
chha ches or kidks la chha ches (antrans) 
and kidkhs la chha chuk ches (trans—as 
to freeze au ice cream) and rang shuk 
ches (to set—as melted butter or jelly 
when it cools). 

CONGRATULATE—stemrel or trdashis 
cho ches. 

CONGRATULATE —stemrel or trdshis. 

CONGREGATE TO—+tshok shes. 

CONJECTURE TO—sam ches. 

CONJECTURE —sam. 

CONJUNCTION —tshik-thrat grammati- 
cal term, ngidmpo with. 

CONJUNCTIVITIS—-migtshik—the 
dinary term for snow blindness. 

CONJURE TO —zumthul cho ches. 

CONJURER—sgumthulchan. 

CONNECT TO—rik ches and jorba cho 
’ ches. 

CONNECTION —ngien or hagien a relative 
tontak concern, and rokspo rogsmo cho ches 
or rgiéches to have connection carnally. 

CONNIVANCE —they ches. 

.CCONNIVE AT TO—they ches or theys- 
tey cho ches. 

CONQUER TO —rgial ches or rgial thop 
ches. ‘s 

CONQUEROR—rgialkhan. 

CONQUEST—~gial. 

CONSANGUINITY —ungien or hngien or 
hngiendrel., 

CONSCIENCE—sem heart. The Bud- 
dhists have no word for “conscience” but 
Christian Missionaries have coined the 
word “ sheshpa ”’ or “shespa ” meaning 
“¢ knower.” 


CONSCIENTIOUS—trangpo or tangpo. 


or- 





COR 
CONSCIOUS—meesnag and meesnag | 
yong ches (to Fecover consciousness.) 


CONSECRATE TO—tambdchan cho ches. 
CONSECUTIVE—ldaps. 
CONSECUTIVELY —Jdapstey. 
CONSENT TO—ngidn ches and rgidnohes 
‘(consent-substantive). 
CONSEQUENCE—lan or skien result, 
stéches importance. 
CONSIDER TO —samba tang ches. 
CONSIDERABLE—mangpo or chhenmo. 
CONSIDERATE —loksamchan or thug- 
shey chan. * 
CONSIDERATION —samba 
thugzhey kindness. 
CONSOLATION —semso. 
CONSOLE TO—semso tang ches to con- 
sole, and semso yong ches to become ccn- 
CONSONANT —salchet. [soled 
CONSPICUOUS —thongsalchan. 
CONSPIRACY-—nganchoos.. 
CONSPIRE TO—nyanchoos cho ches. 
CONSTABLE — seepa. 
CONSTANT—zhdpstokpa and roos shung- 


thought, 


khan not fickle yang dang yang frequent. - 


CONSTANTLY—ydng ddng ydng and 
shdktung. 

CONSTIPATE TO—+trotpa gaks shes. 

CONSTITUTE TO—cho ches or tsuk ches. 

CONSTITUTION —zhee health. " 

CONSTRAIN TO—shet tang ches phy si- 
cally, wang tang ches morally. 

CONSTRAIN T—kakskil. 

CONSTRUCT TO—cho ches general, 
ristk ches a wall, &. 

CONSULT TO—traps cho ches or traps 
tree ches. . 

CONSUME TO—gidk ches general, za ches 
to eat. 

CONSUMPTION—chongnat disease. It 
is very rare in Ladak. 

CONTAGIOUS —jarkhan or jurnat the 
same words also mean “ infectious ”’ 

CONTAMINATE—tseetoo cho ches. 

CONTEMPLATE TO—samba téng:ches. 

CONTEM PORARY —toosngiamdoo. 

CONTEMPT —nganchhen or hnganchhen. 

CONTEMPTIBLE-— nganchhenchan or 
rnganchhenchan. 

CONTENTED—thadkhan. 

CONTEST TO~—thabmo cho ches in «a 
battle, dzingmo cho ches in a quarrel. 

CONTEXT — tshikpo. 

CONTINUALLY —ydngdangyang or 

CONTRACT TO 

—kongst or gongt 

ohha ches to shrink, aad ho ae ~ 
to undertake a contract. 


| 
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CONTRADICT TO—gal ches. 

CONTRARY —mmeethunches. — . 

CONTRIBOTE TO—bulba tang ches. 

CONTRIBUTION—bulba. _ 

CONTROL TO—rang 1 lakpa ta bur ches. 

CONVALESCENT —phanches. 

CONVENIENT—4@s or éshan or thikthtk 
or thrikthrik. 

CONVERGE TO—dzom ches. 

CONVERSATION —speyra. 

CONVERSE TO—speyra térng ches. 

CONVERT TO—chhos la zhuk chuk ches 
or chhos la lok chuk chee or chhoskial 
lamskial tang chuk ches. ; 

CONVERT—chhoskial lamskial tangskhan 
or chhos la lokskkan the former word 

: Ineans “pervert” rather than “convert.” 

CONVEY T0O--skidl ches. 

CONVICT TO—chhatpa phok dsshes. 

CON VICT—+tsonpa. : 

COOK TO—xsédches ché ches. 

COOK— solpon. 

COOL—silmo coldish, hningstanpo self- 

ossessed. . 

COOLY—The Lad&k coolies are called 
‘* beygarpa,”’ those of Kashmir and 
Baltistan ‘“‘ khooroopa.” A Lad&k daily 
labourer is called “ Aldpa,’”’ but see 
under heading “ Carriage.” 

COPPER—zéngs. 

COPULATE TO—rgio ches or rokspo 

. vogsmo cho ches. = 

COPY TO—drdshus or dashus cho ches. 

CORAL—chooroa. 

CORD—thakpa. f 

CORK —-kak or khadkak, kak (or khakak) 
pheeng ches to uncork, kak gidp ches to 
cork down, - 

CORKSCREW—lIchutskor or chutskor. 

CORN —doo or droo or ténas or trénas 
grain, and kdngpey (or kdmpey) roochoo 

- on the foot. 

CORN ER—‘ioo or troo. 

CORPSE—-+ro or respectfully spur. 

CORPOLENT—rompo or toltir. | 

CORRECT TO—zhootak. (or zhoondak) 
cho ches. 

. CORRECT—thik thik or thrik thrik. 

CORRECTION —drikkhan. 

CORRESPOND TO—phantshun 
shul (or srul) ches to write to, and thun 
ches or isoksey duk ches to resemble. 

CORROBORATE TO—stanpo 

_ stakspa) cho ches. . 

CORRUPT—irangpémetkhan or lokpar- 
chan. . 

COST—rin. . 

COSTLY —rinchan. 


(or 
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cow 


COTTAGE~khdngpa (or khémpa) is the 


general. term for a house or cottage, 
The small house occupied by parents 
after having given up their ordinary 
house, to their eldest son, on the 
occasion of his marriage, is called 
‘“‘khdngoo,”’ while the bigger house or 
cottage, made over to the son, is called: 
“‘ khangchhen.” 

OOTTON—rasbal or ralbas. raw cotton, 
raskut for the needle, and rasbali or 
ralbast manufactured cotton goods. 

COUGH TO—khot (or kok) ches. 

COUGH—kok. | 

COUNCIL—chheytral and chheytral ld 
duk ches to assemble acouncil to con- 
sider a question, _ 

COUNT TO —rtsee ches. 

COUNTERFEIT—zuzma a false-coin, ete. 
and zokma a debased, coin etc., and lak- 
deesmet a forgery. 

COUNTLESS—dranbdaémet or danbdmet 
or trdngsmet. oe 

COUNTRY —yool in the sense of “coun- 
try” as opposed to town, and of “coun- 
try” as a geographical term.. 

COUPLE TO —yjorba cho ches or rik ches. 

COU PLE—ngyis two, zungs a pair. 

COU RAGE—Kkhiégha, or hningstop. 

COURAGEOUS —khiégha or hningstopchan 


‘COURTEOUS—iseestang. 
COURTESY —riseestang. 
COUSIN—dzhang (throogoo or) thoogoo 
(father’s brother’s child). 
dney thoogoo (father’s sister’s 


eegey 


child); a@mey mingbey thoo goo 
(mother’s brother’s child). 
amey machung thoogoo (mother’s 
sister’s child). 
COVER TO—khdalip gidp ches to pnt alid — 
on, kap ches to cover with a cloth, &. 
COVER—khalip a lid, shupsa cover or 
sheath. | 
COVET TO—hamsem cho ches or napsem- 
cho ches. 
COVETOUS—hamsemchan 
chan. 
COW—bdlang general, zhodma when in 
milk, barkam not in milk, dzémo the 
hybrid cow, a cross between the tame 
ai: bull and an ordinary cow. The 
cows of Lad&k give very little milk 
sometimes not even a seer a day. The 
milk of the dzémo is not of so delicate 
a flavour as that of the cow, but it 
roduces excellent butter. 
COWARD —hAning chhungan. 


or napsem 


cow 


COWDUNG--lcha. It is usually col- 
lected and dried, and then used as fuel 
when it is called “Ulchey sokskir’’. 

COWHERD—bardz or bdlang tshédkhan. 

COW RIE—roomboo. 

OCRACK TO—kds ches (intrans), kdstey 
cho ches (trans). 

CRACK —kas. 

CRADLE—lingjaa swing, this is used as 

‘ @ cradle. 

CRAFT—gopskor or yo deceit. 

CRAFTY —gopekorchan ‘or yonjan. 

CRAMP—reetkhan or reetches in limbs, 
rgtooma lchookhan in bowels. 

CRANE—chdtrungtrung bird. 

CRAWL TO — bdgok ches but see “Creep.” 

CREAK TO—keeting zaér ches as a door, 
ghirzhir (ov zhereb zherab) zGr ches as a 
boot. 

CREAM -—ésh7 or ésri or dshee. 

CREASEH—tshiks or tshiks chak 
crease. 

CREATE TO—cho ches or respectfully 
dzat ches. 

CREATOR—chékhan maker. konjok the 
Deity, dzdtpdpo Creator. 

' CREDIBLE—rdenchhesshes or eedchhes 
shes. 

CREDIT TO—rdenchhes shes or eedchhes 
shes, 

CREDIT—bulon or skinba and bulon (or 
skinba) tang ches to give credit. yong 





ches to 


tho the credit side of ledger, also rden- - 


chhesshes or eedchhesshes belief. 

CREDITOR—bulon tangkhan. 

CREDULOUS—ztrangtharsum or tang- 
tharsum. 

- CREED—chhosluke. 

CREEP TO—bdyok ches or bdgaktey dul 
ches on hands and knees, jap ches as a 
cat creeps up to a bird. 

CREEPER—ttktikmo or tiktikmo t Ichang- 


ma. 
CRESCENT—Lddwa 


moon). 


phetchok 


CREST—reengo or ree i reteymo or reegi 


retey of a hill, theytsey a seal. 
CREV ASSE—kadnge i serja. 
CREVICE—par in door, etc., biksep in 
wall, ete. ‘ 
CRIME—skion or hnongs. | 
CRIMINAL—hAnongshan. 
CRIMSON—médrpo. ‘This word includes 
all shades of red. 
CRIPPLE—shdo. 
CRIS P—thrulmo. 


CRITICIZE TO—rmdbep (or shmdbep) 


tdng.(or cho) ches. 
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ches. 

CROCKERY —kdariél or kdrél. 

CROCODILE—Lltedngspa. 

CROOK—kukuk. : 

CROOKED —yonti not quite per .pendicu- 
lar or horiz ontal khior slightly crooked. 

CROP—stontok of corn, dazboo of rice, and 
ston general term for harvest. 

CROSS—pardékha the form of the cross, 
kiang shing a cross for the crucifixion of 
a human being, shee (or shees) ngdnpad 
cross in disposition, ngiakngiokchan 

eevish. : 

CROSS TO—pdrdékha cho ches to cross, as 
roads, etc. chhoo ghal ches a ford, zimpa 
chha (or beeng or gidp) ches a bridge, 
lakpa ching ches (arms), tubshee ldak 
ches to cross the legs, like a tailor, when 

- sitting. | 

CROSS EXAMINE—rtakchat cho ches. 

CROSSROADS—seumdzum or lam sumd 
gum. 

CROW TO—chdpo bot ches. 

CROWBAR—lIchakebir or Ichagbér. 

CROWD—meemangs or meemangpo or 
meetshoks or thom. 

CROWN-—oozha. This is really the re- 
spectful word for hat. No crowns are 
worn in Ladék. The classical word for 
@ crown is chotpan. gokeku the crown 
of the head. ‘ 

CRUCIFY TO—skidng ches. 

CRUEL—Aningzheymetkhan. 

CRUMB—khongbo. 

CRUMBLE TO—lIdirldir chha ches as 
bread, rooltey chha ches as old paper, 
etc. 

CRUMPLE TO—chingching cho ches. 

CRUPPER—h|met. 

CRUSH TO—nan ches downwards, phul 
thak qidp ches sideways. 

CRUST —thagi pheesha. 

CRUTCH —médtoo. 


- CRY TO—ngno ches. ' 


CRYSTAL—shelrdo. 

CUCUMBER—képak. 

CUFE —khdpoothung 

CULPABLE -—~hnongshan. 

CULPRIT —Anongshan. 

CULTIVATE TO—tsuk ches. 

CULTIVATION —zhing. 

CULTIVATOR—zhingzanpa or zhingpa. 

CUMMIN—+zeera or dzeera. | 

CUNNING —yok gioor chan. 

CUP—korey, Every Lad&ki has his own 
cup or “ korey,” 


It is made of wood _ 





= 
CROAK TO—vulpey skat tdng (or gidp) 
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and shaped like a large flat salt cellar. 
It is always carried about on the per- 
son. lLadakis do not approve of drink- 
ing out of the cup of any one nota 
relative of their own. 
CUPBOARD —shakar or chégham. 
CUPOLA—sambung or kambum., 
CURB—shraps or sraps. Thesame word 
means “ snaffle” and “ bit.” 
CURDNS—zho. 
CURE TO—phan chuk ches. 
CURIOSITY —stokdot. 
CURIOUS —stokdotchan inquisitive, and 
yamisanchan wonderful. 
OCU RL—shékil or srakil. 
CURRANT —bésho or.bdsho nakpo. 
CURRENT—chhoo 1 ngatchan. 
CURRY —spaks or respectfully skioorume. 
CURRY COMB—kharkhara. 
CURSE TO—hAngan (or shngan) tap ches. 
CURTAIL TO—skum ches work, leave, 
&c., and thee ches or three ches money, 
grain, water, expenditure, &. 
CURTAIN—ydila. 
CURVE TO—sakshot la khier ches. 
CURVE —sakshot. 
CUSHION — gids or tégham. 
CUSTODY — ison prison, choltey keeping. 
CUSTOM—thims or thrims custom, loks 
habit. 
CUSTOMARY—rgioon-1 
.thunmong-t. 
CUSTOMER—ngidkhan. 
CUSTOM HOUSE- zakét. 
CUSTOMS—akat or shégham. 
CUT TO—shnga (or nga) ches grass, 
crops, lthumpa put ches to cut up into 
pieces, chat ches trees, iron, &c. tum 
(or trum) ches, or chat ches (with 
.8Ci8s8sors). 
CUT—ragee hmdka of & sword. Tee 
hmaka of a knife. 
CYMBAL—chimchimsmall, bukzhal large, 
bukzhal rdung ches to play the cymbals. 
CZAR—6rést gidlpo or ooroosi gidlpo. 


D 


DAGGER—peechak ordinary, dorjey phur- 
ba the magic dagger, used by Lamas in 
their rites. 

DAILY —shdktang-zhaktang. 

DAINTY—epdchan or zhimpdchan or 
troblakchan, tasty, zhimltéchana ea: 
feeder. 

DAIRY—6mkhang or dmakhang. 

DAu—dd!. Not grown in Ladék, but 
imported from India. 


or cheek OI 


“DALAI LAMA—See “ Deba jung.” 


DALI. -chhakkhur or lakstat, and chhak 
khur phul ches to presert @ dali. 

DAM—raks of river, &c. dma mother. 

DAMAGE—nongspa or hnongspa. 

DAME —-ghadmo or the respectful terms 
sheyma or dbee. 

DAMP—hus damp, hlonpa wet. 

DAMSEL—ndchung. 

DANCE TO—rtsey ches. | 

DANCE--riseys. ‘The lLadakis have 
many kinds of dances, but to the 
European, they all appear very much 
alike ; they are as uninteresting as the 
nautches of India. All Ladakis, except 
the ex-raja, join in dances, which are 
usually ce occasion of much merriment 
and drinking of chhang. The sword 
and dagger dances are those best worth 
seeing. 

DANCER—trakshézma or  takshdézma, 
a professional female dancer. The 
professional dancers of Ladék are of a 
very superior caste, to the dancing 
women of India. In Lada&k no shame 
attaches to the profession of a dancer. 
Zamindars and well-to-do people have 
their daughters taught to dance in their 
childhood. The takshézma usually 
belongs to the “ hmang riks” caste; she 
may occasionally belong to the “ tdlbey 
riks,’ but-not to the 3 lowest sub- 
divisions of that caste. The male 
professional dancers are called ngiépa or 
ngidopa. An amateur dancer is called — 
rtseykhan. 

DAN DY—palki (jhampan), and phosdchan 
or dapchan (a beau or belle).. 

DANGER—jigrt. 

DANGE ROUS —jigrichan ngienchan. 

DAPPLED—mentokchan. 

DARE TO— phot ches. 

DARING—Aningchan or singeytsoks. 

DARK —mundik pitch dark, nognok dusk, 
nékpo (black or dark in colour). 

DARLIN G—shespa. 

DARN TO—rapoo téng ches or tsem ches. 

DART —dung. 

DASH TO—phdngs tang ches.or gidps tang 
ches. to dash down on the ground, shér 
ches ad Bhortey chha ches to run away 

GRY 

DAT E—zhagrang or tsheyrang or tsheys 
or tsheyspa of month, khdasur fruit. 

DAUGHTER— bémo. 

DAUNT TO—jik shuk ches or jigrichan 
cho ches. 

DAWN—namlangs. 


‘DAY 
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DAY—ngeema not night szhdkma 24 
hours ndngsla before yesterday or after 
to-morrow, zheysla the 3rd day, either in 
past or future, ngeema tsirey or ugeema 
tang all day long. 

DAYBOOK—zhdtkho diary, rtseeruk ¢ 
speycha account book. 

DAYBREAK—namldnge or zarazirey. 

DAYLIGHT— ngeema or ngeedt. 

| DEAD—sheekan or sheestey or shee song- 
khan. 

DEADLY—sheecheschan or shoklenchan. 

DEAF— gut. 

DEAL 10--delduk cho ches. 

DEAL—thungshing wood. 

DEA LER—tsongpa. 

DEAR — skonmo or koospo expensive, shespa 

' beloved. 

DEARTH—skonmo scarcity, moogey fa- 
mine. 


DEATH—sheeches or cheewa (book word). 


DEBA JUNG—tThe Dalai Lama is the | 


spiritual head of the Lhasa Govern- 
ment and the term deyba shung (i.e., 
happiness centre) is applied to him 
personally, and also to the Lhasa Go- 
vernment. The Dalai Lama is spoken 
of generally as the gidlwa rinpochey 
or “‘ jewel of majesty” also as the deyba 
shung. The title dalat ( 7. ¢., ocean) 
lama is a Chinese one and is never used 
by the Lad&kis. I once questioned the 
Spituk monastery “incarnation” who had 
been educated at Lhasa, and found that 
he knew the word but he pronounced it 
tali lama and explained that ta was the 
Chinese for “great”. The first Dalai Lama 
was navang lobsang the “skooshok” “ or 
incarnation at the head of the great Tashi 
lunpo monastery. This man was a war- 
rior as well as a priest, and conquered 
all Tibet. In 1650 he went to visit the 
Emperor of China who then bestowed 
upon him the title of “daldt, lama,” He 


belongs to the geylookspa (1.e., the virtu- | 


ous ones) sect, which was founded 
. in the fourteenth century. For further 
information see under head “Léma.” 
DEBASE TO—ngétsa cho ches to peeeRAce: 
_and 26kma cho ches to alloy. 
DEBATE TO--tsotpa tang ches to discuss 
@ question. 
DEBATE—‘ootpa. 
DEBAUCH-— meerang 4 lis. 
DEBAUCHEE—meerang i las. chékhan. 
DEBENTURE—lakdzin, 
DEBIT—but-tho the debit side of: a 
debit or credit account. 





DEBT—bulon. 

DEBTOR—bulonchan or bunpa. 

DECAMP TO—shor ches. 

DECAY TO—rul ches general term; boot- 
sik za ches asa tooth. Ladakis think a 
worm eats the tooth and causes it to 
crumble away. 

DECEASE TO—shee ches. 

DECEASED—sheekhan or sheesongkhan. 

DECEIT —gopskor or yo. 

DECEITFUL—gopskorchanor yédzol or yon- 

DECEIVE TO—gopskor tang ches. [jau. 

DECEMBER—part of Iddwa schoopa and. 
part of Ilddwa enugeniipe but see 
“* Calendar’). 

DECENT—déshan or theylbdchan, 

DECIDE TO—hmiz (or shmiz or miz) 
tang ches to give an opinion or decision, 
thak (or thims or thrims) chat ches to 
decide a quarrel or law suit. 

DECISION —hmiz general, thak or 
thrims ofa dispute or law suit, hnings 
meegioorkhan or semba stanpo firm 
mindedness. 

DECLARE TO—stan ches to make known, 
shat ches to state, nantan «ar ches to 
declare positively. 

DECLINE TO—mee ghos shes not to 
accept, cho ches man zar ches to decline 
to do anything, dree (or dee) ches to 
become less. 

DECORATE TO—rdeymo cho ches. 

DECOY TO—gopskor tang ches. 

DECREASE TO—chhat ches or dree - for 


dee) ches intrans ; three (or chat or thee) 


ches (trans). 

DECREE — kasal or hukam or dikree. 

DEDUCT TO—chat ches orthree (or thee) 
ches. 

DEDUCTION—chat ches or threeches. 

DEED — las action, dzin bond. * 

DEEM TO—samba tang ches. | 

DEEP—kongto or kungto. 

DEEPEN TO—kongto (or kungto) cho ches. 

DEER—shdroocho the barasingh, risos or 
tsos the Tibetan antelope, g6a the 
Tibetan ravine deer. 

DEFAULT TO—chhatka chak ches. 

DEFAULT ~ tskaps la instead of. 

DEFEAT TO—pham chuk ches to defeat, 
pham phok ches to be defeated. 

DEFEAT—pham ches. 

DEFECT —skion. 

DEFECTIVE —skionjan. 

DEFENCE—shung ches orshrung ches and 
shakydpey spangpo (the evidence for 
the defence). 

DEFENCELESS—shung khan met khan. 
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DEFEND TO ~—skidps cho ches. 

DEFENDANT? —sh tkydpa in a law suit. 

DEFER ‘lO —shol ches or hlot ches to 
post pone. 

DEFERENCE —rsteestang. 

DEFICIENCY —chat. 

DEFILE TO --tseetoo cho ches to defile or 


render ceremnially impure, tsokpo cho 


ches to mike dirty. 

DEFIULE —rong. 

DEFINITE —ngdtok or salpo. 

DEFORMED —Gny 56 mectshangkhan. 

DEFRAUD TO-gopskor tang ches. 

DEFY TO--lthidi z2ar ches. 

DEGRADE TO-—késa phap ches to 
degrade from a higher to a lower 
appointment, ngétsa cho ches to disgrace. 

DEIST—No equivalent in Ladaki. 

-DEJ ECTED —rdukhlung. 

DELAY ''0 —gorzhee cho ches procrastin- 
ate, gorchuk ches tomake or become late. 

DELAY—gor, e. g. don’t delay, gor ma gor. 

DELIBERATION—samba. 


DELIBERATELY —rangshesh or thong- 


tey-shestey, 

DELICATH—thdmo fine, shetmet weak. 
ELICIOUS —éroplakchan taste, ma 

_  gidla general. 

DELIGHT TO—skitpo-cho ches. 

DELIGHTED— skitpo. 

DELINQUENT —skionjan. 

DELIRIOUS-—-meesnangmetkhan or sem 

meerdeykhan, 

DELIRIUM— meesnaugmetkhan. e 

DELIVER T!'O—tfang (or stat) ches to 
give to, put ches to set free. 

DELIVERANCE —put ches or but ches. 

DELU DE TO—gopskor tangches. 

DELUGE —chhookok or chhoorut. 

DELUSION—norkhan mistake gopskor 
fraud. 

DEMAND TO—tong zar ches, lam tong 
zar ches to demand admission, lan tong 
zar ches to demand a reply. 

‘DEMAND—dimches or  drimches 
drimrgioo as for goods. 

DEMEANOUR - dulzo or drulzo. 

DEMOLISH ‘0 —shik ches. 

DEMON—rdud or hlandey or hlandrey. 
According to Jaschke rdud is the per- 


or 


sonified Evil Principle, the adversary of. 


Buddha and the tempter of mankind, 
but unlike Satan of the Bible, nota 
fallen angel, and unlike Ahriman of the 
Persians, not an antagonist of Buddha, 
of equal power and influence. The 
rdud is merely an evil genius of the 
highest rank, by whose defeat Buddha 


rece pee ee a _ fn 


DESCEND TO—bap ches or 


will in the end be more glorified. The 
rdud is also identified with the God of 
love. In later times he has been split 
into four, and subsequently into 
numerous devils and she devils (rdud- 
m), hlandey or hlandrey signifies imp, 
demon or evil spirit, but see “ Devil.” 

DEMONSTRATE TO — stars ches. 

DEMORALIZE TO—shik ches to de- 
moraliz2a another, zhik ches to become 
demoralized. | 

DEMUR TO —mee ngian (or tshor or sar) 
ches or man 2Gr ches. 

DEN—‘shéugs or loongpa or loongshup. 

DENIAL —manzG@rches. . 

DENOMINATOR—Kkhakshat 

metic. 

DENOTE TO—stan ches. 3 

DENSE —thukmo as a forest, boongootsoke 
stupid. + 

DENY TO—man 2zar ches or mee ngidn 
ches or khak mee khur ches. — 

DEPART TO —chha ches. 

DEPARTMENT—thrimra or thimra.  . 

DEPEND UPON TO—Alordang cho ches 
to have confideuce in, tseyphit cho ches to 
be depeudent upon another, skaps yoag 
ma (it depends upon circumstances 
or opportunity.) — 

DEPONEN T—shatkhan spangpo 
tdnghhan. a 

DEPOP ULATE TO—stong chuk ches. 

DEPORT T'O—shut (or shrat) ches. 

DEPOSE TO—speyra tang ches to state, 
zhuktis kaney phap ches to dethrone. 

DEPOSIT 'lO—bor ches to put down, and 
chélma bor ches to place money, &., in 
deposit. 

DEPOSITION—sha/pa statement, spangpo 
evidence, zhooa or zhouphul plaint or 
petition. 

DEPRESS TO—nan ches physically, sem 
chak ches mentally. . 

DEPRIVE ‘lO —khier ches, 

DEPTH —kungto or kongto. 

DEPUTE TO —kal ches. 

DEPU lY—ngéishaps. 

DERIDE TO —zhargat cho ches. 

DERIVE TO—thup ches. 


in arith- 


or 


baps shes 
(trans and intrans). . 
DESCENDANT —purgiut or respectfally 
rdonggiut, — 
DESCENT ~—thurbut of hill. 
DESCRIBE TO—shat ches or stan ches. 
DESCRIPTION —shatpa or stanpa. away 
DESERT TO—shor ches to run 
phang ches to abandon. 
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DESERT—thdéngstong or thokstong or 
throkstong. 

DESERVE TO—chatpa phok 6s. shes 
punishment nangzhin thep 6s shes reward 

DESERVING—phokéschan of punishment 
thopdschan of reward. 

DES(GN—thad intention, spey picture. 

DESIGNEOLY—shestey-thongtey. 

DESIRE TO—thad ‘ches or ghes shes to 


wish for, and tee (or tree) ches or zhooa 


phul ches to request. 

DuSIRE—thad or ghos. 

DESIST FROM TO —bor ches. 

DESK —eeg-gham or eegeygham. 

DESOLATE TO—stong cho ches or shik 
ches. 

DESOLATE—sdstong of a place thdng- 
stong of a countiy khdngstong of a 
house. 

DESPAIR TO--reywdémetkhan chha ches. 

DESP AIR—reywdmet. 

DESPATCH TO—kal ches, 

DESPERATE— eemukchey. 

DESPISE TO—‘tseetoo tshor ches. 

DESPOIL TO—chakpa giook ches. 

DESPOND TO—reyw,imet-khan chha ches. 

DES PONDENT—reywdametkhan, 

DESPOT—rangwangchan autocrat zulam 
chokhan tyrant. 

DESTIN Y—sédeh, 

DESTITUTE—ngidlbdchan or ghanjar. 

DESTROY TO—-shik ches. 

DETACH TO— s8éso cho ches. 

DETACHMENT—+so a party of soldiers, 
merchants, &c. 

DETAIL IN—zheepsal or eheepcha. 

me TO—ghak ches or gor chuk 
ches. 

DETECT TO—thong ches or thon ches. 

DEVER TO—jikskul tang chee. 

DETERIORATE TO—thurla chha ches. - 

DETERMINATION —hning stanpo re- 
solution hmiz decision. 

DETERMINE TO—hmiz (or miz or 
shmiz) tang ches to decide acase, &c. 
thadpa cho ches to make up ones 
mind. 

. DEL ERMINED—gioormet 
khan or hningstanpn. 

DETEST TO—khon ches. 

DETHRONE TO—zhuktis kdney phap 
ches. | 

DEVA JUNG—See “Deba Jung.” 

DEVASTATE TO—shik ches or stong 
cho ches. _—r 

DEV1CE—hAmiz or miz or shmia. 

DEVIL—rdud or rdut the evil popes 
Mandey or hlandrey demon or imp, drey 


or meegioor 


an evil spirit, dreypho male evil spirit 
dreymo female evil spirit, rdud i hugas 
the abode of a devil, ghegs and hnot 
chet evil spirits tsan a class of evil 
spirits—a ‘san is supposed to live 
‘in the nullah behind the Masho 
village. 


. Hloo a class of evil spirits, supposed to 


live in the ground, their favourite re- 
sidence is supposed to be where a 
spring of water comes up. If any 
fish live near the spring these are 

' termed “Jloongia” or “ hlco’s fish”? 
and are held sacred. Ladakis, may of- 
ten be seen to feed these fishes. The 
Hloo is supposed to bea kind of serpent. 

Hloomo is the female “ Hloo’’ and Hloo 
throok is the young of the Hloomo. 

Rdon and Rdonghegs are also evil spirits, 
The Laddékis have such vague ideas of 
these evil spirits, their forms, and 
ways, that itis bard to give any de- 
scription of them. But see “ Demon.” 

Dreputsup a “devil” or dust whirlwind 

DEVOID—slongpa. 

DEVOTEE—dooba. | 

DEVOUT—chhospa or chossemchan. 

DEVOUR TO—za ches. 

DEW — zilpa. 

DEXTEROUS—lJjokshan handy kiookshar 
chan clever. 

DEYWA JUNG—See “ Deba Juna ”’. 

DHOBI— kézlak throokhan (or thookhqan). 

DIAGONALLY —thet-thet la. 

DIAL—-ngeetshot sun dial chhootshot ¢ kha 
dial of a clock. 

DIALECT — 2Gr-ljoks. 

DIAMETER— kungthtk. 

DIAMOND—dorjeyphalam. 

DIARRHA-—shal. Shal gidp (or yong) 
ches to have diarrhea, 

DIARY —zhdktho or zhdga-zhaga tho. 

DICTIONARY —mingdzot. 

DIE TO — shee ches. 

DIEK—vpar. | 

DIET— zd-ches. 

DIFFER TO—khidt ches. 

DIFFERENCE—.-kiitdt or khkidd. 

DIFFICULT -—kakspo. 

DIFFICULTY— kakspo. 

DIFFIDENT—hningchhungan. 

DIFFUSE TO---khet ches (intrans) tam 
(or fram) ches (trans). 

DIG TO—sko ches. 

DIGEST TO—joo (or jooa) ches. 

DIGESTION — phéa e. g., his digestion is 
bad kho la phéa jooches me duk or khula 
phoa tsokpo duk. 
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DIGNIVTY— késa. 

DILAPIDATED—shikpo. 

DILIGEN CE—rtsondrus. 

DILIGENT —rtrondruschan. : 

DILUTE TO—shresma (or sresma) cho 
ches. 

D1IM—wmigshetmetkhan (eye) 
khan (general). 

DIMENSION — zhangring. 

DIMINISH TO--three (or thee) ches 
(trans) and dree (or dee) ches (intrans). 

DIN —koacho. 

DINE TO —24 ches. 

DINNER—zdra or dsdra the midday 
meal, see “ Meal ”’, 

DIP TO —hnup (or snup) ches (trans) and 
and »un ches (intrans), 

DIPLOMACY-— no word exists. 

DIRECT 'TO- stan ches to show kasal 
dzdt ches to order khaeek dee ches an 
envelope. 

DIRECT—skidngstey not through an- 
other. 

LCIRECTION—hkasal or hukam order 
kha-ek (address) hlap ches instraction 
chhvks way or side. 

DIRECTLY —sribrhik la or daksa Jem at 
once skiangstey not through another. 
DIRT—teema general shakzhik sweep- 

ings ldampdrak mad. 

DIRTY—teemachan general and lakmé 
metkhan or salpOmetkhan not clean or 
clear and fee-too defiled. 

DISAFFECTED—ngélokchan or 
kenan, 

DISAGREE TO—meechhams ches or meets 
hun ches. 

DISAGREABLE-—zhea nganpa or shis 
nganpa eyil disposition tsokpo gener al, 

DISAPPEAR TO — stor ches. 

DISAPPEARANCE—storrhss. 

DISAPPOINT TO--reywdmetkhan cho 
ches and reywametkhan chha ches to be 

| disappointed. 
DISAPPOINTMENT —reywdmet. 

DISAPPROVE TO — meengidn ches. 

| DISARM TO — schas kok ches. 

_ DISASTER—aingil or tramdshis or 
shiakches. 

DISBAND TO—pueé ches. 

DISBURSE TO—tam (or tram) ches. 

DISCERN TO—thang (or thop) ches. 

DISCERNING--6mé nanychhoo pheykhan 
one who can even separate milk from 
water. 

». DISCHARGE TO —tnubok gidp ches gun 

yekhpo la lan ldng ches servant, &., lds 
ch ches duty, &c. | 


salpomet- 


shik- 


DISCIPLE — /ébma_ or hlopthuk. 
DISCIPLINE—<shir or tral or tal. 
DISCLOSE.—stan ches. 

DISCOLOUR — txhosmen cho chee. 

DISCOMFUOuT—bardo bodily hningmee 
sot mental. 

DISCOM POSED — ghdémédar with pleas- 
ure ngoomdaghot painfully. 

DISCONTENTED—méthdda or thukshré- 
chan, 

DISCONTINUE TO—chat ches or ton (or 
pléeng) tang ches. 

DISCORD —dzingmo (quarrel). 

DISCOUNT—No_ single word existe. 
ntoonyan cho ches is the expression used 
for to charge discount. 

DISCOURAGE TO—spéspa ngiam chuk 
ches or ngo bup chuk ches (book word), 

DISCOURSE TO—shat ches. 

DISCOU RTEOUS—rtseestangmetkhan, 

DISCOURTESY —rtseestangmetkhan. 

DISCOVER TO—‘sar chut ches. 

DISCOVERER —ftsarchut chékhan, 

DISCREET —16'é-chan or létré. chan, 

DISCREPANCY — khiat or khidd. . 

DISCRETION — rdngshes. 

DISCUSS TO—tsotpa téng ches or shat 
chee, 

DISCUSSION —apeyhra. 

DISDAIN — hu ganchhen. 

DISEASE—nat serious zumo or suk 
slight. 

DISEASED—natphok or zuméchan or 
sukzheerhan, 

DISEMBARK TO—too (or troo) i ndngla 
Leena ches. 

DISEMBOWEL—rgiooma ton ches. 

DISFIGURE TO--2zo (or eeps) shik ches. 

DISGRACE—ngétea or theylba. 

DISGRACED—ngétedchan or theylbdchan, 

DISGRACEBUL—ngétsdchan or theylbd- 
chan. 

DISGUISE TO—dzuzma cho ches. 

DISGUISE — dauzma. 

DISGUISED—dzuzmdchan. 

DISGUST TO—namsték chha ches to be 
disgusted oneself namstok chha chuk 
ches to disgust another. 

DISGUST— namsatok. 

DISGUST ED—zamstokchan. 

DISH--tabak. 

DISHONEST—tangpémetkhan or trang- 
pometkhan lokparchan. 

DISHONESTLY —tanképmet or lokpar. 

DISHONOUR TO—theylba (or ehabden) 
cho (or efan or ltan) ches to make as- 
hamed rtseestangmentkhan cho chesoot 
treat with indignity: 


DIS 


er 


DISHONOUR—theylba or zhabden shame, 


rtseestungmetkhon indignity. 


DISHONOURABLE—theylbachan or 
zhubdanchan,  , 

DISINHERIT TO ~ Ladakis cannot 
disinherit their eldest son. However 


bad he may be, he must inherit the 
whole of his parents’ property. 
thopthang kok ches is to deprive a 
person of his inheritance. 
DISINTER ‘'O—pheeng 
ro pheeng ches a corpse. 
DISLIKE TO—mee thad ches, 
.don’t like him, nga kho lu thada mee 
duk. 
DISLOCATE TO—tshiks but ches. 
DISLOYAL—zhabdenchan or: ngédlokchan. 
DISMAL—rdukpé or rdukngalchan. 
DISMAY—yamtsan astonishment, jike 
fear. 
DISMISS TO—lan téng ches to discharge, 
and, ghongspa teal c hes to close an inter. 
view with an inferior. 
DISMOUNT TO—sta bap ches or res- 
pectfully chheeps bap ches. 
DISOBEDIENT—kha-meengidnkhan or 
kha-ngidnmetkhan. 
DISOBEY TO~—kha mee ngidn ches or 
kha ngidn mee cho ches. 
DISORDER—stangyok 


ches general, 


or tralmet or 


tshirmet. 
DISORDERLY —meeluks-metkhan or 
tshirmetkhan. — 
DISPENSARY —smankhang or hman- 
khang. 


DISPERSE TO—ydn ches or ydn chha 

‘ches and yan chuk ches to cause to dis- 
erse. — 

DISPLAY TO- stan ches. 

DISPLAY—ltadmo a ‘“tamasha” or 
spectacle, zil pomp, and nyomches ghos 
ches to be fond of show. 

DISPLEASE TO —thad me chuk (or cho) 
ches or sho yong chuk ches. 

DISPLEASU RE—wmethad ches or sho or 
shro. ° 

DISPOSITION —zhee or zheewa. 

DISPU TE—dzingmo. 

DISSOLU TE—ragrok. 

DISSOLVE TO—zhoo ches (intrans), zhoo 
chuk ches (trans). 

DISSUADE TO—ngidn mee chuk ches or. 

| ghakches.  . 

DISTANCE—thakring or ngieylot. 

DISTANT—thakring. 

DISTEM PER—kakpa or nat. . 

DISTEND TO—vo shes (intrans),.vo chuk 
ches (trans). 
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DISTIL—érak pheeng ches. 

DISTILLERY —chhany-khdng or drak 
heenyches 4 khadagpa. 

DISTINGUISH — kid cho ches.. 





DISTINGUISH ABLE —kidtchan. 

DISTRESS —rdakngal. - 

DISTRESSED—rdukngalchan, 3 

DISTRIBUTE TO—gho ches or ghostey 
tang cher. — 

DISTRICT—yool. This means 
“country,” and “ village.” 

DISTRUST TO—rdidugba mee cho chee 

DISTRUS l—raidnyba mee cho ches. 

DISTURB 0O—bardo téng ches to bo- 
ther one self, ftsikpa khol chuk ches 
another, Alang ches to arouse another 
sem meerdeykhan cho ches the feelings. 

DISTURBANCE —dzingmo or thukva. | 

DISTURBED—khokihrokschan (in mind) 

DITCH - yora. 

DITO —tsoksey. 

DIVE TO— gépeetok tang ches. 

DIV ER—gépeetok tangkhan. ‘ 

DIVERSE —s0s6 different, loksos miscel- 
laneous. 

DIV ERSION — hidngrtass 
gioor ches turning off. 
DIVER? TO—givor ches. 

DIVIDE TO —gho ches. 

DIVIDEND —ghécha in arithmetic. 

DIVINE —konjok i appertaining to a god ; 
hla i appertaining to a household god 
or fairy, but see under “God.” i 

DIVISION—ghéches general, and luks 
faction. 

DIVISOR -- ghéchet in arithmetic. 

DIVORCE TO —'There are two kinds of. 
divorce in Ladak, alsoa kind of se 
paration by mutual consent, which 
amounts to a divorce, inasmuch as the. 
parties concerned may re-marry. : 

When the eldest brother of a Baddhist 
family dies, his wife is at liberty to 
divorce herself from his dead body, by 
tying one end of a.thread round the 
dead man’s finger, and the other end 
round her own finger, and then breaking 
the thread. This ceremony is known as . 
“* shutpa chat ches.” By divorcing her- 
self from her dead husband, she frees 
herself of the younger brothers of her 

- late husband. Under Ladak law, the 
eldest brother marries a woman, and 
the younger brothers share the wife. 
If a woman has living children she 
never divorces herself from her dead 4 
husband, for her eldest son, or if she 
has no son her eldest daughter | 


also 





amusement, 
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inherits the family property and the 
dead man’s brothers remain in a sub- 
ordinate position in the house. If she 
has no children, she ofteu looks out for 
@ more comfortable home. 

The brothers of the dead man have no 
voice in the matter of this kind of 
divorce. 

If the woman divorces herself, then the 
eldest surviving brother is at liberty to 
marry a wife of his own selection, but 
he must share her with his younger 
brothers. 

Tf a Buddhist couple can’t agree, they refer 
' their case co an arbitrator or “ ghatpo,” 
who, if he thinks matters can not be 
amicably arranged, decides that they 
must “break the stick,” and thereby 
divorce each other. This ceremony is 
called “shing chak ches” each party 
retains his or her own property. No 
stigma attaches to either party pro- 
vided “ incompatibility of temper” 1s 
the cause of divorce. If there are any 
small children, under 7 or 8 years, they 
remain with the mother till they are 

7 or.8 years old, and then they go to 
their father, and eventually inherit his 
property. Except in the case of a 
“makpa’’ husband (see makpa) a 
Ladaki woman cannot divorce her 
husband against his will, bat a man 
may divorce his wife for adultery. Ina 
such cases, circumstantial evidence 
against a woman is not enough, anda 
man who would take proceedings 
against his wife unless she had been 
taken “in flagrante deticto,” would be 
looked down upon and termed a “ mees- 
tam sonum batkhan” i.e, one who listens 
to scandalous rumonrs. 

Divorces of this kind are rare, for Ladakis 
are peculiarly free from sentimental 
ideas of dishonour and wickedness in 
connection with this offence, which they 
regard as amounting to an infringement 
of private rights in property rather 
.than as anything more serious. Con- 
sequently, if the ‘offending wife is will- 
ing to return to her husband, the latter 
usually consents to hush the matter up, 
in consideration of a sum of money 
probably 4or 5 rupees or other valu- 
ables being given to him, as compensa- 
tion, by bis wife's lover. If the woman 
refuses to return to her husband, the 
latter can divorce her and retain posses- 
sion of her property. Ifa man wishes 





to divorce his wife for any offence 
other than adultery, and his younger 
brothers do not agree to this, then 
the eldest brother, if he  persista 
in divorcing his wife, must give her 
enough land to support her and 
his younger brothers. The wife and 
the younger brothers then leave the 
family roof and set up house together 
or their own account. 

Ladakis never apply to the Kashmir law 
courts for a divorce, such matters they 
arrange among themselves. They are 
however subject to the Kashmir laws, 
and a vindictive husband or wife may 
bring his or her case before the 
Kashmir courts. These do not pro- 
nounce decrees of “divorce” but they 
may imprison or fine persons found 
guilty of infidelity. 

DIZZY TO BE—go ying khor ches. 

DO TO —cho ches or respectfully dzat one 

DOCTOR -hlarjey ov amchee. 

DOCTRIN K—stanches. 

DOCUMENT — shoogso., 

DOCUMENTARY—deeskhan or drees- 
khan. 

DODGE TO —warikiok tang ches. 

DOE —mo is the feminine termination—~— 
thus shavo is the male, and sham is 
the female “ovis vignei” and go ‘on. 

DOG—khee general, kheemo (bitch), gho 
kisee watch dog, lingskhee greyhound or 
sporting dog, ‘changkhee Tartar dog of 
Ladak, lak khee Chinese pug bat see 
“ Eagle.” 

DOGGED —meegtoorkh in or gionrmet re- 
solute, Chef-thet or thret-thret obstinate. 

DOGRA—singpa. Owing no doubt to 
the fact that most Dogra names end 
with the syllable “‘sing.”” The Dogras 
are looked up to as soldiers but if a 
Civil official is described as a Dogra, it 
is almost .tantamount to an insinuation 
that he:is an ignorant, pig-headed 
fellow. A man who is not a Dogra is 
not spoken of as a Dogra, bat if a Dogra 
is described as a Dogra, the intention is 
to indicate that he is not clever. 

DOLG—sku»da or thongon lonches such 
things are unknown in Ladak. 

DOM E—kambung. 

DOMESTIC—yokpo a servant, eenglete 
speyra a domestic affair. 

DOMINEER TO—wadny tang ches. 

DOMINEERING—uweangchan, 

DOMINO —rdong-yol a veil coming down 
to the shoulder worn by Central Asian 
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ladies, burku the long veil coming down 
to the feet worn more or less in all 
Mahomedan countries. 

DONATLON—nangzheen present, rdco 
ches collection, buldut or buldon religious 
gift. 

DONKEY— bongoo or boongoo or bongboo. 

DOOM —sédeh or kismat (for Mahomedans) 

DOOMSDAY —£ehey chheema. 

DOOR — gho door, and gho iribzhee or ydrey 
marey or stangzhee yoghzhee door frame. 

DOT — tug. 

DOUBLE TO—ngildap cho ches. 

DOUBLE—ngildap. 

DOUBT TO--theytshum yong ches. 

DOU BT— theytshom. 

DOUBT FU L—theytshomchan. 

DOUBTLESS —theytshom-metkhan. 

DOUGH—skiur. 

DOVE—phurgon. 


DOWER—rinto or zho or in the case of 
The sum of- 


Mahomedans “ michr.” 
money paid by the bridegroom to the 
father or other nearest male relative of 
the bride. The goods given to a 
woman’ on her marriage, including 
what we should call her “ trousseau,” 
and “ dot” is called * raktak”’. 

DOW N—yékla not up, s700 as on a bird’s 


breast, or the fine short hair on the | 


huinan body. 
DOWN HILL—lam-thurbut. 
DOWNWARDS —thurla. 
DOZE TO—khok ngyid yong ches. 
DRAG TO —then ches. 
DRAGON — duk or druk. 
DRAIN TO—skdmrpo cho ches. 
DRAIN-—-yoora. 
DRAS—hembeps i.e., snow land. 


DRAW ''O—then ches to pull, spey ting 


ches to picture. 
DRAWING—spey. 
DRAWL '!O—speyra hlotpo tang ches. 
DREAD TO—jigri (or giks) yong ches. 
DREAD - jigri or jiks or jikspa. 
DREADFUL—jigrichun or jik-pachan. 
DREAM TO—ngheelam thong ches. 
DREAM —ngheel im. 
DRENCH ''O-—mangpo hlonpa (or vang 
shes) cho ches. 
DRESS 'l'0 — kézlak gon ches oneself, kézluk 
skon ches another. 
DRESS | kézluk or respectfully »ameza. 
DRIFT TO - khdoor g,ung ches as snow, 
chhoo la khier ches as a log, &c., in water. 
DRL L—khioor i spungskhan snowdrift. 
DRILL TO —paltan hlup chee or kuveyd 
cho ches. 


DRINK TO—thung ches or respectfally 
don ches. \ 


DRIP TO—thigspa (or thrigspa) yong 


ches. 

DRIVE TO—gidps tang ches away, gtok 
shang theyt ches a carriage. 

)RIV ER—s/ardak orstardzee pony man or 
yakrduk yakrdzee yak man, ‘There. are 
no carriages and therefore no coachmen 
in Ladak. 

DRIZZLE TO—chkharpa 
ches, ‘ 

DROOP— kil ches. 

DROP TOQO-—gieyl ches or but ches. 

DROP— thiuspu or thrigspa. 

DROPSY -shaz or shran or sran. 

DROWN TO—nup ches (intrans), snup 
ches (trans). 


kuley yong 


| DRUG—sman general, munches ¢ hman 


that which produces insensiblity, skivok 
‘chest hmun emetic, ete. 
DRUM—denjang the big drum—body of 
wood and played upon like our big 
drums, ditt. a brass drum like a kettle 
drum, duman a kettle drum, daps a 
drum played with the hands like a 
tambourine, darooa very peculiar little 
drum used by lamas when dancing. It 
is shaped like an hour-glass and held 
in the centre, short strings with small 


pieces of wood attached to their ends 


are fastened on at either end; and when 
the hand is shaken these pieces of wood 
come in contact with the parchment 
heads of the drum, and thus sound it. 
‘Lhere being several strings at each end, 
the souud produced is rather that of 
arattle than of a drum. WDenjang (or 
dolti, &c.,) rdung ches to play the drum. 

DRUNK See drunkard. 

DRUNKARD —rdrospu or raros or raros- 
khan. ‘The Ladékis can not be called 
drunkards. .. They all drink chhang 
very freely, and frequently get very 
cheery in consequence, but even in their 
cups they are usually good tempered 
and harmless. They seldom get dead 
drunk. ‘ihe expression zeekopkop chha 
ches si,nifies to be fuddled, or partially 
intoxicated. — 

DRY ‘'lO-—ngeema tang ches to put out 
to dry in the sun, skampo chha ches to 
become dry. 

DRY — skaupo. 

DUBIOUS—theytshom. 

DUCK—chhovshak (or chhooshrak) the 
general term for waterfowl. Ngoorco 
@ duck or teal. 
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DUE TO BE—téng 6s-chan duk ches a | EAGER—tungdchan or thédkhan or dod- 


payment to bemade, nen and ds-chan duk 
ches payment to be received. 


DUE-—6s or thoptang or _ thoptshir 
(right). — “s 
DULL-shdngmet or Ahlenba  stapid, 


hlak-hlak-metkhan not shining. 

DUMB—handang. 

DUN TO—rtsot ches. 

UN—rakpa coloar, rtsot-khan one who 
duns for money. 

DUNG—loct general term for manure, 
skidkpa general term for excrement, 
lcha of horses, cows, yaks, and asses, 
rilmang of goats, sheep, hares. 

DUNGEON—ésonkhung prison, 
saédong an underground cell. 

DUPLICATE—dangyis or drdngyis. 

DUPLICITY —gopskoy. 

DURABLE —stanpo. | 

DURBAR—shakskhang or thimra or 
thrima. 

DURING—nam...zana e.g , during the halt 
at Leh, xam Leh ne yot zana, num . gana 
is used where in Hindustani: the word 
“ jis wakt ki” or “us wakt ki ”’ would 
be used. In other senses /a is used ¢.¢., 
during the night he ran away tshan la 
shor song. | 

DUSK—sakinakchil. 

DUST TO—thaltsup (or thalba) shuk ches. 

DUST —thaltanp or tha/ha. 

DUSTSTORM— thalsup t mdmoon. 

DUSTER-— tha/phees for wiping off dust, 
tsalphees for kitchen use, daksphees or lak- 
phees properly for wiping hands, but also 

DUTY—las. Tnsed generally. 

DWARF—ghdlthuk. 

DWELL TO—duk chee e. g., where does 
he dwell, tho karoo duk duk. 

DWELLING—khdngpa or khdmpa but 
see “ House ”’. 

DWINDLE TO—dree ches or dee ches. 

DYE TO—ztshos yitép ches. 

DYE —tshos the durable dyes of the 
country, rang the bright, but not faat, 
dyes imported from India. 

DYER | tshos-gigp-hhan or tshos-khan, 

DYNASTY —gid/daope or gidlraps. 

DYSENTERY —shad/nat. . 

DYSPEPSIA—puatkhan also joo ches me 
youg ches, e.g. he has Dyspepsia, kho la 
joo-ches mee youg duk. - 

- 8 

EACH—vrey-rey, ¢. g. one rupee each, 
girm~ chik rey rey but chik nang chik 
each other. : 


and 


khan. 

EAGLE—/dk, The Chinese or Lhasa pu; 
dogs are called “lak khee” because i 
is believed that ifa human being lays 
hands upon a young eagle, when 
freshly hatched, the bird is transformed 
into a dog of the Chinese pug breed. 

EAR—namchhok or respectfally nién or 
ehnidn or hnidn and shraps or sraps ear 
of corn, pod of pea, &c. 

EAR FLAP—khazaslan or naslan. The 
woollen lappets worn by Ladéki women 
over their ears. In shape and size 
they resemble the blinkers worn by a 
carriage horse. They are edged with 
far and are plaited into the hair. 

EARLY—hangédmo or shagdmo. 

EARN TO—6aé ches or suk ches. 

EARN EST—tondam. 

EAR RING— dlong or respectfully shnidn 
long or hnidniong. 

EARTH — sa. 

EARTHEN—zésa-i made of clay. 

EBEARTHQU AK E—sumgul. Laddkis think 
that the earth is supported, in the 
midst of an ocean, on the back of a 
large fish, and that whenever this fish 
rolls about, earthquakes are felt. In 

_Ladak they are almost onknown. 

EASE—hningsot or ardm or rdeymo.. 

EASILY ~—hldmo. 

EAST—sharchhoks or shar. 

EASTERN — sharchhoksi, 

EASTWARDS —sharchhoks la or shar la, 

EASY— hiamo. 

EAT .TO—<d ches or respectfully don 
ches. 

EATABLE—zdcheschan. 

EAVES —char the masunry part, charsh- 
ing the wood work part. 

EBONY —Not known in Ladak. 

ECHO TO—azangskat tang ches. 

ECHO—eangskat or trukcha. | 

ECLIPSE—ngeendzin of sun, Idandzin 
of moon. The Laddékis think that a 
demon eats the sun and moon, and 
that the poison from his teeth turns 
the sun or moon biack, and thus causes 
the eclipse. 

ECONOMICAL—karumchan or  sernaf- 
chan. 

ECONOMY —karum or sernat. 

ECZEMA—shonoa. 

EDDY—chhoogkor or skor. 

EDGE—gur or thama 

EDICT — kasal or hukam. 

EDIFICE—khdngya or khampa. 


EDU 
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EDUCATE TO—hAlabzha tang ches to 
give, hlubzha thop ches to receive. 

EDUCATION — hlabzha. 

EKL—Not known in Ladak. 

EFFACE TO—shik ches. 

EFFECT — skien or lan or rtsdwa. 

EFFECTIVE—phantokschan, 

EFFEMINATE—dn-ya-tsoks. 

EFFEKVESCE—khol chee. 

EFFICIENT—shdagpo or Wtdchan or 

EFFIGY —meebzuks. 

EFFORT —rtsondrus, 

EGG—thhul or thho ul. 

EGRESS - tonsa or beengea. 

EGY Pl'—meesar. 

EGYPTIAN—meesarpa for persons, mee- 
sar-i for animals and things. 

EIGHT --gidd or rgidd. 

EIGHTEEN —chop (or chob)-gidd. 

EIGHT. FOLD—gidd-ldap or lan-gidd. 

EIGHTH — giddpa. 

EFIGHTHLY - giddpar. . 

EIGHTY — atdchoo, 

EITHER - ydayna. 

EJEUT TO — ton ches. 

ELABORATE—thik-thik or thrik-thrik. 

ELAPSE TO — but ches. 

ELASTIC—skieytches-skumches or ldsleek. 

ELBOW—teyméj6ng. 

ELDER—chhenmo older, ghafpo an elder, 
2. e., old man. 

ELECT ‘!'O—dam ches to select, ghus ches 
to desire. 

ELECTRIC— Alok ¢. 

ELEGANT—rdeymo beautiful, gidla dult- 
sul elegant gait. 

ELEPHAN'T — hlangpéchey, 

ELEVATE TO—1!ok ches. 

ELEV EN— chugshtk. 

ELEVENTH —chuyshikpa, | 

ELICIT TO— thep ches. 

ELIGIBLE—éshan. 

ELOQUENT —nagtwangchan. 

ELSE-—ydng (or else) and ydngsoo or 
sovzhik or zhanzhek (any one else) 

ELSEW HERE—yéng chik or kavgshet-la, 

ELUDE TO—l/ak ue but ches to escape, 
warikiok ting ches to dodge. 

EMANCIPATE TO—tseythar 
ches or phut tang ches. 

EMBALM TO—Ladakis know nothing of 
this art. 

EMBANKMENT—chhookok for catching 
water, zingkok of a tank or “band’’. 

EMBARK To ~ too (or troo) la shun ches. 

EMBARRASS TO-ghak ches to hinder. 
and tsey khier chuk ches to make con- 
fused, tsey khier ches become confased, 


la tang 


(lotrochan. 


EMBASSY - trin or lon or phongiai khor. 
EMBEZZLE TO—chdlma 2d-ches. 
EMBEZZLEMENT — chélma-zdches. 
EMBLEM —staks. 

EMBODY TO  skieywa thop ches is the 
expression used to signify the emboadi- 
ment of the spirit in some human or 
other shape. 


If a Buddhist wished to | 


| 
| 


{ 


say “my late father’s spirit has re- | 


entered the world embodied in the 
form of a lion,” he would say mgey 
dba singilus skieywa thop song. But 
-see under ‘“ Metempsrychosis.” 
EMBRACE TO—tangchir (or trangchir) 


tangchys to embrace in the European — 


fashion, skienjus cho ches the embrace 


which Oriental gentlemen exchange, | 


hnol ches (to embrace a woman or child), 
EMBRASU RE—karkhung. 
EMBROCATION —chhoosman. 
EMBROIDER TO-—mentok cho ches 

flowers, designs, &c., cheekan cho ches 

fizures of animals. 
EMBROIDERED —mentokchan. 
EMERALD --muargiad (book word). 
EMEiKGE TO —beeng ches. 
EMERGENCY - ghoskhok or khakchan. 
EMETIC = skivokches i hman. 
EMIGRANT — rqidlkhampa or khidmpo. 


-EMIGRA'TE TO - rgidlkham lu chha ches — 


for atime, khidmtey chha-chees perma — 


nently. : 

EMINENT—mingchhen or kiadbarchan. 

EMISSARY—phongia an envoy, zuzma 
a secret agent, Madugyvulpa a spy. 

EMILY ‘ro ae ae 4 

EMOLUMEN I'— hla or phoks or khey, but 
see * Pay ”’. 

EMOVrlION—semskio or khokthroks and 
semsakio youg ches to feel emution. 

EMO /lIONAL—semskidchan or 
thr ks chan. 

EMPALE 'l'0 —setpur tang ches or shooroo 
shing la skion ches, 

EMPEROR—gidlpo g, and gid/lmo 

EMPHASIS —nadutan, [ queen. 

EMPHATICALLY — ndntén chostey. 

EMPIRE—gidlsa or gidlsrit or gidishit. 


king 


EMPLOY TO —bor ches servants, &c., lds | 


nangdoo kiong ch-s to use. 
EMPLOYEE—yokpo a menial, ngétshaps 
EMPLOYER—rdok 
—rdakpo or sponbo o . 

1MPLOYMEN T— sok or las. " i 
EMPOWER TO—khakkhur téng ches. 
EMPTY TO -stongpa cho ches. 

EMPTY —sfongpa. 

ENABLE TO—cho chuk ches. 


khok- — 
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SNCAMP TO—zimgur hldng (or tdng) 
ches, also kur tang. ches. 

ENCAMPMEN!T—kur or dangsa_ or 
arangsa, or respectfully zimgur. 

E/N CEINTE— thogoo-chhakskhaa. 

ENCHANT TO—sem thad cho ches to de- 
light, and nganchhos cho ches to be- 


* witch. 

ENCHANTER—sem thad chékhan or 
nganchhos chékhan. 

ENCIRCLE TO—lakskor tang ches 


(trans), and skortey duk ches (intrans). 
ENCLOSE TO—skor ches as with a wall, 
gidng ches as a letter in an_ enve- 


lope. 
ENCOUNTER TO—thuk ches . (to 
meet). | 
ENCOUNTER—thabmo battle, dzingmo 


quarrel. 

ENCOURAGE TO—meestam ngidn ches 
or hningchhen cho ches. 

EN COU RAGEMENT—meestamngidn-ches 

_ or hningchhen cho ches. 

ENCROACH TO --stok ches or skieyt ches. 

ENCROACHMENT ~ stok ches. 

END TO—<ishar chuk ches (trans), tshar 
chha ches (intrans). 

END —go as of a rope, &c., juyma of a 
work, etc. 

ENDEAVOUR TO—rtsondrus cho ches. 

EN DEAVOU R—rtsondrus. 

ENDLESS- thdmet. 

ENDORSE TO—lInghrees tang ches. 

EN DORSEMENT— loghrees. 

ENDURE TO—kaur ches. 

ENEMA—chhoonchak. 

ENEMY —#rdo or téo or dushman, 

ENERGETIC—tonchan or tunchan or 
rstondruschan. 

ENERGY—ton or tun. 

JENFUORCE TO—xagidntak cho chuk ches. 

ENGAGE TO—chhatka cho ches to pro- 
mise, bor ches to employ. 

ENGINE—thrulkhor or enjan. 

ENGLAND—angreys i yool or belat. 

ENGLISH —angreyspa or angreysi. 

ENGRAVE TO~sko ches of fine work 
as in jewellery, tsvk ches of coarse work 
as on a tomb stone, &c. 

ENHANCE TO—rin stak ches. 

ENJOY TO—ghdmo cho ches or thad ches 
or ghamo tshar ches. 

ENJOYMENT-— ghémo or thad. 

ENLARGE TO—skieyt ches (intrans), 
skieyt chuk ches ‘trans). : 

ENLIGHTEN TO—lon tdéng ches to in- 

: form, dtchan cho ches to make illumina- 
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ENLIST TO—Amakmee la shuk ches to 
enlist as a soldier, top ches to obtain a 
‘recruit, sympathy, etc. 

ENMITY—khon or dushmani or zid, 

ENORMOUS - ma chhenmo. 

ENOUGH —dik or drik. 

ENRAGE TO—shonjan cho ches or sho 
(or shro or sro) cho ches. 

ENSIGN —tar chok a small flag, tarchhen 
a large flag, chadar regimented colours, 

ENSLAVE TO-— ghéyal cho ches “see slay- 





ery.” 

ENSUE TO—stingna yong ches. 

EN — TO—khakchan cho ches (necessi- 
tate). 

ENTAIL—The law of entail among the 
Buddhists of Ladak is a peculiar one. 
When the eldest son of a Buddhist 

- family marries, the property of the 
parents is divided; a small portion, suffi- 
cient for the support of the mother, 
the several fathers, (7. ¢., the mother’s 

. wedded husband and his younger bro- 
thers, who are also her “de facto ’’ 
husbands), and any unmarried daugh- 
ters there may be, is made over to the 
“ great father,” (i. ¢., the eldest of the 
several fathers), for their separate use 
the remainder of the property is at 
once inherited by the eldest son. Thig 
process of dividing is called “ khéng20 
khangchhen cho ches,” the small portion 
of the property retained by the parents 
and sisters is called “khdagoo,” and 
that made over to the son is called 
“Khangchhen.” When the parents and 
sisters die or form fresh connections,- 
the “‘ khkdngoo” comes into the posses- 
sion of the holder of the “ khéngchhen.” 
The younger brothers live with their 
eldest brother, he is obliged to house 
and feed them and to share his wifé 
with them. They are at liberty to 
remain with their brother, or to go out 
into the world, on their own accoant, 
whichever they like; but, if once a 
younger brother leaves the family 
house for good, he can not claim to re- 
turn toit. This law of entail can not 
be set aside, and however badly a son 
may behave, he can not be disinherit- 
ed. When the son takes possession of 
the “khdngchhen,” all the duties at- 
taching to the family land (zhing) 
devolve upon him. The state does not 
recognize the division of the land, and 
regards him as the owner of the entire 
holding, and he alone has to pay the 
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land revenue, and supply forced labour, | 


etc., when required by the State. The 
parents and sisters have no duties to 
the State to perform. 

Tf an eldest brother dies, or becomes a 
Ldma, (in which case he cannot marry, 
unless he renounces his priestly calling,) 
he drops out of the family circle, and 
the next brother takes his place. An 
only son never becomes a Lama, if his 
parents have any property. If there 
is no son, then the eldest daughter 
inherits. She, in consultation with 
her parents, picks out a husband for 
herself. Such a husband is termed a 
“makpa.” He isthe property of his 
wife, and his younger brothers cannot 
claim to share her. The “ makpa” has 
to live an his wife’s property. When 
he marries, the daughter, the latter 
inherits the “ khdnqchhen,”’ while her 
parents take the “ khdngoo.” A “ makpa” 
is only one step removed from the 
“‘cavaliere s2rviente,” can be turned 
out at a moment’s notice, for no fault, 
and even the fact of his having children 
by the woman, does not debar the 
latter from her right to dismiss him 
summarily. It is usual for a woman 
to givea dismissed ‘‘ makpa” a sheep 
or a few rupees. If there are no child- 
ren in a house, then a son is adopted ; 
for particulars in regard to this, see 
under the heading “adoption” and 
** husband.” 

ENTER TO—ndngla yong ches or res- 
pectfully ndngla zhuk or phep ches. 

ENTER PRISE—/ds work, hings'ap cour- 
age, las knkspo a diffcult undertaking. 

ENTERTAIN TO—hidngrtses cho cher to 
amuse, donpo (or dronpn) cho ches (a8 a 
guest) and respectfully donpu (or dron- 

a) la rtseestang cho ches. 

ENrERTAINMENT—don or dron (a 
feast) and 7tadmo or ltanmo or rtsemjo 
(a “ tamasha ” or show of any kind). 

ENTHRONE TO—zhukthis Ila stak ches 

“to put on the throne, and zhukthis la 
zhuk cles (to be on the throne). 

ENTHUSIASM—tunga, 

ENTICE TO—Aloo ches or khablus (or 
chiblus) tang ches. 

NTIRE—sonteh complete or unbroken, 
zepanentire horse, hlongto a bull, 
phéyak a bull yak. 

ENTIRELY — ldingsey. 

NTITLED TO—6s shes. 
NTIRAILS—giooma or hnieyma. 
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ENTRANCE—tonsa or beengsa or res- 
pectfully ehooksa. 

ENTREAT TO — zhoo ches. 

EN TREATY —zhooa or zhoo ches. 

ENTRUST TO—chél ches or chéltey bur 
ches. } 

ENUMERATE TO —rtsee chee. 

ENVELOPE —lefafa. 

EN VIABLE—thddok-yongcheschan. 

ENV10OUS—thddokchan or thraddokchan 
or semnganchan or mirgdkhan. 

ENV OY—phéngia. 

ENVY TO—thadok (or thrdédok) yong ches. 

ENVY—thddok or thrddok or mirga or 


semngan. 





EPIDEMIC—the Ladékis express the | 


idea by saying that an illness “ yoo! la 
gang duk” t.e¢, “spreads over’ the 
country ”’. 

EPILEPSY-—-za. Laddakis think that if 
the shadow of a rainbow falls on any 


person, he, or she, becomes epileptic, 
{ 


but see under *‘ Rainbow ”. 

EPILEPTIC—zaphok. 

EPITOMY —rdooston or tontak. - 

EPOCH —toos or waks. 

EQU ABLE —gioormet unchangeable, and 
trangtro hniomspo of climate. 

EQOAL—danda or dranda or drandrao 
tsokeey 

EQUALLY —danda or dranda or tsoksey. 

EQUANIMITY—sem-danda or 
sniompo. 
EQUESTRIAN —<s/dépa a mounted. man 
sta-ektdpa a good rider. 
EQUIP— taldtk (or traldrik) cho ches 
general, hmakches tang ches for military 
purposes. 

EQUITABLE—thtmshan or thrimshan or 
thims tangpo. | 

EQUITY — thims or thrims, 


st€m™Me. 


‘ 
| 


EQUIVALENT—danda or dranda or 


drandra or tavksey, 

EQUIVOCA'! E TO—skortam tang ches or 
Ichutam tang ches. 

ERASE TO—tat ches or trat ches with 
a knife, shik ches general term. 

ERE—hogéula. 

ERECT TO—rtsik ches to build. 

ERECT —tangpo or trangpo. 


ERR TO—no:thul (or northrul) cho ches 


in general sense, rdikpa cho ches to sin. 


 ERROR—northul or northrul. 


ERUCTATE TO—ghdbra tang 
strongly, gien la ear ches (silently). 

ERU PTION—mey-tdéng ches as of a volea . 
noe, buerov as a boil, chemchem as arash. | 


ERYSIPELAS—Not known in Lad&k. 


ches 


| 
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ESCAPE TO—shor ches as from jail, 
shung (or shrung or srung) ches as from 
injury or any accident. 

ESCORT TO—lam chuk ches general, 
shapsheea chha ches as a mark of dignity 
to a great man. 

ESCORT.-shapsht for the purpose of 
marking high rank, peyru for safe 
custody. 

ES PECIA L—ngétok or khakchan. 

ESPECIA LLY—nyétok or khakchan. 

ESSENTIAL—khakchan ghoscheschan or 
ghossheshchan, 

ESTABLISH TO—stak ches. 

ESTATE -- nor or norzan 

ESTEEM TO—rsteestang cho ches or shespa 
cho ches. 

ESTEEM —rsteestang or shespa. 

ESTIMATE TO-—rsteeruk cho ches to 
count up, samba cho ches to think. 

ESTIMATION — samba, 

ETERNAL - thamet. 

ETERNAL BLISS — deywa chhenmo. The 
ordinary Lad&ki knows little or noth- 
ing about the state of “ deywa chhenmo” 
which is apparently very similar to 
the European idea of “nirvdna” or 
absorption into the Absolute Infinite. 
Buddhists have no God, according to 
our ideas, there is therefore no Being 
into whose Infinity they can be absorbed. 
They undermand “ deywa chhenmo” to 
mean a state of absolute rest and 
peace —free from all desires and pains, 
and to he attained only by the spirit of 
the pious at the conclusion of the period 
of its re-births or embodiments, in this 
world. 

ETERNITY—thémet. 

ETIQUETTE — thims or thrimes. 

EUNUCH —moljoks. or hnioogrum (book 
word). There are no eunuchs in Ladak. 
The word is there used to signify one 
who. is incapable of performing his 
marital duties. 

EUROPEAN — pheelingpa. This word 
means literally ‘people from beyond 
the acean,”’ it is, however, applied to all. 
Europeans, whether they come from 
across the sea or not, ¢. g., Russians in 
Siberia would be termed pheelingpa., On 
the other hand a native of Ceylon would 
not be termed pheelingpa. The ordinary 
and more respectful word for a European 
is the Indian word “ Séhih.” 

EVADE TO—;é6l ches or jéltey chha ches 
this latter term is applied to describe 
the stealthy movements of a person 
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evading capture, etc., speyravakhanting 
ches to give am evasive reply, and 
warikiok tang ches to avoidcapture, etc., 
by dodging and wriggling. 

EV ANESCENT—but chhékhan. 

EVAPORATE TO—thim ches (intrans) 
thim chuk ches (trans). 

EVEN—dunda or drandra (level), yang 
(although), chhangiampa (of numbers. ) 

EVENING—pheetok about 5 p. m, 
sakduvakchil dusk, munchurup night fall. 

EVENT —=speyra or skien and ngdtok (at 
all events). 

EVENTUA LLY—thama. . 

EV ER—maney or reyzgdrey. 

EVER AND EVER—toosgioondeo or 
namsang. 

EVERGREEN —See “ Immortality.” 

EVERLASTING—thdmetpa. 

EVERY — tshangma either “ every thing” 
or “everybody,” rey-rey each, shdaktang 
shaktang every day, rdunzhak-rdunzhak 
every week, lda-lda every month, lo-lo 
(every year). 

BVERYBODY—tehangma. 

EVERYTHING - tshangma, 

HVERY WHERE — kérongsa. 

EVIDENCE — spangpo. 

EVIDENT—salpo or tangpo clear, hngontey 
obvions. 

EVIL -tsokpo general term, nganpa or 
rdikpa (sin), 

EW E—méluk. 

EW ER—poongpa. 

EXACT TO—nen ches. , 

EXACT—thik-thik or thrik-thrik or 
tangpo or ngétok. 

EXACTLY—thik-thik or thrik-thrik. 

EXAGGERATE TO—shop téng ches or 
spryra spel ches. 

EXALT TO—chhenmo Idan, chuk ches. 

EXAMINE TO —tsot lta chés tc test as a 

’ sword or a man’s honesty, zhoatak cho 
ches forthe purpose of correcting errors, 
givoks nen ches educationally, ginoks 
phul ches to undergo an educational 
examination. 

EXAMINATION—ginoks as the Lama 
examine school children on religions 
subjects or generally as regards edu- 
cation. 

EX AM PLE—spey (for 
example). 

EXCA VATE —sko ches. 

BEXCEED TO—thal ches or thaltey chha 
ches. . 

EXCEEDINGLY—ma very, and ltésam 
(or thésam) metkhan beyond all bounds 


and speyrna 
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EXCEL TO—ma gidla chha ches. 
EXCELLENT—ma gidla or ma zdngpo. 
EXCEPT TO—phut ches. 
EPCEPT—phutey or matheya. 
EXCEPTION —phut ches. oo 
EXCEsSSIVE—médngstey too much, lidsam 
(or thésam) metkhan (immoderate). 
EXCHANGE TO-—rdep ches. 
EXCHANGHE—rdepches and éshaps la 
(in exchange for). 
EXCITABLE - kiooksharchan. 
EXCITE TO—ghdmédar cho ches pleas- 
surably, nghoomdghot cho ches painfally. 
EXCITED—ghdmédar pleasurably, and 
ngoomighot painfully. 

\EXCLAIM TO—bot ches or 2Gr ches. _ 

EXCLUDE TO—pheesta bur ches to shut 
out, mee srey (or shrey) ches not to 
include. 

EXCLUSIVELY—inna solely. 

' EXCOMMUNICATE TO—khioo ne ton 
ches Iiterally, “to eject from the flock.” 
For offences against religion, Buddhists 

‘may be excommunicated by the abbot 
or “ hidbon” for a longer or shorter 
period. The offender gives a goat or 
other offering, and is then received back 
into the fold. The giving of such peni- 
tential offerings is called “shakspa 
cho ches.” 

EXCREMENT—skiakpa (general), mee- 
skiskpa (buman). - : 

EXCULPATE TO—skionmet cho ches 
or skion sel ches. 

EXCUSE TO—thugshey cho ches. 

EXCUsE—epeyra. The Laddkis have no 
word for “‘ excuse.” 

EXECUTE TO—ngidn ches or cho ches 
to carry out an order, chhar la tdng 
ches to hang, and skiey (or go) chat ches 
(to behead). 

EXEMPT—wmdfs or ghongspa. 

EXERCISE TO—hidngspa chha ches to 
tuke exercise sta sho (or shroo) la khier 
ches to take a horse out for exercise. 

EX t RCISE—laklen practice. 

EXERT TO—rtsonirus cho ches. 

EXERTION —rtsondrus. 

EXHAUST TO—ngal chuk ches to tire, 
tehar chuk ches to finish. 

EXHAUSTED TO BE—ngal ches to be 
tired, tshar chha ches to be finished. 

“EXHIBIT TO—stan ches or ltan ches. 

EXILE TO—shrat ches or srat ches or shat 
chea. 

EXILE—shratkhan or sratkhan or shat 
than. | 


EXIST TO—duk ches to be in existence 
tseyphut cho ches to make a living. 

EXIT -—- tonsa or beengsa. 

EXONERATE TO—skion 
skionmet cho ches. 


EXORBITANT—rin ma thonpo or ma 
kongchan or ma kuspo., 

EXORCISE TO—rdud (or drey or hlan- 
drey) ton ches. There are two ways of 
exorcising evil spirits, or driving away 
sickness. One way is for the Lama to 
come into the room where the evil spirit 
is, and, while reading prayers, &., 
to strike the air with his “ dorjey 
phurba” or “magic dagger”, thus kil- 
ling or driving out the demon. The 
other way is to make a olay figure, and 
then by means of prayers, &c., to cause 
the evil spirit, or demon of sickness, to 
take up his abode in this figure which 
is then, amid much hissing and shaat- 
ing, taken out of doors and destroyed. 

EXPAND TO—nz2r ches. 

EXPANSIVE— hidngsmo 
raiachun very extensive. .- 

EXPATRIATE TO —zool ne shrat (or 
shat or rrat) ches. 

EXPECT TO-—ghuk chee. 

EXPECTANT - ghukghan or ghuktn. 

EXPECTATION — ghuk. 

EXPECTORATE TO—cheemak gidp ches. 

EXPEDIENT—phantoks. 

EXPEDITION—heys and beys la beeng 
ches to go out on an expedition. 

EXPEL TO—ton ches general term, shat 
(or srat) ches to expatriate. 

EXPEND TO—skiak ches. 

EXPENSE — gidkqo. 

EX Y’ENSIVE—rinchhen or skonmo or 
koospn. 

EX PERIENCE—lops. 

EXPERIENCED—lopskhan or laghlen 

-chan or khaspa. . 

EXPERT—ljckshan handy, khaspachan 
skilled. 

EXPIRE TO—shes ches to die, tshang ches 
to terminate. . 

EXPLAIN TO-shatpa tang ches. 

EXPLANATION —shatpa. 

EX PLICIT —salypo or tangpo or trangpo. — 

EXPLODE TO—mey bar chee (intrans), 
and my tink ches (trans). 

EXPLORE TO—lIta ches. 

EXPORT TO—phee la kal ches or yoot . 
zhandoo kal ches. 

EXPOSE TO—stan ches or ltan ches. 


sel ches or 


extensive, 
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EXPOSTULATE TO—vang-giul tang 
ches or respectfully zhoodphul ches. 

EXPOUND TO-shatpa tang ches. 

EXPRESS TO-shaé (or zéar) ches to 

- express one self 1. e. to say. | 

EXPRESS—giokshor or tsandrak very 

.  yapid, ngétok or khakchan especial. 

EXPRESSION —ljoks idiom, shat ches or 
zar ches sentence, ngomdok facial. 

EX PRESSLY — ngétok or khakchan. 

EXQUISITE—ma gidla. 

EXTEND TO—nar ches (intrans), skveyt 
ches (trans). 

EXTENSIVE—/hiangsmo extensive, 
rgidchan very extensive, chhenmo big, 
ringmo long, zhangchhen wide. . 

EXTENT—shangring lit. “ width and 
length.” 

EXTERIOR — pheelok. 

EXTERMINATE TO—meerap chat ches 
for human beings, sugrap chat ches (for 
animals,) patak chat ches for inanimate 
things. 

EXTERN AL—pheelok. 

»EXTERNALLY — pheelok la. 

EXTINGUISH TO— sat chee. 

EXTIRPATE TO—see “ Exterminate ”. 

EXPORT TO—zumkhok (or zumthrok) 
tang ches. | 

EXTORTION — zumkhok or zumthrok. 

EXTRA—thep. 

EXTRACT TO—ton ches or phut ches. 

EXTRACT —tontak. 

EXTRA DITION—phartang tshurlen, 

EXTRAORDINARY —yamtshan. 

EXTRA VAGANT—lakshokchan or shok- 


spo. 

EXTREMELY ~—wya. 

EXTRICATE TO—ton ches or pheeng ches 
or phit ches. _ 

EYE—mik or mig or respectfully schan ; 
mig 1% rgiadlmo eye-ball, migrus eye- 
brow, mikshok eye lash, milpak eye 
lid, 

EYE SIGHT—migshet or mig-i-dzin-t 
nangne in sight. , 

EYE TOOTH—chhaso. | 

EYE WITNESS—rang-i-mig ney thong- 
khan. 


F. 
FABLE —rungs tale, tar fairy tale, lorgioos 
history. 


FABRICATE TO—cho ches. 
FABRICATION—zun or zunjan. 


Al 
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- FALCON —tha or thra. 
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FACE—rdong and kakspo-la rdong stan 


ches to face a difficulty, and ngoszhee 
cho ches to confront or bring face to 
face, khazbo0k la chha ches to fall on 
ones face. 

FACETIOUS—hidngrtses-chan amusing, 
shopchan or tarchan a “ joker.” 

FACIDCITATE TO—h’zdmo cho ches. 

FACILITY—Alamo. 

FACSIMILE —spey. 

FACT —ngétok-speyra or speyra-rdenba ; 
ngdtok zarna as a- matter of fact, or in — 
reality. 

FACTION—chhokspa general, chhosluks 
religious. 

FACTORY—isongkhang shop. There are 
no factories in Ladakh. 

FADE TO—tshos lok ches as colour, shn- 
geed ches or hgeed ches as a flower... — 

FADED—tshos lokkan of colour, shngeed- 
khan as a flower. 

FAGOT—shing i ponzey or shing ¢ ponto. 

EKAIL TO—:ma thop ches. 

FAINT TO—mun ches. : 

FAINT HEARTED—Aning (or shning) 
chhungan. 

FAIR— shaks or thims or thrims, or 6s just, 
rdeymo beautiful, dok kdrpo of complex- 
ion, sha (or shra or sra) sdrpo fair 
haired ltanmo or ltadmo a fair or spec- 
tacle, but see under “ festival.” 

FAIRLY — tangpo or trangpo justly. 

FAIRY—h/lamo goddess, tar fairy tale, but 
see under “ Spirit.” 

FAITH—hlordang or rdiang confidence, 
chhos and chhosluks religion. 

FAITHFUL—zhapstokpa or theylchan as 
a servant, tangpo or trangpo upright. 

FAITHLESS—zhabdenchan or theylbdmet- 
khan as a servant, lokparchan general 

[ term. 

FALCONER—thardzee or thrddzee. , 

FALL TO—gieyl ches as by tripping, but 
ches as from a height, and respectfully 
jol ches to fall, from stumbling, 

FALLACY—northul or northrul. 

FALLIBULE — norkhan. 

FALLOW—taghok. ° 

FALSE—zunjan untrue zokma spurious, 
as coin, etc. 7 

FALSEHOOD—zun. 

FALSELY —zun tangstey. 

FALSIFY TO—zunjan cho ches. 

FALTER TO—tsamtsom cho ches. 

FAME—ming or mingraks. 

FAMILIAR—Aningshes or dzdo to be on 
intimate terms with, shes or shes-shes 
to be acquainted with. 
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FAMILY—zhidmat general term, thathoo- | FATE—sédeh or sodey or séthang for 


goo or thrdthroogoo children, rgioot tsir 
t patak pedigree, 

FAMINE—moogey or sdnskon. 

FAMOUS—mingthon or mingchhen. 

HAN TO—hAlungydp hidp ches to fan one- 
self, hlungydp téng ches another, rdng- 
ryap hidp ches to fan to keep off 

ies. 

FAN—hlungydp common European shape, 
rang hydp a yak’s tail used by a servant 
fe behind one’s chair to keep off 

es. ¢ 

FAN ATIC—chhos-i rang-gidlehan. 

FANATICAL—chhos ¢ rung-gédélchan. 

FANCIFUL—kadngtantan or kdngranran. 

FANCY TO—thad ches to like, samba tang 
ches to think. 

FANCY—kéngtantan or kangranran im- 
agination. 

FANG —sen but see “ Tooth.” 

FAR—thakring or thagring. 

gee wages, zabthung and zagioo 

ood. 

FAREWELL—joo or jooley gond bye, 
lam la stanpo dzat joo take care of your- 
self on the road, konjoki shung (or 
shraung) shik may God take care of you. 

ee TO—zhing bat ches (cultivate 

nD 


FARM—tThere are no farms in Ladék, - 


the land is cultivated by peasant pro- 

_ prietors who, however, have to pay @ 
land tax tothe Kashmir Durbar. Each 
holding is termed a “ shing” or “ zhing 
khang” and the holder is termed 
“‘ zghingrdak.” For further particulars 
see under heading “ Entail.”’ 

FARRIER-—rinikpa gidpkhan. 

FASCINATE TO—thad cho ches or ghémo 
cho ches. 

FASHION—luks or lugso. 

FAST TO—Anieynis (or hntocongnis) zum 


ches. 
FAST—Anieynis or hnioongnis absention — 


from food, laéghor or giokspa rapidly, and 
laghor duikhan or giokspa dulkkan swift 
moving. 

FASTEN TO—rdam ches or ching ches 
eneral, kik ches to tie the hands or 
eet of a man. 

FAT—+tshil grease, gidkspa or rgidkepa or 

shilchdn of animals, shdchan or rompo 
corpulent. 

FATAL—meerungwa or meerungda. 

FATALIST—asdéddeh rdenchan. Buddhists 

are fatalists by religion. 

FATALLY—meerungba or meerungwa. 


Baddhists, kismat for Mahomedans. 

FATHER—dbé or respectfully yap the 
eldest father, dgoo the younger fathers. 
Polyandry is almost universal among 
the Buddhists of Lad&k. The eldest 
brother marries a wife and the younger 
brothers share her with him. It is 
usual for as many as three brothers to 
thus live together, if there are morethan 
three brothers, some of them leave the 
family and become Lamas, or set up 
house on their own account. All child- 
ren born are considered the children of 
the eldest brother, but a child speaking 
of its “‘fathers’’ would cal] the eldest 
father “dbé” or “ dbdé chhenmo,” the 
middle one “dba parma,’ and the 
young one “dba chhungan.” The 
younger fathers may also be termed 

The actual father is the * dba 
ngbtok.” 

FATIGUE TO—ngai chuk ches to make 
tired ngal ches to become fatigued. 

FATIGUE—ngal or ngalches or ngalwa 
or ngalla. 

FATIGUED—xngaltey. 

FAULT—skion or hnongs or shnongs. 

FAULTLESS—thik-thik exact, or skion- 
met or hnoagsmet or shnongsmet (in- 
nocent) or phunsumteokspa perfect. 

FAULTY —thikthik mee duk incorrect, 
sktonjan blameworthy. 

FAVOUR TO—thugzhey (or kdtin, or 
katrin) cho ches to be kind to, chhoks- 
chokhan cho ches to show partiality to- 
wards. 

FAVOUR—thugzhey kindness, chhoks par- 
taality. 

FAVOURITE—hningedute, 

eres TO—jigre (or jiks or jikspa) yong 
ches. 

FEAR—jgrt or jiks or jikepa or dokshes 
or jikshes. : 

FEARFUL—yigrichan or fikepdchan 
frightened, nienchan or singtlchan terzi- 
ble or calamitous. 

FEARLESS—jikemet or fhningchhen or 
khidghapd. 

FEASIBLE—thupsheschan. 

FEAST TO—don (or dron) tdng ches, or 
respectfully skundon phul ches to give 
a feast, za ches to eat. 

FEAST—dron or don, or respectfully 
skundon (banquet) tooschhen or zha&k- 
zing a festival, geywa or stonmo a 
festiva] in remembrance of the dead. 


FEAST—l/é¢ chhenmo or chidwa-chhenmo, 


FEA 


FEATHER—shokpa large and stiff, as in 
wings and tail, spoo soft, down, asim the 
breast of a bird. 

FEATURE—-20 or eeps. 

FEBRUARY—The first week -or so, cor- 
responds to the “ Lddwa chugngyispa ” 

» or twelfth [ibetan month, and the re- 
mainder to the ‘ Lddwa tdngpo,” or 
first Tibetan month.. But see under 
** Calendar.” 

FEH—Ala general term, eegstam or eestam 
Court-fee stamp. 

FEEBLE-— shetmet or ronja. 

- FEED TO—sd ches to eat, stir ches to put 

> ~—s food, literally, into the mouth of an- 
other, zdches tang ches to give another 
person food to eat, stdchhak tang ches to 
give a horse a feed of grain, stdrtsa ting 
ches to give a horse a feed of grass. 

FEEL TO—ntook ches as by touching, 

tshor ches or rak ches as, a pain, 
pleasure, &c. | 

FHELING—hAning or shning heart, and 

ooks or tshorches breath or sensation, as 
in a frozen limb, and drgho feelings 
or emotion or senses. | 

FEIGN TO-—skion tdug ches general 

term, and nardzun gidp ches to sham 
sickness. 

FELLOW —ydto or roks companion, roks 

beyspa a fellow traveller ya (a “ fellow’’ 

, or “pair ” to). 

PH LON—hAnongsshan or skionjan, 
FELONY —kanongs or skion. 


‘NA 


FELT—pheengpa. The best felt comes 
from -Khotan. 
FEMALE—mo. 


FEMININE—mo (female), mérten the 
feminine gender. 

> FENCE TO—pholat-bézi rtsey ches to 

practice fencing, lakgiooks téng(or gid p) 
ches to put up a railing or fence. 
FENCE—lakgiooks wooden, niégra a low 
stone wall, isherihak of thorn bushes. 
FERMENT TO—khol ches, as when 
boiling, and shkioorldng ches,as wine, &c. 
FERN—skieysma. This is a book word ; 

’ ferns are unknown in Lad&k. 

FEROCIOUS—xzgarchan. 

FERRET—not known in Ladék. 

FPERRU LE—khdlduk. 

FERRY—raps or chhocraps aford, ndt 
or toochhung a ferry boat. There are 
‘only two ferry boats in Ladak, the one 
is at the Shyok, crossing between Khar- 
dong and Tsati, and the other is at the 
Shyok crossing at the north base of the 
Sasseer Pass. 
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FERTILE—sé zdngpo of. soil generally, 
zhing zdngpo of the soil of any particular 
field. 





FERVENTLY —éoonga chostey. 
FERVOUR -.-toonga. 
FESTIVAL—tooschhen or dooschhen, or 
shdkzing a public holiday or festival, 
geywa or stonmo festivals in remem- 
brance of the dead, stanmo a fair. The 
Lad&kis are very fond of fairs and 
festivals, as these afford opportunities 
for much merriment and chhang drink- 
ing, to both of which the Ladakis are 
much addicted. The principal festivals 
are as follows :—Dosmichey, Lésir, Shoo- 
phla, Rgustor, Heymis-Tsheyshoo, Guroo- 
T'sheyshoo, and Masho-Naghrang. 
The “ Dosméchey” is the religious or Lémé- 
-tstic “New Year's day” festival. It 
falls on the lst day of the Ist month 
of the Tibetan year (corresponding to 
about 15th January), and is kept up for 
fivedays. At Leh, this festival is observ- 
ed just as in the old days of the Ladd&k 
Rajas. The ex-Raja assumes royal 
dignities, and lives in the palace, at the 
head of the Leb bazar. He is surround- 
ed by Lamas, sowars, singers and dan- 
cers, as well as by all the leading men of — 
tke country, and the 5 days are passed 
in praying, feasting, dancing, singing 
and horse-racing. 
The Lésir, as shown by the name, is the 
real national “New Year’s day.” It 
was probably observed in aaye prior to 
the introduction of Buddhism into 
Lad&k. It is looked on with disfavour 
by the Lamas. It is celebrated in Lada&k 
on 28th, 29th, 30th of the 10th month, 
and on Ist and 2nd of the 1lth month 
(corresponding to about loth Decem- 
ber). Noone quite knows how it hap- 
pens that the New Year’s Day comes a 
- month before the end of the year, 
some explain it by saying ® mistake 
has occurred in the calendar calcula- 
tions, others think that the Lamas, 
when they instituted their Dosméchey, or 
religious New Year’s Day, altered the 
date of the Losir, so that the two festi- 
vals might not fall together, and another 
explanation is that in olden times a 
great defeat was suffered by the Ladék 
king, at the hands of Lhasa soldiers, 
on the Ist day, of the lst month, 
and that for that reason, that day was 
regarded as unlucky, and the “ Lésir” 
was fixed for the time at which it is 
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now held. There is a curious similarity 
between the European and Tibetan 
customs, in connection with this period 
of the year, i.e., the end of the old year 
(including Christmas day) and the 
commencement of the new year. 

On the lst night of the “ Lésir,” Ladakis 
illuminate their houses, offer up sacri- 
fices, and decorate their doorways and 

houses with boughs of the evergreen 
janiper. The father or eldest brother, 
whichever of them is in possession of 
the family property, (see under head- 
ing “Entail”) must at this season in- 
vite all members of the family to 
assemble at his house, for a five days’ 
jollification. For dinner he must give 
them a pudding, just as we give a 
Christmas plum-pudding, and when this 
pudding is puton the table a hole is 
made in the centre, and into it butter 
is poured. . 

Iam told by Dr. Marx of the Moravian 
Mission, to whom I am indebted for the 
above account, that this exactly corres- 
ponds with the custom still prevailing in 
Sweden, where butter. or oil is poured 
into the Christmas plum-pudding. 

In England we stick a sprig of holly 
into the pudding, but the idea is the 
same —the holly, being an ever green, is 
symbolical of life, while butter or oil 
is closely connected with the idea of 
light which again is closely connected 
with the idea of life, 

During the “ Lésir” the Ex-Raja of Ladék 
is allowed to assume regal dignities, as 
during the “‘ Desméchey.”” The five days 
are spent in feasting, dancing, horse- 
racing and all kinds. of merriment. 

The “ shoophla” isakind of harvest fes- 
tival ip honor of the “hla” or “goddess’’ 
of the “shoops’ or “ ears of corn.” It 
falls about the 7th of August, when the 
crops are just beginning to ripen. It 
is celebrated in every village. 

The “‘tsheyshoo” festival is observed in me- 
mory of a religious celebrity named 
“ Ourjian Padma Jungnas’’ who lived in 
the early days of Tibetan Buddhism. It 
ought to be kept on the 10th day of 
every month, but asa “festival” it is 
asa matter of fact, observed by the 
people of the country, only once a year, 
when a great festival takes place at 
Heymis, the chief monastery of Ladak 
This festival which is called the “Hey- 
mis T'sheyshoo” falls on the 10th day of 


the 5th month, corresponding to about 
7thof June. Onthe 2nd day of the fes- 
tival the Heymis monastery is crowded 
with people who have come from all 
parts of Ladak, Zangskar, and Chang- 
thang to witness the ‘devils’ dance’’ per- 
performed by Lamas belonging to the 
Heymis monastery. The dancing of the 
monks though weird is rather stupid, 
but their masks are grotesque and their 
richly embroidered Chinese silk dresses 
are extremely handsoine, 


The Ladékis explain the object of this 


“devils’ dance” by saying that -after 

- death a man’s spirit, onits way to the 
next world, is met by demons whose 
features resemble those portrayed on 
the masks, and thatifa man has not 
inthis world been rendered familiar 
with such monstrosities, he is likely to 
be frightened off the proper road. 

The “Mdsho Naghrang’ takes place about 
February at the village of Masho. On 
the day of the festival, two Lamas, 
called “‘hlooiar’” are stripped, and their 
bodies painted black—after which a de- 
vil’s face is painted in red on their 
chests and backs. Other Lamas then sut- 
round them and read prayers and in- 
cantations, while more Lamas ptay mu- 
sical instruments. After a time the 
‘‘hlooiars’”’ become possessed with de- 
vils and begin to shout and leap about 
and rush over the roafs of the houses of 
the village. When in this state of ex- 
citement they are believed to be en- 
dued with the power of prophecy, and 


we sab 


they are consequently much consulted. — 


_ After a time the “ hlooiars”’ succumb to 


the excitement and fall down senseless, | 


‘they are then taken away by the Lamas 
and the Naghrang ceremony is at an 


end. 
FESTIVITY—skitpo joy and toos-chhen 
a festival. 
FETCH TO—khiong ches. 
F ETLOCK—rdg6 7 tshtks. 


FETTER —kédnglchaks for legs, laklchaks | 


for hands. 

FEVER — khiaksha the cold stage, tshatpa 
the hot stage of malarial fever, tshannat 
scarlet or other infectious fever. 

FEW —khachik or nioongan, 

FEWNESS—nioogan or (book word) 
nioongwar. 

FLB TO—zum tang ches. 

FICKLE—gioorlok, =. = © 

FICTION—zum a lie, rungs a tale. 
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FIDDLE—sdrungi, sdrungt shrok ches to 
play the fiddle, 

FIDELITY —shopstok gidla. 

FIDGET TO—dugroo meetshuks ches. 

FIDGET— dugroomeetshukskhan. This 
word is applied both to men and 
animals. 

FIELD—zhing. 

FIEND—rdut or rdud, but see “ Devil ”. 

FIERCE —ngarchan. 

FIFE—hlingoo, .or respectfully chagling, 
also thethling as used in Military bands, 
hlingoo phoo ches to play the fife. 

FIFTEEN —cho-hnga or cho-nga. 

FIFTEENFOLD—cho-hnga ldap, or lan 
cho-nga. 

FIF 'H—Angapa or shnapa, or ngapa. 

FIFTHLY —Angapar. 

FIFTY —hngapchoo 
ngapchoo. 

FIG—Not known in Ladak. 

FIGHT TO—thabmo tang ches or thal ches 
of battle, dzingmo tang ches of a quarrel. 

FIGURAT IV E—spey gidpna, | 

FIGURE—eeps or go. 

FILE TO—zhora phil ches to institute a 
law suit, daftar la bur ches to deposit. 
papers, equivalent to the Indian “dakhil 
daftar ” sakdar (or tvotsuk) toot ches 
to rasp or file. 

FILE—sdkdar fine, tootsok coarse, as used 
by farriers, mist the file -or official 
record in any case. 

FILIA L—butsey-tsoke. 

FILIGREE —tdamik or tramik. 

FILL TO—skang ches (trans), gang ches 
(intrans). 

FILM —lingthok. e 

FILTER TO—thim 
through. 


or shxgapckeo, or 


shes to filtrate 


FILtH—shakzhik sweepings generally,. 


ngO!sha obscenity. 

FILTHY —egétskdchan 
not clean, teema (dirt). 

FIN —ngidshok or agtdsh rok. 

FINAL—j joogma or thama. 

FIN A LLY—joogme or théma. 

FINANCIAL—hAmul-i speyra a matter 
of mone 

FIN ANCIER—chagzot. The word really 
mIneans the “ Steward ”’ or “ Tyeasurer ”’ 
the man who manages al] the money 
matters. 

FIND TO—thop ches to find, tsal ches to 
go aud find or seek, tsarchut ches to find 
out. 

FINE TO—chhatpa chat ches. 


obscene, tseetoo 


FINGER — dzoogoo, 

FINISH TO—tshar (or sin) chuk ches. 
(trans) ,tshar (or zin) chia ches(intrans) 

FIR—sem shing but see “ Immortality.” 

FIRE TO—tubak gidp (or tang) ches a 
gun, mey tak ches to set fire to, mey phoo 
ches to light a fire. 


FIRE—mey. 

FIRE PLACE —oochak or bokhdari, or 
anc geytt. 

FIRE WORKS —dtishbdzi. They are 


almost unknown in Ladak. 

FIRM—shaniey or shrantey, or srantey 
hard, gioormet or stanpo resolute, to 
a trading company. 

FIRST—tangpé or yoma or hngdnma. 

FIRSTLY — tangpor. 

FIRST BORN — géboo. 

FISH TO—xgia zum ches. 

FiISH—ngia. 

FISHERMAN—ngid-zumkhan. 

FISH HOOK—axgia-kook. 

FISSURE —sry (1. e., ‘sa-t) siry: u in the 
ground kangs i sirga in ice or snow. 

FIST — multhuk. 

FISTU LA—hAlokpa. 

FIT—s or éshan proper, taldtk or traldrik 

FIVE—Anga or shnga. [ready. 

FIVE-FOLD—hAngaldap or shngaldup or 
lan shuga. - 

FIX TO —gidp ches to fasten to or apply, 
tsuk ches to appoint, rin chat ches to fix 
@ price. 

FIXTURE —shantey or shrantey. 

FLABBY TO BE —shddee ches or shddree 
ches. 


| FLABBY ~— shddeekhan or shddreekhan. 


FLAG-—-tarchhen large, tarchok small, chd- 
dar regimental colour. 

FLAGSTAFE—tarchhen general term, 
giadltean the round cylindric usually 
seen on the top of a monastery. 

FLAIL— Not used in Ladak, where corz 
is trodden out by cattle. 

FLAKE—damma or dabma. 

FLAME TO —meylchey tang ches. 

FLAME—meylchey or meyljap. 

FLANK — chhoks. 

FLANNEL—phdldlain. 

FLAP TO—rdap ches general term, shok- 
pa rdap (or hiap) ches to flap the 


wings. 


FLAP—fnaslan or naslan the ear flaps 


worn by Ladaki women, as ornaments, 
FLASH—ley of fire, Alak-hiak glitter 
skamlok of lightning. 
FLASK —hman (or sman) skuk for pow- 
der, b6tel or sheesha a bottle. 
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FLAT —ting-ting as the ground, /eb-leb 
smooth as a polished stone, khdlamet 
khan as bad aerated water. 

FLATTER TO—stotpat dng ches or mélchey 
tang ches. 

FLATTERER —slotpachékhan or mélchey 
tingkhan. 

FLA TT ERY—stotpa or médlchey. 

FLAT ULENCE—véshes or timtim rak 
ches. 

FLA TULENT—vékshan timtim rakkhan. 

FLA VOUR—spa or zhimpo. 

FLAW —4as acrack, raks as ina pattern, 

FLA X— san. [ &e. 

FLAY TO—pakspa shoo ches. 

FLEA —kheeshik. 

FLEDGED— spootshang. 

FLEE TO—shér ches. 

FLEECE TO—baldak (or baldrak) chd (or 
tang) ches to shear sheep. 

FLEECE — bal. 

FLEET — léghordulkhan or giapenunnas 

FLEETING— but ches passing e. g.,. time 
is fleeting, toos but duk—zhadk khachik 
transitory e g., this is a fleeting 
pleasure—dee zhak-khachik-1 skitpo duk. 

FLESH -- sha. 

FLEXIBLE — khilkhan. 

FLICKER 0 —hloongspo phok ches from 
the effect of wind, shee ches as when on 
the point of going out, for want of more 
oil, &c. 

FLINCH TO—jikstey chha ches mentally, 
gul ches physically. 

FLING TO-- phang ~hes. 

FLINT—chaghrdo or chaghdo flint stone, 
Wwhakmak dang chaghrdo flint and steel. 

FLIP TO—snkldee CF sokdil) tang ches 
with fingers, 

FLIT TO—oor ches. 

FLOAT TO—ldin7z ches (intrans), ding 
chuk ches (trans). 

FLOCK 'O—sak ches. 


FLOCK—khioo a large herd of sheep or 


goats, pé-chik or potso-chik a herd, 
thamboo-chik a small herd. 

FLOG TO—rdung ches general term, stal- 
chuk tang ches with a whip. 

FLOOD—chhoorut or chhoolok. 

FLOOR—yokthsk. 

FLORID —rdongniar red faced, Khurtshos 
pink and white. 

FLOUNDER TO—kanglak tap ches. 

FLOU R—maida. 

FLOURISH TO—rdewmo (or gidla) yong 
ches to do well, as a flower, &c., rdeymo 
skia ches to produce well, as a fruit 
tree, &c. 
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FLOW TO—giook ches. 

FLOWER TO—mentok chuk ches. 

FLOWER—mentok. - , 

FLOWER BED —tshaskhang o1 tshaskhor 

FLUCTUATE nO mang sicongan chha 
ches. 

FLUENTLY- bata ov hlamo or salpo. 

FLUID —chhostsoks. 

FLUKE—-bidmda'ot or kidmdtos. 

FLURRIED TO ao meen eagane 

ong chea. 

FLUSH TO—rdong md rpo gioor he. 

FLU VE —surma or gidling. 

FLY TO—oor (or phoor) ches asa bird, 
shor ches to run away, yivok ches to ran. 

FLY —rangoo. 

FOAL—thuroo. 

FOAM—véa general term, khésbba of 
mouth, choostéa of water. 

FODDER --rstéchhak or stachhak. 

FOE—#iréo or tdéo or dushmuan. 

FOG—chhoohldngsps mist rising from 
water, mimos or mdmua (fog, capping 
a mountain, etc.) 

FQLD TO—ta cho ches. 

FOLIAGE—léma 

FOLK — mee. 

FOLLOW TU—rda ches or rdastey chha 
ches, egy follow him, “ kho la rdastey 
san 

FOLLOWER—rdékhan pursuer, yokroa 
menial, zhapshee an orderly or escort. 

FOLLOWIN G—khor or kh. nyok @ ree 
tinue. 

FOULY — bongootsoks or mesheskian, 

FOMENT TO- skoo ch’s or hlin ches. 

FOND OF TO BE—thad ches or shespa 
cho ches. 

FOOD —zdches satables: 
food and drink. 

FOOL—Alenba or bongootsuks or meeshes- 
khan. 

FOOLISH— bongooteoks or mesheskhan. 

FUOT—kadngpa or kampa or respectfally 
zhaps, also sor chugngyis measure of 12 
inches. But see ‘“ Lineal measure’ 

FOOTPATH —thang or thrang or nqiey- 

FOOTS PACE —kompa kompa. [larm. 

FOOTSTEP—kangzhes or meershees. 

FOR — phee la or pheeu. 

FORAGE —rstachhak or stachhzk (grass 
and grain). 

FORASMUCH AS--chee phee la. 

FORBEAR TO — thakpa cho ches. 

FORBID ‘TO—man zdar ches or ghak (or 
kak) ches. 





and zapthung 


“FORCE —shet or stops physical, wing 


moral, hmakmee or shmakmee of soldiers 
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FORCE TO—shetkhier tang ches or 
stopskkter tang ches physically, wang chos 
tang ches morally. 

FORCED LABOUR—beygdr or thal or 
hala. The vicious system of beygdr 
or “ forced labour” which is to be found 

| in most Oriental countries, prevails also 
in Ladak. Strictly speaking, the only 
oe liable to beygdr are the 
olders of land, but as a matter of fact 
the Kashmir authorities do not observe 
this restriction very closely, and exact 

it from others than land-holders. __ 

The word beygér is used to denote 

' the unpaid labour exacted by the State 
from land-holders. Every village keeps 

-@ roster of men liable to beyzdr, and 

each in turn has to do, or ar:ange that 

some one else shall do on his behalf, such 
beygar as may be demanded. | 
When there is no time to send for the 
bey aris next on the roster for duty, 
or when for any other reason it is not 
| convenient todo so,adrum is beaten 
in the bazar of Leh and notice is cried 
out that each house, belonging to 
persons of the labouring classes, must 
supply one labourer, at a certain time 
and place. This kind of forced labour 
is called a hala. It is not frequent 
and docs not bear heavily on the people. 
The word thal or thral means “tax” 
and sd-thal means “land-tax, ” ‘with 
reference either to the ordinary revenue 
assessment on the land, or to the forced 
lab: ur claimable from land owners. 
The word ranthak-t thal or “ water- 
mill-tax”’ denotes another kind of 
forced labour. If the Kashmir officials 
~ require to have grain ground they 
send it downto one of the adjacent 
water mills, the owner of which has 
to at once set aside whatever work he 
may be engaged upon, and grind the 
State grain free of charge. 

Monastery lands are free from beygar 

_ demands. : 

The people of Lad&k were subject to this 

beygdr tax even during the time of 
the Lad&k Kings, but they object to 
the beygdy system more than to any 
thing else in connection with the Dogra 
administration, They say that they do 
not object t» the assessment on the 
land, for though it is heavy, its amount 
is a fixed one, and the dates for the 
ayments of the several instalments are 
now to all, while with beygdr the 
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case is otherwise, there is no limit to it, 
and no one can be certain for a day | 
that he will not be seized as a beygars 
ro “ unpaid Jabourer.’’ 

In 1885 an attempt was made by the 
Kashmir authorities todo away with 
the “Forced labour” system, and in 
lien thereof to impose an additional 
cash charge upon the land, but the 
Lamas, who hold a large amount of land 
and who are already exempt from 
all “ forced laboar” were sufticiently 
powerful to get the proposed reform 
set aside. For further information sce 
under “ Tax.” 

FORCIBLY —shetkhier la physically, wang 
chos la morally. 

FORD TO—ghal ches. 

FORD—ghalsu the place on the bank, 
where.a ford commences or ends, ras or 
chhooraps the portion of the ford which 
is actually under water. 

FORDABLE—ghalngidcheschan or 
ghalsa duk or raps (or chovraps duk. 

FOREARM —longoo-sha. . 

FORECAST TO—hngdénma-la 2ziéir chee 
or Angdamey speyra tdny ches. 

FOREFATHER —mespo cr abee-mespo. 

FOREGO-TO—bor tdug ches or bor 
ches. 

FOREHEAD—spalba or thdtp. 

FOREIGN—ydénba or yool-ydaba, 

FOREIGNER—ydnbdpa or yool-ydubdpa 
general term, pheelingpa applied only to 
Europeans. 

FOREMOST—tshangmeysang thompo (or 
ghipspo) Chief or Principal, kngdnma or 
goma the most forward or advanced. 

FORENOON —shugdthok or hngdthok. 

FORESEE TO —hagdula,shes shes. 

FORESEEING—rgidngma itakhan. 

FORESIGHT—rgidngma general term 
neyzir of a gun, 

FORESKIN—dunpak or dunlpak. ~ 

FOREST—shing-thsoks or thsoks. : 

FORETELL—TO—Anyoon ches or shngoon 

FORETHOUHT—hngdnla-simba,  [ches. 

FOR EVER —toosgioond»o or namsang. 

FORFEIT— yal ches. This word also 
means ‘‘ to be forfeited ”. 

FORGE TO—Ichaks cho ches iron, etc. and 
eegzus dee (or dree) ches or zokzus dee (or 
dree) ches a document. 

FORGER— zokzus deekhan or eegzus 
dreekhan. 

FORGERY —cokaus or ee7zus. 

FORGET TO—shet ches e. g., don’t forgot, 
shet ma shet. | 


FOR 








fourteenth. 
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FORGIVE TO—méfs cho ches or put ting | FOUR FOOTED—skéngzheepa. 
ches or ghonspa cho ches. FOURTEEN—chubzhee and chubsheepe 


FORK-—shing-i ddgha of a tree ete. 
shdndzin a table fork. 

FORLORN—semskidmo sad, rdangmst for- 
saken. | 

FORM —zo or eeps or tsuks. 

FORMER—Angdama or shngénma. 

FORMERLY—hngénla or  shngdnis 
before, tangpéshet or kngdamdshel in 
ancient times. 

FORMIDABLE—kakspo difficult, niten 
chan or jigrichan dangerous. 

FORNICATION —rokspo-rogsmo cho ches 

FORNICATOR—rokspo-rogsmo chokhan 

FORSAKE TO—rdangmet cho ches or 
phdng ches or phdngstey chha (or yong) 
ches. 

FORSAKEN —rdangmet. 

FORT—Aila or peeoo a tower or minaret. 
The proper word is dzona, but it is 
not generally understood in Ladak, 
where there are no forts, except those 


erected by the Kashmir Government. | 


The chief Lhasa official at Gardok is 
termed the ‘‘ dzongspon” or “fort com- 
mandant. ” 
FORT H—dunla. : 
FORTHWITH —léghor or giokspa. 
FORTIFICATION—kKila or dzong, or peeoo- 
FORTIFY TO—phagra (orhmakra) cho 


- ches to build walls behind which to take 
shelter. 


FORTITUDE—khkiégha. 
FORTNIGAT—rdunzhdk-ngyis. 
“FORTUNATE—sédehchan ortrdshis-chan, 
or reemo-chan. 
FORTU NE—sédeh or reemo, 
FORTY — zhipchoo and zip choopa(fortieth). 
FO a FOLD—zhipchoo ldap or jan thip- 
choo. 
FORW ARD—hngdnla or shngénla. 
FOSTER TO--srdl ches or shrdl ches. 
FOSTER—phdtshaps foster-father, mdé- 
shaps foster-mother, sozboo foster-son 
or foster daughter. 
FOU L—ma tsokpo or tseetoo or teemdchan, 
FOUND TO—hiukspor-la tang ehes to 
cast or mould, cho ches to institute. 
FOUNDATION--rtsikmang or hmang, or 
rmang, the trench dug, to receive the 
masonry foundation, mqkrdan the actual 
masonry foundation. 


¥F rad N D L1N G—pharthak-marthak-met- 
wan, 


FOUNTAIN—chhoumik. 
FOU R—zhee. 
FOUR FOLD—zhee ldap or lan shee. 


FOURlH—sheepa. 

FOURTHLY—-zheepar. . - 

FOW L—-chapo a cock, chadmo a hen, chap- 
thuk a chicken chhooshrak, or chhoosrak, 
or chhooshuk a water fowl of any kind. 

FOX — watsey. 

FRACTION —po-chik or khachik a por- 
tion, chhuktangs the arithmetical term. 

FRACTURE TU—-chak ches (trans), chhak 
ches (intrans). 

FRACTURE D—chhakpo. 

FRAGIUB —shaintey or hnintey, or snintey. 

FRAGMENT—thardam. 

FRAGRAN I —teema-zhimpo or teezhim. 

FRAIL—shuatnley or hnintey, or snintey, 

FRAMH—zukspo the body, ribzhee of @ 
door, &c. 

FRANK -—tangpo or trangpo. 

FRANTIC ‘TO BE—thoms shes or thom- 

k chhu ches, 

FRATERNAL—spoonla tsokg. 

FRAU D —gopskor or skion, 

FRAU DULEN T—gopskorchan. 

FRAY. -thabmo battle, dzingmo quarrel. 

FREAK — A:dugspa or risenmo. 


| FRECKLE —teep-khap. Ladékis think that 


freckles are caused by looking at one’s 
reflection in the unwiped mirror of an- 
other person, for this reason, before 


using snother person’s looking-glass, ¢ | 
Ladaki will be careful to wipe if 


thoroughly. 
FREE LU —put ches. 


£REK —tharkhan not fastened. You are — 


free to do it, or not to do it. 


) * Chong 
ma chona khigrang thud’. 


FREEZE TO—kAiaks shes or kings chha- 


ches (intrans), khidks lu chha chuk ohes 
(trans). : . 

FRENCH ~phardngseess or phardugaess 
pa, or peelingpa. 

FREQUENT —lan mangpo or ydng-dasg 

dng. 

FREQUENTLY—lan mangpo or yang: 
danyj-yang. 

FRIISH —sdma. 

FRET 'CO—ngoo ches to 
ches or nidngan cho ches to fret in wardly, 

FRIAR —soniampa a religious mendiegas, 


FRIDAY: —26,;dsang or pasang i,e., “Plangt 


Jupiter.” | 
FRIEND—dzdo or ngieymo afriend ngd- 

Shes an acquaintance. : 
FRIENDLESS—dydémetkhan or } 

mometkhan. 


cd 


cry, semtshir eho- 





| 
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FRIENDLY—dzéo ¢ luks in a friendly 
way, thumshes-chan sociable. 

FRIEN DSHIP—dzdo or ngieymo. . 

FRIGHT—jigri, jiks or jikspa. 

FRIGHTEN TO—doks chuk (or shuk) 
ches to frighten, jiks ches to fear. 

FRIGHTFUL—nienchan or zingilchan 


terrible, rdong-tsekpo or hlandeytsoks 


* Jhideons in appearance like. 

FRIGHTFULLY—wa very, mangpo much 

“ or many. , 

FRIGID—tangmo or trangmo. 

FRINGE—rootsar. 

FRISKY TO BE —skioo ches. 

FRISKY—skiookhan. 

FRIVOLOUS —rtseydungchan. 

FROG—valpa or sbalpa an animal, shar- 
men part of the hoof of a horse. 

FROLIC TO—risey ches. 

FROLIC— hidngspa or rtsenmo. 

FROM—vxi or ney, or (correctly) nas 
from, kdney from where, namney from 
when, sooney from whom. 

FRONT — dunla. 

FRONTIER— santsam. 

FRONTISPIECE — dunloke. 

FROST—Alakspa black frost, pdmo or 
hambur white frost. , 

FROST BITTEN TO BE—phevt ches. 
Applies either to frostbites in men, 
&c., or to vegetables, dc, killed by 
frost. 

FROTH-—-véa or boa, general term, khasboa 
of mouth, chhovsb6a of water. 

FROWN TO-—tshupskhor cho ches slight- 
‘ly, and xgo tshup (or nak) ches to 
scowl], 

FROZEN TO BE—khidks la chha ches 
or kings la chha ches. 

FRUGAL—karumchan economical or 
stingy, bazun-zakhan in eating and 
drinking. 

FRUIT TO—khdzes chhak ches. 

FROIT—khézes. 

FRUITFUL —khdzes-chhakskhan of fruit 
trees, or sa zdngpo of soil phuntoks-cian, 
or phanchan not in vain. 

FRUITLESS—khdzes meechhakskhan of 
fruit trees, phanmet, or phantokemet 
khan in vain. . 

FRUSTRATE TO-—Anot (or gnot) skial 

FRY TO—Alam ches. [ ches. 

FRYING PAN—togley. 

FU EL—phooshing or shing wood, sdlba, 
charcoal, Icha dried cow dung. 

FUGITIVE —shorkhan. 

FULFIL TO—ch:tka cho ches & promise 
tshur chuk ches to complete. 
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FULL—gang or skang,.or gangia or 
skangia, also tshanyrik cho ches to make 
payment in full. 

FUN —tdchal or trachal. 

FUNCTION -— lds duty ltadmo or lianmo 
a spectacle or show. 

FUNCTIONARY —ldsepon or sponbo. 

FUND —rsteeruk. 

FUNDAMENTAL-—-shmang or rmang as 
a “ fundamental ”’ principle. 

FUNERAL—Baddhists in Lad&k like to 
keep a dead body as long as possible, for 
the purpose of praying over it, and per- 
forming other reliyious ceremonies, 
For this reason it is considered better 
that a man should die in winter, when 
his corpse can be kept for 15 or 16 days, 
than in summer when the body muat 
be burnt on the third day after death. 
When oa death occurs, intimation 
is sent to all relatives to come to the 
funeral. At the time of the funeral 
“ chhang” and “ satuc” is provided at 
the house of the deceased, but the 
guests are all silent, and pretend to be 
much affected. They will eat and drink 
sadly, so long as the corpse is in the 
house, but when it has been removed 
they will not eat gr drink in that house 
for a month. t the time of the 
occurrence of a death, a “Ah ébon” or 
“abbot” is sent for, from the nearest 
monastery; this official reads some 
religious extracts (this is called phéa 
tap ches) for half an hour or so, while 
so doing he holds the sacred book 
(phodlung speyrha) in one hand, and 
with the other hand he takes hold of 
the pigtail of the deceased, if a male, 
and of the hair of the deceased, ifa 
female. While reading the funeral 
service, the Abbot keeps on palling and 
jerking the hair of the corps2. If by 
the time the reading is finished, any. 
blood has come from the nose of the 
corpse, itis considered a very happy 
sign, a8 proving that the spirit (sem 
soul or shok or shrok life) of the deceas- 
ed has entered into the presence of the 
Divine Idea (konjrk), zt. e., has entered 
paradise (shinyg-kham or théris), and 
attained nirvana (stongpa ngyt!). 

Tf no blood is to be seen, it is considered 
a sign that the dead person’s spirit is 
wandering about in space, awaiting re- 
embodiment, In this case payments 
have to be made to the Lamas to pray 
for the wandering spirit. 
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Having completed the reading, the Abbot 
stands aside, and the “ phas-spun”’ of 
the deceased come with ropes, and tie 
the deceased into a squatting position; 
knees, hands and neck all tied close 
together. If the corpse has got stiff, the 
bones are broken, so that the necessary 
squatting position may be attained. 

The word “phas-spun” signifies the 
persons who perform the funeral cere- 
monies, in so far as these involve the 
touching of the corpse. The office of 
“‘ phas-spun ” is hereditary and unpaid, 
a male corpse is attended upon by male 
“‘phas-epun” and a female corpse by 
female “phas-spun”. If a stranger 
comes to a village, where his family 
has no “phas-spun” it is necessary 
for him to get’ some one to agree to 
undertake the office, a dinner is then 

iven, and the manto whom the feast 
is given becomes the family and 
hereditary “whas-spun” of the 
giver, 

It never happens that a “ phas-spun” de- 
clines to perform his part. If a person dies 
without any “phas-spun,” his corpse is 
treated as that of an animal; no one will 
touch it, and noreligious ceremonies 
are performed over it, a rope is tied 
round it, and it is dragged away and 
either thrown into the river Indus or 
buried. But to return to the narrative. 
When the “phas-spun” numbering 
from 7 to 9 persons, have tied up the 
corpse (1ro) into the approved attitude, 
they pat it into a cotton cloth bag 
(rércs), and then remove it from the 
room in which it is, and take it tu the 
““ Chhodkhang ”’ room (see ‘“‘Church)” of 
the house, and put it in a corner of 
the room, and stretch a shaw! or other 
cloth across the corner, so as to hide 
the corpse. The Abbot (hldbon) then 
comes into the “ Chhodkhang” room, 
sits down just to the left front of the 
corpse and with his back to it, and 
other Lamas of lower rank also enter 
the room and sit facing the ‘“‘ Hldébon.” 
As soon as the corpse has been put in 
to the corner by the “ phas-apun” 
these people retire, and none but 

riests are admitted in'o the ‘ (hhed- 
tang,” and these remain to pray, and. 
to keep alight 101 brass lamps 
(chhodmey), and to offer food and drink 

'- to the deceased. The “phas-spyn ” and 

relatives of the deceased sit in another 
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room. Till the time for the funeral 
or burning ceremony arrives, L4més 
remain day and night in the ‘ Chhod- 
khung” by day from seven to ten 
Lamas are probably present, and by 
night only one ortwo. The Lémas 
consult their books to see what is_ the 
auspicious time (zhdk zdnqg) for the 
corpse to be removed to the burning 
ground (/urts1). When the time 
arrives for removing the corpse, the 
‘* phas-spun”’ and the nearest relative, 
(v. e., heir) whether male or female 
ente: the Chhodkhang, and the “ phas- 
spun” lift. the corpse, and place it upon 
the chief mourners back, the latter 
then, bends down Jeaning upon two 
sticks carried in the two hands, and 
aided by the “ phas-spun” carries the 
corpse to the entrance of the house; 
here it is placed in a square shaped 
coffin or box (rérgham) provided by 
the monastery conducting the funeral. 
The rérgham is then carried either 
by the “phas-spun” or relatives of the 
deceased, to the burning ground. If 
the chief mourner is a woman, she 
does not come to the burning groand; 


but, after having walked 3 times round 


the coffin and prostrated herself before 
it 3 times, she is conducted back to 
the house.’ 


On the way to the burning ground, the 


Lamas go in front, praying and playing 
musical instraments, then follow the 
relatives, &c., and last of all comes 
the coffin. The corpse is placed ina 
sort of oven; the face being put down 
against the ground; the wood is then 
lighted and ohee is poured over the 
corpse by the Lamas. 


When the first bone drops from the body, 


probably after 3 or 4 hours, the funeral 
ends, though the “phas-spun” re- 
main to complete the burning. The 
Lamas take the bone back to the “‘Chhop- 
khang” of the deceased, and there 
pound it up, mix a little clay with it, 
and put it into a mould, which shapes 
it intoa figare or idol (tshdtshd). If 
the deceased was a rich man, this 
figure is built intoa ‘“ Chhorten,” (see 


Cenotaph) built for the purpose, and 


if he was poor man, the figure (tshdtsha) 
is taken and placed in any old “chhor- 
ten”” On the evening of this day, an 
open air feast is given to the mourners 
who then disperse. 


. 
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FUNNY—Aidngrtseschan amusing, and 
shopchan or tarchan a joker. 

FUR--shram or sram, or sham. 

FURIOUS—»a shonjan. 





FURLONG—The. Lad&kis do not mea.- . 


gure distances as we do, but the Indian 
word “kés” or “ k6so”” is generally 
understood t) mean about 12 to 2 miles. 
The Tibetan method of measurement 
is by the “migthoug,” which means 
the distance, up to which a man can be 
clearly seen with the nakedeye. In 
the clear atmosphere of Ladak, this 
would mean about 13 miles. Another 
method of measurement is by the 
“ thang” or“ plateau”. This is of very 
little use, as the “ thang” may be: only 
afew hundred yards long, or it may 
be several miles long For further in- 
formation, see under “ Lineal measure”’. 
FURLOUGH.-ghongspa and ghenospa 
shoostey chha ches to go away on far- 
loayh. 
FURNACE—2zémal. 
FURNISH TO—tdng ches to supply, 
chomspo cho ches as a house or room. 
FURNITURE—chomspo, 
FU RROUW —shol in land which has been 
loughed, su/dus a wrinkle in the face. 
FURTHER—teysang thagring (or thak- 


ring). | 

FURTHERMOST—tshangmdsang  thak- 
ring. 

FURY—sho (or sro) takpo (or trakpo). 

FUSIBLE—zhooches-chan. 

FUSS TO—thaklung (or thraklung) cho 
ches. 

FUSSY—thaklungchan or 
chan. 2 2 

FUTILE—phanmet or phantoksmetkhan 
useless, chhénla in vain. 

FU TURE—stingna general term, mdéong- 

grammatical term. 

FUTURITY —stingna or mdongspa also 

tsheychheema the life to come. 


G 


GABBLE TO—turtur 2dr ches or speyra 

turtur zar ches. ; 
GAG TO—kamoor chuk ches. 
GAILY--thadtey. 


thraklung- 


GAIN—khey profit, phantoke or phanba 


benefit. 
GAINSAY TO~galches to contradict, 
man zir ches to deny. 
GAIT—dulisul general, gidla dultsul 
an elegant gait, tsoxpo dultsul an awk- 
ward gait. 
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GAITER—kdngspees leggings or puttees, 

GALE—hloongrak. 

GALL TO—shooches as a girth or saddle. 

GALLED—sboestey. 

GALLANT—kidghapa or singey tsoks or 
hningchhen a brave man. 

GALLANTLY—kidghey ngidmpo or sin- 
gey teoks. 

GALLON—no equivalent but see “Liquid 
measure.” 

GALLOP TO—sangrak (or bang) tdng 

GALLOWS-- shoorooshing. [ ches. 

GAMBLE TO—chholo rtsey ches. 

GAMBLER—chholo rrsey khan. 

GAMBOL TO—risey ches. 

GAMBOL-~hidngepa or risenmo. 

GAME—reedags “ shikar’’ both fur and 
feathers, hidngspa or rtsenmo play. 

GANG —tIso-chik or meetso-chik. 

GANGRENE—rulches. 

GAP—beegang. 

GAPE TO--ha-yong ches. 

GARB—zéelak or respectfally namsa 
clothes, eeps la in the form of. 

GARDEN- - tshas. 

GARDENER—tshaskhan or baghwan. 

GARGLE TO—khiy ndngla chhoo shrong 
(or srok ches. 

GARLAND—wmentok-i-thdnga (or thrdén- 

GARLIC—ghékpa. [ga. 

GARMENT—kézlak or respectfally namza. 

GARNET— padmdrdka. This word really 
means ruby. Neithec garnets or rubies 
are generally known in Ladak. 

GARRISON —hinakmee or shmakmee. 

GARROT TO —tootoo rdam ches. 

GARRU LOUS — speyrdatchan. 

GAS—hldngspa vapour. 

GASH—ragee shmaka of a sword tee shmd- 
ka of a knife, shmdka or hmadka a wound 
of any kind. 

GASP TO—har ches or hal ches. The diffi- 
culty experienced in breathing at high 
altitudes is called harches. 

GATE—stdgho or gho. 

GATHER TO—chat ches or too ches to 
pick flowers, fruits, etc, rdoo ches to sweep 
up or collect generally, sak ches to ga- 
ther up money, grain, experience or 
wisdom). - 

GAUDY —tshos lakmo bright coloured. 
Ladakis approve highly of bright colours 
therefore our “gaudy” corresponds 
with their “ bright”. 

GAUNT—shdrik-skémpo or rdshdkha. 

GAUZE—gioogres. 

GAY—thad or thadkhan happy, lakmo of 


GAZ 
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GAZE TO—lta ches or sta ches, 

GELD TO -—shat !a tdng (or chuk) ches. 

GELDING—shat la tangskhas. 

GEM — rinpochey. 

GENDER—rten. 

GENEALOGY—rgtoot tsir i patak. 

GENERAL—chims or chimsta public, 
sponbo chhenmo (Chief Officer). 

GENERALLY—mdngchey or lan mang- 
po, also cheems 4 nadngnt generally or 
roughly speaking 

GENERA'TION— meeraps, ard meeraps 
ney marraps yeneration after generation. 

GENEROSITY —lukpa chhenmo-i or gey- 
wachan-t. 

GENEROUS—lakpa (or hning or sem) 
chhenmo, or geywachan or tangskhan. 

GENIAL —zhee zdngpo. 

GENITIVE—delba or hngdwa. 

GENIUS —rikpa ability rikpachana man 
of genius. 

GENTLE - bolmo mild or soft, shee zdngpo 
of good disposition. 

GENTLEMAN —eéhib for Europeans only, 
mee chhermo general term fora great 
man. 

GENTLY —kuley-kuley. 

GENUFLECTION—pigdong-tsukches. 

GENUINE —-xgéthok or ngdtuk. 

GENUS — riks. 

GEOGRAPHY —shinkot. 

GERM—sdwan or sdon. 

GERMAN.-;pheelinypa a European. 
Ladakis do not recognise any difference 
between the several Earopean nationali- 
ties. 

GERMINATE TO-—skiey ches for both 
animal and vegetable worlds. 

GESTICULATE TO—lukpa hiook ches 
with the hands, y6 hiook ches with the 
head, &c., &c. 

GESTURE —ldkpahiovokches of 
g0hionk-hes of head, &c., &c. 

GET TO—thop ches to obtain, ésal ches to 
search for or produce. 

GHARA—zdina or chhookar an earthen 
water pot. 

GHEE -zhudmar or zhunmar. 

GHOST —numshet or namshes of a de- 
ceased person, Alund-y general term for 
& spirit, also tdvgsmu or thukagit Holy 
Ghost, but see “ Phantom” and 
*< Spirit ” 

GIALWA RINPOCHEY-The title. by 
which the Grand Lama of Lhasa is usu- 
ally known ; the words mean “ jewel of 
majesty ”’ but see under headings “ Deba 
Jang” and “ Léma.” 


hand, 


GIANT —ghébo ringmo. 

GIDDY TO FEEL —go yong “hor ches: :. 

GIFT —nang yseen or buksees or tndm. 

GIGANTIC—ma chhenmo general seq: 
ghobo ringmo. | a 

GIGGLE TO—ltor (or stor ghot) ches to 
laugh under one’s breath and ghot ches to 
laugh quietly bat alond. 


GILD ‘lO--ser ekoo ches. 


GILL—zamchhok the ear. Ladékis think 
the gills of a fish are its ears. 

GIMLET—deps. 

GINGER —chazga. 

GIPSY —khamba or khampa. No gipsies 
are found among Ladakis, who area 
very well-to-do people. Wandering 
beggars come from the Lhasa Province 
of ‘‘ Kha4m,” hence possibly the word 
“ khamba.” 

GIRO ER— makrdung or mardung. 

GIRDLE—skieyraks. 

GIRL---b6mo chhungan, or respectfally 
shem chhungan. 

GIRTH —Alo of a saddle, kur of a tree, &a. 

GIST—tontak. 

GIVE TO—tdng ches, or respectfally sal 
ches and go ghoo ches to give in, 4, ¢, 
surrender. 3 

GLACIER—4dangree or kdngree. 

GLAD -thad or ghamo, 

GLADLY—thad'cy or ghdatey. 

GLANCE TO—lem (or ship-chik), thong 
ches to look at for a moment, phar ches 
to glance, as a ballet off a stone. 

GLAN D —pirkhecthing or pilhkeething. 

GLANDERS —khaglo or khaklo. 

GLARE —ngeezer. 

GLASS—shelthe substance glass, shel kor 
glass for drinking from, rgidagshel teleg- 
cope or binoculars, migshel spectacles. 

GLEAM TO—hlakhlak thong ches. 

GLEAN TO -thoonboo too ches in the 
harvest fields. 

GLIMMER T0O—Irangsey ngeeshar phok 
ches. 

GLIMPSE —lem-thong or ship-chik thong. 

GLITTER TO—hlukhlak thong ches. 

GLOBE —rilril. 

GLOBULAR—rilrilchan. 

GLOOM —nund-k darkness, either actual 
or metaphorical. 

GLOOMY — mundikchan. 

GLORIOUS - zilchan. 

GLORY —zil. 

GLASS --hlakhlak. 

oe —luksloop or respectfully chhak- 
shoop. 

GLOW TO—mey-6t tdng ches. 
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- GLUE—aspin and spin skoo ches to apply 
lue, spin zhar ches to join with glue. 
GLUTTON—moogeychan or moogehuks- 

chan. 

GLUTTONY— moogey or moogzhuks. 

GNARLED—dzarpachan. 

GNASH TO—so rdung (or mur) ches the 

‘teeth, 

GNAT—rdngoo general, or choorang 
mosquito or shtbrang sand-fly. 

GNAW TO—mur ches. 

GO TO—chha ches (Imperative “ song ’’) 
also del (or drul) ches. The respectful 
word ‘“skiot (or phep) ches” is used 
both for “to come” and “to go,” shee 
ches (to go out. as a fire) but, see 
‘« Permission. ” 

GOAT—rdbo or ravo male, rdmo female. 

GOATS HAIR—rél the common hair, 
leyna the fine wool-like under-growth, 
valuable for the manufacture of pash- 
mina. ~ 

GOBLIN—Alandey or hlandrey, but see 
“‘ Spirit ”. 

GOD —konjok is the general term, but it is 
hard to say what the Ladakis under- 
stand the word to mean, for according 
to European ideas they have no God. 
They havea kind of Trinity which they 
call the “ Konjoksum” or “ Konjok sum- 
bo.” Itis made up as follows:—(1) 
sangids (sangeys) konjok, t. e., Buddha the 
emblem of supreme intelligence, and the 
head of the Buddhist faith and priesthood 
(2) chhos konjok, z.e., the religion deity ; 
(3) gendun konjok, 1.e., the priestly deity. 
From this it seems that the Ladakis 
have no God, and that they worship a 
Trinity representing—(1) Buddha ; (2) 
the religion of Buddha, and (3) the 
priests of the religion of Buddha. 
Ordinary Ladakis have no idea of any- 
thing before and apart from Buddha, 
and they never trouble their -heads 
about the Laws of Nature, and the 
Canser of Causes. They think that the 
world goes on in a never ending round 
of ‘* kalpas” or periods, each of which 
has its own Buddha, and each of which 
is terminated by the destructioh of the 
world by fire, as a punishment for the 
sins of mankind. After that, a fresh 
“‘ kalpas’’ commences, and so on. 

They cannot give any information as to 
their belief regarding the length of a 
‘“‘kalpas ;” but they say that long long 
ago the age of man extended ap to 800 
years, that since then his life time has 
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gradually been shortened, till now, his 
age rarely extends beyond 80 years, 
that the present is the last of the life 
shortening “ kalpas,” and that after the 
end of this ‘‘kalpas,” man’s life time 
will gradually be lengthened to its 
former limits. 

In addition to the “ konjoksum, ” the 
Ladakis have endless minor deities 
‘“* Hla’’ or more correctly “Lha” is the 
general term for a fairy, spirit, or deity. 
rgidchhen is Indra, tshdngspa is 
Brahma, khidpjook is Vishnoo, wéng- 
chhook is Iswara, and dodhla is Cupid, 
in the evil sense of the God of lust. 

Other minor gods are saihla the earth 
god, ree 1 hla the mountain god, and so 
on with the Gods of water (chhoo), 
wood (shing), fields (zhing), store hous- 
es (pang), wealth (nor), &c. Beys hla is 
the God watching over one when 
travelling in foreign parts, khar i hla is 
the patron god of a castle or palace, 
and ehis hla and khim hlaand hldloo 
are the Ladaki household gods. 

GODDESS—Aldmo. ‘There are very few 
goddesses, the chief are “yum” the 
mother of all Buddhas, and dorjey 
phakmo. 

GO DLESS— konjokmetkhan. . 

GODLIKE—konjok-tsots. 

GODOWN —dzot store room. — 3 

GOGGLES—migshel any kind of glass 
spectacles, mere a kind of eye-preser- 
ver, made by Ladakis out of horse hair, 
twisted into a kind of fine net work and 
shaped like goggles. 

GOITRE—vanjan or véa. This disease is 
very rare among Ladakis, but is com- 
mon enough in the adjoining countries 
of Baltistan.and Yarkhand. 

aoe or sdr the metal, serldir gold 

ust. 

GOLDEN—-ser 1 (of gold), serpo (yellow). 

GOLDSMITH —sergar or sadrgar. 

GONE— song or songtey yot. 

GONG —leethal small, giarshnga or giar- 
hngavery large, used only in monasteries. 

GONORRHEA —tingzhee. 

GOOD-— gidla or zdngpo, also ya kunjok 
sumbo good heavens. 

GOODS—chalak or chalak chumdan. 

GOOSE—ngangpa general term, ngangmo 
female only. 

GORGE TO—mangpo za ches. 

GORGE—~rong a defile in the hills. 

GOSPEL—thinzdng or thrinzdng. This 
is the ‘word used by Missionaries, it 
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really means “ Good tidings,” which in 
ordinary colloquial Laddki is expres- 


sed by the word “ skachdzdngpo,”’ see 


also under heading “ Bible.” The 
only expression for “ Bible’ or “ Gos- 
el,” which the ordinary Ladaki would 
be likely to understand is “ mdshikapa 
+ chhos,’ or ‘ The Christian religious 
book.” a | 
_ GOSSIP TO—chholtham tang ches. 
GOSSIP—chholtham vain talk, chholtham 
tangkhan one who gossips. ° 


GOURMAND— moogeychan or moogzhuks-_ 


chan. | 

GOURD—deyghon, general term hésor 
the rind of a dried gourd, such as 
carried by fakirs, 

GOUT—ishikdol or tranga. 

GOVERN TO—wédng cho ches or shet 

‘ cho ches. In the former expression 
there is an idea of moral force, and in 
the latter of physical force. 

GOVERNMENT—rgidishit or rgidlsrit, 
or serkar. 

GOVERNOR - sponbo, general term for 
an Oflicer, either Civil or Military. 

GOW N—The ordinary dress of a Lad&k 
woman consists of a patoo gown called 
_“ mo-ghos,” in which the skirt and body 
are in one viece. A girdle or “skieyraks” 
is worn round the waist. On fair days 
and other great occasions they wear a 
petticoat, a skirt striped with red, 
green and yellow. ‘These are called 
‘* stakta”’ and cost about 20 rupees 
each,-as they come-firom Lhadsa, A 
che:per kind of holiday skirt called 
“thigma’’ is made of pattoo with 

. — flowers stamped in colours upon it. 
GRAB TO—kukstey khiong ches. 

GRACE —thug zhey or katrin, or katén. 


GRACEFUL —rdeymo pretty, gidla dult-. 


sul having an elegant gait. 

GRACIOUS—thugzheychan, 
kunjok sumbo good gracious. 

GRADE -késa. - 

GRA DIEN T—thetthet or thetdzak. 

GRADUAL—fsir-la. © 

GRADUALLY —tsir-la or kuley-kuley, 

GRAFT TO—peyban or peywand tdng 
ches. 

GRAIN—trénas (or ténas), or dzoo (or 
doo), also droodok or droodok chik (a 
single grain. 

GRAMMAR—-rdatak. | 

GRANARY —gidbang large, pdnjga a 
store room for grain, such as every 
cultivator keeps in his house. - 


also ya 


GRAND—gidala good, chhenmo large. 
GRAND DAUGHTER— pootsey-bomo. — 
GRNDFATHER—meymey. 
GRANDMOTHER—dabee. 

GRAN DSON—pootsey-pootsa. 

GRANITE —rdéwa or rdéa, i. e., stone. 

GRANT TO—tang chee, or respectfully 
dzat ches. a 

GRANULATE TO—shdsar yong ches. 

GRAPE —rgundum or rgundrum. 

GRAPPLE TO—zum ches to sieze, snot 
ches to wrestle with. 

GRASP TO—zum ches. 

GRASS—rtsa green, rtsa skumpo dry, 
teyzma for roofing, Ichipchang or Ichips- 
kiang for making matting or “chatai”. 

GRATE—bokhdri fire place, Ichaks 
t békhari iron fire-place or grate. 

GRATEFU L—tinlan-shookhan. 

GRATEFUL TO BE—tinlan zhoo ches. - 

GRATIFICATON—baksees or indm, or 
nangzheen a gift, phaksoop a bribe, 
thad pleasure. . 

GRATIFY TO—thad chuk ches. 

GRATING—lIchaks 2 trdmtk of iron. 

GRATIS —chhénla. 

GRATUITY —baksees or inam or nang- 
sheen. 

GRAVE—rémkhang Buddhist funeral 
pyre, kabar Muhammadan grave. The 
Christian burial ground at Leh is 
called “rom khang” but a_ grave, 
(without a monument) is called 
thurthrot and “ pangso”’ is the earth 
mound over a grave. Khakchan or 
nantan important. Also  tsher-rdong 
chhak ches to look grave. 

GRAVEL —peyma. 

GRAVEYARD—rémkhang 
mazar Muhammadan. 

GRAV Y — spaks. 

GRAY — sheyo or shreyo, ; 

GRAZE TO—isho ches as cattle, tsho 
chuk ches to take cattle out to graze. 

GRAZIER—tshokhan or tshérdzee. 

GREASE TO —tshil skoo ches. 

GREASE—‘tshil. 

GREASY —hanumchan. 

GREAT—chhenmo. 

GREEDY —morgeychan or moogshuke- 
chan, also napsemchan (avaricious). 

GREEN—Jjdnkoo. 

GREET TO—zhoo shoo ches, or respect- 

- fully chhak phulches. 

GREY— sheyo or shreyo. 

GREYHOUND —lingskhee. The word 
menns “ sporting dog,” but itis applied 
more particularly to greyhounds, these 


general, 
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being the only kind of sporting dog 
known to Ladakis. 

GRIDIRON — shaskor or girildan. 

GRIEF-— tsherka. 

GRIEVANCE — hnongspa. 

GRIEVE TO—tsherka yong ches to grieve 
oneself, tsherka yong chuk ches to cause 
another to grieve, 

GRIEVOUS—chhenmo (great). 

GRIM—nas or ngomdok beardless barley 
or “grim”, This is the grain most in 
demand in Lada4k. From it is made 

«‘‘ satoo,”’ which forms the food of the 
people, and “ chhang,’’ which is the 
national drink. It ripens at greater 
altitudes than other grains, (7%. e,, close 
up to 15,000 feet above the sea), it 
ripens more quickly, and it requires 
less manure. 

GRIN TO—lltorghet tung ches to smile 
telghot (or trelghot) tang ches to grin. 
GRIND TO—thak ches, as grain in @ mill, 
thal ches by rubbing with a stone on a 

stone by hand. 

GRIN DSTONE—stdngrdo the upper mill- 
stone, yokrdo the lower mill-stone, tsik 
the lower stone on which any thing is 
ground, tsigoo the stone held in the 
hand, for grinding anything on the 
“tsik ” 

GRIP TO—zum ches or shantey (or sran- 
tey) zum ches to sieze firmly. 

GRIPES—shinzer or srinzer. . 

GRITTY—risinghey or chhertukchan. 

GROAN TO—khhun ches. 

GROAN—khhun. 

GROIN —shaldzk. 

GROOM—chhirpon or stardzee. 

GROOVE—thimphang or thrimphang. 

GROPE TO—monyook tang ches. 

GROSS —chhenmo great, chulbos corpulent, 
kong not “ net’. a. 

GRO OND—sce earth, risdéwa for argument, 


etc. : 

GROUNDLESS —statmet or hmangmet, or 
rmangmet or risawamet. 

GROUND RENT—tap or mdmila the 
revenue assessment on Jand ; zhino-thal 
the unpaid labour which landowners 
have to supply, when required by the 
State ; ngidzhing or zhingrin the rent paid 
yearly for land rented for a limited 
number of years only, shast zhing the 
small yearly rent paid, in addition to 
an original lump sum, for cultivated 
Jands rented in perpetuity, shaskhang 
the rent paid for ground used for build. 
ing purposes. 
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GROU P— pdtso. 

GROVE—Ichangmey ishas or Ichangskor. 

GROVEL TO—giang chhak phul ches. 

GROW TO—cheyroo chha ches or ldan 
ches as a tree, and sket ches to increase. 

GROWL TO—ngiar ches. 

GRU B—boo or bootsik. 

GRUDGE TO—semngan cho ches. 

GRU FF—skatras hoarse-voiced skat lapko 
lond-voiced. 

GRUMBLE TO—ngiar ches. - 

GRUNT TO—khir (or ngidr) z2ar ches. 

GUARANTEE—lakmee personal, steypa 
on the security of property. 

GUARD TO —shung (or srung or shring) 
ches or liapskor tang ches. 

GUARD—hmakmee or shmakmee Military 
or Police, shungkhan or srungkhan & 
watchman. 

GUARDIAN—phdskal cr phdtshaps in 
place of father, mdskal or mdtshaps in 
place of mother. | 

GUESS TO—ishot ‘cho (or “lia” or 
‘“len”’) ches. 

GUEST—donpo or dronpo. 

GUIDE TO—lam stan ches to show the 
road. 

GUIDE—lam-stanpa, one who shows the 

GUILE—gopskor. [road. 


GUILELESS—gopskormetkhan or trangpo. 


GUILT—nongs. . 

GULLTY —xongshan, and in zar ches (to 
plead guilty). 

GULLET—Amitpa. 

GULP TO—smit ches or rmid ches. 

GUM—thang-choo (adhesive), sortsang or 
shngil (of the mouth.) . 

GUMBOIL—Angeelchang. 

GUN —tubak or meynda.  _ 

GUN CAP—tubak ¢ tépee. 

GUN POW DER—sman or hman. 

GUNSTOCK—gunda or kunda. . 

GUN WAD—tubak i tikli. 

GUR—kuran, the coarsest Indian sugar. 

GURGLE TO—buruk-buruk cho ches. 

GURHA—zdma or chhookhar an earthen 
water pot. 

GUSH TO—chhal ches. 

GUST —givog-hiloong. - 

GUT —¢tooma or hnieyma, or snieyma. 

GUTTER—yoora. 

GUZZLE TO—mangpo za ches. 

GYRATE TO—khor ches intrans, skor 
ches trans. 
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HABIT—thims or thrims, or /ops. 
HABITABLE—dukngidncheschan. 
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HABITATION—kangpa house yool, coun- 
try. . 

HAB) TUAL—ahnioks. 

HABITUATE TO—lope hlup ches. 

HACK TO—chat ches. 

HACK - sta horse or pony, or respect- 
fully chhips. 

HAD—the termination “pen”? marks 
the pluperfect, e. g., I had spoken, 
nga ear spen (for “ pen”) but “ yot 

” signifies simply “was” or 

“had” 6.g.,I had one horse nga sta 
chik yot pen. 

HAFT —yooa. 

HAG—ghadmo old woman, 
(witch), rdudmo she devil. 

HAGGARD—ridpe or skampo. 

HAGGLE TO—risak chee or nganrtsak 


ches. 

HAIL TO—bot chee to call, seydroo 
Gap ches to rain hailstones. 

HAIL—seydroo hailstones. 

HAIR—-era or shra_ general okgia 
whiskers and beard, samdal beard, 
khdspoo mustache. 

HAIRLESS —erdmet or shrdmet general 
khalteyrak (a man without any growth 
of hair on his face). 

HAIRY—srdchan or shrdéchan general 
spoonjan on face. The Laddkis are 
a very smooth faced race, and they 
consider it a disfigurement if a man 
has a strong growth of hair on his face. 

HALF—phet. : 

HALF BLOOD—The Ladakis have no 
single word for this ; they have to Bay 
“of one father, but of different mothers,” 
.or as the case may be. 

HALF CASTE—dédrghén. This is the 
general and only term fora hybrid, 
and by no means always signifies a half 
caste. .Arghdns are all. Mahomedans, 
most of them are Sunis, but some also 
Shiahs. The former are the result of 
connections formed by the Mahomedan 
traders, who yearly visit Leh in large 
numbers, and the women of the coun- 
try, while the latter are the result, 
genera speaking, of connections 
ormed between’ men of Baltistén and 
women of Ladak. : 

The Mahomedans of Central Asia are 
habitually incontinent, and when they 
come to Leh during the trade season 
(ist August to Ist October) they 
(as prostitution is against their 
religion, and as they can only marry 
women of their own religion), induce 


bamo 


the Ladik women to adopt the faith of 
Tslém, after which they go through the 
‘‘ nikah” marriage ceremony with 
them. 

Their religion lies but lightly on the people 
of Lad&k, and the women have no 
objection to turning Mahomedan, and 
becoming the “nikah”’ brides of men 
who are in a@ position to keep them. 
The offspring of these connections are, 
‘In the first instance, half caste Tibetan 
Mahomedans called “ drghdns,” and 
these again frequently marry pure 
Tibetan women (converted to Mahome- 
danism), but their children too are 
“ drghons,” thus it may happen that a 
man is practically a pure Tibetan, 
nevertheless 1f he traces his descent 
from a connection formed between a 
Mahomedan,and a Ladaéki woman, he is 
termed an“ drghon.” Arghéns are never 
polyandrists, and though their women 
occasionally turn Buddhist for the sake 
of marrying a well-to-do Ladaki, it is 
much more unusual for them to do so 
than for Ladaki womeu to turn Ma- 
homedan. | 

It follows, therefore, that the drghén 
population of Ladak, (confined almost 
entirely to the town of Leh and its 
immediate vicinity) is increasing more 
rapidly than the Buddhist population. 

The language of the drghéns is Tibetan, 
and they affect Mahomedanism. They 
go to the Musjid to pray, they can re- 
peat the “ Kalma” or “declaration of 
faith,” and they know the ordinary 
ritual, this is enongh for them, and they 
think themselves very good Mahome- 
‘dans. 

When left to themselves, the Ladakis were 
free from religious bigotry, and their 
womenkind scorned to hide their faces 
from tle public gaze; but since the 
Dogra conquest of the country, they 
have (excepting for about 10 years, when 
there was an English Governor of 
Ladaék), been ruled over by Wazirs, 
some of them Hindus and some of 
them Mahomedans, but all of them in- 
habitants of India, and the result is, 
that Lad&k is being slowly, but surely, 
impregnated with the barbarous Indian 
ideas in connection with religion and 
matrimony. Already the. drghéns are 
beginning to.shut their women up in 
Zananas, while the drghén women as 
often as not, veil their faces when pass- 
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ing strangers in the ‘streets. Child 
marriages are becoming more common, 
and the people are being taught that 
polyandry, that invaluable safe guard 
aguinst Over population, with its inevit- 
able consequences of poverty, disease, 
misery and crime, is disgraceful. 

Mr. Drew givesthe Arghénsavery bad char- 
acter, hesays “the half castes are for the 


most part thoroughly. untrustworthy,. 


and in other respects they are of. worse 
character than either of the races they 
spring from .” Ihave been in Ladak 
for over four years, and have had a 
good deal more experience of Ladakis 
than Mr. Drew had, and I have no 
hesitation in saying that he has 
maligned them, as a whole. 

Under the “ nikah’”’ system, it of course 
happens that in the course of half a 
dozen years, a woman may have had half 
a dozen different husbands, and as many 
different families. In such cases the 
children of all but the last husband, 
are homeless waifs, and develop into 
persons snch as Mr. Drew describes, but 
it also frequently happens that “nikah” 
marriages are not dissolved, and in 
such cases, the children have all the 
ordinary advantages of a home, and 
grow up very decent members of 
society. The same remark applies to 
Arghéne of other than the first genera- 
tion. In other words, if Arghéns are 
scoundrels, it is owing to the unfortu- 
nate circumstances under which they 

w up, and not to any inherent 
defect in the breed. 

A good Arghén is the best man in Ladak; 

e has more intelligence, more courage, 
and more enterprise than the Ladak 
Buddhist, and so far as I know he is 
not a whit less trustworthy. 

The ordinary Lad4k Buddhists are as 
nice @ race as one could find anywhere, 
they are a cheery, simple, honest, easy 
going people, but they must ever 
remain a subject race, for they are not 
clever, and they are cowardly and 
unambitious. They all have land, and 
their one desire is to be left in peace 
to live on the. land. They have no 
desire to be rich, and so long as they 
have enough to live upon, they strong- 
ly object to earning money by the 
sweat of their brow. They do a little 
trade with the Tibetans of Lh4sa terri- 
tory, but they have no _ com- 


mercial instincts or aptitude. The 
Arghons on the other hand, as a rule, 
have no land, and they therefore have 
to keep their wits about them to earn, 
their bread. They are far better 
traders than the Buddhists, they are 
ue ready to work for money, and 
they generally a. two languages 
viz., Tibetan and Turki or Tibetan and 
Kashmiri. 

In physique they are certainly equal to 
the Buddhists, and in personal appear- 
ance, more particularly the women, 
they are far superior to them. 

HALL —dookhang orrdookhang (the hall of 
assembly in monasteries), konkhang (the 
hall wherein are performed religious 
rites). 

HALLOW TO—tambdchan cho ches. 

HALO —tha or ja. 

HALT TO—chakinal tang ches (for a day 
or 80), ghons la duk ches (for the night 
only) shing (or sring) ches (to stand 
still, or halt for a time ). 

HALTER—thakpa (rope), thurgo (head 
stall). 

HALVE TO —phet cho ches. 

HAMLET—tong or trong or tongtum or 
trongtum, also tongkhir or trongkhir 
(consisting of a single house). 

HAMMER TO—théa (or thochhung) 
rdung ches. 

HAMMER—+théa (sledge), 
(small). 

HAMPER TO—ghak ches. 

HAMPER -trongmo or tongmo (wicker 
basket). 


théa-chhung 


- HAMSTRING TO—stingchoo chat ches. 


HAND—lakpa, or respectfully chhak. 
HAND-COUFF —laklchake. 

HANDFUL —spdra. 

HAN DKERCHIEF—hndp (orsndp) phees. 


HANDLE—yooa. 

HANDSAW —chatsok chhungan. 

HANDSOME—rdeymo or lakmo or 
zochan. 


HANDY —kiooksharchan (sharp), Yokshan- 
(not awkward)... 

HANG TO—nar ches (intrans), chhar la 
tdng ches (trans), skeep ches (to over- 


ang). 
HAPPEN TO—yong ches or jung ches, or 
duk ches or chka ches. 
HAPPILY —thad ngiadmp>. 
HAPPINESS —thad or skitpo, or khusht. 
HAPPY—thad or thadkhan. 
HARASS TO—bardo stan chea or tshikpa 
khol chuk ches, but see under “ Bother.” 
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HARD—shantey or srantey, or shrantey 
(for iron, wood,&c. ),kiongpo (meat, bread, 
disposition, &c.), kakspo (difficult). 

HARDEN TO —shantey, §c., cho chee (to 
make hard), shantey, &¢., chha ches (be- 
come hard). 

HARD HEARTED—hning 
lchee, (or Icheentey). 

HARDLY—kaokspo e.g¢., he hardly sur- 
vived kho son ches kakspo yot pen. 

HARD MOUTHED— kha kiongpo (horse). 

HARDSHIP—rJdukngal or bardo. 

HARDY—shanzntey or srantey, or shrantey. 

HARE—vreeong or reebong,. Ladaékis con- 
sider that hares are of the same “genus” 
as asses. Cunningham (p. 203) says 
that Tibetdns do not eat hares, in Ladak 
this is not so. 

 HARELIP--khdshor. 
HAREM—dney (or b6mo) duksa khdngpa. 
The Lad&ki women are not confined in 
harems, nor do they wear veils when in 
the} streets. The Arghons (see “ Half 
caste’). are beginning to think -it a 
mark of respectability to shut up their 
women, 

HARKEN TO- tshor chee. 

HARLOT—lélee. 

HARM—hnongspa or nongspa. 

HARMLESS—hnongspametkhan. 

HARMONIOUS—thunches-chan. 

HARMONIZE TO—tkhun chee. 

HARMONY — thunches. 

HARP—Not known in Ladak. 

HARROW TO—sarhniom tang ches (with 
a harrow drawn by oxen) vat phul 
ches (by hand). 

HARROW —sarhuiom (the Indian harrow, 
merely a log of wood, which when 

‘ drawn by oxen over the fields, breaks 
up the clods and covers the newly 
sown seed with earth. It is not. 
used in Ladak), vat (the Ladak hand 
harrow, like a rake, only with a smooth 
surface instead of teeth). 

HARSH—kiongpo (general) sem kiongpo 
(disposition). | 

HARV EST—stunthok or ston. 

HASTE—ldghor or givkspa. 

HASTEN TO—ldghor (or giokspa) cho 
ches. 

HASTY —tshatchan (quick tempered). 

HAT—teebee but see ‘‘ Cap” and “ Head- 
dress.” 

HATCH TO —Angidl (or shngidl) ches to 
set a3 a hen on eggs, also chhak ches to 
break, as the shell of an egg when 
chickens are hatched. 


(or ening) 
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HATCHET—sfazvi. 
HATE TO—khon ches. 
HATEFU L—khonchan. 
HATRED—khon. : 
HAUGHTY—ranggidlchan or phéséchan. 
HAUL TO—then ches. 
HAUNCH—Aldsha. 
HAUNTED—drey-zhukskhan or gongpo- 
zhukskhan. The former word means 
haunted by an unembodied spirit, the 
latter means haunted by the spirit of a 
living person. 
HAVE TO—duk (or yet) ches. 
HAVRESACK—chhakgeek. 
HAWK - tha or thra. 
HAWK--#YED—mig-knonpo- or mtge 
rnonpo. 


HAY—rtsdskam or rtedskimpo. 
HAZARD TO—thik lta ches (to try). 


HAZARDOUS—jigrichan (dangerous) 
theytsomchan (uncertain). 

HAZE—ngeemey khaii. 

HE—kho or respectfully khong and 


khérang (he himseif). 

HEAD TO—kha chat ches (as to turn a 
hare, etc., running away). 

HEAD—go (of body, hill, etc.,) hence gopa 
(the headman of a village) tdngskee 
(of adrum) gokskill (crown of head) 
ltakkhung (back of head). 

HEADACHE— go-zurmo. 

HEAD DRESS — kasaba the red turban 
worn by Arghon women, generally 
adorned with a _ turquois»-studded 
silver or gold ornament, called “ joogin”’ 
fastened above the centre-of the fore- 
head. ddén the white sheet worn over 
the kasdba, covering the whole of it, 
except a band across the forehead, and 
coming down behind as far aa the waist. 
peyrak the broad stiff leather, turquoise 
studded head-dress worn, always by 
Buddhist women of Ladak, and occasion- 
ally by Arghon women. Thesize of the 
peyrak depends upon the wealth of its 
owner—a good one is perhaps 10 inches 
wide at the top and 3 feetlong, and worth 
Rs. 300. The ordinary peyrak is perhaps 
4, inches wide and 24 inches long, and 
worth about 50 rnpees. When a woman 
is young she invests her worldly wealth 
in turquoises, which she fastens on to 
her peyrak. Later on, when her eldest 
daughter marries, most of these tur- 
quoises are given to her as a dowry 
The turquoises used for this purpose 
come from China. They are large 
flattish stones of a greenish colour and 
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full of flaws. Evena good one is worth 
only about 50 rupees. : 

In former days the Buddhists had a pre- 
judice against the kasdba and ddén, 
and they would not allow any woman 
wearing this head-dress, to come upon 
their fields, the prejudice has now 
almost entirely died out. 

HEADING—eekgo or eeggo. 

HEADSTALL—thurgo. 

no G—ranggidlchan or tshat- 
chan. 

HEAL TO—phan chuk ches (as a doctor) 
shdsar yong ches or sops ches (as & 
wound). | 

HEALTH—khokpa— (general) . khamzdng 
(good) khépa mirdeykhan (bad). 

HEALTHY—khamzdngchan (general) 
or khamzdngpo or thar thar (as app lied 
to a man, animal, etc.) 

HEAP TO—pungpung cho ches, but see 
“ collect. ” 

HEAP—pungpung, . 

HEAR TO—tshor ches or respectfully 
san ches or saney dzat ches. 

HEARER—‘tshorkhan. 

HEARING —éshor ches. 

HEARSAY—mee ney tshorkhan (i. e., 
heard by one from others). 

HEARSE—Not used in _ Ladak, see 
‘ Faneral, ” 

HEART—sems (the spirit) hning or 
sning (part of the body). 

HEARTH—kKokling or oochak. 

HEARTILY—~—hAningsem tangstey. 

HEARTLESS —hningzheymetkhan. 

HEAT—Zécnmo (moderate—warm) tshantey 
(hot) tsat (as of fire) tran or tranches (in 
heat—as female animals in breeding 
season). 

HEATHEN—The Ladakis have no such 
word, they would speak of a person as 
belonging to a certain religion. If 
they wished to say he was an atheist, 
they could apply to him the word 
‘* armen-dirmen”’. 

HEAVE TO—+then ches (to pull) ooks then 
ches (a breath) phar ches (to palpitate). 

HEAVEN—namkha the region or space 
above us—the sky—where the birds are 
flying and the saints are soaring, 
where it lightens and thunders, etc.— 
the ether—as the fifth element (vide 
Jaschke’s Dict. p.303) zhingkham or thoris 
or dtsdi the everlasting abode of the 
spirits of the pious or of those who 
have atoned for their sins by remain- 
ing in hell fora certain time. The 
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Buddhist heaven is not like the Chris- 
tian heaven—indeed itis hard to say 
whatit is supposed to be like, for it 
must be remembered that for a Bud- 
hist to speak of “ going to heaven ” is 
equivalent to his speaking of “ attaining 
nirvdna’” (which see). Tibetans of the 
lower classes know nothing of their 
religion in regard to heaven and hell, 
beyond the fact that, when the end 
comes, their souls or spirits will be 
dealt with according to their deserts, 
when the pious willatonce enter heaven 
(‘‘ thoris thop ches”) and the wicked 
will have to atone for sins by remain- 
ing for a certain time in one of the 18 
Buddhist hells. <A _ better educated 
Ladaki would say that the soul (“ sem’) 
was like a drop of water, a mere isolated 
atom, during the period of its connec. 
tion with this world (jtksten), but 
that when it was admitted into heaven, 
t.e., attained nirvana (“stongpa ngyid 
thop ches’), it was absorbed into a sea 
of infinity. According to Buddhist ideas 
therefore, there can be no idea of 
heaven as a place of reward. Their 
heaven is a place of absorption into the 
absolute infinite, of escape from the trou- 
bles inseparable from life in this world, 
a place where all individuality ceases 
to exist ; where there is no such a thing 
as sensation either pleasurable or the 
reverse, in short it is a place of spi- 
ritual annihilation. It is very strange 
that Buddhism should have made such 
way in the world, for men are certainly 
not mostly philosophers, and yet 
we find some hundreds of millions of 
the human race, professing this very 
philosophic, matter of fact, unattractive 
religion, a religion which practically 
teaches its followers that life is a curse, 
and that the goal towards which they 
should struggle is the attainment of 
“nirvdna’’, or in other words absolute 
extinction, both bodily and spiritual. 
There is in it no idea of a benign inter- 
cession, or a free forgiveness of sins, or 
of a better world to come, all isa matter 
of account, certain actions are equi- 
valent to a certain amount of evil, 
others are equivalent to a certain 
amount of good, the debit and credit © 
sides of the accounts are unerringly 
kept, and in the end, if the soul has no 
outstandings to pay off, it is extin- 
guished, otherwise it must go to hell 
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for a time before reaching the goal of 
its ambition—annihilation. Is the Bud- 
dhist faith answerable for the stoical 
character of its adherents, or was it 
originally accepted by these, because 
it accorded with their temperament ? 
However that may be, it is certain 
that in Lad&k at any rate, Buddhists 
are now quite satisfied with their own 
religion, and are not in the least inclin- 
. ed to embrace either Christianity or the 
more popular faith of Islam. On the 
other hand, they regard persons of 
other religions with a benevolent indif- 
ference. The religion to which a per- 
son belongs, is, in the opinion of La- 
d&kis, a good enough religion for such 
person, and it would never occur to 
them as possible that all persons not 
included in any particular faith, should 
be slain in this world or eternally damn- 
ed in the next. This freedom from re- 
ligious bigotry, which is enacted in one 
of theedicts of Asoka, doubtless accounts 
foi the readiness with which a Lad&éki 
will change his or her religion, when, 


from a worldly point of view, it suits 


so to do. 

HEAVILY—ichintey. 

HEAVY—lchintey. 

HEDGE—isherthak. 

HEED TO—ngidn ches (to obey) itshor 
ches (to mind) kadar cho ches (to take 
care), 


HEEDFUL—nyidncheschan or  tshor 
khan or kadarchodkhan or _ kadar- 
chan. 


HEEDLESS—ngidnchesmetkhan or mee- 
ngiankhan or meetshorkhan or kadar- 
metkhan. 

HEEL—stingpa, 

HEIFER—bdeytso. 

HEIGHT—thonpo. 

HEIGHTEN TO—thonpo cho ches (to 
make higher) and sket ches (to in- 
crease), 

HEIR —rékhur thonthak (7, e., the one who 
lifts up the corpse—and carries it out 
of the house—for description of the 
custom alluded to, see under “Funeral”’) 
also nordak or hnientsan The last is 
the most generally used word. 

HEIRLESS —hnientsanmetkhan or rapshat 
or rapschat, 

HEIRLOOM—<dbee mespo—i nor. 

HELL—ngidwa or ngidlwa, The Bud- 
‘dhists have 18 different hells, such as 
the hot hell, the cold hell, &c. They 
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imagine that when the allotted number 
of re-births or re-embodiments has taken 
place, the soul, or“ sem”, should attain 
‘‘irvdna’, or, as they would put it, go 
to heaven (théris thop ches), but if 
owing to sins (rdikpa) committed in 
this world (jikrien), the soul is unfit 
for nirvdna (stongpa ngyid), it has to 
go to one of the hells for a cartain period. 
There is no such a thing as eternal 
punishment in the Buddhist religious 
code. Hedake or Yeedaks is the name of a 
kind of hell, or according to Jaschke 
“the fifth class of beings of Buddhist 
*‘cosmography condemned in a fore- 
‘“‘hell to suffer perpetual hunger and 
“ thirst ; a grade of punishment preced- 
“ing the final and full torments of 
“hell, they are represented as giants 
“with huge bellies and very narrow 
‘throats, inhabiting the air.”’ 

Between the time of death and re-birth 
the disembodied soul is said to be 
wandering about in space (khorwéroo 
kidm ches), it does not go to heaven or 
hell between the periods of re-birth. 
But see also “ Metempsychosis.” 

HELM—ndi shokpa (or shrokpa). 

HELP TO—yédto (or roks) tdng ches. 

HELPFUL—kiooksharchan (sharp) lok 
shan (not awkward). 

HEM TO—hndl tap ches. 

HEM—ahAznal. 

HEMP —rtsathek. 

HEN— chamo. 

HENBANE—banggey. 

HENCE—eenéy or deenéy (from here) and 
ee (or dee) pheela (or pheea) (for this 
reason). 

ee eee (or dee) - ney 

arla. 

HENPECKED—dney kasal i dulkhan (or 
drulkhan or ngtdnkhan) or jddal. 

HER —kho(shejand khorang (she herself ) 

HERALD ~skat téngkhan, 

HERD—khioo (a large flock of sheep, 
goats, &c.) pochik or pdtsd-chik (an 
ordinary flock) thamboochik (a small 
herd). 

HERDSMAN—lukdzee or lugsdkhan 
(shepherd) rdémésdékhan (goat herd). 

HERE—eeroo. 

HEREABOUTS—eengéshig or eengdshi- 


ga. 
HEREAFTER—stingney (afterwards) 


and tshey cheema or tsheydroo (the world 
to come). 


HEREBY —ee (or dee) nangney. 
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HEREDITARY —dbee meszo i (ancestral 
as haviug reference to the past) and 
phitsey pootsey ditsey zhoorap tsukpa 
loo ches (to be unalterable or inalien- 
able with reference to the future). 

‘HEREIN—ee (or dee). nangey, 

HEREON — ee (or dee) kheytok (or khutok) 


ney. 

HERESY — armen dirmen (atheism). 

HERETOFORE —deering tsutpa. © 

HEREWITH—ee (or dee) nytdmpo. 

HERITAG E—dbee mespoi nur (or chalak). 

HERMAPHRODITE—Not known in 
Lad&k. Ladakis think ill luck is caused 


by human monstrosities, and it is there-. 


fore probable that these are killed as 
soon as they are born. 
HERMIT —reepugpa or tshanspa. 
HERNIA—das or dras. 
HEROQ—kidghapa or hningchhenmo (bold) 
mingthon or mingchan (famous). 
HEROISM -—éiogha. 
HERSELF—k&horang. 
HESITATE TO—theytshom cho ches. 
HESITATION —theytshom. 
HETERO DOX—chhélba. 
HETEROGENEOUS—r iks-riks or zungs- 


z2unqds. 


_ HEW "TO—chat ches (wood, &ec.,) lthumpa 


put ches (cut up into pieces). 


_ HI—wa when a Ladaki wishes to attract 


the attention of a person ata distauce, 
he calls out “wa” just as an Knglish- 
man would call out “oh you.” 

HICCOUGEH TO—Atk yong ches. 

HICCOUGH—Ark. 

HIDDEN —-waskhan 
wastey (or viastey). 

HIDE TO—wa (or va) ches rane and 
eep ches (intrans). 

HIDE—pakspa (skin). 

HIDEOUS —rdong tsokpo or hlandrey 
tsoks ‘i.e., ugly —applicable to human 
beings teules (or eeps or zo) tsokpd—1. e., 
jll-shaped—applicable to animals. 
fsokpo is the general term for ugly. 

HIGGULEDY PIGGLEDY—chéingiok- 
mdingiok. 

HIGH —thozpo. 


(or vidskhan) or 


HIGHBORN— ronspa oiihon or riks roospa 


thonpo. 
HIGHLAND—ghang (not valley). 
HIGHLY —ma (very) nangpo (much). 
HIG HROAD—gidlas. or lam. 
HIGHWAYMEN —chakpa, Highway rob- 
bery is unknown in MIadak, but in 
Changthang (Lhasa territory), where 
the people are less timid than Ladakis, 


it occasionally happens that Ladék 
trading parties are attacked by Tartar 
robbers termed ‘‘ chakpa” Arghdns 
(see half caste) are more than a match 
for these highwaymen, but the Bots (4. e. 
Ladak Buddhists) seldom attempt 
resistance, although their party may 
far outnumber that of the robbers. 

HILL —ree or reethok (hill or mountain) 
kendzaks (ascent) thurbut (descent). 

HILLOCK -seechhungan. 

HILLY —dzakeshesbapsshes (up and down) 
as a road and ree i yoo! (mountainons.) 

HILT-—yooa. 

HIM—kho (him) khdrang (himself). 

HIND—shamo (of the bérdsingh). In 
other cases add “mo” to the general 
word for the deer e.g.) rtsos a ravine 
deer, rfsosmo, the female ravine deer, 
etc., etc. 

HINDER TO—ghak ches. 

HINDERANCE —ghak ches. 

HINDERMOST —tshangmédsanj stingney. 

HIN DOO— Hindoo or Lala. 

HINDUSTAN —tha. 

HINDUSTANI—thdpa (the people of 
India) thai (or thy) sp’yraor Hindustans 
speyra (the language of India). 

HINGH—kabex. The Ladikis don’t use 
hinges —an iron hook and eye arrange- 
ment serves with them for a ee 

HINT TO—rdatdng ches. 

HINT—rda. 

HIP—speemeelik. 

HIRE TO—khdng-hla nen ches (to take 
a house on hire) khdng-hla ting ches 
(to let a house on hire)—zhing-rin nen 
ches (to give a field on rent by the year) 
zhing-rin tang ches (to let a field on 
rent) hla nen ches (to take on hire 
generally) hla ting ches (to give on 
hire, generally). 

HIRE —Ala or mazaoori. 

HIS —kho-i or (respectfully) khong-i. 

HISS TO—seesee tang ches. 

HISTORIA N—lorgiovs deekhan (or 

dreekhan). 

HISTORICAL —lorgioos i speyra. 

HISTORY —lorgioos (general) lorgioos. 
t-spey:ha (history book). 

HIT TO —rdung ches (to strike with hand 
or stick, etc.) phok ches (a3 with a bullet) 
teaghey phok ches (to hit the bulls-eye) 
dumnigh1 piokeci2s (to hit the outer 
part of target). 

HITCH—ghakches (hinderance). 

HIT HER—eeroo. 

HITHERlO—ceroo tsukpa. 
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HOARD TO—sak ches. 
“HOARD—st@rdzot (general) pdnga (grain). 

HOARFROST—hambor. yon? 

HOARSE —skat ras. 

HOAX TO—gopskor ting ches. 

HOAX —gopskor or basi. 

HOBBLE TO—zhdo rtsey ches (as one 

“very lame) thang ches (as one slightly 
lame) lukrok (or rok) tdéng ches (to 
hobble a horse by tying the forelegs 
together). 

HOBGOBLIN—Alandrey or hlandey but 
see “ Demon”. 

HOCK ~—trangchuksum or peechung (of 
a horse). ; 

HOE—pharooa (large spade-like imple- 
ment for digging) thoktsey (small 
narrow implement used for weeding or 
digging up earth round roots of flowers, 
etc). 

HOG—phakpo or phak. 

HOIST TO—hldng ches (a8 a _ flag) 
keynla then ches (as water from a well) 
khur ches (to lift up). : 

HOLD TO—thams shes (as with the hand) 
zum ches (to seize that which is trying 
to escape) yong ches (to contain) e, g. 
nee much does it hold “tsam yong 
duk,”’ 

HOLE—beegung (small) holthor (large) 
and sddong (a pit). 

HOLIDAY—tooschhen or zhtkzdng (a 
festival) also ghongspa or ruksat (a 
day’s holiday or leave of absence). 
For an accoant of Ladaéki holidays see 
‘“‘ Festival.” 

HOLLOA TO-—shieé 
koocho tung ches. 

HOLLOW — hokstong (as atree) slongpa 
(empty) ldeps (a hollow in ground). 

HOLSTER —shiiak or khom. 

HOLY —the proper classical words are 
tumbichan and = khaknunchan, buat 
the ordinary Ladaki speaking of a place 
as “holy’’ would say ‘“ hloosdchan,” 
while he would speak of a “ holy” man 
as a “ mee sangeys.” 

HOLY GHOST—thukngyid. This word 
has been coined by Christian Mission- 
aries. Inthe Buddhist religion there 
is. nothing corresponding to the 
Christian idea of the “ Holy Ghost.” 
thuk is the respectful word for ‘ sem’’ 
or “spirit ” or “ soul.” 

HOME —khangpa or khampa. 

HOME MADE—khiingpey tshoskhan (as 
food or drink) and khangpey takskhan 
(as textile fabrics). 


nang bot. ches: or 


62 | HOR 


HOME SICK—semba dangskhan or semba 
skiomé-chan. 
HOMEWARDS—khangpey chhoksla. 


HOMICIDE—wmee satches. There is only 
this one word for both murder and 
homicide. 

HONE —liar. 


HONEST—+trangpo or tangpo. 
HONESTLY—t¢trangpo (or tangpo) niam- 
HONESTY —trangpo or tangpo. [ doo. 
HONEY—rdngisee (general) rdngkar 
(white) rdadngmar (dark yellow) and 
rangstee bongey khangpa (honey comb). 


HONOUR - rtseestang (dignity) thel (self 


respect) also skundun or ngieyrang (res- 
pectful term of address, as “your 
honour’) also rtseestang cho ches (to 
treat honourably). 

HONOURABLE —riseestangchan (with 
dignity) thelkhan (with self respect). 

HOOD —teebee (cap) and migshups or 
migkap (of a hawk). 

HOOOWINK-—-mig kap ches (literally) 
and gepskor tang ches (metaphorically). 

HOOF—rdgho. 

HOOK TO —xgidkak ting ches properly 
applicable only to a fish caught witha 
hook, bat also used generally. 

HOOK—ngidkuk (fish hook) kuk kuk (a 
hook of any*kind) also keegoo-ting (or 
kildir dlung) a “hook and eye.” 

HOOP—lIchaks « kirkir (or kyirkyir). 

HOOPING COUGH—gidkhok. 

HOOPOE—pooshuk. 

HOOT TO —ook zar ches (as an owl) koocho 
tang ches (to shout). | 

HOP TO—chomstey chha ches. 

HOPE ‘lO—reywa cho ches. 

HOPE—reywa. 

HOPEFU L—reywachan. 

HOPELESS —reywametkhan. 

HORIZONTAL — hngidltey 
trangpo). 

HORN—roocho (of animal) hmanskuk 
(powder flask or horn). 

HORNED —roncho-chan. 

HORNY —roochotsoks. 

HOROSCOPE —rtsee skhor ches. 

HORRIBLE —ma tsokpo. 

HORROR-—jiks or jigri (fear) khon 
(hatred). . 

HORSE—sta or (respectfully) chh'ps or 
chheeps also zep (a stallion) shat la 
tangskhan (a gelding) ghotma (a mare). 

HORSEBACK—sta zhontey or sta la 
zhontey. 

HORSE HAIR—stey spoo (of body) stey 
hnidkma (of tail) ltakspoo (of mae). 


tangpo ‘or 
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HORSEMAN-—stdpa (general) sta skidpa 
(a good rider) steygha mee khadkhan 
(one who falls off). 

|  HORSESHOE—migpa or mikpa or rmikpa 

HORSEWHI1P—stdlch :k. 

HOSPITABLE —don (or dron) tdngkhan 
or (respectfully) skundon phulkhan. 

HOSPITAL—sman-khang. 

HOSPITALITY —don (or dron) la bot ches 
or (respectfully) skundon phul ches. 

HOST—donpo or dronpo or (respectfully 
skundon-pa. 

HOSTAGE—steypa (i e., pledge). 

HOSTILE—thonchan (hating) meethun 

__ khan (opposed to}. : 

HOT—tonmo (moderately) tshantey (very) 
tshat (as fire). 

HOT SPRING-—chhootshan. There are 
a good many of these, the principal ones 
being at Pooga, Pandmik, Changlung 
Shovshél, and Kidm. The Kiam spring 
which is the hottest, has a temperature 
of 179° and is impregnated with soda 
and sulphur. [dog). 

HOUN D—Khee (dog) lingskhee (sporting 

HOUR - chhovtshut t.e., water measure—so 
called because the Ddgras, who first 
taught the Tibetans to count time by the 
hour, used for au hour glass, a brass 
bow] so made, with asmall hole in it, 
that when placed in a pan of water, it 
floated for exacily an hour, after which 
owing to the weight of water gradually 
taken in through the hole, it sank. 

HOURGLASS—chhootshot. This wordis 
applied to a clock or any other time mea- 

HOURLY —chhootshot-chhootshot. [sure. 

HOUSE—khdngpa or khampa (general) 

khar (of a king) zimskhang (of a 

great man) tdshak (of a Lama not re- 

siding in a monastery) zimshak or zim- 
shung (of a “skooshok” or “ incarnation”, 

These persons never live in a monastery 

but have quarters close by) khingzhik or 

khangoo a small hut ghunsa (the word 
means “winter place” and is used to in- 
dicate the house in a village occupied by 

@ villager during: the winter) ydértsa 

(meaning “summer place” is used to 

indicate the house out in the fields, 

where the cultivatur lives during 
the summer, so as to be near his work. 

OUSE BREAKER —hol-ltorkhan or 

holstolkhan i. e., one who enters a hoase 

for the purpose of robbery, by making 

a hole in the wall, etc, 

HOUSE BREAKING—hol-ltor ches 
holetol ches. 


a: 
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HOUSE HOLD—khangpdapa or khampdpa 
Or nangmee or 24 mee. . 

HOVEL—khéngoo or khangzhtk (a small 
and poor house) pooluo (the small dry 
stone wall shelter-places to be found 
near the tops of mountain passes and 
in other out of the way places, some- 
times with: slab-stone roof, generally 
without any roof, but never containing 
any wood work, as this would inevitably 
be stolen and used for firewood). 

HOVER TO —léta ches (7. e., to look at as 
a hawk before striking). 

HOW—kézuk and kham-zingpo (or zang) 
duga (how do you do). 

HOWEVER—ama = (but) tsam-shtk 
(however much, or however little) kizuk 
tn na yang (however it may be). 

HOWL TO—ngoo ches (general) pham- 
bot mambot ting ches (as one in great 

HUBBOB—koocho. [pain). 

HUt—tchos (colour). 

HUG TO—trangchir (or tangchir) tang 

HUGI--ma chhenmo. . [ ches. 

HUM TO—shnidks (or hnidks) pheeng 
(or gia) ches (a tune) also bongeyskat 
tiing ches (as a bee). 

HUMAN—mee-i (of man) mee-i-poo (a 
human being). 

HUMANE—thugzheychan or 
chan. 

HUMANITY — mee or skieyspa (mankind) 
hning zhey or thugzhey (kindness). 

HUMBLE TO —riseestang metkhan cho ches. 

HUMBLE—nidmshungchan or migrtsamet 
khan. 

HUMBUG—bakwds (nonsense) gopskor 
(deceit) gop skorchan (deceiver), : 

HUMID —Aus. 

HU MIDITY—h’us. 

HUMILIATE TO-—rlseesiang metkhan 
cho ches. 

HUMILITY —nidémshung. 

HUMOROUS—hitagspachan. 

HUMOUR —hidngspa (joke) zhee (tem- 
perament). 

HUMP—kélak or tseegur (on a man’s 
back) béghosha (on camel’s back) and 
zeya or ngiachdéa (of a bull). 

HUNCHBACK—Kélakchan 
chan. 

HUNDRED—gia or rgia. 

HUNDREDFOLD—gidldap or lan gia. 

HUNDREDTH —giépa. 

HUNGER —/tokshes or ltagri. 

HUNGRY TO BE- lItokshes 
yong ches. 


HUNGRY —ltoksheschan or ltogrichan. 


hningzhey 


or tseegur 


(or lfogri) 


HUN 
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HUNT TO—lings la chha ches (in search | According to the Ladak usage, a woman 


of game) tedl ches (as fora coin dropped) 
risira chut ches (as for a runaway 
prisoner). 

HUNTER—lingsya (sportsman). 

HURL TO—phing ches or shet nang 
phing ches. 

HURRAH — sdbde or shabdeh or shabas. 

HURRICANE—Alungrak. 

HURRY TO—léghor (or giokspa) chha 
ches (to goquickly) ldéghor (or gioksya) 
chha chuk ches (to make sone one else 
go quickly). 

HURT TO—zurmo (or zuks) yong chuk 
ches (to cause pain to) Anot skial ches 
(or nuksin cho ches (to injure any- 
thing). : 

HURT---zurmo or zuke (pain) phokkhan 
(injured). 

HURTFUL—zurmochan (painful) tsokpo 
(bad) tuktsoks (poisonous). 
HUSBAND-—toks or troke or zhidmat. 

' The words mean also “wife”. Poly- 

andry is almost universally practised 

among the Buddhists of Ladak. Matri- 
mony and the law of entail (which see) 
are closely connected. The eldest son 
inherits the whole ofthe family property, 
and he it is who is entitled to marry a 
wife. If he has only two brothers, 
they both become the “de facto” hus- 
bands of his wife, but if he has more 
than two brothers, some of them must 
become Lémas (priests), or must leave 
the paternal roof, and make their own 
way inthe world, as not more than 
two brothers can share the wife of 
their eldest brother. The wife ad- 
dresses her real husband, that is to say, 
the eldest brother, who alone has’ gone 
through the ceremonies of betrothal 
and marriage, as “ dcho” or in polite 
language “ kdgha,” while she calls the 


two younger brothers “ xo” or “ kégha’ 


chhungan’’. 

The “ acho” husband speaks to his wife 
as ‘‘dchey,’ while the “no” husbands 
speak toheras“ némo.” Speaking of the 
wife, all brothers call her their “ dney” 
or “ zhidmat’” Another person speaking 
of this woman and her husbands would 
describe the woman as being the 
“ chidmat” (wife), of the gdbco (eldest 
brother) parma (middle brother), and 
thachhungan (little brother). 

If the woman has no child by these 
husbands, other arrangements are made, 
but see under “ Re-marriage”’. 


HUSBANDMAN—Zhingpa or 


may have 3 brothers as her husbands 
at the same time, but she cannot 
(anless divorced) marry another hus- 


band while any of these brothers live. ° 
After they are all dead, she may marry | 


another man, but as a matter of fact, 
she never doesso, if she has any children. 

A “ makpa”’ is the husband selected by an 
heiress ; he is generally a younger bro- 
ther of a family of more than 3 
brothers, and he is, therefore, giad to 
be married toa woman who will sup- 
port him. 

The “makpa” is the property of his wife 
she can turn him out whenever she 
pleases, and call in another “makpa” 
if so inclined ; but as a matter of fact 
this is seldom done. 

If there are daughters, but no sons in a 
family, the eldest daughter becomes 
the heir to the family property, and 
occupies the position which the eldest 
son, pad there been one, would have 
held. Instead of being given in mar- 
riage, she selects a single husband for 
herself, or her parents do it for her, 
and such a husband is called a“ makpa.” 
From this cusBtom it may be inferred 
that the ladies of Ladak do not approve 
of polyandry, for how, othe1wise, can 
we account for the fact, that while the 


pauper has several husbands at the 
same time, the hetress has never more | 


than one. 


khan or Zamindar. 
HUSH — speyra (or koocho) ma tong. 
HUSHMONEY—phaksup. , 
HUSK~— pootsup or shumpak (of corn). 
HUSKY —skat ras (voice). 
HUSTLE TO— thet ches (to rive). 
HUT—kh angzhik or Lh Laie 0, or 
geoloo but see “ House” and “ Hovel.” 


HYBRID—Arghén (applicable to men. 


animals, &c). 

HYDROPHOBIA—not known in Ladak, 
where, though dogs occasionally go mad 
and bite people, hydrophobia has 
never been known to ensue. 

HYMN-—gurma. 

HY PERBOLE—shop or shob. 


HYPERCRITICAL—shmdbep (or rm@- 


bep) thep chokhan. 
HY POCRIS Y—tskul 


(genera 
chhos (religious). 


tshul- 


HY POCRITE—1tshuklhan or zuzno, also 


zun gidp ches (to act the hypccrite). 


zhing-za— 








HYP 


HYPOTHECATE TO —steypa bur ches. 

HY POTHESIS—samba. 

HY POTHETICAL—samba-i. 

HYSTERICAL—taghlungchan. 

HYSTERICS —taghlun also taghlung. 
yong ches (to go into hysterics). 





I. 
I—nga. 
IBEX —skeen or skin 
ICK —Léngs. 


ICICLE—kdngs 1 peebee dorjey (%. e., ice 
uvula). ~ 

IDEA--samba or respectfully thuksam. 

IDEA L—sambai or sambey. 

IDENTICAL—d ... bo or ee ... bo ¢. g., 
that is the identical horse I gave 
a sta bo nga tdngskhan; or, this is the 
identical paper ee shoogoo bo yot. 

IDENTIFY TO—ngortok ches or shes shes. 

IDIOM —lJjoks. 

IDIOMATIC—Jljokshan. 

IDIOT~—hnionbaor snionba or sem-shnionba. 

IDIOTIC—hnionba tsoks or sem-shnionba 
tsoks. 

IDLE—eyldéchan or leyléchan or meelam- 
khan or las meelamkhan. ; 

IDLENESS—eylo or leylo or meelam ches. 

IDLER—eyldchan or leyléchan or meelam 
khan. 

IDOL—skunda or skoo. There is no 
invidious meaning attached to this 
word, a Buddhist speaks of his clay 
god as a “ skunda.”’ 

IDOLATOR—A Buddhist would describe 
himself as being a “ skundey chhak phul- 
khan” i. e., ‘‘a god image worshipper,” 
but a.Mahomedan would call him a 
* kalakhé skunda chhak phulkhan,” 1. ¢., 
@ worshi per of mud-god images.’”’ 

IF—The iP is expressed by adding “na” 
to the verb e. g., If he goes I go kho 
chhana nga chen. If youeat you will 
die khidrang zdéna sheein. If I had seen 
you I would have called, ngey khiorang 
thong penna bot pen. The word kaltey 
may also be used, thus If he goes I[ 
go kaltey kho chhana nga chen. 

IGNITE TO—mey bar (or tsik) ches 
(to burn, intrans) meya tuk (or shrak) 
ches (to set alight trans). 

IGNOBLE—roospa (or riks) metkhan (of 
low caste or family) or zhebdenchan 
(disgraceful). 

IGNOMINIOUS—riseestung metkhan 
(without, or in a manner injurious to 
dignity) zhebdenchan (disgraceful). . 
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IGNOMIN Y—zhebden 
. theylba (shame). 
IGNORANCE —meeeshes shes. 
IGNORANT —meesheskhan. 

IGNORE TO—médshes zun gidpches (to 
pretend not to know) mdthong (or mdé- 
oy zun gidp ches (to pretend not to 
see). 

TILL—natchan (general) nat-phokchan 
(very seriously) zukspo mirdeykhan or 
sukzheechan (al; htly). The verb “to be 
ill”, is formed by adding “yong ches” to 
one of the above words. 

ILL-BEHAVED—mdraps. 

ILL-BRED—riks chhungan (as a horse 
dog etc.,) okemet (one ignorant of good 
manners). 

ILLEGAL—dsmet or meedshan. 

ILLEG1BLE—meephetkhan. 

ILLEGITIMATE—ndloo (bastard) ésmet 
or meedshan (illegal). 

ILLIBERAL—semchhungan sernatchan. 

ILLIBERALITY—sernat. 

ILLICIT—*meedshan or 6smet (improper 
or illegal) and eepstey or phakney 
(secret). 

Ry re ee meseleee Silo kee mieeelicte 

an. : 

ILLNATURED—sem nganpa or 
tsokpo. 

ILLNESS—nat (general) nat-phok (dan- 
gerous) zukspo-mirdey or z2ukzhee 
(slight). [than. 

TLL STARRED—sédeh (or reemo) met 

ILLTREAT TO—skiongshes mee cho ches. 

ILLUMINATE TO—dtchan cho ches. 

ILLUMINATION ~.-6¢. 

ILLUSION —zumthul, and zumthul thong 
ches (to be under a delusion), 

ILLUSTRATE TO—spey gidép (or then) 
ches (as with pictures). 

ILLUSTRATION—spey or reemo (pic- 
ture), speyrna (for example), 

ILLUSTRIOUS —mingthon or mingchan. 

ILL-W1ILL—ngansem or semba-nganpa 
(not good-will), khon (hatred). 

IMAGE —zukngian or eeps (general), skoo 
or skunda (idol). 

IMAGINABLE TO BE~—sem 7 ndngney 
yong ches. 

IMAGINARY —semtshulchan. 

IMAGINATION —semtshul. 

IMAGINATIVE—semishulchan. 

IMAGINE TO—samba tang ches. 

IMBIBE TO—thung ches. 

IMITATE TO—hlanmo (or hladmo) cho 
ches (general), spey zuzma cho ches (in 
appearance). 


(disgrace) or 


sém 


IMP 





IMMACULATE—hnongemetthan (sin- 
less), natsikmetkhan or thigspametkhan 
(spotless). 

IMMATERIAL—chang speyra met (it is 
of no importance). 

IMMATURE—mdtshoskhan (unripe), ! 
(or ndso) chhungan (in age). 

IMMEASURABLE—tapstey trangsmet or 

kamet. 

IMMEDIATE—dakea. 

IMMEDIATELY—srib chik or lem. 

IMMEMORIAL—tangyo (or hknginma) 
shet (long ago). 

IMMENSE—ma chhenmo. 

IMMERSE TO—chhoo i chuk ches (in 

water), las la duk ches (to be a ochre in 

IMMIGRANT—khidmpo. [any work). 

IMMIGRATE TO—khiamtey chha ches. 

IMMINENT --ngieymo. 

IMMODERATE—tiémetkhan or 
meedzinkhan, or thigmetkhan. 

IMMODEST—theylbdmetkhan or thotpd- 
skiangsmet. 

IMMORAL—ragrok (a scoundrel), nganpa 
(wicked). 

IMMORTAL—stakspo.or meesheekhan. 

IMMORTALITY —meesheeches. Ladakis 
think that an angel once brought a 
pitcher, filled with the water of life 
(doortshey t chhoo) to earth. One man 

_ drank a little of it, and in consequence, 
though he grew infirm and old, he 
could not die. The angel seeing this, 
returned to heaven, and reported the 
matter to the Deity, who then came to 
the conclusion that immortality was 
not suited to this world. He then 
ordered the angel to remove the water 
of life, and the angel fearing that if he 
emptied it out, some animal might 
dcink it, took the pitcher containing it, 
to the top of a fir tree, where he fastened 
it to a branch, and left it. 
after, some crows began to peck at the 
pitcher, and thus broke it and spilled 
the water of life over the spines of the 
fir, these therefore became evergreen, 
at the same time the crows beaks were 
splashed with the water, and the result 
is that a crow’s lifetime extends to a 
hundred years. 

This tradition probably dates back to 
a period anterior to the introdaction of 
Buddhism into Lad&k. 

IMMOV ABLE—meegulkhan. 

IMMUNITY—wmdfe. - 

IMMUTABLE—gioormetkhan or chuke- 
meotkhan. 


tshot- 


Soon. 


IMP—hlandey. or hlandrey, but see 
* Demon ” and “ Devil.” 

IMPAER TO —chat (or dee) ches (to lessen) 
hnsngapa cho ches (to injure). 

IMPALE TO—shoorea shing la skion chee. 

IMPART TO—tdng ches. 

IMPARTIAL—choks mee-chokhan. 

IMPARTIALITY —chokes mee ché ches. 

IMPASSABLE—meengidnches or mes- 
thupches. 

IMPATIENCE —racezotpa or meethakpa. 

IMPATIENT—meezotkhan or zotpamet- 
khan or thakpdémetkhan. 

IMPECUNIOUS—bulpo. 


IMPEDE TO —ghakekil idng ches or. 


ghak ckes. 

IMPE DIMENT— ghakekil. 

IMPEL TO—phul ches. 

IMPEND TO—ngieymo yong ches. 

IMPENETRABLE—chha meengiinkhan. 
(as a rock or jangle) or meezukkhan 
(as armour). 

IMPENITENCE—gidtpa. 

IMPENITENT —gidtpdémetkhan. 

IMPERCEPTIBLE—meethongcheachan. 

IMPERCEPTIBLY—meethung ches or 
meethongtey. 

IMPERFECT—sonteymetkhan (broken or 
incomplete) or tshangpdmetkhan or 
tehangrikmetkhan (not.the full number) 
mdtshangkhan (not finished) or daspey 

' toos (grammatical term). 

IMPERIOUS—chheytapes. 


IMPERISH ABLE—sheemet or sehaoened: | 


metkhan. 

IMPERSONATE TO—spey (ar tshul) cho 
ches. 

IMPERSONATE —zuksmet or ngosmet. 

ear ENCE 1—phdso or chheythape or 

é ‘ 

IMPERTINENT—phéo6- -chan or chheyt- 
thapschan or heyparchan. 

IMPETUOUS—tumul-chokhan or shonjan 
or sronjan. 

IMPETUS —shet. 

IMPIETY—nganpa or rdikpa, 

IMPLACA BLE-—hning-Ichintey or mdfs. 
mee-chokhan. 

IMPLEMENT —lakehha. 

IMPLICATE TO—srey (or shrey) ches 
(to inculpate another) deystey (or 
ne duk ches (to be umapheated in) 
ches 

IMPLICITUY—ldingesi. 

IMPLORE TO—zhooa phul ches or shoo. 

IMPLY TO—tontak cho ches. 

IMPOLITE—rtseestangmetkhan adab 
metkhan. 








IMP 


IMPORT TO-—khiong ches (to bring) 
thon ches (to mean). 

IMPORTANCE—khakehan. : 

IMPORTANT —khakchan. 

-IMPORTU NATE—rtsotkhan. 

IMPORTUNE TO—risot chee. 

IMPOSE TO—chhatza chat ches (a fine) 
kasal go-t khdtok la bur ches (an order) 
skion (or gopskor) ting chea (to deceive). 


IMPOSSIBILITY —meeéspa or meedikspa 


or meengianches. : 
IMPOSSIBLE —meedzpa or meedssheschan 
or meedikspa or meengidncheschan or 
meethuncheschan. 
IMPOS f—shégham 
(octroi duty). 
IMPOSTOR—gopskorchan or skionjan. 
IMPOTENT—-jadal or jungzheezatkhan 
(unable to propagate) shetmetkhan 
(feeble). 
IMPRACTICABLE —meedspa or meedik 


general) zaghdt 


, spa. 
- IMPREGNABLE—mee-tharches. 


IMPRESS TO—hdgo chuk ches (to cause to 
understand thoronghly), theytsey tdng 
(or gidp) ches, or respectfully, chhaktey 
‘rol ches (as aseal) also par ting (or gidp) 
ches (to print). : 

IMPRESSION—staks (of seal) par (of 
printing) staks is also used for a 
‘‘ mental impression”’. 

IMPRISON TO—tson la chuk ches. 

IMPRISONMENT—tson la. 

IMPROBABLE—no equivalent. 

IMPROPER —meedspa or ésmet. 

IMPROPERLY —gélok (incorrectly), mee- 
dspa (unbefittingly). 

IMPROVE TO —lokha laks shes (intrans), 
gidla cho ches (trans). | 

IMPROVEMENT—phel. © 

IMPROVIDENT—juk la meetidkhan. 

IMPRU DENCE —sammet. a8 

IMPRU DENT—samba-metkhan. 

IMPULSE—shet (impetus) thad (wish). 

IMPUNITY —chhatpa ma phoktey (with- 
out any punishment). " 

IMPURE—shreyskhan (or sreyskhan) that 
which contains an admixture, as doc- 
tored wine, or alloyed gold. 

tseetoo (unclean or defiled, either -ac- 
tually or ceremonially) salpémetkhan 
(not clean, or not transparent). 

IMPUTE TO—skon ches or go la skon ches. 

IN—ndngla (inside) skilney (in the midst 
of) la or ndngla (at, or in) eezuk or 
eebdtsoks (in this way), dzuk or dbétsoks 
(in that way) dzuk (in what way), ngé- 
tok (in fact). 
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Ee pheela, (for this reason that, in order 
that) 





at). 

INACCESSIBLE~—meetharches. 

ah oe RATE —méethikkhan or meethrike 

an. 

INACTIVE—leylé-chan or eylé-chan. ; 

INADEQUATE—nioongan (too Kittle), 
meedspa (unsuitable). 

INADMISSIBLE—meengidnkhan or mee- 
thrikkhan. 

INADVERTENCE—xnorthul (mistake) 
eylo or leylo (idleness). 

INALIENABLE—séso cho ches meengidn- 

INAPPLICABLE —tontakmetkhan. [ ches. 

INAPPRECIABLE—meeshesshes or shesa 
mee duk, 

INASMUCH AS-—chee phee la. 

INATTENTIVE —lis la mee zhungches 
(general) meetshorkhax (not listening) 
meehlapkhan (not learning). 

INAUDIBLE —déshora mee duk. 

INAUGURATE TO—gézuk ches (trans) 
gotshuks shes (intrans). 

INAUSPICIOUS—irdmeeshezshes or gi- 
dor meelakshes. | 

INCALCU LABLE —thik.tho-metkhan. 

INCANTATION —nganchhos. According 
to Jaschke, Buddhist incantations con- 
sist mostly of unmeaning Sanskrit 
syllables, in the recital of which, how- 
ever, perfect accuracy is requisite. 

INCA PABLE—meenguinkhan or meethup- 
khan. 

INCAPACITATE TO—meengiinkhan cho 
ches. . - (ches. 

INCAPACITY —meenjidnohes or meethop- 

INCARNATION—In Ladak, an “ incar- 
nation” or “avatér” is generully 
spoken of as a “skooshok,’’ but the 
correct word is “ skoochhok.”’ In clagsi- 
cal Tibetan “ ekoo”’ means “ body ” and 
“‘chhok” means “best” or “superlative.” 

In Lhasa the use of the word ‘ skooshok ” 
is not confined to “ incarnations’? and 
itis applied, as a term cf respect, to any 
great man. In Lada&k I have never 

eard the word used, otherwise than 
with reference to an incarnation, but I 
am informed by the Reverend F, 
Redslob, of the Moravian Mission at 
Leh, that he is occasionally termed by 
the people a “ skooshok ”’. 

The proper word for an incarnation ig 
“ sprulskoo'’ or “ sprulpa’”’ (pronounced 
in Ladak srulkoo or shulkoo) this word 
too is understood in Ladak, but is less 
frequently used than the word “skoo. 
shok. 
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In Lad&k there are only four resident 
skooshoks, who preside over the monas- 
teries at Speetuk, Tiksay, Phidng and 
Reyzong, respectively. 

There is also a skooshok belonging to 
AHleymis the largest and richest of all the 
monasteries of Lad&k, but, for some un- 
explained reason, some 3 or 4 births 


back, the skooshok took birth at Lhésa, 


and refused to come to Lad&k, and 
since then, rebirths of this Heymis avatér 
have always taken place at Lhasa. | 
The present incarnation must now be 
about 20 years of age. I am told that 
as he is a Lhasa man, he does not care 
to come to Ladak, but that if ordered by 
the Kashmir Durbar to come, he would 
obey. The truth of the matter is pro- 
bably that he, having been brought 
up at the holy city of Lhasa, where the 
‘Buddhist priesthood reigns supreme, 
does not care to come to Ladak where the 
Dogras are masters and Ldémés occupy 
avery subordinate position. The infor- 
mation which I have beert-able to gather 
as to the rules under which a spirit, 
for the first time, becomes an incarna- 
tion, is not very clear, but, apparently, 
‘when any great Lama or other very 
holy and virtuous man dies, his spirit, 
instead of being reborn in the ordinary 
way, may take rebirth in the form of a 
“ sprulskoo” or incarnation—after this, 
provided the “ sprulstoo’”’ leadsa virtu- 
ous life in this world, it is optional 
with him to attain nirvana at once, or 
should he so desire, his spirit, after his 
death, is repeatedly reborn as a 
* sorulskoo.”’ If onthe other hand an 
incarnation leads a wicked life in this 
world, his punishment is, that his 
spirit, instead of bring reborn as an in- 
carnation, will take any ordinary rebirth. 
An account of the different kinds of form in 
which a spirit may be re-embodied, will 
be found under the heading “ Rebirth.” 
As regards the rebirth of the spirit of an 
‘incarnation, or sprulskoo the procedure 
is simple enough. Hither the incarn- 
ation, before death, tells his disciples 
the circumstances under which, and the 
place in which, his spirit will be re-born, 
or should he die, without having given 
any such indication, his followers, the 
moment he dies, go and consult learned 
Lamas, who advise where the spirit will 
be reborn. The disciples then, in 
accordance with the instructions given, 


proceed to the spot indicated, and ascer- 
tain if any woman has conceived, or 
given birth to a child which may be 
the re-embodiment of the Jate skooshok’s 
spirit. Ifsuchis the case, they note 
the fact and go away for the time, but 
if it is not so, then they conclude that 
a mistake has been made, and they refer 
to the Lamas for fresh instructions and 
so on, until they succeed in finding 
a child which may be the one for 
which they are looking. Having found 
their child, they leave it in its own 
home till it attains the age of abont 
four years, then the disciples of the dead 


' gkooshok come to the child’s house and 


bring with them, the prayer books 
praying wheel (mani chhos khor) sceptre 
(dorjey) bell (treeloo or more correctly 
dreelboo) rosary (thdnga or thranga) 
and other property of the deceased, and 
after mixing them ap with similar 
articles belonging to other persons, 
they call upon the child to prove that 
he is the incarnation of the deceased, 
by pointing out which of the articles he 
recognizes as having belonged to him in 
his last life, and by telling them about 
his former life. If the child does all 
this satisfactorily, and it is usually the 
case that he does, then he is announced 
to be a “ skooskieys ” or child skooshok, 
and he is taken away fcom his home, 


never to return, and takes up his abode . 


at the monastery (gonpa) of which his 
is the presiding spirit. 


If the child fails to prove himself to be 


the sought for incarnation, it is.essumed 
that a mistake has been made, and a 


_fresh search is made in another place, 


and so on, until the disciples are 
satisfied that “they have found the 
‘* skooskieys”” they are looking for. 
Parents never object to their children 
being thus taken from them. 


On arrival at the monastery, the child’s 


education is taken in hand by the monks, 
and when he reaches the age of about 
sixteen years, he is sent off to Lhasa, 
the Rome of Buddhism, to complete 
his studies. After remaining there for 
from four to eight years, his education 
is complete and he returns to his own 
monastery a8 a sprulskoo, or skcoshok or 
Incarnation. 


A sprulskoo does not live inside the mon- 


astery, but in a small house (called 
tdshak) attached to it-— 
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He does not eat with other peeple, and 
though his parents and relatives may 
occasionally come to see him, they can 
not live with him, or he with them. It 
is thoroughly. believed that he is an 
incarnation, and the consequences there- 
of are philosophically accepted. 

The skooshok is the spiritual head of the 
monastery, and it is his duty to superin- 
tend everything concerning religion. He 
is not expected to interfere in worldly 
concerns, but occasionally may do so. 

The only skooshok I have ever met is 
Lobzhang Heshes Stanbey Gialsam, (i.e. 
good dispositioned heavenly religion of 
Buddha flag of victory) the present 
avatar ‘of the Speetuk monastery, a 
youth of 26 years of age who has lately 
returned from Lhasa where he had 
been for }4 years. Last spring, under 
the orders of the Maharajah of Kashmir, 
he went down with a party of his 
monks, to Srinagar, there to show the 
religious mask-dance (vide “ Festival ”’) 
to H. E. the Commander-in-Chief in 
India, and on his return to Leh, he came 
to see me. 

He was handsomely dressed in arobe 
made of a particular kind of dark 
golden coloured and yellow embroidered 
China silk, which none but skooshoks 
or great personages are allowed to 
wear, and he had on Chinese long boots, 
which he did not remove when he en- 
tered the house. His head and face 
were closely shaved and one arm was 
bare. On entering the room, he bowed 
ay then presented the customary 
“ kKhatak”’ or “scarf of salutation,” 
which I accepted. | 

He stayed about half an hour and im- 
pressed me very favourably ; his man- 
ner, and general appearance was 
superior to anything I have seen among 
other Lamas or people of Ladak. 

He seemed to think that, for Buddhists, 
the Buddhist faith was the correct and 
necessary faith, while for others, their 

' own religion, whatever it might be, 
‘was the right religion for them. 

My friend the Skooshok who has been 
born 17 times already, (and who is an 
incarnation of Pakula, a contemporary 


and disciple of Buddha) is apparently, . 


aman of both worlds; for in reply to 
my enquiries hoping that he had not 
been inconvenienced by the heat of 
Kashmir and the journey down, he told 


me, with a twinkle in his eye, that the 
game had proved worth the candle, as’ 
he had succeeded in inducing the Maha- — 
rajah of Kashmir to repay him for his 

trouble, by remitting twenty per cent. 
of the revenue charge on all lands be- 
longing to the Speetuk monastery. Some 
two years ago in the face of great 
Opposition from the Lamas, the revenue 
charges, all over the country, were in- 
-creased by four annas in the rupee, and 
this increase it is which has been re- 
mitted. 

INCAUTIOUS —kadarmetkhan. 

INCAUTIOUSLY—Aadarmet. . 

IN ry SE TO-—sho (or sro) yong chuk 
ches. 

INCENSE—spos 
(costly kind). . 

INCENTIVE—vrgioo or tontauk (motive) 
shnganpa (reward). 

INCESSANT—tehanngeen (night and 
day) mdney (always) toosrgiun (unceas- 
ing) mdney chhada mee duk (never 
ceases). 

INCESSANTLY—toosrgiun | 
chhada mee duk. ; 

INCEST—Angien (or shgnien or rgioot) 
shik ches (lit. to break relation). Accord- 
ing to Lad&k custom, the forbidden re- 
lations, for a man, are his mother, sister 
daughter, aunt, grandmother and niece. 

INCH— dzoogoo or sor or sormo, but see 
under ‘“ Lineal Measure.” 

INCIDENT —skien or speyra. 

INCIPIENT—gédzukhan. 

INCISION —shakches, 

ao TO--hldbzha tdng ches or hlap 
ches. 

INCLINATION - thada (wish) yonts (not 

erpendicular). 

INCLINE TO—thad ches (desire) yonts 
duk ches (to lean out of the perpendi- 
cular. 

INCLINED—sems-chhdches-chan. 

INCLOSE TO—skor ches (as with wall) 
gidng ches (as in an envelope). _ 

INCLUDE TO —deys shes (to be included 
in) shrey ches (to include). 

INCLUSIVE—deysma. 

INCOHERENT —chhdlchhol. 

INCOMBUSTIBLE —meetsikkhan, 

INCOME —yonggo. 

INCOMPARABLY—lia mee thup (or 
Ehioot) ches. 

INCOMPATIBLE—zar meengidnkhan or 
go mee thupkhan or meetshhungspa. 

INCOMPETENCE—meeshes shee. 


(cheap kind) ginspos 


or mdne 
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INCOMPETENT—meesheskhan or khas- 
pdmetkhan. 

INCOMPLETE—médtshangkhan or meet- 

. sharkhan. 

INCOMPREHENSIVE — hdgda-meengidn 


-kivan. 
INGONCEIVABLE—sambey nangna mee- 


gthan. — 

INCON SIDEBABLE—niecongax or niaon- 

- ganshik or isdpek. 

- INCONSIDERATE —loksammetéhan 

INCONSISTENT —stagshametkhan. 

INCONSTANT—tshhdngidnkhan or spop- 
lentangkhan. , 

INCONTESTABLY--2ar-meengidnkhanor 

- gGr-meekhrootkhan. 

INCONTINENT—vrdbéteoks or dodchhak- 


. chap. 

INCONVENIENT—meerung ches or 
meedspa or meedshes. 

INCORPORATE TO—shrey ches.. 

INCORPORATE—sukemet (having no 
form or body). , 

INCORRECT—thibthik mee duk or mee- 
dikkhan. 

INCORRIGIBLE—meegékhan or meen- 
gtdnkhan. 

INCORRUPTIBLE—gioormetkhan or 
moerulkhan (as gold, &c.,)  trangpo 
(honest) phakeup meedonkhan or meezdé 
khan (one who cannot be bribed). 


INCREASE TO--sket ches (trans.) phel. 


chee (intrans,). 

INCREDIBLE—rden ‘(or eed) mee chhes 
shes. d . 
INCREDIBLY—rden (or eed) mee chhes 

shes. 


INCREDULITY—rden (or eed) mee chhes 
8nées. ; 
INCREDU LOUS—eed (or rden) mee chhes 


han. : 

INCULPATE TO—skunthréa shrey ches. 

INCUMBENT—déshan. - 

INCUR TO—kharchinen ches (expense) 
shé (or sro) phok ches (anger). 

INCURABLE—hmanbdmeezukkhan. 

IN DEBTED— bulonpa. 

IN DECENT—meedspa or meedshes (anbe- 
fitting) ngdtshadchan (obscene) meetheyl 
khan (skameless). 

INDECISION —semrtseyngyis. 

INDECISIVE —chhdgha-chhdéghey (ambi- 
guous) thakmdchhotkhan (not decisive). 

IN DEED—rden or ngédtok. 

INDEFATIGABLE —roosthakchan. 

INDEFENSIBLE—shrung (or srung) 
meengidnkhan (or meethupkhan). 

INDEFINITE—chhagha chhéghey. 


| INDOLENCE—ewlo ¢ or leylo é. 


INDEMNIFY TO—hnongstshaps tang ches. 

INDEMNITY —hanongstshaps. 

INDEPEN DENT—rangwangchan. 

IN DEX—tho or karchhak. 

INDIA—tha. , 

INDIAN—tha i yool (of India) thdskat 
(the language of India) thdpa (an in- 
habitant of India). 

INDIAN CORN—marmdspeyldétok. _ 

INDIA RUBBER.---Not known to Ladakis. 

INDICATE TO—stan ches. 

IN DIFFERENCE—ahnangstak (non-chal- 
ance). 

INDIFFERENT—parding (neither good 
nor bad) or hnangstakchan (uon-chalant). 

INDIGENOUS —thonkhungs. 

IN DIGENT—ngidlbdchan. 

INDIGESTION—patkhan or mee-jooches. 

INDIGNANT -—shonjan or sronjan. 

INDIGNITY —rtscesmet or rinmet. 

INDIGO—rame. | 

INDIRECT —lokpar. 

IN DISCREET—khaspachuks. 

INDISCRIMINATELY — ltdlongsamiong 
metkkhan. 

INDISPENSABLE —Zhakchan. 

INDISPOSITION—zukspo _ mirdey or 
zukzhee. 

INDISPUTABLE—zar’ meengidnkhan. 

INDISSOLUBLE--zhoo  mee-ngidnkhan 
(or meethup khan). 

INDISTINCT—chhdlchhol 

_ salpo (clear). 

INDISTINGUISHABLE—théchik or 
thrdéchik or khiatmet or danda or drandra 
(alike) ngo mee rtoks shes (as distant 
objects). 

INDIVIDUAL—mee or meechik (of men). 

INDIVIDUALLY—mee rey rey (of men). 

INDIVISIBLE—ghié-meesheskhan. 


(incoherent) 


IN DOLENT—eyléchan or leyldchan. 

INDOMITABLE—gé-meengidnkhan or 
meegdhhan or rangidlchan. 

INDORSE .TO—lagdrees (or laghrees) 
lang ches. 

INDORSER—lakdrees (ov laghrees) tang 
khan, 

INDORSEMENT —lakdrees or laghrees. 
INDUBITABLE—theythsom mee duk or 
theythsommetkhan. 
INDUCE TO—khdda tang ches or go che 


ches. 
INDUCEMENT—shaganpa (reward) 
rgioo or tontak (motive). 
INDULGE TO—skidklang la tang ches 
(meaning to over-indulge a child, etc.) 
INDULGENCE—skidéklang. 
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INDU LGENT —skitklangchan. 

INDUS —singey Lhabaps i.e,“ Lion’s mouth 
descending from”. The Captain of the 
Bot Company of soldiers at Leh, told me 
that he had been to Lhésa from Leh 
vid the Indus, and that he was certain 
that the Indus had its source on the 
N.-W. slopes of the Maryum La (about 
lat. 31° long. 81°) ; he said that two 
rivers there had their sources; vtz., the 
Indus, flowing from the N.-W. side 
towards Leh, and the other (the Brah- 
=e tra, I presume) flowing from the 
S.-H. side towards Lhasa. 

INDUSTRIOUS —bardo-zhangkhan. 

INDUSTRY—bardo or las. 

INEBRIATED —rérdepa or rérdskhaa. 

INEFFICIENT—gd-meethongches or kémee- 
chhotches. 

INELIGIBLE—meedspa or meedsshes. 

. INEQUALITY—Lhiat (difference) rmam- 
thon or ghangldup (of ground). 

INESTIMABLE--trangsmet or tansymet 
or danmet. 

INEVITABLE—meetharkhan or tharches 
mee duk, 

INBXACT—thikthik mee duk. 

INEXCUSABLE—put téng meengidnches. 

INEXORABLE—hninglehintey. 

INEXPEDIENT—meedspa or meedshes. 

INEXPERIENCED—laghlenmetkhan or 
khaspdametkhan. 

aro PERT—ljoksmetkhan or khaspdmet 

n, 

INEXPLICABLE —shat meengidnkhan. 

INEXPRESSIBLE—shat meengidnkhan. 

INEXTRICABLE—put (or ton) mee 
khiootkhan (as a peg in ground) tol 
(or trot) meengidnkhan (as tangled 
thread). 

IN FACT—ngétok. 
INFALLIBLE — skionmet 
ngdtok (indubitable). 
INFAMOUS—ma tsokpo or shat mee 

rungcheschan. . . 

INFANT—<émthang. 

INFANTICIDE—thoogoo (or throogoo) 
saiches, infanticide is unknown in k 

INFANTRY —paltan (orseepa) kangdulpa. 

INFATUATE TO—sem-hnion cho ches. 

INFATUATED—sem-hnion chhdkhan. 

INFECTION —jarnat. 

INFECTIOUS—jarnat. 

INFER TO—vontak ton (or pheeng) ches. 

INFERABLE—tontak ton-ngidnkhan (ot 
ton thupkhan). 

INFERENCE—tontak 
(or ton thupches). 





ton ngidnches 


(faultless) 
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INFERIOR—thoospa (socially) ydkle 
(officially) thooa (in quality). 
INFERIORITY —thoospa (socially) yékle 
(officially) thooa (in quality). : 
INFERNAL—ngidwdtsoks or ngidlwét- 
soks (hellish). For “ Infernal regions” 
se “ Hell”. 
INFIDEL—chhos ta mee semkhan (on 
who does not believe the Buddhist re- 
ligious books) érmen dirmen (an atheist). 
INFINITIVE—aAnastshui (grammatical 


term). 
INFINITY —tsheypakmet, 
INFIRM—shetmetkhan or hlotpo. 
INFIRMITY—zuék or zumo or zurmo. 
INFLAMMABLE—tshikkhan. 


INFLAMMATION —tshikches. . 


IN FLAMED—tehikkhan. 

INFLATE TO—phoo tang ches. 

INFLEXIBLE—éhil mee khitkhan. 

INFLICT TO—chhatpa chat ches (punish- 
ment) tdng ches (general). | 

INFLICTION —étrdmdshees (misfortune). 

INFLUENCE—wéng or sehangidngs. 

INFLUENTIAL—wédngcehan or schangi- 
angschan. 

INFLUENZA—chhampa trakpo (or takpo). 

INFLUX—yongches. 

INFORM TO—hAun (or thrin) tang ches 
lon tang ches. 

INFORMAL—tshirmetkhan. 

INFORMANT—hun (or thrin or lon) 
tangkhan. 

INFORMATION—hun or thrin or thin. 

INFORMER—aAun (or thrin or thin or lon\ 
tangkhan. 


INFREQUENT—xzxoongchey. 


INFURIATE TO—sho (or sro) chhenmo 
yong chuk ches. 

INGENIOUS—shargpo. 

INGENUITY—shangpo. 

INGENUOUS —shangchan. 

INGRATITUDE—tinlan mee tran (or 

tun) ches. 

INGREDIENT—-zas or rdzas. 

INGRESS —zhuksa (as into house) yongsa 
(as into a lake, etc). 

INHABIT TO—duk ches. | 

INHABITABLE—dukcheschan mee duk. 

INH ABITANT—dukkhan. 

INHALE TO— 0oks then ches. 

INHERIT TO —ghoskal la thop ches, but 
see “‘ Entail.” 

INHERITANCE—ghoskal. The word lit- 
erally means “ share,” which is hardly 
applicable under the Ladak law of 
Entail, but it is understood to men 
‘‘inheritance ” also. 
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INHOSPITABLE—don (or dron) mee- 
téng-khan or (respectfully) skundon 
meephulkhan. 

INHU MAN —meeluksmetkhan, 

INHUMANLY—meeluksmetkhan la. 

INIMICAL—meethunkhan. - 

INIMITABLE—tsoks cho ches metkhan. 

INJQUITOUS—ma ae (bad) rdik- 
chan or rdikpdchan (wicked). 

INIQUITY —rdikpa (wickednes) madotpa 
(misbehaviour) shaks (or thims) met 
(injustice), : 

INJECTION—chhoomchak i hman (i. e., 

syringe medicize), 

INJU DICIOUS—juk la mee Itakhan 

(imprudent) meesheskhan. 

INJUNCTION —Aukam or kasal. 

INJURE TO—hnongspa (or nongspa) 
tang ches. 

INJURIOUS—-hnongspdchanor nongspdchan. 

INJURY—hnongspa or nongspa. 

INJUSTICE—shaksmet or thimsmet. 

INK—nxaktsa. 

INKSTAN D—nakskong. 

INLAID—meendr taéngskhan or thol (or 
throl) sakschan. 

INLET—yofgsa. : 

INMATE—néng la dukhan or dukkhan. 

INMOST—tshangmey sang vooksma (or 

INN—sirdi or gdatho. _ (hula. 

INNER—vooksma or khulma. 

INNERMOST—tshangmey sang vooksma 
(or khulma). 

INNOCENCE—skionmet or hniongsmet. 

INNOCENT—skionmet or hniongsmetkhan. 

INNOCUOUS—hnotpa meeskidlkhan. 

INNOVATION — speyra ed ma. 

INNUMERABLE—tangsmet or trangs- 
met or rtiseesmet. 

INOCULATE TO—drumpa (or dumpa) 
tsok ches. This word also means to 
vaccinate. Ladakis have no faith in 
vaccination, but they believe in inocula- 
tion. They take the scales of the sores 
of a small-pox patient, dry them, re- 
duce them to powder, and then mix a 
little of the powder with water, and give 
it to the person who is to be inocula- 
ted, to drink, Sometimes an incision is 
made in the skin and a small quantity 
of this powder is inserted. 

INOCULATION—drumpa (or dumpa) 
tsok ches. 

INOFFENSIVE—hnotpa mee skidlkhan. 

INOPERATIVE—ngidntakmetkhan. 

INQUIRE TO—tree (or tee) ches (to 
ask) tsdésa chat ches (to make inquiries, 
to search after). 


INQUIRY —treeches or teeches or tsdéra chat 
hes 


ches. 

INQUISITVE —stokdotchan. 
INSANE—hAnionba or semhnionchan. 
INSANITARY—teepchan or 
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teema 
khamlok. | 


INSANITY —hnionba or semhnion. 
INSATIABLE—meetshimskhan. 


INSCRIBE TO—dee (or dree) ches (as on 
paper) sko (or tsok) ches (as on stone, 


etc.) 
INSCRIPTION-—~deeskhan or deeches (on 
paper) sko (or tsok) ches (on stone, etc.) 
INSECT—boo or bootsik (general) jarkhan 
(a parasite). 
INSECURE —stanpdémetkhan. 
INSENSIBLE— munkhan (as one in a 
swoon)'hdmeegékhan as_ wood, stoue, etc. 
INSEPARABLE—bey-meengidnkhan. 
INSERT TO—gidng ches (as into an 
envelope) zhunga chuk ches (as a word 
omitted in writing) tsuk ches (as a 
lancet into flesh). 
INSIDE—ndnglu or ndnga (within) 
nanglok (the inside as opposed to the 
outside), trotpa or totpa (the belly). 
INSIDIOUS—médtshor (or médthong) 1% 
hnongspa. 
INSIGNIFICANT—nioongan (in quantity 
or size). 
TNSINCERE —lokpar or. tangpdémetkhan. 
INSINUATE TO—tontak beeng (or ton) 
ches. 
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INSIPID —+trotmetkhan. 

INSIST TO—nantan (or nanchak) cho 
ches. 

INSOLENCE—chheythaps or phdso or 
heypar. 

INSOLENT—chheythapschan or phdsd 
chan or heyparchan. 

INSOLENTLY—chheythaps (or phdsd) | 
ngidimpo. 

INSOLUBLE—mee-zhookhan or zhoo 
meengiankhan. | 

INSOLVENT—shangar or hapchat. 

INSPECT TO—ztk ches or lta ches. 

INSPIRE TO—hAningstop (or hningrus) 
chuk ches (with courage). 

INSPIRIT TO —hAningstop (or hningsrus) 

chuk ches. 
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INSTALMENT—shing stap. 

INSTANCE—speyrna (for instance). 

INSTANT—sribchik or shribchik. 

INSTANTLY —sribchik la or daksa lem. 

INSTEAD OF —éshaps la. 

INSTEP— kangpey-rdong. 

INSTIGATE TO —hlabzha, (orrespectfully 
shalia) tang ches. 
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_INSTIGATOR—Alabzha tingkhan. 
INSTINCT—rangshes. 

INSTITUTE TO—cho ches (to make), 
tsuk ches (to establish). 

INSTRUCT TO—Alsp ches. 

INSTRUCTION—Alapches. 

INSTRUCTIVE—Alapkhan. 

INSTRUCTOR—hAlapkhan, 

INSTRU MENT—lakehha or chalak (im- 
plements). 

INSUBORDINATE—meengidénkhan or 
meegokhan. 

INSUFFERABLE—shran (or srvan, or 
khur) meethupkhan. 

INSUFFICIENT—nioongan. 

INSULT TO—theyldok (or theyldrok) chuk 
ches. ~ 

INSU LT—theyldokshes. 

INSUPPORTABLB—shran (or sran or 
khur) meethupkhan. 

INSURE TO -— no equivalent. 

INSURGENT—ngélok chékhan. 

INSURRECTION —thukpa or ngélok. 

INTEGRITY—tangpo or trangpo. 

INTELLECT—vrikpa or léto. 

INTELLECTUAL—rikpdchan or létéchan. 

INTELLIGENCE - rtkpa or Idéto (under- 
standing) hun or thrin (news). 

INTELLIGENT—rikpdean or létéchan. 


INTELLIGIBLE—hdgé-ches-i-ndnga-yon] 


khan. 

INTEMPERATE—tsoldanmetktan (in 
Labits, &c.), rérospa (drunkard). 

INTEND TO—samba téng ches. 

INTENSE—mangpo. 

INTENSELY—mdé (very); hning tdngstey 
(passionately). 

INTENTION —samba. 

INTENTIONALLY—thongtey, or shestey 
thongtey or thongtey shestey. 

INTENTLY—zhuntey, | 

INTER TO—Zzap ches or sup ches, but see 
“ Bury.” 

INTERCEDE TO—chél ches. 

INTERCEPT TO—ghak ches. 

INTERCESSOR—chélkhan. 

INTERCHANGE TO—rdep ches. 

INTERCOURSE—dimdul (social), rokspo- 
rogsmo (sexual). 

INTEREST TO — seme chha ches, e. g., this 
book interests me dee speycha ngey 
sems chha ruk. 

INTEREST —sems chha chee (attraction), 
eer (of money), dres or des (of grain 

ent), ydngprhar la yungphar (compound 
interest), ydngdres la yungdres (ditto in 


grain). 
INTERESTING — semschhékhan. 


- 
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INTERFERE TO—stoks shes or deys shes 
or deysdok cho ches. 

INTERFERENCE —deysdok or stoks. 

INTERIM—ee par la, 

INTERIOR—ndngna or nanglok (as op- 

sed to exterior). 

INTERMARRIAGE—It is usual for 
persons to marry into their own caste, 
but not necessarily into their own sub- 

. division thereof. A man, however, may 
marry into'the caste below his own, a 
woman must marry either into her own 
caste or into the caste above it. For 
forbidden degrees of relationship, see 
** Incest.” 

INTERMINABLE—thdamet. 

INTERMINGLE TO—deys shes (intrans 
srey ches (trans.). | 

INTERMITTENT—parpar la yong duk 

_ parpar la chha ruk, : 

INTERNAL—ndngey. 

INTERNALLY—Aning (or sning) i néng- 


ney. 

INTERPOSE TO—par la yong ches or 
deysdok cho ches. 

INTERPRET TO—rgvoor ches. 

INTERPRETER- -rgtoorkhan. 

INTERROGATORY—feewa or treewa 
Judicial “interrogatories” are not known 
in Ladak. [ ches. 

INTERRUPT TO—lashak téng (or cho) 

INTERRU PTION — lashak. 

INTERSECT TO—shak ches or chat ches. 

INTERVAL—ee par la. 

INTERVENE TO—par la (or shung la) 
yong (or chha) ches. . 

INTESTATE— khdéchhem zér (or shat) lon 


metpa. 
INTESTINES—rgiooma or hnieyma or 


shnieyma. 
INTIMATE—ngieymo. 
INTIMATION—jhun or lon or tshor. 
INTIMIDATE TO—jiks .chuk ches or 
rdamzhak tang ches. 
INTO—nénga or ndng la. 
INTOLERABLE— hur (or sran or shran) 
meengidnkhan, 
INTOLERANT— meekhurkhan. 
INTOXICATE TO —réros cho ches. 
INTOXICATED—rédrospa (much), seekop- 
kop (slightly). 
INTRANSITIVE—chetpapdmetpey kreea 
(grammatical term). 
INTRENCH TO— phagra cho ches. 
INTRENCHMENT—yphagra. 
INTREPID—Aningchan or singey-tsoke. 
INTRICATE— khor (or skor) gidkchan or 
kakspo. 


INT 
INTRIGUE TO—thepe (or sthaps or yo 


or skion) cho ches. 
INTRIGUE—thape or yo or skion. 





INTRIGUER—thape chédthan or yonjan - 


: ov skionsan. 
INTRINSIC—ngotok. 
INTRODUCE TO—thon chuk ches. 


INTRODUCTION-—karchhak (preface) _ 


thonchukches (general). 
INUNDATE TO—nup chuk ches (trans.) 
‘nup ches (intrans.). 
INUNDATION —nupches. 
INVADE TO ~ thon ches or young ches. 
INV ADER--?thonkhan or shmakmee-thon- 
khan (military). 


INVALID—tsheynaichan” or  tsheynat- 
phokkhan. 
INVALID—meéospa or meéoshan 
(illegal). 


INVALUABLE — Longchatmecthupkhax. 
INV ARIA BLE—gtoormet. 
INVARIABLY —madney or toosrgiun la. 
INV ASION —hmakthonches. 


INVENT TO—h)miz ton (or pheeng) ches. 


INVENTION —Ahmiz. 
INVENTOR—Amiz tonkhan. 
INVENTORY—+tho. | 
INVERT TO~Alok ches {trans.) lok ches 
intrans. ). 
INVESTIGATE TO—rtsdra chat ches or 
rtear chat ches. 
INVESTIGATION —riséra or risar. 
INVETERATE—‘éshey-ney ry100n =la or 
rgioon la. 
INVIDICUS—thukekial or thrukskial. 
INVIGORATE TO —shantey (or srantey) 
cho ches. 
INVINCIBLE—phaim meengidnkhan. 
INVISIBLE—thong meengiadnkhan (as a 
thing not in sight), zwmthul or zumthrul 
(as a spirit or sound). 
INVITATION—There is no equivalent. 
A Ladé&ki would say “ to call to a feast,” 
or “ to say to do any thing, e. g., He gave 
me an invitation to dine with him 
,tho-i nga don la bot song. He gave me an 
invitation to accompany him kho-t nga 
ngidmpo chha ches zar.song. . 
INVITE TO—don (or dron) la bot ches 
(to a feast), or respectfully ekundon ta 
bot ches. 
INVOICE —tho or kaltho. 
INVOKE TO—chol ches. 
INVOLUNTARILY —Aunmet or hndngs- 
met. : 
INVOLVE TO—khat chuk ches (in a 
‘difficulty, etc), khakchan ‘cho ches (to 
necessitate). 
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INVULNERABLE—shmdéka thon meen 
giankhan. 
INWARDLY—hning 1 naingney {men- 


tally). 
IN WARDS—nénga. 
IRASCIBLE—shonjan 
shronjan. 
IRE—sho or shro.or sro. 
IRKSOME—bdardoéchan or rdukngat. 
IRON—lIchaks (metal) urdee (the Ladak 
-washerman’s iron) istree, (the Indian 
ditto). 
IRONICAL —tshtknganchan. 
IRON Y—tshikngan. 
IRRATIONAL —gé-lok. 





or sronjan or 


IRRECOVERABLE—thop-meengidnkhan. 


IRREFUTABLE—sGr-meengiankhan. 
IRREGULAR—tshirmet or tralmet (not 
according to rule), chhey chhung (not 
all of one size), yameezungs (not alike), 
giamé landey (not constant), toostsot la 
ongkhan (anpunctual). 


' meey 
IRRELEVY ANT—tontakmetkhan, 


TRRELIGIOUS—chhosluksmetkhan. 

IRREMEDIABLE—loktey-mee thopches. 

IRREPARABLE—shiksop tang meengian- 
ches. 

IRREPROACHABLE—skion al mee- 


thupches. 

IRRESISTIBLE—ghak mee thupkhan. 

IRRESOLUTE—chhazhakmetkhan 
lokgioor yongkhan. 

IRRESOLUTION —chhdzhakmetches + o 
lokgioor yong ches. 

IRRESPECTIVE—wmdtheya. 

IRRESPONSIBLE—khakkhur metkhan. 

IRRETRIEV ABLE—thop-meengidnkhas. 

IRREVERENT—meechhakskhan (to God) 
riseestang metkhan (to man). 

Ce ee tere yong meengidn- 
khan. 

IRRIGATE TQ—chhoo tang ches:or chhoo 
stat ches. 

IRRIGATION—chhootdngches or chhoo 
statches. 

IRRITATE TO—shdishups (or srétehup) 


yong ches. 

IRRITATION —shotshups or srdlshup. 

IRRUPTION—Zzhes (on skin). 

IS—duék or yot or tn. 

ISLAND —lingthran. 

ISOLATE TO — 8680 cho ches. 

ISSUE TO—thon (or beeng) ches (as a 
spring from ground), beeng (or tsuk) ches 
(as an order). 

1T—tey. 

ITCH TO— bun ches. 

{ITCH— bun (general). 


or 
r 


» 








; 


— 





ITE 

ITEM—téngska. 
a 

IVORY —péso or hlangpdchey- so. 
IVY —tiktikmo. a 


J. 


JABBER TO —tharthar zar ches (to speak 
quickly), b0kwds cho ches (speak foolish- 


ly). 
JABBER—tharthar i.speyra also bakwas. 
JACKAL—watsey (meaning also a fox). 
JACKBOOT—méza, but see “ Boot.” 
JACKDAW—chung-kha. 
Ber TO—pdrdpoorey (or chatsok) 
cres. 
JAGGED —ndrd or chatsok. 
JAIL teathang a 
JAILOR—tsonshrungpa. 


cho 


* JAM—muraba. 


part of Lddawa chugshikpa 
and part of Ldawa chugrgyiapa, but see 
“ Calendar.” 

JAB TO—ber ches. 

JAR—poongpa (pot) ber (concussion). 

JASAMINE—Not known in Ladak. 


- JASPER—yangtee or yangtree or sdéwa 


anglee. 
JAUNDICE—gidlam miksir. 
JAUNTY—phéséchan or dapchan. 
JAVELIN—dung. 
JAW —yangal (upper) mangal (lower). 
JEALOUS—mirgakhan or thddokchan or 

semnganpa. 

JEALOUS Y—mirga or thddok or semn- 


gan. 

JEER TO—thelghot tang ches. © 

JEHOV AN—ydhdwa or konjok. 

JELLY—jellee (European pudding) gdlum 
(an unstrained jelly made by Ladakis, 
out of sheep’s head or feet, and given to 
sick persons, as being nourishing). 

JERK TO—ishak then ches. 

JEST TO—tshikpa shak ches or tshikpa 
shrak ches. 

JEST—tshikpdé shak ches or tshitkpa shrak 

h 


ches. 

JESTER—ishikpé shakkhan or tshikpa 
shrakkhan. 

JESUS—yeshoo. 

JET—chhoophar (of water) rdéwa nakpo 
(the stone). 

JEW —ydhoodi. 

JEW EL—rinpédchey or nurboo. 

JEWELLER—rinpdchey (or 
tsongkhan. 

JEWELLER Y—iakskey or rgtdncha. 

JIB TO—teyshak cho ches. 


nurboo) 


JIUGGLER—Aunar ltankhan. 


JUN 


JILT—chhoosnakanggioorkhan (man qr 
woman). 

JINGLE TO—chilchil zdr ches (intrans.) 
chilchil tang ches (trans). 

JOB —lds ( work). 

JOCKEY—starkidpa (a good rider or a 
race rider). 

JOCULAR—+tshikpdshakkhan. 

JOG TO—durdur tang ches (orto trot), 
phultsuk tang ches (to nudge.) 

JOIN TO—thuk ches or respectfully jal 
chee (to meet or join-any one), kandoo 
cho ches or chhakpo zhar ches (as broken 
pieces of crockery), rik ches (together, 
as sticks tied up), zhur ches (to make to 
stick), jar thes (to stick), deys (or dreys) 
shes (to mingle, intrans) shrey ches (to 

ee trans). 

JOINT—tshiks (of body) shartey (the 
place where a join is ina thing which 
has been mended). | 

JOINTLY —dreystey, 

JOINTURE—thoosskang (dowry). 

JOKE TO—‘éshikpa shak ches. 

JOKE —tshikpd shak ches. 

JOKER —ishikpdshakkhau. 

JOLT TO—chintuks tang ches. 

JOSTLE TO-—gioorin chha ches (only to 
such extent as may be unavoidable) 
thos phok ches (intentionally). 

JOURNAL—zhdkiho or shdgdzhdga-tho 

JOURNEY TO—beysla. beeng (or chha) 

JOURNEY—beys or beystak. [ ches. 

JOY —thad or skitpo or kushi. 

JOY FUL—thad or thadkhan or skitpo. 

JOYLESS —skitpémetkhan. 

JUDGE TO—thims (or thrims) chat ches. 

JUDGE—thimsspon or thrimsspon or 
shaksspon, 

JUDGMENT—Amiz. 

JU DICIAL—thimskhung-t. 

JUDICIALLY—thimskung-i luks la. 

JUDICIOUS—juk la lidkhan or shangrik- 


chan, 
JUDICIOUSLY—shangrik ngidmpo. 
JUG—chapskian (the vessels in which 
‘‘chhang ” is carried). 
JUGGLE TO—hunar lian ches. 





In Ladék 
jugglers form a distinct sub-division of 
one of the lowest “ castes.” 

JUICE —chut. 

JUICY —chutchan. 


| JULY—part of Ldawa shngdépa and part 


of Ldéwa trukpa, but see “ Calendar.” 
JUMP TO—chéms ches. 
JUNCTION —dzoms (of roads, rivers, etc.), 
sharley (join, as of a thing mended). 
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JUNE—Part of Lddwa zheepa and part of 
Ldawa shngdpa. 

JUNGLE—‘tshoks (of trees), thdngstong 
(aninhabited plain) reestong (uninhabi- 
ted mountains). 

JUNIOR —ld-chhungan. 

J UNIPER—shukpa. 

JUPITER—péseang (the planet). 

JURISDICTION —kdnoon 1 tho-t nangney. 

JUST—thamshes (a just man), shaks 2 
speyra (a just report), lem or zdti (as I 
have just come), dmanang chhoo pheykhan 
(one who is such a judge as to be able 
to separate milk from water, 7: e., truth 
from falsehood). 

JUSTICE —shaks or thims or thrims. 

JUSTIFIABLE—shakshan. 

JUSTLY—tungpo (or trangpo) niamdoo 
(or ngidmpo) also shaks (or thims or 
thrims) ngidmpo. 

JUT TO -pheesta beeng ches. 

JUVENTILE—thoogoo or throogoo, 


K. 


KALON—kédlén, Hereditary Prime Minis- 
ter, bntsee “ Kolon” and “ Minister.” 

KARDAR—kédrdar. The Lad&k Wazarat 
is divided into 13 Kardarships; the 
Kardar’s duty is to collect revenue, re- 

ort and investigate criminal cases, 
eep the “ beygar”’ or “ forced labour ”’ 
rosters, and generally to superintend 
local affairs. In return, his own share 
of “ beygar”’ is remitted, and he gets 2 
per cent. of all revenue collected in 
cash. On the share of the revenné paid 
in kind, he gets nothing. 

KASHMIR—Zéhdchul. 

KASHMIRI—khdchey or khachulpa. 

KEEL—tThere are no boats with keels in 
Ladak. 

KEEN—rnonpo or shnonpo or hnonpo (as 
a sword), shangpo (clever), tungdchan 
(eager). 

KEEP TO—bur ches. 

KEEPING—stattey, i. e. It is in his keep- 
ing kho la stattey yot. 

KEEPSAK E—eetdlooshes. 

KEG—zem. — 

KENNEL—Fheepul. 

KERNEL—rtseegoo (the kernel inside 
stone of fruit),rdkisee (the stone of fruit). 

KEROSINE—sey marnak. 

KETTLE—tipril or tho-i-tipril (of cast 
iron), lchaks-i-tipril (of wrought iron). 

KETTLEDRUM—dolit (small), daman 
(large). 


KEY—éulik (lsey or lock), phey-kulik 


(Mey): 

KEY HOLE—kulik 1 beegang or chuk kulik 
+ beegang. 

KHAL—khal, but see under “ Measare” 
and “ Acre.”’ 

KICK TO—rdokchung giap ches (as a 
man), thé (or thrdshak) gidp chee (as a 
horse), phul ches (as a gun). 

KICK—rdokchung (of a man), tha or thra 
or thrdshak (of a horse), phulches (of 
@ gun). 1 | | 

KID —reegoo. 

KIDNAP TO —thoogoo (or throogoo) skoo 

KIDNEY—khalma. [ ches. 

KILL TO—sat ches. 

KILN—béo literally “cave,” so: called be- 
cause in Lad&k a kiln is made by dig- 
ging a place like a cave). 

KILTA—tongmo or trongmo (the Kash- 
miri leather covered basket). 

KIND—thugzheychan or gondenchan or 

katrinchan(hamane) rtks(species or sort). 

KINDLE TO—mey so chea (trans), mey 
bar ches (intrans). 

KINDNESS —thigzhey or gonden or kdtrin 
or kdtin. 

KINDRED—Anien or shnien. 

KING—gidlpo or gidpo. 

KINGDOM —- gidltrit or gidltit or gidlshrit. 

KINK—lIchut. . 

KINSMAN—Anien or shnien. 

KISS TO—meek (or am) tang ches. 

KITCHEN—solkhang or (respectfully) 
solthap. 

KITE—shoogoo i cheepa (of paper) lak 
(bird). 

KNACK—lops. 2 

KNAVE—méddotpa or ragrok. 

KNEAD —chhaks tdng ches (to knead), 
roo ches (to mix up the flour and 
water). 


KNEE—pigmo and pigmey-meylong (knee- 


cap. 

KNEEL TO—pigdong tsuk ches. 

KNIFE—ee or tree (as a table knife) 
Anioogree (a penknife), kok-tee (a 
ie knife) peechak (long-dagger- 
ike). 

KNIT TO—Ala ches. 


| KNITTING NEEDLE—sdley or hlékap. 


KNOB—vdéa (large-literally “goitre’’). 
dzadrpa (small literally “ pimple”). 

KNOCK TO—thuk-thuk tang ches or gho 
rdung ches (at the door), phul tdng ches 
(to knock down intentionally, thos 


phok ches (to knock against uninten- 
tionally). 





- 
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KNOCKER —Not used in Ladak. 
KNOCK KNEED—skangthilor skangthril. 
KNOLL —reebok or taktok. 
KNOT—dzarpa (in wood), rdudpa (in a 
rope, &c). 
KNOW TO—shes shes. 
KNOWING —shangpo or hushiér. 
KNOWINGLY —thongtey shestey. 
KNOWLEDGE —yontan. 
KNUCKLE—lakpey laktshiks. 
KOLON—édldén. ‘The title of the family 
to which, in the old days, the Prime 
Minister always belonged, also the title 
of the Prime Minister himself. But see 
‘‘ Minister ”’. | 
KURAN—kurdn or pheepey kurdn or phee- 
pey chhos. 
KOTWAL —éutwal. 
intendent at Leh. . 
KUNAWAR—hfoonoo. The British Pro- 
vince of Kunawar uear Simla. 
KUT—roosta (the root of the ‘“ Auck- 
landia costus’”’). Kut grows in the 
Sind Valley and other parts of Kashmir. 
It has a violet-like scent, and is used 
for incense. Its collection and sale is 
' @ monopoly of the Kashmir Durbar. 


L. 


LABEL—khéchang or khéeek. 
LABOUR TO—bardo zhang (or cho) ches. 
LABOUR—bardo (general) skieyair (of 
childbirth ). . . 
LABOURER—Alépa (general), khurpa 
(load carrier), thralpa or thalpa or 
sdthalpa (the unpaid labourers who in 

_old days were attached to the Raja's 
palace). 

LABORIOUS -—bardo chéokhan. 

LAC—ldcha. 

LACE TO—bolgiun gioat ches. 

LACE—bolgiun. 

LAD —+thoogoo or throogoo. 

LADAK—The most westerly Province of 
the country known to Englishmen as 

. Tibet, is called Lad&k or Laddg, though 
in books and classical writings the 


The Police Super- 


word is written ‘“ LAtaks,” with the | 


first syallable long arid the second 
short. 

Europeans frequently, and Indians and 
Central Asians invariably, speak of the 
country as “ Ladékh,” but this is quite 
incorrect. os 

The word “Tibet” is unknown to the 
people of the country, who, if they 
know anything of geography, speak of 


Western Tibet as “ Lad&k,” Central 
Tibet as Ootsang, and Eastern Tibet 
as Kham. It has been suggested that 
as ‘‘tibit ”’ is the Persian for the finest 
kind of shawl-wool, and as that com- 
modity comes from Tibet, the country 
was therefore named ‘“tibit” or “shawl-. 
wool.” *This explanation does not re- 
commend itself to Major Cunningham, 
who says “one might as well derive 
the name of India from indigo.” I 
would venture to express a different 
opinion. It seems to me that just as 
certain: islands are known to English- 
men as the “Spice Islands,” and to 
Germans as the “ Gewiirz Inseln,’’ 
owing to the fact that spices are 
obtained therefrom, so the country 
from which the Central Asians obtained 
shawl-wool, may have received from 
them the name of “ Tibet’ or “ shawl- 
wool.” 

Cunningham says that Ladaék “is still 
known as kha-pa-chan or kha-chan,” ¢.¢., 
abounding in snow or “snowland.” 
This is not quite correct, for though in 
books, the country, known as Ngérees- 
khorsum, is alluded to as “khdwdchan,” 
or “‘ kdugschan’’ (meaning “ snowy ” or 
“gey,”) those terms, if used in Ladak, 
in the course of conversation, would not 
be understood. There are, however, four 
other names by which Lad4k is known 
to educated Tibetans, namely (1) 
Mangyool; (2) Ngdrees; (3) Maryool ; 
(4) Méryool. Asregards' the name 
“ Maryool ” or ‘ red country,”’ tradition 
is that once upon a time a king of 
Lhasa died, leaving two sons, one legi- 
timate and the other illegitimate. The 
illegitimate son took possession of the 

. throne, and the other son fled to Poorang 
(the country between Kuméon and the 
Mdnasarwar lake’, where sometime 
later, three sons were born to him. 

_ When these sons grew up, the father 
gave countries to each of them, the 
most western of these (Lad&k), where 
the clouds were red at the time of sun- 
set, he called Maryool. 

The word “ maryool’’ means “ low land ” 
and is anapt name, as Lad&k com- 

rises the lowest lying portions of 

Western Tibet. 

The word “ ngdrees”” means “ subject” or 
“dependent,” the word “ khor”’ means 
“circle” or “circumadjacent parts,” 
and hence “province” or “ district,” 


LAD 


and the word “sum” means “ three.” 
From these words we get the title 
“ngdreeskhoreum” (marked ngart khor- 
sum in Cunningham’s map), meaning. 
“The three dependent provinces,” 
which is the term even now applied by 
the Lhasa Ciovernment, to that part of 
Tibet which is situated to the west of 
the Maryum la (marked Mariam la on 
our maps). The three provinces re- 
ferred to are Ladak, (ardok, and 
Googey, all of which were , formerly 
aubordinats to Lhasa. 
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As regards the last remaining name, |- 


Cunningham says ‘“‘ Ladak is the central 
and most populous district of the 
country, from which it is sometimes 
called mang-yul, or the district of many 


people.” 
I don’t think this can be correct, for the 
word ‘“ mangyool” means ‘“ many 


countries,” not ‘ many people,” more- 
over the name was applied not only to 
Lad&k proper t.¢ the Indus Valley 
between Bultistau and Changthang, but 
to the whole of the dominions of the 
Raja of Ladak. Probably the true 
reason for the name was that the then 
kingdom of Lada&k, included many 
countries besides Ladak proper, namely, 
_Nubra, Zangskar, Tanksey, (7. e. Tangt- 
tsey or Tangchey) Radok, Poorik, 
Sooroo, Dras, Spiti and Roopshoo and 
Léhaul. 

There is also another name by which 
Ladak is sometimes called by its in- 
habitants viz., ‘“‘dzambooling-t-ltheya”’ 
which means literally the ‘“ navel of 
the world” or as we should say “the 
hub of the universe.” 

At the present time the country which we 
speak of as ‘ Ladak,’’ includes only 
Ladak proper, Nubra, Tanksey, and 
Roopshoo. After the Dogra conquest of 
the country, (1834 to 1842) Dras, Sooroo, 
and Poorik were detached from Ladak 
and annexed to the Baltistan Wazérat, 
while Zangskar was attached on to the 
Jamoo Governorship. Rudok had been 
lost to the Ladak Rajas some. time 
before the Dogras came, but in the 
summer of 1541, Zor4war Singh re- 
covered it, though on his defeat and 
death in December 1841] it was again 
evacuated by the Dogras. In 1842 
a treaty was concluded between the 
Dogras and the Chinese recognizing the 
established boundaries of Lad&k, as 
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” 


‘they had stood at the time of the Dogra 


invasion of Lad&k. Prior to the ad- 
vent of the Dogras, the Sikhs had 
obtained possession of lLéhaul and 
Spiti, which provinces formed part of 
the territory ceded to the British by 
the Sikhs, under Article IV of the 


Treaty of the 9th of March 1846. Im- . 


mediately after the conclusion of this 
treaty, the British Government arrang- 
ed to sell the whole of the territory 
ceded by the Sikhs, to Raja Gulab 
Singh of Jamoo, for a crore of rapees 
(Rs. 10,000,000), but as it was, on 
reconsideration of the question, deemed 
inexpedient to make over the whole of 
the territories in question, a treaty was 
concluded with Raja Gulab Singh, on 
16th March 1846, the result of which 
was that Spiti and Lahaul remained 
British territory, and that Raja Galab 
Singh paid the British Government 
only three quarters of a crore instead 
of a full crore of rupees. 


Ladak is now governed by a Wazir assist- 


' 


ed by a Naib (or Deputy) Wazir. The 
garrison of the country consists of 
about 50 Regular soldiers, 50 Irregular 
soldiers, and some 70 Lad&ki soldiers. 
There are forts at Khalsi, and Leh, the 
former is held by a guard of 6 or 8 men 
the remainder of. the troops being in 
garrison at Leh. There used to bea 
fort at Shushot, but it has recently 
been pulled down as it was found to be 
of no use. The revenue of the country 
amounts to about Rs. 64,000 a year, 
and the expenditure to about Rs. 32,000. 


Considered by itself, Ladak is a poor and 


insignificant country, but, politically 
speaking, it is of some importance, as 
its frontiers are conterminons, on the 
north, with those of the Chinese, and 
on the east, with those of the Lhdsa 
Government, From a commercial point 
of view itis also a place of some im- 
portance, as a considerable portion of the 
trade between . India and Central Asia 
passes through it. Daring the past 
three years the value of this trade has 
averaged about 15 lakhs Rs. (15,00,000) 
a year. 


A few merchants carry ona “through” 


trade, between India and Turkistan, 
but the mass of the trade is carried on 


between Indians and Kashmiris who- 


come up as far as Leh only, and there 
exchange their goods for the -prodates 











a 
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of Central Asia, brought down by mer- 
chants, who do not go further south 
than Leh. This trade is most beneficial 
to Lad&k, for as itis along and hard 
‘Journey from Leh to Yarkhand, or even 
from Leh to India, merchants, on reach- 
ing Leh, are glad to rest themselves 
and their baggage ponies (camels are 
not used) for a month, or even two 
months, before attempting the return 
Journey. The result is that during the 
months of August, September and Oc- 
tober the country people reap a small 
harvest by supplying grass, grain, wood, 
&c., to these merchants and _ their 
followers. | 

The Government of India stations a 
Political Officer at Leh. He is termed 
“the British Joint Commissioner,” and 
under the terms of the Commercial 
treaty executed between the British 
Government and the Kashmir Durbar 
in April’ 1870, he, jointly with the 
Kashmir Joint Commissioner, exercises 
civil and criminal jurisdiction, in cases 
wherein both or either of ‘the parties 
concerned are foreigners, that is to say 
others than subjects of the Maharajah 
of Kashmir. 

LADAKI—The people of Ladak, irres- 
pective of their religion, are spoken of, 
and speak of themselves, as, Ladaki or 
Ladagi or ee or Ladagpa. The 
people of India and other foreigners have 
corrupted this word into “ Ladakhi,” 
but this last word is incorrect, and is 
never used by a Tibetan. 
Ladaki, as distinguished from any other 
class of Ladaki, is termed, and terms 
himself, “ bdd or” b6t while a Buddhist 
woman is termed “béti.” The word 
‘‘ b46t”’ is incorrect, and is never used 
by Ladakis, though almost always used 
by Indians and other Asiatics. 

A Mahomedan half-caste (the only Ma- 
homedans, who are natives of the 
country, are half-castes) is called an 
“ Arghon.” For a full description of 
these, see under the heading “ Half- 
caste.” 

LADDER—shaska or _ shraska. 

LADLE—tdzoo or trdzoo (general) 
chathum or respectfully solthum (the 

brass ladle used for putting tea into a 

tea cup) chhoothum (the large brass 
ladle, with which Ladakis fill their 
water pots at a spring). 

LADY—sheymna. 
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A Buddhist. 





LAM 





LAG TO—stingna loos shes. 

LAHOUL—karzha (the British District 
of Léhoul. 

LAIR —tshdang or loongshups or takshup or 

LAKE —tsho. [traksrup. 

LAMA—ldma or lémba. 
In classical Tibetan, “da” means “ high” 

_ and “ma” means|“the one, ” thus the lite- 
ral meanisg of the word “ Léma” is “the 
high one”’ and thus “ priest,” Buddhism 
was first introdaced into Lad&k during 
the reign of Asdka, more than 2,000 years 
ago. Before that time the religion of 
the country was “an epicurean athiesm” 
(vide Cunningham’s Ladaik, p. 357). 
During the early days of Buddhism in 
Tibet, all Laémés (i.¢., monks or priests) 
belonged to a single sect, but in the 
middle of the fourteenth century a 
reforming spirit arose, in the person 
of a Lama named “Tsongkhépa,” the 
builder, and first abbot khanpo), of the 
great Galdan or (ghaldan) monas- 


tery. 

Lama Tsongkh4pa prohibited clerical 
marriages, and generally speaking re- 
introduced a stricter and more austere 
form of Buddhism or Léméism, which 
was not approved of by all. The con- 
sequence was that a schism arose in 
the Buddhist church, which then 
divided itself into two sects. 

The reformers, followera of Lama Tsong- 
khapa, assumed the title of “ Geylukspa’” 
or “ the virtuous ones,” while the con- 
servative party was called Drukpa or 
Dukpa or “ zhamar,” e& 7, ‘ Red 
cap.” . 

The original dress of all Lamas was a 
red petticoat (shamthap), a waistcoat 
(stotghak) embroidered in gold and 
other colours, a red shawl (zanggos) 
thrown over the left arm and shoulder, 
and wrapped round the body, leaving 
the left arm bare, a red cap (zhamar or 
panjoo or teebee mdrpo), and a red cloth 
bag (chhupreel) about 12x6 inches, 
suspended from the left side by a 
string round the waist, and reaching 
half way down to the knee. In the 
neck of this bag is a pocket, in which 
is kept a small long-necked brass vessel 
(chhapluk), containing about an ounce 
of water, called “‘ hnyakechhoo ’’ “ or in- 
cantation water,’ with a drop or two 
of which the Lamas render themselves. 
ceremonially pure, after performing the 
offices of nature and at certain other 
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times. The above is at present the 
dress of the ‘ Red caps,’ who in Ladék 
are spoken of as “ Drukpas’”’ or “Dukpas” 
but never as “ Zhamars.”’ 

The “Geylukspa” dress is very nearly the 
same, neither sect wears trousers, both 
wear the red petticoat, red shawl, and 
many coloured waistcoat, but the cap 
and bag (chhapreel) ofthe Geylukspa, 
instead of being red, are of a darkish 
canary colour—beyond this, except on 
great occasions when Geylukspasof high 
rank wear 4 yellow silk coat under, or 
instead of, the red shawl, there is no 
difference in dress between the so-called 
“red ’’ and “ yellow ” sects. In Cun- 
ningham’s very excellent book on 
Lad&k, there is a coloured pictureof a 


Geylukspa. “ Geytshul ” or neophyte, 


dressed in a yellow garment reachin 

from neck to feet, and drawn in roun 
the waist, by means of a dark coloured 
girdle. Ishowed this picture to the 
Skooshok (avatar) of the Speetuk 
(Geylukspa) monastery, and asked him if 
Lamas of his sect ever dressed so. He 
replied that neither in Lad&k or Lhdsa 
did they ever wear a yellow coat, but 
that he believed the Mongé lian Geyluks- 
s (he referred I presume to the 
Eollowors of the Taran&th Lama) did so. 
Geylukspas are often spoken of as “ serpé- 
” or “ wearers of yellow clothes, ” 
so [ imagine that, whatever may now 
be the custom, they originally dressed 
entirely in yellow. The Dalai Lama and 
the Tashi Lunpo avatar, both belong 
to the yellow sect, which in Lhasa is the 
more powerful, whilein Ladak and 
¥hotan, the red sect is the more power- 

fal. | 

The following account of Laméism has 
been obtained by me, in part from the 

_ skooshok of Speetuk, who is the head of 
‘the Ladaék Geylukspa, or yellow cap 
‘sect, and in part from Hlébon Topgeys, 

who was for long, the hidbon or abbot, 

of Heymis, the chief monastery of the 

dukpa, or red cap sect. It very possibly 

may not be correct froma scholarly 
int of view, but it represents the 
al ideas on the subject. 

In the early days of Buddhism in Tibet, 
there was only one sect known as 
“kidampa” or “ dulvdpa.’”’ 

The word “ dulva’’? means “ to subdue or 
discipline,” and the “dulva” is one of 

‘the divisions of the “ kagioor” (or 


translation from Sanscrit to Tibetan, 
of the mandates of Buddha). It con- 
tains two hundred and . fifty orders 
relative to the disciplining of the mind 
and bod 


y- 
The word “ kédampa’’ means “bound by 


the orders,” that is to say, by the orders 
contained in the “ dulva.”’ 


In those days the Lam&s never ate meat 


or drank intoxicating liquors, nor did 
they wear any covering to their heads 
or feet, and celibacy was the invariable 


- rnleamong them. Their clothing was 


e é 


red. Gradually there was a ape 
away from this high standard, an 
in due coarse there arose a sect known as 
“rnikmapa”’ or “hnikmdpa” or “ sntk- 
mapa,’? so called from thier bei 
followers of the “ rningpa” or “ hningpa 
or “ancient’’or “old fashioned’ re- 
ligion. This sect permitted the use of 
wines and meats and did not enforce 
clerical celibacy. 


Aiter this, a great Lama, named Padma, 


Jungnes, a native of Urgian (Ujain P). 


‘ came to Lhdsa (according to Cun- 


ningham, this was about the middle of 
the eighth century) and founded a 
new sect, known as the “ Urgtdnpa,” 


' which differed but little from the 


“ Hnikmdpa” sect. 


Later still a “ skooshok,” or incarnation 


named “ Phakspa Jamspal ” founded 
another sect called “ Saskidpa” from 
“saskid” the name of the monastery 


. to which Phakspa Jamspal belonged. 
- This sect too resembled the “hnikmapa’’ 


sect. . 


Later again, & Lama, named “ Paldan 


Drukpa,” or Spaldan Drukpa” of Lhésa 
founded another sect, known as the 
“drukpa or dukpa” or “ kérgiootpa” 
sect. The word “ka” means “ order” 
and “sgioot” is the name of that 
division of the “ kérgioor’”’ which 
deals with “ Religious Mystical doc- 
trines,” called in Tibetan “Sanghngaks ”’ 
hence the “ kargiootpa ”’ sect, is the sect 
believing inthe “7ytoot” or book of 
Mystical doctrines, called in Sanscrit 
“* tantra,” 


This sect, which is now the most power- 


ful of all the red sects, is very similar 
in the matter of its somewhat lax 
morality, to the hnikm sect. Its 
Limas eat meat, and drink intoxicating 
liquors, and though they may not 
marry, so long as they remain in the 
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priesthood, their lives are not invari- 
ably virtuous, and provided a show of 
secrecy is maintained, they may live 
with a nun or any other woman. The 
nuns indeed (of the red sect) are 
commonly supposed to be little else 
than the servants and concubines of 
the Lamas. 

Soon after the founding of the Dukpa sect, 
three other sects arose. The first was 
the Skarmapa, or Karmapa, so called 
because its members were believers in 
the “efficacy of works” (in Sanscrit 
the word “Karma’”’. means “deed.” 
Mr. Jaschke says the Karmapa was a 
philosophical school of Buddhism, 

Then arose, simultaneously it is believed, 
the “ Dreegongpa ‘ or “ Breegongpa ” 
sect, and the Staklungpa sect. These 
sects were founded by disciples of the 
great ‘‘ Paldan Drukpa” and derived 
their names from the monasteries of 
Dreegong and Staklung, to which the 
Lamas who founded them belonged. 

About this time a Lama pamed Barawar, 
a resident of “ Hlo” (i.e. Bhutan), 
introduced among Lamas, the custom 
of wearing hats and shoes. 

The next landmark is to be found in the 
person of Lama Tsongkhapa, the great 
reformer, who was Lorn about 1357 and 
died in 1419. 

He viewed: with disapproval the lax 
morality of the Lamas, which, he said, 
was not atallin conformity with the 


precepts of Buddha, and he founded a 
‘sect, whose conduct was to be in ac-. 
cordance with the original system of 
Lamdism. He prohibited the use of 
meat and wine among Lamas, he en- 
forced clerical celibacy, he directed 
that the “ Rgioot”’ or “ Gioot,” (that 
division of the “ Kagioor” which deals 
with “ Magic” or “ Mystic Doctrines ’’) 
should not be read, and he instituted 
the custom, which is still observed, of 
holding periodical conferences of Lamas 
at Lhasa. These reforms were not: ap- 
proved of by all, and the Buddhist 
church then divided into two great 
sects. 

The sect founded by Lama Tsongkhapa, 
was called “ Geylukspa,” andail other 
sects were treated as one, and termed 
“ Drukpa.” As a distinguishing mark, © 
the Lamas of the “Geylukspa” sect — 
adopted a yellow cap and yellow holy 
water bag as has already been ex- 
plained. 

Since the days of Lama -Tsongkhapa, 
the ‘‘Geylukspa”’ sect has remained un- 
changed and undivided, but one new 
sect of Drukpas has been founded, by 
a Lama named Ngakwang Namgial of 
Bhotan. This sect is called ‘“ Hlon- 
drukpa"’ the word “Hlo” being the 
Tibetan for Bhutan. The above in- 
formation may be thus conveniently 
tabulated. 
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Meaning, persons accepting for guidance ‘the 250 rules of ‘‘ Discipline,” contained in the 


DULVA f 


or 
KADAMPA. 


**dulva,’? which is one of the divisions of the “* kargioor”’ or translation from Sanskrit into 


Tibetan, of the precepts of Buddha, 


From ‘ka’? meaning ‘“‘ order” and ‘‘ rdamca’’ meaning “‘ to bind.”” That is to say those bound 


to observe the orders; meaning the orders contained in the ‘*‘ dulea,”’ 


The above is believed to have been the name of the original sect of Tibetan Buddhists, who 
established themselves in Lhasa, about the year 200 B. C. 


but left 


the head and feet bare. 


The Lamas or priests, wore red clothing, 


They drank no intoxicating liquors, eat no meat, refrained from 


: matrimony, and considered absolute celibacy, a necessity for their priesthood, 


f The date of the institution of ) 
this sect is unknown. The name 
should be “ Hningmdpa’’’ or 
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founded by Paldan 
Spalden) Dukpa (or Druk- 
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“‘Rningmdépa’’or even,‘ Hningpa,” The date of tho) pa) accepts for its 
which means “ old.’”? The name! oh foundation of this guidance the ‘“‘ka” or black cap and never 
‘refers to the fact that this sect ( This sect, which) . sect is unknown, “‘orders’”’ contained in the red one. Its 
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‘A og | religion of Buddha, with those of UR- Rnikmdpa sect, was SAS- to the RnikmépafOOTPA or| division of the kdraioor,}| SKAR- lievers in the 
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PA, of this sect eat meat, drank wine, ;named Padma, which its founder is now, especially in the Sanskrit word 
,eccasionally married, and were (Jungnes. J Phakspa Jamspal Ladak, the most power- karma | which 
generally of lax morals. They. Ubelonged. J ful of all the red-cap sects. (means “deed.” J 
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(celour, and also wore shoes. J . 
( A Drukpal ' At this period, namely between the introduc- : 
Lama of the | tion of the Staklungpaand Hlondukpa sects, the re- ( This sect was) 
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' * monastery “Staklung”’| against the deg@herate Drukpa priest-hood, and Lama of Bhotan, 
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founded - Leect, J meat, drink no wine and celibacy is strictly ob- Drukpa sect, 
(this sect, J served by them, The Dalai Lamaof Lhasa belongs 
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Most of the different sects of Lamas are 
represented in Lad&k, having monas- 
teries at the following places :— - 

{.— Geylukspa sect. At Speetuk (o: Peetuk), 
Tiksay, Likir, Stok, Saboo, Sangkar, 
Leh, Reyzong, Saspul, Deskit and 
Samthanling. The head-quarter monas- 
tery to which all important questions are 
referred is at Tashi Lunpo near Lhasa. 

I.—Rnikmdpa sect. At Taktak. Head- 
quarter monastery is at Dorjeytrak near 
Lhasa. : 

IIl.—Uryidnpa -None. Head- quarter 

* monastery is at Sangling near Lhasa. 

IV.—Saskidpa. At Matho(or Masho). Head- 
quarter monastery at Ngor near Lhasa. 

V.—Kérygiootp1. At Hemis (or Heymis), 
Chimray, Ngiébma, Hanley, KaA4rzok, 
Gya, Meeroo, Bazgo, Teya, Tingmo- 
ghang, Alchee, Yarma and Shama. 


Head-quarter monastery is at Dey- 
chhenchhougghor near Lhasa. 
ViI.—Skarmdpa. None. Head-quarter 


monastery is at Tsharboo near Lhasa. 
VII.—Drigonpa. At Lam4yooroo, Phidng 
(+. e., Ghangngong), Shang, and Tang- 
tsey (Sbacbhookhul). Head-quarter 
monastery is at YAangdreeghar near 
Lhasa, and is presided over by the Jiks- 
ten-gonpo. 
VITI.—Staglungpa. None, Head.quarter 
monastery isat Namgial-tratshang near 
Lhasa. | 
IX.—Hlondukpa. At Stagna (or Staghna), 
- Head-quarter monastery is at Spung- 
thangdeychhen near Lhésa. 
From this itis clear that the Lamas of Lad&k 
are, to a man, subordinate to the Lhasa 
Lamas. It is estimated that about one- 
sixth of the entire population of Ladak 
consists of monks (Ldma) and nuns 
(Ohémo), who practically speaking, live 
upon the rest of the community. The 
monasteries hold extensive lands, for 
which they do not pay anything like so 
heavy arent as ordinary villagers haveto 
pay; and not only are they free from the 
very btrdensome duty of supplying 
“beygar”’ or “ unpaid labour,” which is 
thereby increased for the rest of the 
population, but they also get their 
lands, to a very great extent, cultivated 
for them by the villagers. 
There are altogether, including hamlets, 
some 98 villages in Ladak, and of these 


the 61 largest villages were surveyed . 


in 1885 by Pandit Radha Kishen, Rai 
Bahadur, the then Wazir of Lad&k 
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who found that the whole cultivated 
area of these villages amounted to 
17,641 acres, which paid a revenue of 
Rs. 36,326, the apportionment being a8 
follows :— 
(2) 14,140 acres held by villagers at 
Rs. 2:4 per acre. ; 
(6) 1,321 acres held by State Offici- 
als at Rs. 1:4 per acre. 
(c) 2,210 acres held by Lamas 
Rs. 43 per acre. 

This shows clearly that Lémas pay for 
their land at about one-sixth the rate 
which an ordinary cultivator would 
have to pay. 

Asa matter of fact, this state of affairs 
is the result of judicious bribery oft 
repeated, for whenever officials have 
been-deputed to make inquiries, etc. 
about the land tax, they have always 
been bribed by the Lamas, not to look 
too closely into monastery affairs. 
The Lamas have thus retained posses- 
sion of a great deal of land, regarding 
the existence of which nothing was 
known to the head-quarter officials, 
and for which they have never paid 

_ any revenue whatsoever. 

The monks of the monasteries, of both the 
yellew and red sects, are divided into 
two main classes, viz., those who attend 
to spiritual affairs and those who 
attend to worldly affairs. 

The former class is termed “ geydun” or 
vulgarly, “ gendun” or “ priesthood,” 


and the latter “lds-chetpa” or, 

“workers.” The “ workers’ are 

nevertheless members of the priesthood. 
The “ gendun ” class includes— ‘ 


(1) The skooshok or sprulspoo or 
incarnation (if there is one) 
presiding over the monastery. 

(2) The hidbon or abbot. Properly 
speaking the hldbon is an abbot 
of the red sect and the khampo 
is an abbot of the yellow sect, 
but in Ladak the world hidbon 
applies to abbots of either sect. 

(3) oomdzat. He who leads the pray- 

' ers and generally conducts reli- 
gious services. 

(4) oochhung. The assistant of the 
oomdzat, ° | 

(5) chhosthrimspa. He who sees to 
the discipline of the monastery. 

(6) chhosshumpa. He who offers up 
sacrifices, and sees that the 
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prayer books, prayer wheels, 
etc., are all in order. : 

(7) shalthéwa. The Instractor 

(8) mdchen. The cook. 


The “ lés-chetpx”’ class includes — 


(1) chhakdzot (chhagzot). The Stew 
ard of the monastery, who 
arranges for the cultivation of 


monastery lands, collection and - 


payment of revenue, the lending 
on interest, of grair., to villagers, 
the repairs of the monastery, 
and in fact every thing not 
connected with religion. 

(2) ngierpa, The chhakdzot’s assist- 
ant. 

(3) ndngngier, The man who gives 
out grain or other stores required 
for consumption at head-quarters. 

(4) chsengier or pheengier. The man 
who issues stores required to be 
sent away from the monastery. 

All Lamdés must keep their heads 

shaved, but the shaving of the hair 

on the face is optional with them. 

In all monasteries there is «a room 

called ‘“chhosdra,” or vulgarly 

“‘chhéra,” set apart for use as a 

school room, where all boys and 

girls, who are about to become 
monks and nuns, are educated. The 

Hidbon and Oochhung are the officers 

responsible for the performance of 

the teaching, but other Lamas -may 
also be required to assist them, or 
to carry on the teaching duties 
during their absence. It is generally 
believed, that credit is due to the Lamas, 
for educating the villagers, but as a 


mattter of fact, no such credit is due to . 


them, as they do nothing in the way of 
educating any person not intended to 
become a monk or nun. 

Recruits for the priesthood (geydun) are 
obtained from the laity (skiav); they 
may be of any ageandof any caste. 
Among Lamas caste is not considered. 
Sometimes the child of well-to-do parents 
is made a Lama, and sometimes a fully 
grown man, who is in easy circum- 
stances, becomes a Lama, but in the 
large majority of cases, the children 
brought up as Lamas, are the children 
of indigent parents, or orphans, or the 
fourth, or younger, sons, who, according 
to the Buddhist entailand marriage 
laws, have no option of sharing their 
eldest brother's wife and home, and so 
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are obliged, either to become Lamas, or 
fight their own way,in the world- 
Among the red cap sect, itis not un. 
common for the Lamas to form illicit 
connections with the nans, and any 
children born are brought ap as monks 
or nuns. It may be notorious that 
certain monks and nuns are leading 
unchaste lives, and so long as nothing 
occurs to compel the monastery 


authorities to notice the fact, they shut’ 


their eyes to what is going on, but if a 
scandal arises, orifa nun gives birth 
to a child, the offending monk and nun 
are called to account and punished, not 
by expulsion from their order, bnt by 
being compelled to leave the monastery 
building, and go and look after monas- 
ery lands at some out-lying village. As 
a matter of fact, even this slight punish- 
‘ment is not always inflicted, and nuns, 
the mother of several illegitimate 


children may be found living at a 


monastery. 

Among the yellow caps, the morality and 
discipline is much stricter, scandals 
are very rare, and any nun found to be 
“enceinte” is instantly, along with 
her paramour, dismissed from the 
monastery. 

When a layman (skido), whether child or 
man, comes to a monastery, witha view 
to entering the priesthood, the follow- 
ing is the procedure observed. 

The “ Skido” is taken into the presence 
of the “ Hlébon ” or abbot, who first 
cuts a small lock of hair from the crown 
of the Skiéo’s head, and hangs it up in 
the monastery as “ sra-put” or “ hair 
initiatory present.” Any “ first frait ” 
offering is termed “ put.” 

The next thing is to shave the “ Skiao’s”’ 
head, pig-tail included, after which the 
‘“ Skiao” must give one zho (equal to 
24 jows, or about Rs. 4-12-0) to the 
Hlébon. Having done this, he becomes 
a “ Tsunchhung” or “ Geytshul’’ or 
‘‘ neophyte,” and is given a “ chhosming’’ 
or religious name, and sometimes the 
ceremony of christening (called “ throos 
téng ches),” by sprinkling with holy 
water, is performed. 

The Hidbon then takes a cotton scarf 
called “ sungdrut,”, ties a knot in it, 
spits upon it, and ties it round the 
“* Tsunchhung’s ’’ neck, muttering cer- 
tain incantations while so doing. The 

“ Teunchhang ” or “ Geytshul” is then 
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made over to a Lama of the monastery, 
(selected either by himself, his friends, 

. or the Hlébon), who is termed his “ Geyr- 
gan” or “priestly teacher,’ and who 
becomes responsible fur the education 
of his charge. The neophyte has then 
to learn by heart certain religious 
books, after which the Lémas assemble 
and examine him. If the resultis satis- 
factory, he becomes a “ Geylony”’ or 
foll monk. If his circumstances permit 
of it, he is supposed to give a feast, 
(generally called “ Mangja” and mean- 
ing “ mangpo chha” or “ much tea”) to 
the Lamas consisting, in the case of red- 
caps, of tea (mangja) soup (paktsha) and 
giookchhang (examination beer), and in 
the case of yellow caps of tea only: at 
the same time he receives a “ khatak”’ 
or “scarf of salutation” from the H16- 
bon, the Chhakdzot, his “Geyrgan ” and 
from each of the “ Geylongs” of his 
monastery, who congratulate him upon 
his admission into the priesthood. 

After this, the nonk has only three things 
to learn viz., (1) “kar” (Sanskrit word) 
or “ rtseyches” (Tibetan word) 1.e., the re- 
ligious mumming dance (2) “thik” 
+. e., the steps, used when walking 
round in the intervals between the 
dances (3) ydngs 7. ¢., the way to intone 
the prayers. 

If a Lama, of whatever rank, wishes to 
leave the priesthood and return to 
secular life, he is at liberty to do so. 
According to civil law, he has the right 
to leave the priesthood whenever he 

leases, but according to religious law, 

e cannot leave unless he has received 
permission from the monastery authori- 
ties, so todo. According to custom, he 
notifies to the Abbot his desire to go, 
and the Abbot then calls the Lamas 
together, explains the matter, and ob- 
tains from the meeting, permission for 
the monk to renounce his priestly 
calling. 

A monk who has so left the priesthood is 
called “ banlok." : 

Among the Geylukspa or yellow sect, if a 
mouk commits a trivial offence, he is 
admonished for the first few times, and 
if this has no effect, he is turned out of 
the priesthood. If the offence com- 
mitted is a grave one, the sinner is 
warned once, and on a repetition of the 
offence, he is scourged and expelled 
from the priesthood, or if the offence be 


a very henious one, he is at once 
scourged and dismissed. No yellow 
L&éma who has been scourged can re- 
main a Bama. . 

Among the Drukpa or red sect, Lam&s may 
be flogged without being at the same 
time unfrocked; they also have minor 
punishments, such as being obliged to 
cutand carry thorn bushes, or to perform 
other tasks of a similar nature. 

LAMB—lugoo. 

LAMBSKIN—tsédroo. 

LAME—zhdo. 

LAMENT TO—ngoo ches (cry) giotpa 
cho ches (to regret). 

LAMENTABLE —tsherkachan-t speyra. 

LAMP—shel i skiontsey or lamp. 

LAMPBLACK—skiontsey men tok. 

LANCE TO—rtsdoo tsuk ches (as a boil). 

LANCE—dung. 

LANCET—rtséoo, 

LAND TO—bap ches (:ntrans.) bap chuk 
ches (trans.) 

LANI)—sa (as opposed to water, or 
generally) zhing (cultivated land), 
tédghok (land temporarily cultivated), 
shing-ghok or zhing stong (ownerless or 
waste land). 

LAN DING—bapsa, 

LANDLORD—zhingrdak or sdrdak (of 
land) also khdngrdak (of house). 

LANDMARK—ghing-t theyér (or tho), 
«#s between lands of different persons. 
Tshiks, the strip of land left unculti- 
vated along the edges of every field. 

LANDSCAPE—thongsal. 

LAN DSLIP — reeluk. 

LANE—shrang or srang. 

LANGUAGE—speyra or tam. 

LANGUID—thomphokkhan. 

LANGUOR—thomphok. 

LANKY—shérik-skampv or gh6ébo-ringmo- 
shdrik-skampo. 

LANTERN—ldltern or dteskor or gundoo. 

LAP TO—Idak ches. 

LAP—pang and pang la khur ches (to take 
into the lap). 

LAPCHAK - ldpchhak. This word means 
really “ yearly salam” and it is used . 
to signify the Mission, (a relic of the 
old days) which is sent from Leh to 
Lhasa every third year. The old Lad&k 
Rajas considered themselves subordi- 
nate to Lhasa, certainly from a spiritual, 
and possibly from a temporal, point of 
view, and they therefore used to depute 
a party to Lhasa, for the purpose of 
conveying their respectful salutations 
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to the Grand Lama, otherwise known 
as the Dald&i Ld&ma, or the Gidlwa 
Rinpochey, or the Deba (Deva) Jung 
(Zhung). The party is always under 
the leadership of a man belonging to 
one of the noblest Lad&k familées; it 
leaves Leh about 20th September, and 
after halting for 3 weeks or a month at 
the famous Tashi Lunpo monastery, 
reaches Lh4sa about the end of January. 
The party remains at Lhasa for about 
8 months and reaches Leh about De- 
cember, The post‘of Lapchak leader 
is much sought after, for not only is it 


Ladak, i. ¢., the local representative of 
the Kashmir State, senda to the grand 
Lama, ten diminutive bags of gold dust, 
which, at the present time, are worth 
about ten rupees each. This custom 
dates from a time anterior to the 
Dogra (Kashmir) conquest of Ladak. 
oa last Lapchak Mission started in 
1887. 


In addition to this triennial “ Lapchak’”’ 


sent from Leh to Lhasa, a yearly trad- 
ing mission, is sent from Lhasa to Leh. 
For further information regarding it 
see under the heading “ Chaba.” 


a very honorable one, but it carries | LAPIDARY—rdébzhokpa. There are 
with it certain commercial advantages none in Lad&k. 

‘of avery lucrative description. e | LAPSE TO —toostshot but ches. 

Lapchak leader is allowed free carriage | LARCENY —skunma (theft), lakpa ydng- 
to and from Lhasa, (a distance of about mo (petty larceny) and skunma skoo 
90 day’s journey), for 346 horse-load’ ches (to commit theft). 

of goods. It may be imagined whata | LARD—¢shii (general) phakishil (of 
terrible tax this is, on the poor Tar- i 
tara who have to provide this free car- 
riage, for the the benefit of the Lhasa 
and Ladak Governments. The Lapchak 
leader takes Baltistan dried apricots, 
coral, silk, saffron and sugar, and brings 
back China tea, incense, and certain 
Chinese medicinal herbs, and realizes 
large profits on his sales both at Leh and 
Lhasa. Before leaving Ladak, the Lap- 
chak leader receives from the Kashmir 
Durbar, a cash advance of 9,000 rupees, 
with which to buy goods, to take to 
Lhasa on account of the Darbar. No 
exact account is kept in regard to this 


pig). 

LARGE —chhenmo. 

LARGELY —médngchey. 

LARGENESS —chhermo i or chhenmey. 

LARGER—feysang chhenmo (larger than 
that) eesang chhenmo (larger than this). 

LARGEST —tshangmey sang chhenmo. 

LARK—chachtlimtok (the bird). 

LASCIVIOUS—rébétsoks or zheyzdang- 
chan or dod-chhakkhan. 

LASH TO—stalchak nang rdung chee (to 
whip) ching ches (to tie up to, or 
against). 

LASH—stalehak (thong of whip) and 
stalchak ngyishoo (twenty lashes). 


money which is repaid in the follow- | LASS—ndchung. 
ing manner. On the return of the | LASSO TO—ljakepa (or lshakepa) phing 
Mission from Lhasa,the Lapchak leader ches. 


has to give to the Kashmir Durbar 
18,000 rupees worth of Lhasa (Chinese) 
brick tea. He probably gives tea. to 


LASSO—Ijaks or Izhaks. 
LAST TO—shenchan (or thakshan) duk 
ches (as good cloth) phdtsey-phootsey- 


half or three qnartrs of that value, and 
divides the difference between himself 
and the State Accountants,who give him 
a receipt for 18,000 rupees worth of tea. 


looshes duk ches or thaémet duk ches (to 
last for ever). 


LAST—tshangmeysang stingju% (hinder- 


most) stingjuk la (the last time). 


The Mission is therefore, notwithstand- 

ing the exaction of free transport, a 
robable cause of pecuniary loss to the 
ashmir State. In addition to this 

9,000 rupees, the Lapchak leader re- 

ceives a loan of 2,000 rupees from the | LATE—gortey (uanpunctual) sheekhan 

Kashmir Durbar. On his return he (deceased) aud yor ma chuk don't be 

has to repay this, with interest at 6 late. 

per cent. per annum. Complimentary | LATELY—dang-deering. 

letters are'sent to, and received from, | LATENT—eepstey. 

the leading men of Lhasa, by the hand | LATER—+eesang gortey (than this) or 

of the Lapchak leader. The Wazir of teysang gortey (than that). 


LASTING—shenchan or thakskhan (as 
good cloth, &c.), thametpa (everlasting) 

LASTLY —stingjuk la. 

LATCH—shingskor (wooden) skorgidk 
(general) lchake-i-skorgtak of iron). - 


» 


LEA 


LATHER—vdéa. 
ee NE—chhdgra, or respectfully, rdey- 
~ chot. 

LATTER—stingma. 

LATTERLY—dang-deering or stingma. 

LATTICE —panjart (wooden open lattice- 
work window without glass) Aarkhung 
(the ordinary European window). 

LAU DANUM —dpheem (or pheem) t chhoo. 

LAUGH TO—ghot ches (moderately) 
habghot téng ches (to roar with laughter) 
tsoonat cho ches or tshikpa shak (or 
srak) ches (to laugh at any one). 

LAUGHABLE—ghotches-chan. 

LAUGHTER—ghotehes (ordinary) hab- 
ghot (guffaw). 

LAUNDRY —kézlak thoo (or throo) sa. 
2, €. the clothes washing place, or 
“¢ ghdt’’ as Indians call it. 

LAW —thims or thrims or shaks or drdék- 
hungs. 

LAWFUL—shakshan or dshan. 

LAW LESS—meedzemkhan or meefikskhan 
(one who disregards laws) meedskhan 
or meedshes (that which is not in ac- 
cordance with law). 

LAWSUIT —thrims or thims. 

LAW YER—not koown in Ladak. 

LAX—hAlotpo (lax) hlot-hlot (very lax). 

LAY TO—bur ches (to put down) thrul 
(or thul) tdéng ches (to lay anegg). 

LAYER—+tshosna (of colour) tshir (gene- 
-ral), 

LAZY—leyldchan or eyldchan. 

LEAD TO—lakthgo tdangstey khier ches 
(by the hand) hngdnla chha ches (to go 
ain front) sta thamstey khier ches (a 
horse). 

LEA D—rindi. 

LEADER —géba or gépa or mee chhenmo. 

LE AF—(ldma or Idbma (of tree or book). 

LEAK TO—dzak ches. 

LEAN TO—sten ches (as against a tree) 
and yontey (or khiortey) duk ches (to be 
out of the perpendicular). 

LEAN —reedpa. 

LEAP TO—chhoms shes. 

LEARN TO—z2lap ches. | 

LEARNED —yontanchan or khaspa. 

LE ARNER—Alapkhan. 

LEASE TO—khang-hla nen (or zum) ches 
{to hire a house) zhing-ld-chhat la nen 
ches (to take land on lease for a certain 
number of years) shas la nen ches (to 
take land on lease in perpetuity, by 
paying down a lump sum at the time of 
executing the lease, and continuing to 
pay a small, often almosta nominal,sum, 
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in each succeeding year). This is the 
general custom in Lad&k, as people do 
not like to sell their land outright. 

LEASE —chhateek. 7 

LEAST—tshangmey sang chhungan—also 
—it does not matter the least ee chang 
speyra mee duk. — 

LEATHER—kéa (of cow or ox, uncured) 
koa ngieskhan(cured) ralpak (of goats, un- 
cured) lukspak {of sheep, uncured) 
tdngskee (of goats or sheep, cured) surukh 
(the goats skin imported from India, dyed 
red, and used for making the upper part 
of the long boots called “chdruk’) sakrey 
or shal (the green coloured leather used 
in shoes of Indian pattern). 

LEAVE TO—chha ches (to go away) bur 
ches (to leave or let alone). 

LEAVE—ghonspa or chutti or ruksat 
(leave: of absence) ghonspa zhoo ches 
(to ask for leave) ghonspa tang (or chha 

_ chhok) ches (to give leave) ngyidnches 
(permission). 

LEAVINGS—Alakma. (general) khdlum 
(of food). ° = 

LECTURE TO—khdda tang ches or zhalta 
tdng ches (on general subjects) chhostam 


tang ches (on religion) chun ches (to 
scold). ae kan. 
LECTURER—khdda (or zhalta) tang 


LEDGE—chharskips or chharkip. ° 

LEDGER— bédeek or thd-i bdeck. 

LEECH —dz6kd-boo. Not known in Ladak. 

LEES—nerner (of wine, etc.) 

LEFT—lakyon or yonlak or lakpa-yéma 
(the left hand) yon or yon chhoks (the 
left as opposed to the right) Jusduk 
(remaining). 

LEFT HANDED—lakyon-kolkhan. 

LEG--kdngpa or kimpa or respectfully. 
chaps. [dshan. 

LEGAL—thrims (or thims) ndngltar or 

LEGALLY —thims or (thrims) la ltdstey. - 

LEGATEE—thop-6-chan or thoptshirchan- 
But see “Heir.” 

LEGATION— phongia i -khoryok. 

LEGEND—rungs (general) lorgioos (his- 
torical) and tar (fairy tale). 

LEGEN DARY—rungs-i speyra or lorgioas- 


epeyra- | 
LEGGING—kdngphees or kdngpheeng 
(meaning, -properly speaking, the felt 
leggings worn by Ladakis, but also used 
for leather gaiters,and Kashmir patties) 
LEGIBLE —phetkhan. 
LEGISLATE TO—thrimeek tang chee. 
LEGITIMATE—dshan or thimsshan or 
thrimsshan. 





LEX 


LEISURE—lon. 

LEMON —nimboo or gamboora. Not known 
in Ladak. 

LEND TO—skinba tang ches or respect- 
fully karkeen sal ches (to lend money, 
etc., not on interest), bulon tang ches or 
phar la hmul tang ches (to lend money 
on interest) dresla nas tang ches (to lend 
grain on interest. The rate charged is 
always “sowdi,” that is to say, for 
every 4 lent, 5 have to be paid at the 
next harvest), ydr ches or ydrtey tang 
ches (to lend anything, when the thing 
itself has to be returned to its owner). 

LENDER —skinba tangkhan or bulon 
tdngkhan or ydrtey tangkhan or dres la 
nas tangkhan. _ 

LENGTH—ring. 

LENGTHEN TO—ringmo cho ches. 

LENGTHWISE —ring-la or ringa. 

LENGTHY —ringmo. 

LENIENT—bolmo. 

LEOPARD —zik (ordinary) shan or rschan 

(the snow leopard). 

LEPER—dzeychan. 


LEPROSY—dzey or dzeynat. It has 


been said, that leprosy is produced by . 


intermarriage and polyandry. I may 
therefore state that though polyandry 
is almost universal in Ladak, leprosy is 
almost unknown, while in the neigh- 
bouring province of Baltistan, where 
polyandry is never practised, leprosy 
is More common. 

LESS—nioongan. 

LESSEE—tshéngrdak (of houses) zhingr 
dak (of land). 

LESSEN TO—three (or thee) ches (trans) 
dree (or dee) ches (intrans.). 

LESSON—viooks. 

LESSOR—A”lé-shalkhan. _ 

LEST—man-na, 

LET TO—khdng hla tang ches (a house), 
zhing hla tang ches (land), chuk ches (to 
permit) e. g., let me speak, nga zar chuk 
and put ches (to let go or release). 

LETTER—eegdoo or eekdoo or eekdroo or 
tshik (of alphabet), eeyey (a note). 

LEVEL TO—hniom ches. 

LEV EL—hnomspo or danda, or drandra or 
tingting. 

LEVER—shomo. 

LEVY TO—kzal ches. 

LEWD—rdbdtsoks or zheysdangchan or 
shapshok, 

LEXICON - mingdzot. 
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LHASA—Ladékis usually speak of the 
town as Hladsa, but the correct name is 
Lhasa (“Lha” means “a god” or “fairy” 
and “sa” stands for “sakiat,” which 
means “ place.) The country subject 
to the Lhasa authorities is also spoken 
of as ‘‘ Lhésa country.” As a matter of 
fact, the country in question, consists of 
four provinces, vis., on the east “‘ Kham,” 
(meaning “ side”) then comes Oo (spelt 
‘“U” in our maps and meaning “‘centre’’) 
‘in, which is the town of Lhasa, then 
comes “Tshang” (meaning “ pure,’:) and 
then comes what was once Ngarees-khor- 
sum (see under “ Ladak.”) Prior tothe 
Dogra conquest of Ladak, the Ladakis 
used to look upon the Lhasa Government 
as all powerful in things temporal, and 
spiritual. It is still regarded with 
great awe by Ladakis. 

The Lhasa Government, its constitution, 
and the extent to which it is subject 
to Chinese guidance, isa subject of 
which but little is generally known, and 
the following information, obtained by 
me from the Skooshok (avataér)of Speetuk, 
and other persons who have resided at 
Lhasa, may therefore be of interest, and 
is inserted accordingly, though beyond 
the ordinary scope of this work, 
which professes to deal only with Lad4k 
or Western Tibet. . 

In olden days, Lhisa was governed by 
Kings, who to some extent were under 
the influence of China, but, according to 
Markham, Chinese power was first 
definitely established in Lhasa in 1720, 
when resident Political Agents were 
appointed. In 1749 an insurrection 
against the Chinese broke out, which 
ended in favour of the Chinese, and 
resulted in the establishment, at Lhasa 
of Lobzong Kalsang the sixth Daléi Lama, 
with two Chinese “ Ambadns ”’ or “ Resi- 
dents,” to assist him in the administra- 
tion of the affairs of the country. 

Since then no fundamental change in the 
constitution of the Lhasa Government 
has taken place, The following is a list 
of the several names, by which each of 
the chief Lhasa officials, is known to 
Europeans, to Tibetans, and to the 
Chinese, but which are, owing to their 
indiscriminate use, an occasional cause 
of confusion. ® 
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—_—_——_—_—_—_———————- 


ENGLISH NAME. ' TIBETAN NAME. CHINESE NAME. 


(1). Grand Léma. (1). (a). Gidlwa Rinpochey or 
‘‘the gem of Majesty” 





(1). (a). Délai Léma or “ ocean 
Lama.” 


(b). Deyba Zhung or Deywa (b). Tali Lama or “ Great 
Jung or “‘ happiness cen- Lama.” 
ap 


(2). The Tashi Lunpo Ldina (or | (2). (a). Panchen Rinpochey or | (2). sues 
incarnation). ‘‘the gem of learning” 
(b). Tashi Lunpo or “ mass 
og” 


of glory. 
(8). abe Ghaldan (or Galdan) | (3). Ghaldan(or Galdan) Ldma. | (8) eae 
dma 


(4). Regent. (4). (a). Gidltshaps Rinpdchey | (4) Némenkdn. 
or “ Viceroy gem. ”’ 
(b). Pot Gidlpo. 
(5). The Ta Ldma. (5). Ta Lama this is, I think, | (5). Ta Lama. 
. the title of the Lama 


deputed 


either from 


Lhasa to Pekin or “‘ vice 


versa.” 


(6). The 4 Ministers. (6). The 4 kdlons. 


These are { (6). ss aaa 


never priests, and are 
always members of the 
old ruling family. 


—— 


The Chinese Residents or “ Ambéns” do 
not attend Durbar. They are supposed 
to rank next below the Grand Lama. 
They call on the Grand Lama, but he 

. does not return their call. All other 
ersons have to call on the Ambans, 
ut I do not know what calls are 

returned. The Ambans live just out- 
side the town of Lhasa. 

The following account of the establish- 
ment of the hierarchy of Grand Lamas 
has been obtained from Cunningham’s 
book on Ladak. 

“‘ In the middle ofthe fourteenth century 
‘appeared the great Lama Tsong- 
‘‘khapa. Some say that he was an 
“incarnation of Amit&bha (Hod-pag- 
‘““med), and others of Manjoo Sri 
“(J&mia). He was born in 1355 and 
“died in 1419. He built the temple of 
‘*Ghaldan, and was the first great 
‘“ Abbot (Kanpo) who occupied the 
**Ghaldan chair ...........0.00-«+ Previous 

“to the establishment of the Ghaldan 
‘chair by Tsong-khapa, there would 
‘appear to have been no great patri- 
‘ archs or head Abbots ............... but 
“the principle being once established, 
“the attainment of this rank became 
‘‘an object of ambition, and the great 
‘‘ Abbots of Ghaldan were soon eclipsed, 
‘‘ by the superior piety, greater learning, 
‘“‘and more active zeal of the Abbots of 
‘‘Tashi Lunpo. But the fame of Tsong- 
“‘kh4pa was confirmed. He....,. had 





“ originated the great sect of Geylukspa 
“(the virtuous) which are distinguished 
““from the older sects by a yellow dress, 
“This sect is now the most numerous 
‘in Tibet, and both the Daléi Lama of 
“ Lhasa and the Tashi Lama of Tashi 
‘“‘ Lunpo belong toit. ......-..... Geydun 
“Tubpa the founder of Tashi Lunpo 
 ...eereeeee built the temple in 1445, 
“and died in J474, Before his death, 
‘he had supplanted the Abbots of Ghal- 
“dan in the estimation of the people, 
“‘and his successors have enjoyed the 


“reputation which he established, for 


‘‘ previous to his time, the- great Abbots 
“of Ghaldan, had been elected by the 
‘** choice of the Lamas, but the bold and 
“ original mindof Geydun Tubpa, devised 
“the present system of a perpetual in- 
“carnation. He himself was said to be 
‘an incarnation of the celestial Bodhi- 
‘‘satwa Padma Pani, and at his death 
“he relinquished the attainment of 
‘“*Buddahood, that he might be born 
“again and again, for the benefit of 
“mankind. He died in 1473, and in 
“1474 his successor Geydun Gidtsho 
‘(the Ocean of Lamas), was discovered 
“as an infant, by the possession o 
‘certain divine marks. The fifth in 
“succession, Navang Lozang Gi&tsho, 
“ founded the hierarchy of Dalai Lémas 
‘‘at Lhasa, in 1640, and made himself 
“master of Tibet. In 1643 he rebulit 
“the Potéla monastery, and in 1650 
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“after repeated solicitations, he paid a 
“visit tothe Emperor of China’”’ 

Cunningham might have added that it 
was on the occasion of this visit, that 
the Emperor of China bestowed upon 
him the title of ““Daléi Lama,” meaning 
Ocean Léma.” 

From this point, Markham’s account 
is clearer than Cunningham’s; he 
says, speaking of the first Dalai 

ma. 

“ After a long reign, he went away to re- 
“appear as two infants, if not three; 
“for though he was the fifth Tashi 
“Lama, he was the first Dalai; and 
“since his time there have been two 
“reat incarnations of equal rank, 
“the Dal4i Lama at Poléta, who is an 
‘incarnation of the Buddhisatwa 
“ Avéloketeswara, and the Tashi La4ma, 
“at Tashi Lunpo, the incarnation of the 
“ Boddhisatwa Amitabha.” 

Avéloketeswira and Padma Péni are the 
same, the former is the Sanscrit, and 
the latter the Tibetan name. The same 
explanation is given by Cunningham, 
but nevertheless I doubt its accuracy, for 
as I understand the incarnation theory, 
it is impossible that the first Dalai 
L&ma should have died, and then re- 
appeared as two incarnations, for the 
spirit, which is the only part which 
takes re-birth, is one and indivisible’ 
For further information on this point, 
see the article under the heading “ In- 
carnation.”- When the Speetuk Incar- 
hation was with me, [ brought the 
point to his notice, and he said it was not 
correct that the first Dal4i Lama had 
died, and re-appeared as more than a 
single incarnation. He admitted that 
the first Dal4i Lama was the fifth 
Tashi Lama, but said that while the 
subsequent Dalai Lamas were incarna- 
tions of the first Dal&i L&émés, the 
T&shi Lunpo Lamas were some other 
incarnation. 

This point is not of practical importance, 
for it is enough that we know that 
Tsong-khapa of Ghaldan, founded the 
yellow sect, that the fame of the Ghal- 
dan Abbots was subsequently eclipsed 
by that of the Abbots of a junior monas- 
tery of their own sect, wiz., Tashi 
Lunpo, that the fifth Tashi Lunpo 


Abbot became also master of all 


Tibet andthe first Daléi Lama, and 


that since his death, the Daléi Lama | 


and the Tashi Lima have re-appeared 
a8 separate incarnations. 


Under the heading “ Incarnation, ” I have 


explained the ordinary method of as- 
certaining where a deceased Skooshok 
(Incarnation) has taken re-birth. In 
the case of the Dalai Lama, the proce- 
dure is but slightly different—among 
other things it is believed that when 
Lémas of Potéla, (the monastery to 
which the Grand Lama belongs), go out 
to find the newly born incarnation, the 
infant, in whom the late Grand Lama 
has really taken re-birth, obtains for a 
moment the power of speech, and 
informs his parents that the Lamas 
have left Potéla to come and claim him. 


It occasionally happens that persons who 


are ambitious enough to desire that 
their son should become the Gidlwa 
Rinpochey, are wicked enough to 
make false representations regarding 
the existence of marks, and circum- 


stances attending the re-birth of the > 


true incarnation, and the result is that 
several infants are put forward, all 
claiming to be the incarnation 
of the last Dal&i Lama. When this 
happens, one handred and seventeen 
of the chief Lamas of Lhasa assem- 
ble in Council, and to each of these 
is given- a number of slips of paper, 
equal in number to the number of the 
infant candidates for the Dalai Lamé- 


. ship; on each slip of paper, each Lama 
_writes the name of one candidate. If 


there are three (or as the case may be) 
candidates, each Léma. writes their three 
(or as the case may be) names on three 
separate slips, having done this, each 
slip is folded up and encased in 
a roll of paste. A vessel or water pot, 
called a “pungpa,” is then brought 
round, and into’ this, each Lama puts 
the several rolls of paste he has made, 
each containing the name of a cardidate. 
The “pungpa’’ is then closed and re- 
moved to the praying room, where it is 
kept for either seventy-one or thirty-one 
days, during the whole of which time, 


‘the Lémas, in relays, keep up a conti- 


nuous service, praying to Buddha to 
enable them to select the true Incarna- 
tion. 


When the period of praying is over, the 


one hundred and seventeen: Lamas 
again assemble, but this time, one of the 


two Chinese Ambans is present, and 
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‘candidate. 


the “pungp2” is brought in, and placed 
before him; the lid is opened, and heis 
given a pair of brass pincers, with 
which he extracts from the “ purgps”’ 
one of the paste rolls. The roll thus 
extracted is then opened by the Amb4n, 
and the name written on the slip of 
paper enclosed therein, is announced by 
him to be the name of the successful 
Intimation of this fact 
is then immediately sent to the 
Emperor of China, not for confirmation 
or approval, but merely for information. 
After this, the infant incarnation is 
treated like any other incarnation, 
that is to say, he remains with his 
parents till he is about four years old, and 
then the ceremony is gone through of 
calling.upon him to repeat the circum- 
stances of his last life and death, 
and to identify property which belonged 
to him during his last life. When this 
ordeal has been gone through, the 
youthful Daldi Lama is removed to the 
Potdla monastery, there to be educated, 
and to spend the rest of his life. As 
already explained, under the heading 
‘‘ Incarnation,” it occasionally happens 


‘in the case of ordinary incarnations, 


that the infant believed to be the 
incarnation, fails, when it hus reached 
the age of about four years, to give a 
satisfactory account of its former life, 
and to identify its property. In such 


~ eases, the Lémas conclude that they have 


bod 


made a mistake, and they recommence 
their search for the true Incarnation. 

asked the Speetuk Incarnation what 
happened if an infant, declared and 
reported to the Emperor of China, to 


be the Daldi Lama, subsequently failed 


to give an account of his former life. 
He replied that such a thing never 
happened, for before the Ambaén drew 
a name, the one hundred and seventeen 


Lémas had been praying for many days 


suspected, that they are brought to an 
untimely end, by the Regent, who is 
thus enabled, during a further term of 
minority, to retain in his own hands, 
power which would otherwiso pass to 
the Dalai Lama. 


The ordinary civil and political adminis- 


tration of the country is not interfered 
with by the Dalai Lama, whose only 
duties are those which attach to him 
in his capacity as the head of the 
Baoddhist faith, He is the supreme 
authority in all matters pertaining to 
religion, to the Lamas, and to the 
monasteries and their extensive pro- 
perties. 


The official next in rank to the Grand 


Lima, is the Tashi Lunpo Lama. He 
is an ordinary incarnation (of the 
Buddhisatwa Amit&bha) and ordinarily 
lives at the Tashi Lunpo monastery. 


The next official is the Abbot of Ghaldan, 


but of him nothing further need be said 
than that he usually resides at the 
Ghaldan monastery. 


The official fourth in rank, is the Regent 


or *“ Gidltshaps” or ‘“ Pdét Gidlpo.” 
When a Dalai Lama dies, a Regent is 
appointed to carry on his duties, till 
such time as he shall have taken re- 
birth, and attained the age of eighteen 
years, when he assumes full authority, 
and the post of Regent is abolished. 


According to rule and custom, the “ Gidlt- 


that the right name might be drawn, . 


and after that, it was impossible that 
any bat the right name should be 


drawn. 


A Daléi L&ma is a minor till he reaches 


the age of eighteen, and during ‘his 
minority, a Regent, of -whom [ shall 
have occasion to speak hereafter, carries 
on the duties of his office. ; 


Experience has shown, that Dalai Lamas 


uently die during the period. of 
thew ainoriky. and it is more than half 


Bhaps” must be selected from among 
the five incarnations, who respectively 
preside over the monasteries of (1) 
Stangial Ling; (2) Tseychok Ling; (3) 
Ghaldan ; (4) Goondey Ling ; (5) Tsomon 
Ling. The people of Lad&k are not 
permitted to become members of any 
of these monasteries. When it becomes 
necessary to appoint a Regent, all the 
leading Lamas meet, to consider which 
of the five candidates is best fitted for 
the post. If it is considered that only 
one of these is fit for the appointment, 
he is at once nominated by the Lémfs, 
who then send intimation of the fact, 
to the Emperor of China, through the 
Ambans. If, however, it is considered 
that several of the candidates are suit- 
able for the appointment, their names — 
are submitted to the Emperor of China, 
who then nominates one of them to the 
post of Regent. ; 


The next greatest official is the Ta Lama 


but of him nothing need be here said. 
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The only remaining members of the Lhésa 
Government, are the four K4ldus, who, 
except in regard to religion, monastery 
lands, discipline, &., are the real rulers 
of the Lhasa State. They must be 
men of aristocratic descent (roospa- 
thonpo), and are, as a rule, members of 
the family of the old Lhasa Kings. 

They must also be laymen, for no Lama 
can become a Kélén. A man who has 

_ once been made Koélon, retains the ap- 
pointment for the rest of his life, or 
until he chooses to resign it. 

When a death, or resignation, takes place 
among the KAldéns, the survivors con- 
sult together, as to the person to be 
selected to fill the vacancy, and after 
arriving at a decision among them- 
selves, they embody their recommenda- 
tions in reports, which they have to 
submit on the subject, tothe Grand 
Lama, and the Chinese Ambans. The 
Speetuk Incarnation, who has lived at 
Lhasa for many years, (and from whom 
I obtained the above information) in- 
formed me that, in the matter of 
appointments to a Ka&ldénship, no re- 
ference is made to Pekin, but that, as 
a matter of fact, the Chinese Ambéns 
at Lhasa, have sufficient influence to 
bring about the nomination of any 
eligible candidate, and to prevent the 
nomination of any person whose ap- 

ointment would be distasteful to the 

ekin Government. From this it would 
appear that, at any rate from a political 
point of view, the Lhasa Government is 
substantially a Chinese Government, 
for the whole of the ministry, consists 
of men who have been practically 
selected by the Chinese Resident, and 
who may, therefore be considered as his 
creatures, and committed toa certain 
line of policy, dictated by the Chinese 
Government. 

LIABLE —khakkhur. 

LIABILITY—khakkkur. 

LIAR—zunjan. 

LIBEL—shma and shma phap ches (to 
libel or dishononr). 

LIBERAL—lakpa (or hning or sem) 
chhenmo (general), geywdchan (in alms 


ving). 
LIBERALITY —lakpa (or hning or sem) 
chhenmo-t. 
LIBERALLY—lukpa (or hning or sem) 
chhenmo-t ngidmpo or geywdchun i 
LIBERATE TO—phut ches. [ngidmpo. 
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LIBERATOR—phutkhan. 

LIBERTY —tharpa or tharches (freedom), 
rangwany (independence). 

LIBRARY —spey-khang. The room in a 
monastery in which the sacred books 
are kept is called chhos-khang. 

LICH—shik (general), shitkar (large 
white), shiknak (large black), shzk- 
peetsey (small brown) shrdma, or erédma 
(the white egg of lice). 

LICENSE—ghonspa or ngtdnches. 

LICK TO—ldak ches. 

LID —khalip. : 

LIE TO—gieltey duk ches (to lie down) 
zun tang ches (to tell lies). 

LIE—2un. 

LIEU IN—tehaps-la. 

LIFE—shoék or srok or shrok (vitality) 
sem (soul) and tsheyehheema (the life to 


come). 

LIFELESS—shok (or srok) metkhan (life- 
less) or sheekhan (dead). 

LIFETIME—meetshey and meetshey-gangpo 
(a whole life time). 

LIFT TO—tak (or stak) ches (to raise 
from the ground) and khur ches (to. 
carry on the back). 

LIGHT TO—dt tuk ches (a candle or 
lamp) mey so ches (a fire). 

LIGHT—d¢ (luminosity) dtchan lumi- 
nous) yangmo (not heavy) dt 7 déngs 
(or zer) candle light and ngeemey dangs 
(or zer) day light. 

LIGHTEN TO—yangmo cho ches. 


‘ LIGHTLY--yangmo. - 


LIGHTNING —skamlok, also skamlok yong 
(or bar) ches (to lighten). 

LIKE TO—thad ches. 

LIKE — thad (desire) tsoks (alike). 

LIKELY—There is no exact equivalent, 
but the meaning is expressed by adding 
do (or more correctly dro) to the verb, 
which must be in the future tense 
e.g. Itis likely to rain charpa yongin 
dro. 

LIKENESS — tsoks. ' 

LIKEWISE —ydng. 

LIKING—thad. 

LIMB — yanlak. 

LIME-— choona, and choona shak (or srak) 
ches (to burn lime). 

LIME KILN—bddo or choona srak (or 
shak) ches i bdo. 

LIMESTONE—chaghar i rdéwa or 
chaghar kérpo. 

LIMIT TO—chat ches (general) zhdakchat 
cho (or tang) ches (of time) santsam (or 
sa tshiks) stan (or tang) ches (of place). 





, 
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LIMIT—zhak chat (of furlough, ect.) | LIMP—thang or zhdo (lame) bolmo (not 


santsam or sa-tshiks of country or 
field. 
LIMP TO—thanjgkuk cho ches or zhdo thik 


thik cho ches. 


LINEAL MEASURE—The 
rough, are as follows :— 


stiff). 


LINE—reemo or thik (a line) and ringmda 


or tal (or tral) la or skidngchik (in a 
. line). 


LINEAGE—roospa or riks, 


lineal measures of Ladak, which are exceedingly 


1 sor - = 1 finger breadth... = abont ? inch. 
1 lakpa = 5 fingers breadth . = , £=4 inches. 
1 psetio = distance of span, with ‘thumb and for efinger = x a 
1 thézang = full span, with thumb and little finger a. vee ge EON og: 
l skanygany = distance from elbow to kuuckle ... ws Se 4p Ta: 4 
1 thoogang = distance’from elbow to tip of fingers = ~. 18. 4 
Ll domyang = distance from fioger tip to finger | tip with tho 
arms held ont straight from { the sides = , . 6 feet. 

lgiangtak = as far as the human voice can be heard .. = ,, 30C yards 
l mizthony = as far as a man canbe seen with the naked eyes 

In the clear air of Ladal this would je 2 miles. 
1 lamphet or “ half a day’s journey,” also called zanlam or tshal- 

lam or “ the breakfasting distance ” = 6 CC; 
ngeemdchik or ngeenlamchik or “a day’s journey’ —— ee ere 


For further information see under heading “ Mile.” 


LINEN—vras. 

LINEN DRAPER—vas tsongkhan. 

LINGER TO—gor chuk ches (to delay), 
and yany shee yang lok risey ches (as one 
very ill, and constantly on the ont of 
death) 

LINGUIST —skat sheskhan. 


- LINK TO—ngidmpo rdam ches (to fasten 


together). 

LIN K—kildix (round shaped) ngiakthak 
(long shaped). 

LINT—Amékey (or shmdkey) ras. 

LINTEL— ghdéltak (of door). 

LION—singey. 

LIP—khalpak (general) skhalpak-kongma 
(upper), khalpak-yokma voeee) and kha 
(of jug, etc). 


LIQUIFY TO—zhoo chuk ches (trans) 


ghoo chha ches (intrans). 

LIQUID—chhootsoks. 

LIQUID MEASURE—The Ladakis do 
not use any standard liquid measure. 
LISP TO—sangsung zGr ches (to speak 
indistinctly, or as a child). If lisping 
means only inability to pronounce the 
sibilants properly, then Tibetans don’t 

hsp. 

LIST — tho. 

LISTEN TO—tshor ches (to hear or to 
listen) and ngidn ches (to hear and 
heed). 

LISTLESS— hndngstak 3 metkhan. 

LITERAL -~-ngétok. 

LITERALLY —ng¢étok-i. 


LITHOGRAPH TO—rdépar gidp ches 
(using a stone) shinypar gidp ches (by 
stamping. with a wooden block on which 
certain letters, etc., have been carved. 
This is the usual process). 

LITIGATION —thims or thrims. 

LITTER TO—chhégha  chhédghey bur 
ches also chholngiok-molngiok bur ches. 

LITTER —chhdgha-chhéchey or chholn- 
giok-molagiok (disorder)  rtsdtingches 
(bedding for a horse) skieyres (of 
puppies or other animals). 

LITTLE —chhungan (of size), nioongan (of 
quantity). 

LIVE TO—sontey (or sonteya) duk ches 
(not to die), duk ches (to reside). 

LIVELIHOOD—tsheyphit and tsheyphit 
cho ches (make a livelihood), 

LIVELONG—ngeema-tsirey or ngeema 
litany (all day) tshan-tsirey or tshan- 
litany (all night) meetshey-géngpo (a 
whole life time). 

LIVELY —Zzheezangpo or thrampa (or 
thampa) or tunchan. 

LIVER—chhinpa and chhinnat (disease 
of the liver). 

ee RY—sirkdri kdzlak or sirkdri gon- 
ches. 

LIVID—rdong nakpo gioor ches. If a 
Ladaki means to say that a person 
changed colour in any way, owing to 
fear or shame, or any other unpleasant 
sensation, he would say his face turned 


black. But if the change of colour was» 
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attributable to any pleasant sensation, 
he would say his face turned white. 

LIVING—sontey (alive) tsheyphit (live- 
lihood). 


LIZARD—ghalchit (general), thangpeelee 


(or mdldldtsey) ghalchik (the very small 

kind) Lama ghalchik (the chameleon). 

. LOAD TO- khooroo kal ches (a horse, etc). 

LOAD —khooroo. 

LOAM—naghal, 

LOAN—skinba or skinbo or respectfally 
karkeen; aloan either of money, grain, 
etc., and on which no interest is charged. 
Bulon, a loan of any sort, on which in- 
terest ischarged. Ydrtey, a loan, when 
the identical article lent is to be re- 
turned. 

LOATHE TO—+tsokpo tshor (or shes) ches 
or khamlok chee. 

LOATHSOME—khamlok, 

LOBE —namchhok i chaktrum (or chaktum) 
Ladakis also speak of the tip or fleshy 
part of the nose as sna ichakium. ~ 

LOCA L—eena. 

LOCALITY—sakiat. 

LOCK TO—kulik chuk ches. 

LOCK —chuk-kulik or kulik or respectfully 
chhak-kalik. 

LOCKET—kzabzéma. The rectangular, 
box-like, locket, made of silver or 
copper, and worn by Ladakis suspended 
from a necklace or string round the 
neck. It usually contains musk or 
religious charms. : 

LOCKSMITH—gdra; a very low caste. 

LOCUST —chhdgdboo. Not known in 
Ladak. 

LODGE TO—drangsa phap (or duk) ches 
or respectfully zimdrang zhuks shes (to 
halt or temporarily reside), stat ches 
(security, purchase money, etc). 

LODGER—drangs¢pa or (respectfully) 
eimdrany la zhuks-khan. 

LODGING —drangsa or danysa. 

LOFTY — thonpo. 

LOG—shinglthum. 

LOGIC—vrike or tshatma. 

LOGICAL—vriks (or tshatma) ngiémpo (or 
drandra or danda) 

LOIN —skiet-pa. 

LOITER—gor chuk ches. 

LOITERER—gorkhan. 

LOLL TO—duk meerdeykhan cho ches. 

LONELY—theymet (for places) sdso (for 
men : 

LONG TO —tunga cho ches (to long for) 

LONG-—ringmo, (not short) how long will 
he sit kho team shik tsukpa duken. Itis 
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long since I came, nga yongstey chak 
mdngpo song. See also “ Livelong.” 
LONG CLOTH—ras. [ringstap-la 
LONGWISE—ringmé-a or ring-t kha or 
LOOK TO—lIté ches (to look at) tsal ches 
(as for a lost coin) risdra chat ches (as 
for @ runaway prisoner, etc.), thongzo 
(to the look, or in appearance). 
LOOK—Itdzo (a glance or look). 
LOOKING GLASS—meyloxg. 
LOOM —+eeslhia or teecha. 
LOOP—gook. 
LOOSE TO—hlotpo cho ches. 
LOOSE —hAlotpo. 
LOOSEN TO—hAlotpo cho ches. 


LOOT TO — kokchom (or throkchom) cho ches. 


LOOT—kokchom or throkchom. 

LOQUACIOUS—speyrdatchen. 

LOSE TO—stor chee. © 

LOSS —nonzspa or hnongspa or choo-chuks 

LOT—mangpo (much) tshangma (all) po- 
chik or pétsd-chik (as at an auction). 

LOTION—ekoos hman or akooches-i hman. 

LOTOS —padma, 

LOTTERY—gian and rgian gidp ches (to 
decide by lot) and rgian phok ches (to be 
selected by lot). | 

LOUD=shetchan (general) ‘oocho-chan 
(of voice only). 

LOU DLY —shet nang. a 

LOUNGE TO —duk meerdeykhan cho ches. 

LOUSE — shzé, but see “ Lice.” 

LOVE TO—shespa (or ydsha) cho ches (to 
love) sems-thad (or hning) chha vhes (to 
be in love with). 

LOVE —shespa (or ydésha (affection), sems- 
thad (love). 

LOVELY—-ma rdeymo or rdeymo. 

LOVER—sems-chikpa or 
(either male or female’. 

LOW TO —kéa ear ches. (as a cow). 

LOW--hmdmo or shmémo. 

LOWLAND—hmdmo (as the plains of 
India). Where the ground is not quite 
level, the higher part is called ghdng 
and the lower part ldups. 

LOWER TO-ydégha (or ydk la) phap 
ches (trans),and yok la baps shes 
(intrans). 

LOWER—+teysang (or eesang) hmdmo. 

LOWEST—ishangmeysang hmdémo. 

LOW LY ~—niamshungchan. (tinchan, 

LOYAL—zhapstokpa or tinlanchan or 

LUBRICATE TO—marnak skoo ckes. 

LUCERNE—dI (fresh) chhunpo or 6l-chhun 
(dried). There is no grass in Ladak, 
but fortunately lucerne grows freely 
wherever there is water. 


s 


hning-chikpa 

















‘LUGGAGE —chalak or 
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LUCIFER —meytootehes or meytootshing 
(a match). 

LUCK—sédeh (general) sédeh chhenmo 
(good) and sddeh chhungan (bad). 

LUCKILY — séidleh-kha. 

LUCKLESS —s6dehmetkhan. 

LUCK Y—sdédehchan. 


| LUCRATIVE—kheychan or thdptdngchan 


or yonggdchan. 
LUCRE—hAmul. 
LUG TO—+then ches (to pull) toot ches 
(to drag). 
respectfully 
chagziz. 


LUKEWARM —tréngtro (or tangto) silmo 


(or tshatma) or tonjam. 
LULL TO—dédlo ghuk (or zur) ches (to 
lull to sleep in any way). 
LUMBAGO—eskiet-tshiks ¢ zurmo. 
LUMINOUS—4étehan. 
LUMP—pungok (clod of earth) rtsinkey 
(grit). 


LUMPY—pungokchan (as with clods. of 


earth) rtsinkeychan (gritty). 

LUNATIC—hnionba or shrionba or sems 
hnionba, 

LUNCHEON —zdra or dzdra (the midday 
meal), but see ‘‘ Meal.” 

LUNG — Alda. 

LUNGE TO-¢tsuk chee (as with sword. 
and sté skor téng ches (to lunge a horse) 

LURCH TO—hionhion cho ches or khior 
ches. 

LURE TO—khablus (or chiblus) tang ches 
(to induce . 

LURID —meynda. 

LURK TO—eep ches or eepstey duk ches. 

LURKING PLACE—eepsa. 

LUSCIOUS—zhimpo or troblakchan. 

LUST—zheys-ddng or dod-chhak. [chan, 

LUSTFUL—zheys-déngchan or dod-chhak- 

LUSTRE—hAlak-hilak. 

LUSTROUS —hlak-hlakchan. 

LUSTY ~— shantey or srantey or shetcham. 

LUTE—Ahlingoo. | 

LUXURIANT—mangpoor iongshotchan. 

LUXURIOUS—longshotchan). 

LUXURY—longshot | 

LYING—zun tang ches. 

LYMPH—dumehoo. 

LYN X—ee. 

LYRE—‘élong-kdé-pong. Not 


M 


MAD.--l/iargiook(violent) hnionba (idiotic). 

MADAM-—sheyma ; this is the respectful 
word for “lady,” e.g., Yes madam 
kasa sheyma joo. 


{ Ladak. 
known in 
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MADDENTO—hnio chuk ches (to make 
mad), sroshuk ches td(to enrage). 
MADMAN —/idrgiook-ngkhan (a violent 
maniac) hnionba (an idiot). 
MADNESS—J/idrgiook or hnionba. 
MAGGOT—bdootsié. | 
MAGIC—thrul (or thul) stan ches (to per 
form in a general sense) thoosna gidp ches 
(tobring down fire from heaven to con- 
sume any thing) nganchhos cho ches (to 
bewitch, by means of religious charms, 
etc.), reepshing or teepshing (a magical 
wand-made of a very rare kind of wood, 
and possessing the virtue of enabling 
the person holding it, to become 
‘ Invisible). 
MAGICIAN —thrul-stankhan or nganchhos- 
chd-khan. | 
MAGISTRATE —thimsspon or shaksspon. 
MAGNET—rdéwa-khablen or rdéa-khablen 
MAGNIFICENT—zilchan (of clothing. 
etc.), ma gidla (general term). 
MAGNIFY TO-—chhungan chhenmo stan, 
ches (as a microscope), shop tdng ches or 
spel ches (to exaggerate). 
MAGPIE—khdtrang povtrit or khdtang 
tit. 





poo 
MAHOMEDAN—pheepa or Mussalman. 


The word “ pheepa” means “ outsider” 
and is applicable to all persons other 
than Buddhists, who are called 
““ndugpa ” or “ insider,” but as a matter 
of fact, Muhammadans are the only 
persons usually called “ pheepa,” and 
the word may therefore be considered 
as applying to them only. 
MAID—stargdehan (virgo intacta) néchung 


(adamsel). . 

MAIL-ddk (postal), thobmok - (ar- 
mour). 

MAIM LO—zhdo chha chuk ches (to make 
lame). 


MAIN—xngotok (chief or real). 

MAINLY —méngchey. 

MAINTAIN TO—bur ches (keep) tseyphit 
cho ches (oneself) tseyphit tdng ches 
(another). 

MAINTENANCE—tseyphit. 

MAIZE — marméspeyléthok (Indian corn). 

MAJESTIC —gidlpo (or rgidlpo or gidpo) 
tsoks. | 

MAJORITY —médngchey. 

MAKPA—Makpa. This is the name given 
to the husband of a woman who is 
sufficiently well! off to select a husband 
for herself, instead of being married in 
the ordinary way. For particulars see 
under heading “ Husband.” 
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MAKE TO—cho ches (to door manufac- 
ture), shet (or shet khier) tdngstey (or 
agidmpo or nang) cho ches (to doa thing 
by force). 

Shet (or shet khier) téngstey (or ngidmpo or 
nang) cho chuk ches (to compel another 
to do any thing), sheé or shetkhier is 
used to signify physical compulsion, and 
wang or wéngchos to signify moral com- 
pulsion. 

MALADMINISTRATION—wéng-gdlokor 
shaks-golok. 

MALADY—nat (general), natphok 
(serious), zukspo-mirdey or Zukzhee 
(slight). 

MALE—pho. 

MALEFACTOR—hnongshan. 

MALEVOLENT—semnganchan or shee- 
lokpar. 

MALFORMATION—angbémeetshangkhan. 

MALICE —khon or khonsem and khon khur 
ches (to bear malice). 

MALICIOUS —khonchan. 

MALIGN TO—zun giap (or tdng) ches 
(intentionally) skion kal ches (aninten- 
tionally). 

MALINGER TO—skion cho ches, but see 


“ Pretender.” 


MALLET—thémdlak (iron hammer as 


for driving in tent pegs) thda (large 
sledge hammer) chhombur (the heavy 
wooden beaters used in lLadak for 
consolidating new metal ona road or 
newly laid turf, etc.) 

MALT —lums, In Ladak, barley (nas) 
required for malt is cleaned and put 
into a large cooking pot toa depth of 
6 or 8 inches and water is then poured 
over it, toa depth of about 8 inches. 

The whole is then boiled gently till the 
water is absorbed by the barley which 
is then called “ Lums.” : 

The Lums is then taken out of the boiling 
pan and spread out to cool, after which 
it is sprinkled with a mixture of 
powdered ginger cloves and nutmeg, a 
little yeast (phaps) is also added. The 
whole is then mixed up and put into 
a sack, and covered up to keep out the 
cold. 


In about 60 hours it ferments, it is then 


put into a large earthen vessel for about 
18 hours during which time it rises, 
water is then added, and: after 2 hours 
is drawn off and strained. This is the 
best kind of “chhang” (beer) and is 
called ‘! mdchhoo.” After this, water is 
three times more added and drawn off 
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and strained. The resulting liquors 
are then mixed up together and sold as 
“ chhang,”’ which is a kind of small bees 
not much appreciated by foreigners, 
but constituting the national drink of 
the people of Ladak. 
MALTREAT TO—bardo etan (or téng) 
ches. 
MAMMA —dméd or (respectfally) yum. 
MAN—mee (a human being of either sex} 
pho (a male). 
MANACLES—lak-lchaks (for hands), 
kdng-Ichaks (for legs), lak-khaks giadp 
_ ches (to hand-caff), lak-lehaks put, (or 
trol) ches (to take off manacles). 
MANAGE TO—taldik (or traldrik) cho 
ches (to arrange), laklen cho ches (general 
term) lakpey ndngney duk ches (to be 
under one’s control). 
MANAGEMENT—taldik or traldrik 
(arrangement), laklen (general term), 
batches (of land under cultivation). 
MANAGER—taldtk (or traldrik) chékhan 
' (arranger) ldsspon (as of a trading com- 
pany), laklenchan (general term). 
MANASARWAR LAKE —tshomdphamor 
' vulgarly tshémo mdbang. Tibetaus con- 
sider it a sacred lake. 
MANDARIN—gidmee tok yotkhan, (i.e, 8 
button wearing Chinaman). 
MANE—ltakspoo. 
MANFULLY —kidégha ngidémpo. 
MANGE— bunches. 


‘“MANGER—-+#es or tres. 


MANHOOD—hiokthong. 
MANIFEST—salpo or hngon or hngonches. 
MANIFESTLY —hngon or hnzgonches. 
MANIFOLD—mangpo. 

MANKIND— mee. 

MANNER—luks or tshul (bearing or 
method), eezwk(in this manner) ézuk (in 
that manner) édézuk (in what manner). 

MANNERLY--luks (or tshul orlukzo) gidla 

MANNERS—luks or tshul or lukz6. 

MANCEUV RE —thapsor staps orniamshan 
(stratagem). 

MANSION —2zimskhang, but see ““House.”’ 

MANTELPIECE—oochak 7 hléngs. 

MANUFACTURE TO—cho ches (general 
term), thak ches (to make any textile 
fabric). | | 

MANUFACTURES —thona. 

MANUMISSION—put ches. All slave 
in Ladak were released some years ago 

‘but see under “ Slave.” 

MANURE —lut. 

MANUSCRIPT—deesma or dreesma or 
lakdees 
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MANY—mangpo. o 

MAP TO—zhingkot dee (or dree) ches also 
yool 4 spey (or yool 1 naksha) dee ches. 

MAP—zhingkot or yoolz spey (or naksha). 

MAPLE—shing-rgidl. The word literally 
means “royal wood,” and is used by 
Ladakis to signify any large tree not 
known in Ladak, such as “Chenar ” or 
“‘ Peepal,” &c. 

MAR TO—shik ches 

MARAUDER—chakpa-rgiookkhan 
chékhan). 

MARBLE --sang-1 marmar. 
in Ladak. 

MARCH TO—thak (or beeng) ches (to 
journey), dul (or drul) ches (to walk or 
proceed). . 

MARCH—ngeenlam chik or manzil chik 
(a stage, on a journey) The month 
of March corresponds with part of 
Lddwa tangpo, and part of Lddéwa 

ispa. But see ‘“ Calendar.” 

MAKE—ghoima. 

MARGIN—théma or zur. 

MARIGOLD — détoo or déroo. 


(or 


Not known 


MARK TO—staks gidp ches (to affix a 


mark), samlo téng ches (to note, men- 
tally). 

MARK—staks (general term) mal (of a 
blow or stripe). 

MARKET—bdzédr or thom or throm. ¢ 

MARKHOR—rdbdehey or rdpdchey (the 
capra megaceros). This “snake eater” 
yoat is not found in Ladak. 

MARKSMAN —Zeemo or zeechan (one who 
is a good shot). 

MARMOT —phia or a, They abound 
in Roopshoo and other high lying parts 
of Ladak, the Ladakis as a rule will not 
eat them. 

MARRIAGE—pakston or 
skoobak. After the * betrothal” cere- 
mony (see Betrothal) has been per- 


formed, a month or two is asually - 
allowed toelapse before the wedding |. 


takes place, though sometimes a year 
or more passes between the time of 
betrothal and the time of marriage. 
When a day has been fixed for the 
marriage, the procedure is as follows :— 
On the day fixed, the relatives (nien) of 
the bride (pakma) assemble at the 
bride’s house, and those of the bride- 
groom (pakpho) at the bridegroom’s 
house. At night-fall the bridegroom 
s with from 5 to 7 of his friends 
Caibpa) to the bride’s house, he finds 
the outer door (gidzgho) of the yard 


respectfully | 


(stérd) shut, and guarded by male re- 
latives of the bride, he gives a few 
rupees to them and they then allow 
him to enter, but when passing between 
this gate and the door leading into the 
house itself (gidzghot ndngkuk) he is 
surrounded by.tho bride’s female re- 
latives, who’ pretend to be very angry, 
and beat him with small sticks. To 
these also the bridegroom has to give a 
few rupees, and he is then allowed to 
enter the house.. The bridegroom, with 
his friends, is then feasted by the 
bride’s relatives, but the bride does not 
appear. Much “chhang” drinking, 
music and dancing is indulged in, till 
about 1 or 2 o'clock the next morning, 
when the best man (ngidtheetpa or 
ngiathritpa) accompanied by some of the 
older male relatives of the bridegroom, 
goes to the kitchen (mékhang) in 
company with the parents and relatives 
of the bride. The bridegroom and the 
rest of his party do not go to the 
kitchen. 

The guests take their seats in the kitchen 

and each one puts his drinking cup 
(korey) on the ground in front of him 
and ‘“chhang’”’ is then handed round 
by a male relative of the bride’s, accom- 
panied by one of female relatives, who. 
has a stick in one hand. The latter 
takes up the cup of each guest in turn 
and fills it, and if the guest fails to 
drink freely, she beats him. This cere- 
mony is called “nanchhang” or “ in- 
sistance chhanj.”’ During this time a 
ceremony known as “ thdhloo” is taking 
place, it is enacted by two old men, one 
being a relative of the bride and the 
other @ relative of the bridegroom. 
First the relative of the bride gets up 
and sings a sonnet in praise of the 
bridegroom; the other old man must 
then get up and reply, by singing a 
similar sonnet in praise of the bride, 
after which the first man again sings, 
and so on for two or three times, if 
either singer fails to reply to the other, 
he has to give the other party a few 
rupees, or a goat, &o. At this time the 
bride’s parents stretch a rope across 
the room, and on it they hang all the 
clothes, ornaments, &c., which constitute 
the “troussean ” of the bride, any cash 
there may be asa “ dot” is counted 
and placed in a bor. These clothes, 
&c., are called “raktak.” A list of the 
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articles is then made out; it is called 

“zongeek,” and is carefully kept, asa 
record of all the fine things given on 
the occasion. The best man then takes 
possession of the rakiak and remarks 
that it is getting late, and that he 
would be glad if the bride could be 
made over to him. 


Léma of low rank, and the Hiébon or 
head Lama reads from it. While deing 
20, he holds, in his left hand a bell 
(treeloo) and a small drum (daroc), and 
in his right hand, a sceptre (dorjey) 
and some grains of rice and barley. He 
rings the bell and sounds the dram 
with his left hand, and with the right 


The bride’s relatives then protest that 
they don’t know where the bride is, as 
her girl friends (ydtédzémo) have hid- 
den her. The best man has to give a 
few rupees to the yétddzdémo,- who then 
produce the bride who is in a flood of 
tears (often genuine), and lead her up to sits, 
her mother. The bride then embraces 
the feet of her mother, father, brothers 
gisters, and other relatives, after which 
the best man pats on to the bride’s head 
a hat called “shamskor-i teebs”’ (with 
very broad brim, fur-lined underneath 
and velvet covered above), and over 
that he fastens a “khatak” or “ scarf 
of salutation,” and then the bride’s 
mother’s brother (azhunj) takes the 
bride upon his back and carries her out 
to the “gidézgho” where a horse is in 
waiting for her. 

The first to leave the bride’s house is the 

" ngidtheetpa (best man) who ig followed 
by the nyidpa (bridegroom’s relatives), 
then comes the bridegroom (pakpho) 
then comes the bride (pakma), wha has 
not yet been seen or spoken to, on tnat 
day, by the bridegroom, and the rear 
is brought up by the bride’s friends, 
musicians and spectators. As the wed- 
ding party passes by other villages, on 


he scatters the grain over the heads of 
the young couple. The bridal party 
then enter the bridegroom’s house where 
they find two mystic signs, traced by 
the L4mas m barley or other grain, on 
the floor. Ou one of these the bride 
and on the other the bride- 


room. 

Between them is placed a measure, filled 
with grain, id which is an arrow stand- 
ing ap, and having @ small pinnacle of 
clarified butter affixed to its top. The 
bridegroom’s mother then offers 
“chhany” tothe bride and bridegroom, 
after which a Lama comes and sprinkles 
them with holy water. ‘This completes 
the religious part of the ceremony. 
The bridegroom, with all the males of 
the party, then goes to another room 
where dancing and merriment takes 
place. The bride, with all the women 
of the party, remains behind. After 
remaining a while watching thedancing, 
the bridegroom is permitted to retire 
and rejoin his bride. During the whole 
of the next day, the merriment is kept - 
up, and in the afternoon the bride, 
dressed out in all her best, and wearing 
all the jewels she possesses, com3s ont 
with her husband and walks round to 
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its way to the bridezroom’s house, the 
villagers come out with offerings of 
satoo, ghee, &c., catled “ kalehhor.”” The 
ngidtheetpa touches these offerings and 
remits them, and gives a small present 
to the persons bringing them. 
On arrival at the bridegroom’s house, the 
door is found open, and in front of it 
are some Lamas (priests). The bride- 
om and his party dismount, and beg 
the bride to dismount; she, weeping all 
the time, refuses todoso, but even- 
tually the brilegroom’s friends give 
her a present of a horse or a rupee or 
two, according to their wealth, and she 
then dismounts. Bride and bridegroom 
then stand up in front of the Lémiés, 
with clasped hands and bowed heads, 
and certain prayers are read. The 
prayer book is held by a novice or 


show herself off. She has to danoe 
with the ladies of the party, and the 


‘bridegroom with the men. Having 


done this, they are at liberty to retire. 
The feasting is kept up that night, and 
the next day the guests go off to their 
respective homes. For seven days, 
bride and bridogroom remain in their 
house, but on the eighth day they must 


. start on a journey, to make their bow 


to all their relatives. Having per- 
formed this duty, they return to their 
nee and begin their ordinary married 
life. 


If the parents of the bride and bride- 


groom are too poor to bear the expense 
of a regalar wedding, they arrange 
that the bridegroom shall come quietly 
some night, and elope with his lady 
love. . 
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In such cases, that is to say, in the 
absence of any merry making, no civil 
or religious marriage ceremony is per- 
formed. If at any fatare time, within 
a year or so, the parties concerned are 
in @ position to give the marriage feast 
to friends and Lamas, they can do so, 
but the fact of its not being given, does 
not invalidate the marriage. It is 
considered the correct thing to give a 
marriage feast, for the giving of it 
gratifies the vanity of the person 
concerned, and what is far more im- 
portant, if uo feast is given, the bride- 
‘groom gets no “rvaktak”’ with his bride. 
In most oriental countries it is cus- 
tomary to marry a girl, at latest, so 
soon as she reaches the age of puberty, 
but in Lad&k a bride is generally as 
much as 16 years old before she is 
married. Should it turn ont, as not 
infrequently happens, that the bride is 
not a virgin, the bridegroom does not 
take it amiss, not ‘on philosophic 
grounds, bat because he really deems it 
a matter of no impurtance. 

Younger brothers of the bridegroom take 
no part in the marriage ceremony, 
though after the whole of the cere- 
monies are over, they become by right 
co-husbands, whether the lady likes it 
or not, and whether the elder brother 
likes it or not. | 

The ceremonies observed at makpa wed- 
dings are similar to those of the pakston 
wedding, with this difference that in- 
stead of the bride being taen away to 
the bridegroom’s hoase and becoming 
Ais property, the bridegroom remains 
at the bride’s house, and becomes her 


erty. 

MERRIAGEABLE—pakran. 

MARROW —skazng or shkang. 

MARRY TO—pakston cho chee, to marry 
in the ordinary way. Pakston tang ches, 
to give in marriage. Makpa khiong ches 
to take a “ makpa”’ husband, and makpa 
chha (or khier) ches, to be taken : in 
mazriage as a “ makpa” husband (for 
“© makpa”’ see “‘ Hasband).” | 

MARS—phoorboo (star). ‘ 

MARSH—zha. | 

MARVEL TO--yamishan chha ches. 

MARVELLOUS —yamishanchan. | 

MASA LCHI—Anot-thookhan (plate 
washer). or laghiok or thébtok. 

MASCULINE-— pho (a male), phérten 
(the masculine gender.) 


aoe TO—shuk (or sruk or shruk) 

ches. 

MASK—bak. For an account of the 
mask or devils’ dance of the Ladék 
monks, see under “ Festival.’’ 

MASON —rtsiksspon (builder). 

Bi ee ERODE (of men), pungok (a 

eap). 

MASSACRE TO —trup sat ches. 

MASSACRE —trup-satches. 

MASSIVE —thugmo or shantey, or srantey 
or shrantey. : 

MAST —yorshing. 

MASTER TO—rgidl ches or pham chuk ches- 

MASTER—rdakpo (private),  sponbo 
(official), géba (headman). 

MASTICATE TO—ldat ches. 

MASTIFF—zang-khee or chdng-khee. The 
sang khee is the real Tibetan mastiff, 
the chang-khee is the Changthang half- 
bred looking mastiff. The pure mastiffs 
are procurable only iv Lhasa; they are 
very handsome, but costly to purchase, 
and quite useless, as they very seldom 
become properly domesticated. The 
wont follow well, and they can’t miareh 
or stand the slightest heat, 

MAT—sokstan {of straw), risdstan (of 
grass, or rather of the leaves of the 

_ Ins) shakstan (of reed grass). 

MATAIUN—Ambdéti. The name of the 
hamlet between Dras and the Zdjila Pass. 

MATCH --zungs or zungshik (a pair), 
danda or drundra, or dranda (alike), 
kiat-dan (a wager), meytut or tutshing 
(a lacifer match). 

MATCHLESS—meenddeches or meendrd- 
ches. 

MATERIAL—rgtoopeha (with which to 

‘make up anything, chairs, bread, &.) 

MATERNAL—dmey. 

MATHEMATICS—resteeruk. 

MATHEMATICIAN—rsteeruk sheskhan 

MATTER —shnak or rnak (pus) and 
speyra (affair). 

MATTOCK—geynti (European pickaxe), 
tokisey (small single-headed Tibetan 
pickaxe), rgidtok (large ditto). 

MATTING—sokstan (of straw), shakstan 
(of reed grass), risdstan (of the leaves. 
of the Iris). . 

MATTRESS —boldan. 

MATURE—tshoskhan or (shminkhan) 


(ripe), 
MAUSOLEUM —chhorten, see ‘“ Ceno- 
taph.” 
MAWKISH —trotmetkhan. 
MAXIM—yiketen-i kharpey. 


MAY 


MAY—chuk ches or chhok ches, o.g. May I 
go, nga chha chhoka (or ehnogn)s you 
may go khidrang chka chhok, let me go, 
nga chha chuk. 

The month of May corresponds to part of 
Ldawa sumpa and part of Lddwa zheepa 

ME—nga. 

MEADOW—dl-thang (a field of lucerne 

ss). There are no grass fields in 
ad&k, though turf is found near the 
edge of a stream. 

MEAL—pakphey (atta), zdches (food). The 
following are the meals eaten by a 
Lad&éki during the day, viz., (1) chheenan 
taken at dawn, and consisting of satoo: 
with tea or milk; (2) tsdma or tsd/ma 
taken about 10 o'clock, and consisting 
of satoo and tea, (3) pharma taken at 
noon, and consisting of satoo and tea, 
with meat if possible; (4) zara or dzdra 
taken about 2 o’clock, and consisting of 
satoo and tea or milk, (5) ghonzan taken 


at evening time, consisting of satoo, tea. |: 
' . from the monastery. 


or milk, with meat and vegetables if 
possible. 

The poor people eat only chheenun zéra 
and ghonzan. 

MEAN —hningchhungan (miserly or des- 
picable), tshatma or pardring (medium). 

MEANING —tontak or skang. 

MEANS —tsheyphit (of subsistence), kdzuk 
or cheestaps (by what means), cheestap- 


kangstaps (by some means or 
other). 

MEANTIME—ee par la. 
MEASLES—tshatbur. Not known in 
Ladak. 


MEASURABLE—tzp ngidncheschan. 

MEASURE TO—tap ches (general). 

MEASU RE—tap-ches (a foot rule or other 
measure). 

An account of the lineal measures in use 
in Lada&k has already been given under 
the heading. “ Lineal Measure.” For 
ordinary dry goods, the Indian system 
of weighing by seers and maunds 18 
used, ‘and sometimes the Kashmiri 
weights, called “ Kacha” weights, are 
used, thus the following table may he 
drawn up :— 

_ i Chittak (Indian) 
1 Seer 


= 2 ounces. 
(Kashmiri) = 12} _s,, 
1 Seer (Indian) = 2 pounds. 
1 Batti (Kashmiri) = 4 
1 Maund (Kashmiri) = 82 
1 , (Indian) = 80 “4 
The lower clasees are not generally fami- 
har with the “ Chittak,” they guess at 
any weight less than a seer. 
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Salt and rice and all other grains not 
grown in Ladak, are weighed by the 
above measures, but for grains grown 
in Laddk, the following is the system 
of measurement, The units of measure- 
ment are the khal, the bo or bho, and 
the trey or brey, or (in composition) 
drey. 

In online use there are three kinds of 
each of the above measures, wz., the 
sar-khal, the yool-khal avd the phoks- 
khal the sdr-bo the yool-bo and _ the 
phoks-bo also the sar-drey, the yool-drey, 
and the phoks-drey. Consequently ifa 
man speaks of any of these three 
measures, he must be asked which of 
them it is to which he refers. 

There are also two other measures, the 
one called “pundrey”’ and the other 
“‘ ongsdrey.”” 

The “ pundrey”’ is the measure used in 
monasteries for measuring grain paid 

. back, as interest, on grain borrowed 

Iam told itis a 
rather large “ brey ’’ measure. 

The ‘“ongsdrey” is used only at harvest 
time, for measuring, cr dividing, the 
cleaned grain crop. I am told it is 
only an ordinary ‘“bdrey” measure 
heaped up. Neither of these are of 
any consequence as they are not in 
general use, but the following table of 
the common measures may be useful. 
I caused the measures to be filled with 
barley, and I then had the barley weighed, 
so the figures below given must be 
accurate so far as they go, but I presume 
that no two “ brey” or “bho” wooden 
measures, are of exactly the same 
size:— 

Srs. Chtk. Tola. 
0 8 


1 stirdrey = 3 
1 yooldrey = 0 10 3 
1 Phoksdrey (or [chaksdrey) = O 11 4 
1 sirbo (or sarbho) © -= 2 Il 0 
1 yoolbo (or yoolbho) = 8 3 O 
1 phoksbo (or phoksbho> = $ ll 4 
1 sdérkhal (or 4 sérbo) = 10 8 0 
1 yoolkhal (or 4 yoolbo) = 12 8 Oo 
1 yhokekhal (or 4 phoksbe) = 14 12 0 


I have tried to obtain the weights which 
would correspond to our Apothecaries’ 
weights, but have failed. The two 
local medicine men, to whom I applied, 
said the names existed, but not the 
actual weights, these latter being used 
at Lhasa, but not in Lad&k, where 
medicine is measured out as amountin 
to the weight of arupee, the tenth: of a 
rupee, or as the case may be. 
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In the Lad&k Gazetteer certain measures 
called “Troy” and “ Avoirdupois”’ are 
given, but as far as I can make ont, in 
addition to the measures already herein 
given, there remains only one table of 
weights, which may be called either 
“Troy” or “ Apothecaries,’ but not 
“* Avoirdupois,” -and this, according to 
Strachey, is as follows :— 





1 skarma = 6 grains. 
1 ka = 15 ” 
1 sho or sro = 1 drachm. 


1 shang or srang = 1} ounces. ; 
| The (Lhasa) “ Troy weight” as given in 
the Gazetteer is as follows :— 


1 skarma = 1 grain. 
23 skarma = ] kdgang. 
4 ka = I shdégang. 


10 sho_or sro = 1 shangang. 

60 shang or srang= 1 shilka or dotsat or 
Chinese silver ingot, 
weighing 166% Indian 
Tolahs. 


0 
MEASUREMENT—Ziap or tapches. 
MEASURELESS—tap-meengidnehes-chan. 
MEAT—sha or shrums. 
MEDAL—Medals were not known in 

Ladak in the days of the Ladék Rajas ; 
but soldiers who distinguished them- 
selves in the field, were given grants of 
land. 

MEDDLE TO—stoks shes or deys shes or 
dreys shes or deysdok cho ches (to inter- 
fere), lakpa rtsey (or thuk) ches (totouch). 

MEDDLESOME —stoksshotechan or meen- 
deys-goondeys, or meendreys-goondreys. 

MEDIATE TO—par hey hes 

MEDIATOR—parphey khan or parmee. 

MEDICAL—Amani or smani or shmani. 

MEDICINE—hman or smnan or shman. 

MEDITATE TO—sdmba tang ches, (gen- 
eral) sem ghom ches (Buddhistic). 

MEDITATION —sémba,(general)semghom 
ches (Buddhistic religious meditation). 

MEDIUM—parding (middling). rgicotey or 
theythey or deystey (through or by the 
medium of). 

MEEK —nidmshungchan or migrisémetkhan 

MEET TO—thuk ches, or respectfully jal 
ches. I methim on the road, nga kho 
nang lam la thuk song. The rope does not 
meet, thakpa thuga mee duk ; soostey chha 
ches (to go out to meet any one), rdam- 
soos la skiot ches (the respectful word 
for the going out of one high official to 
receive another high official ; it corres- 

nds to the Persian word “ Istakbal).” 

MEETIN G—jalches (the respectful term 
for the meeting of great men), thukches 
or dzomches (general term). | 

MELANCHOLY — semba-skiémo or sems- 
kidmo. 
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MELLOW —‘tshoskhan or shminkhan. . 

MELODY —sas or ydngs. 

MELON—zéghon (musk melon) tarbooz 
(water melon). , 

“MELT TO—zhoo chuk ches (trans), zhoo 
chha ches (intrans). 

MEMENTO —eetoolooshes. 

MEMORABLE—+tanba or tranba. 

MEMORANDUM~—zrhet tho. [tion) 

MEMORIAL —zhooa or zhoophul (a peti- 

MEMO RIALIST—zhooa-phulkhan or 
chumbulpa. 

MEMORIA LIZE—zhooa phulches or zhum- 
bul tang ches. 

MEMORY—eetoo. 

MEN—wmee and meekun (people). 

MENACE TO—rdam (or chun) ches, or. 
rdamjak (or rdamdam) tang ches. 

MENACE—rdamjak or rdamdam, or khér- 
dam or chunches. 

MEND TO—zhiksop cho (or tang) ches (for 
houses, tables, etc.), hlantuk tang ches 
(clothes), tat-tuk (or trat-tuk) tdng ches 
(boots). 

MEN DACIOUS—eunjan. 

MENDACITY—zun gidp ches. 

MENIAL —yokpo or lasmee. 


“MENSTRUATE TO —tsheetoo yong ches. 


MENSTRUATION —+tsheetoo. 
MENTAL—hning ¢ or sning ¢ or shning +. 
MENTION TO—thros (or thos) tdng ches. 
' or 2ar ches. 
MERCANTILE—tsongpey. 
MERCENARY ~— nornaps-chan. 
MERCHANDISE—tsong, (general term) 
tsonyroks (merchandise which is not the 
actual property of the seller). 
MERCHANT—ésongpa. 
MERCIFUL—hningzheychan. 
MERCILESS — hningsheymetkhan. 
MERCURY—Amulehhoo or mulchhoo 
(quick silver), migmar (the star). 
MERCY —hningzhey. When a man cries 
out for mercy, he uses the word ddot. 
MERE —kharkiang (only). 
MERELY—kharkiang. 
MERIDIAN—ngeenggung. 


“MERIT TO- néngzhin thop 6s shes (re- 


ward ) chatpa phok és shes (punishment). 


MERIT —phanyon (religious) phanbé 
(general). 
MERITED — phok-6és-shan (of punish- 


ment), thop-ds-shan (of reward). 
MERITORIOUS—phanyonchan 

lous) phanbdchan (general). 
MERRILY—hidngspa ngidmpo. 
MERRY —hidngspdchan ur ghotkhan. 
MESH —tdémik or trémik. 
MESS—chhégha-chhdghey (in confusion). 
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MESSAGE~— hun and lon. 

MESSENGER—lon-khierkhan (carrier of 
a message), pangjen (one whose duty it 
is to take messages—a chuprassi). 

MESSIAH—mashika. 

METAL—tho or thro (general term), 
lukema (cast), lee (bell metal). 

METALLIC—tho-i or thro-t. 

MBTAMORPHOSIS —lus-gioorches. 

M ETAPHOR--spey. . 
METEMPSYCHOS1S—Ladékis are be- 
lievers in the theory of metempsychosis 
or the transmigration of souls ; skieywa 
thop ches is the word used to signify re- 
embodiment of a ‘‘soul” or “life.” 
They think that re-births are according 
to merit, that is to say, that if a man 
has led a virtuous life in this world, he 
will get a better re-birth than if he had 
led a vicious life. A very great and 
od man may take re-birth as a 
“ skooshok,” (see “ Incarnation”), but 
that is a very unusual occurrence. 
There are six classes into which 
ordinary re-births take place—the first 
on the list is the most to be desired, 
and each succeeding one is worse than 
the one before it. 

(1) hla (gods or fairies); (2) hlamdeen 
(demi-gods); (3) mee (man); (4) tutro 
or tudro (animal) ; (5) eedak (a faba- 
lous animal supposed to be always 
suffering from hunger and thirst, owing 
to its having a huge belly, but a long 
thin neck like, a hair of a horses tail, 
and through which sufficient nourish- 
ment can never pass to satisfy the 
cravings of stomach); (6) xgidlwa 
(hell, but unlike the Christian hell it is 
only for a time; for according to the 
Buddhist religion there is no such a 
thing as everlasting punishment). 

The expression “ tharlam (or tharpa) thop 
ches” signifies “to escape from further 
re-births,” and  ‘“ chirmeeldzokpa” 
signifies “ one who hasattained rirvdna, 
and will not return tu earth.” 

METEOR—skarda (a falling star), 
ghootsiks (a comet). 

METEOR — ghootsiks. 

METHOD —hAmiz or shmiz, 

METHODICAL—Amizshan or shmizshan. 

METROPOLIS —gtdlsa. 

MEW TO—meed» zar ches. 

MICROSCOPE—chhungan chhenmo stan- 
khanz shel. 

M1D-DAY—ngeemdphet or ngeenggung. 

MIDDLE —zhung-la or skil-la. 

MIDDLING —parding (medium). 

MIDNIGHT —tshan-phet. 


M IDST—zheng-la or skil-la. 

MIDWAY —lamphet. 

MIDWIFE —Iltheya-chatkhan. 

MIGHT—shet(force). Might inthe sense 
of “‘permission”’ is “‘ngidénches or ghonspa, 
bat see “ Leave ” 

MIGHTY—shetchan. 

MIGRATE TO—rgidlkham.la-chhé ches 
or khidmtey chha ches, to (emigrate) yool- 
khor-la-chha ches (to wander about) 

MIGRATORY —y0l khor-la-chhakhan. 

MILD—tangto (or trangtro), sitmo (climate, 
bolmo (of disposition). 

MILDEW —hambur. : 

MILE—The word “mile” is not generally 
understood, but most Ladakis hive an 
idea as to the “kés” which they put 
down at abouta mile andahalf. The 
ordinary rey of measuring long dis- 
tances is by the “ngeemdchik” or 
ngeenlamchwk, or ‘‘days journey,” con- 
sisting of abcut 12 miles. For short 
distances they measure by the “thang,” 
t.e., plateau, or fan, butas a “théng”’ 

- May measure a few handred yards or 
several miles, this system of measure- 
ment is not of much use. For parti- 
culars regarding the “‘migthony”’ and 
other measures of distance, see under 
the heading “ Lineal measure”. 

MILITARY—hmakmee or shmakmee 
(man) hmak 1 or shmak ¢ (daty, etc.). 

MILITIA—There is no militia in Ladak, 
nor was there ever such a force in 
former days. 

MILK TO—déma 2hé (or tsir) ches. 

MILK—dima 

MILK PAIL—zdéa (wooden), leezhee 
(earthen). 

MILL—ranthak (water-mill,) hlungskhor 

_ (wind-mill, to be seen in Changthéng 
not in Ladak: they are very small, and - 

- only grind about 2 pounds of grain per 
diem), lakskhor (hand-mill). 

MILLENIUM—The Lad4kis have no 
such idea. Médshika namkha ne loktey 
phepches 1 toos is the phrase used by 
Christian Missionaries. 

MILLER —ranthak-pa or latskhor-pa, or 
hlunyskhor-pa. 

MILL RACE—teeoor (the canal leading 
from the main stream to the water- 
mill), wa (the woodenconductor for lead 
ing the water on to the water wheel). 

MILL STONE —stangrdo (upper), yokrdo 
(lower). | 

MIMIC TO—Alanmo (or hladmo) cho ches, 

MIMIC—hAlanmo (or hladmo) chékhan. 

MINCE TO—stup ches (general term) 
sharuk cho ches (of meat). 


--~wy 
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MIND TO—nyzids ches (to obey), tshor 
ches (to listen to), kadar cho ches (to 
take care of oneself or anything else). 

MIND —hning or shning, or sning (heart) 
and sems (soul or spirit). 

MINDFUL ~kadar-chdékhan or kudarchan 
(careful), ngidnkhan or khingidnkhan 
or tshorkhan (obedient). , 

MINE —nzey or ngdrang-t (belonging to 
me), beeazsa or thons-a (a mine of salt, 


etc.). 

MINER—There are none in Ladak. The 
only mines in I:ada&k, are. the Pooga 
mines, where borax is made, and these 
are worked by what is practically “ Be- 
ygar or forced labour, as certain villages 
are compelled to supply a certain num- 
ber of men to work in the mines, at a 
merely nominal rate of pay. These 
Inines are about to be closed for some 
time probably for ever. 

MINGLE TO—dreys (or deys) shes (in- 
trans), shrey (or shey) chea (trans). 

MINISTER - In the days of the Ladak 

- Rajas, ‘“ Ministers,” that is to say, 
all the upper class officials, belonged 
to the “rjeyriks”’ caste, which again 
was divided into four Sub-divisions, viz., 
1 cho, 2 kdldn, 3 lonpo, 4 hlardak. 

In Ladak, the Prime Minister latterly 
belonged to the kdldn section, hence the 
word kalon has come to have the mean- 
ing of “Prime Minister.” I believe 
the cho section is that from which 
Prime Ministers were selected in older 
days. Now-a-days, Ladak is governed 
by a Kashmiri Wazir and Naib-Wazir, 


whose Ladaki assistants are spoken of | 


as “ trungkhor’”’ or“ those who sit round 
in front ” of the chief. 

MINOR —ndsdmdnonkhan or thoogoo, or 
throogoo (under age), chhungan (small). 


MINORITY —chhungtoos la or chhung — 


doos la, or nésémanonkhan-i-toos-la. 
MINSTREL—hlumkhan (a singer), 
rdungkhan (a player). The profes- 
sional singers and players are of the 
“beyda” and “mon” castes, but no 
shame attaches to singing and playing 
and many zamindars and other persons 


of good caste, play and sing at 
weddings, and on _ other festive 
occasions. 


_ MINT TO—Amul par-la giap ches, 


MINT—h|mul 20 tonsa (or chdsa). 
MINUS—chhat-i or chhat, 
MINUTE—tshirla or ngdtok (exact) 
The Lad&kis don’t count time by the 
minute—for “a few minutes,’ they 
would say “shribchik” or “ sribchik.” 
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Time is of no value to them, and they 
count very roughly, t.e., by the half 
day, etc. The Lamas have hour 
glasses, some work with sand, like our 
hour-glasses, others are brass vessels 
with a small hole in them, so arranged 
that the amount of water entering the 
vessel, through this hole, in the course 
of an hour, causes the vessel to sink in 
the pan of water in which it is kept 
Up to the present time Ladakis have 
not taken to watches or clocks. 
MIRACLE —ltas or yamtsan. 
MIRAGE--zumthul or zumthrul. 
MIRE—Ildampérak. + 
MIRROR—meylong. 
MIRTH—skitpo. {shte. 
MISADVENTURE—trdmdshis or témd- — 
MISANTHROPE—meedzeskhan or meet- 
hunkhan. . 
MISANTHROPIC —meedzesshes. 
MISAPPLY TO—kédngymen la tang ches. 
MISAPPREHEND TO —gédlok hago ches. 
MISAPPREHENSION—gédlok hago ches. 
MISBEHAVE TOd—ulzo (or schotlim) 
nganpa cho ches. 
MISBEHAVIOUR—dulzo (or schotlam) 
nganpe. 
MISBELIEF—rdenmeeshesshes. 
MISBELIEVE TO—rdenmeeshes shes. 
MISCALCULATE TO—rsteeruk gédlok 
cho (or tang) ches or rsteeruk la chhatlak 
* cha ches. 
MISCALCULATION—chhatlak. 
MISCARRIAGE TO HAVE —thoogoo (or 
throogoo) skioor ches. 
MISCELLANEOUS —loésos or zursos. 
MISCHIEF —xzongspa and hnongspa. 
MISCHIEVOUS —nongspa (or hnongspa) 
skialkhan. 
MISCONDUCT—dulzo (or 
nganpa. | 
MISCONSTRUE TO —g6lok gioor ches. 
MISCOUNT TO—gdlok risee ches. 
MISCREANT—wmeeluks la metkhan or. 
meeriks la metkhan or mddotpa. 
MISDEED—dulzo (or schotlam), nganpa 
(misbehaviour) skiox (crime or fault). 
MISDIRECT TO—gédlok stan ches (as one, 
asking the way), gdlok dee (or dree) ches 
(as an envelope). 
MISER—serndchan or 
hningchhungan. 
MISERABLE —tsherkdchan or bardéchan 
or rdukngaichan. 
MISERY—tsherka or rdukngal or bardo. 
MISFORTUNE—trdmdshis or tdmdshis 
(misadventure), zingil (calamity). 
MISGOVERN TO—shvks-gdlok (or wang- 
gélok) cho ches. 


schotlam) 


sernatchan or 
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MISGOVERNMENT—shaks-gdlok . or 
wang-gdlok. 

MISGUIDE TO—gélok stan chee. 

MISHAP—érdamashis or tamadshis. 

MISINFORM TO—lokpar  speyra 
(or tang) ches. - 

MISINTERPRET TO—gélok géoor ches. 

MISJUDGE TO—northul (or northrul) 
cho ches (to make a mistake). 

MISLAY TO—northul or northrul (bur 
ches). 

MISEBAD TO—gédlok stan chee. 

MISMANAGE TO—shaks-gdlok ting (or 
cho) ches, [ wang-golok. 

MISMANAGEMEN@ —shaks-gdlok = (or 

MISPLACE TO--gdlok bur ches. 

MISPRINT .TO—gdlok-la par giap ches. 

MISPRINT—gédlok par giapkhan. 

MISPRONOUNCE TO—YJjoks-gélok zar 
ches. 

MISPRONUNCIATION—Jjoks-gdlok. 

MISREPRESENT TO—gélok shat ches. 

' MISRULE TO—shaks (or wang) gdlok che 
ches. 

MISS TO—mee phok ches (as a shot), 
hnangstat cho ches (as a thing lost). 

MISS-~mee phok ches (when shooting), 
meezgda-ma-songkhan (an unmarried 
woman), 

MISSHAPED —eeps (or zo) meedraches. 

MISSING—+stor. 

MISSION—For the past four years there 
has been a branch of the Moravian 
Mission, established at Leh, but though 
the missionary at the head of it, my 
very worthy friend the Reverend F. A. 
Redslob, is a Tibetan scholar, in 
touch with the people, and universally 
liked and respected, by all who know 
him. I do not think the Ladakis show 
much inclination to join the Moravian 
congregation. A Roman Catholic Mis- 
sion has more recently been established 
here, and may possibly prove more 
successful, as a proselytizing agency, 
for apparently, there exists an extra- 
ordinary similarity between the mystical 
ceremonial of the Lamiistic ritual, and 
that of the Romish Charch. Religious 
considerations apart, the Ladakis would 





car 


do well to adhere to the faith of their — 


forefathers, for Christian Missionaries 
will never agree that Christianity and 
polyandry can exist together, they will 
therefore induce their disciples to drop 
the practice, though on the day that 
polyandry ceases to be general, the 
sun of the country’s prosperity will set 
forever. Polyandry and Lamaism most 
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effectively check the increase of popula- 
tion, and the consequence is that every 
one is fairly well off, the people are 
happy and crime is rare. With a non- 
Buddhist population, all this would 
be ohauied the country would be 
rapidly overpopulated, and the people 

. steeped in poverty, misery and crime. 
The three acres, a cow anda wife princi- 

le may be well enough in countries 
lasing a landed gentry to be despoiled, 
or vacant lands to be taken up, ‘but for 
Lad&k, whare there is no land to be 
got, and no country suitable for the 
emigration of a surplus population, it 
would amount to an economic error, to 
encourage the introduction of any 
innovation, having an andeniable 
tendency towards the ultimate abolition 
of the practice of polyandry. 

‘MISSIONARY—pddrey or Lama. 

MIST—mdmun (fog), hléngspa (mist 
rising from ‘water). 

MISTAKE TO—northul (or northral 
choches (to make), and northul chha ches 
(to be mistaken). 

MISTAKE—northul or northrul. 

MISTER—séhib (Europeans only). 

MISTRUST TO—eed (or rden) meeshes 
shee, 

MISTRUST—sed (or rden) meeshes. 

MISTRUSTFUL—eed (or rden) meeshes 
khan. 

MISTY—mdmunchan (or) hAléngepdchan, 
but see Mist. ches 

MISUNDERSTAND TO—gélok hdgo. 

MISUNDERSTANDING—gélok _— hago 
ches. 

MITIGATE TO—thee (or three) ches. 

MITIGATION —theeches. 

MIX TO—shey (or srey) ches (act), deys 
(or dreys) shes (intrans). 

MIXTURE—sheyskhan or sreyskhan. 

MOAN TO—khun ches. 

MOAN—khun. 

MOAT—dong or tong, 

MOB —meetshoks or meemdngs. 

MOCCASIN —tdngskee-kangshup. 

MOCK TO—isunat cho ches or tshikpa 
shak (or srak) ches. 

MODE—luks or tshul. 

MODEL—sepey or marpey. 

MODERATE—parding (or pardring) or 
tshaima. 

MODERN —dang-deering-t. 

MODEST —ngédtshachan (one who blashes, 
or is bashful), theylbdchan( modest). 

MODESTY —theylba or ngdtsha. 

MODIFY TO—thee (or three) ches. 

MAHOMEDAN-— pheepa or Masulman. 
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MOIST—A/onpa (wet), hus (damp) 
MOISTEN TO—hus tang ches. 
MOISTU RH —sher or hus. 
MOLASSES —kooram-i réto. 


MOLE—shmeya or rmeya  ULadakis 


think that a mole on a woman’s face is_ 


e beanty. 
MOLEST TO-—~bardo stan (or tang) ches. 
MOLESTATION .- bardo. 
MOLLIFY TO—thad chuk ches or bolmo 
chha chuk ches. (instant). 
MOMENT—sribehtk or shibehik (an 
MOMENTARILY —sritchik-la_ or shib- 
chik-la. 
MONARCH —gidlpo or gidpo or rgidlpo. 
MONARCHY—ngéthang or nydshit or 
ng dyok. 
MONASTERY --2za Idéwa gonpa. [moon). 
MONDAY —24 lddwa or Iddwa (t.e., Planet 
MONEY —Amul. . 
MONEY-LENDER—bunrdak or bundak. 
MONK—Lama (general,) geylong (a full 
monk), geytshul or tsunchhuag or chhung- 
jung (a neophyte), but see under 
heading “ Laéma,”’ 


MONKEY—ménoo shioo or. 


(brown) 


sprtoo or spra (white langoor), meergot 


(chimpanzee). 

MONOPOLY—The Urdu word theyka is 
used. [ Tibet. 

MONSOOM —There is no rainy season in 

MONSTER— ghdbdringmo (giant), dngbd- 
mestshangkhan (deformed), hningzhey- 
metkhan (cruel), ringmo (for a large 
flower, &¢.), thonpo (for a large 
animal). 

MONTH—Ilda. 

MONTHLY —lda reyrey or lda-lda. 

MONUMENT—chhorten or chhotrten, but 
see under the heading ‘“ Cenotaph,” 
etiks or rten (a lasting mark, 7. e., as a 


bridge may be said to bea “monument” _ 


of engineering skill). 
MOOD — shee. 
MOON —ldéua. 
MOONLIGHT —ldeygirmo or ldddt. 
MOP —sumba. In Ladik a mop is made 
by fastening on to the end of a stick, a 
rece of sheep skio, with the wool 
eft, on it. 
MOPE TO —semskiémo cho ches. 
MORAL—hAlabsha (as of a tale), chhoaluks- 


chan or chhosthims-chan (of good® 


. 


morality). 
MORALITY —chhosluks or chhosthims. _ 
MORALLY —ngétok (in truth} chhosluks- 
da or chhosthims-la. 


' MORALS—chhosluks or chhosthims or 


chhosthrime. 
MORASS—¢ha. 


MOSQUE—médzhia or 


MORE— phiep, or respéctully chhaknan, 
also stangihul oi strangthrul (more or 
less), but see ‘“ Comparative ” 

MOREOVER—eé mdtheyu, 

MORNING—hagdmo (general), ngeema 
tsikshar (sun, rise)  igeema-tsalm 
breakfast time about 10 o’clock): ngeema 
ngeenggung (mid-day). For “ good 
morning,” the word “ joo”’ is ordinarily 
used; but if a layman addresses a Lama, 
or when one Lama wishes another 
“good morning,” the word “chhak- 
tshal’’ is ased. 

MOROSE—zhee (or shis) nganpa. 

MORSEL~—tumboo or chhungan. : 

MORTAL—mec-t poo (a human being), 
meestukpa (not immortal), shoklenpa 
(deadly). [ wound, etc.). 

MORTALLY—sheeches-chan-i hmdka (of a 


MORTAR —choona. No kind of artillery 


is known to Ladakis, stangrdung-ghok- 
rdung pestle and mortar. 
MORTGAGE TO—steypa bur ches. The 
Ladakis have no separate words for “ to 
mortgage ” and “to pawn.” 
MORTGAGE DEED—steypey dzin, 
MORTGAGEE —steypey-dzin-khierkhan. 
MORTGAGOR —steypey-dzin-deekhan (or 
dreekhan or tangkhan), 
MORTIFICATION — rulces (as from a 
wound), skéwdchatches (the performance 
of penance or mortifying of the flesh). 
MORTIFY TO—hning tsik ches (to vex 
(intrans), hning tsik chuk ches (to vex 
trans), rul ches (as flesh from a wound) 
skdwa chat ches (to mortify the flesh, 
by penances, etc.). [ Masjid. 
ma-seed for 
MOSQUITO—rangoo or chhoobrang. 


MOSS—chhoospang or spangjak. 
MOST—éshangmey sang thep (most of all), 


and tshangmey sang (the superlative 


Beane 
‘MOSTLY —midng-chey. 


MOTH —rdngoo meylchep or meylehepboo. 
MOTHER—démd, or (respectfully) yum 

and ngidpee (mother of pearl). 
MOTION—gula. 


MOTION LESS— meégulkhan. 


MOTIVE —rgioo or gioco. - 

MOULD TO--hluks la tang ches (as 
metal). | | 

MOU LD—Alukspor (for metal), &élip (for 
making builet), hambur (mildew). 

MOULDEN—Alukemsma. 

oo ee 

TO—spoo phdng ches. 

MOUNT TO—zhon chee "(genevaly, sta la 

shon’ ches, or respectfully chheeps la 


MOU 
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cheeps shes (to moant a horse), and ree | MURDER—meesat or sat. 


la dzaks shes (to mount a hill). 

MOUNTAIN —ree. 

MOUNTAIN PASS—ia. 

MOUNTAINOUS —reeyool. 

MOUNTED—sté-zhontey or stdé-zhonkhan 
or stdpa. [cho ches. 

MOURN TO—rduk cho ches or ngtdngan 

MOURNFUL—tsherkdchan. 

MOURNING—rduk. 

MOUSE—sdbeclik or sdbeelik-chhungan. 

MOUTH—k£ha, or respectfully zhal ; kha 
kiongpo (hard mouthed, as a horse), kha 
bolmo (soft mouthed). 

MOU CHFUL —khamboo or khamboo-chik. 

MOUTHPIECE—A Tibetan tobacco-pipe 
has no mouthpiece. 

MOVABLE —zulkhan or butkhan. 

MOVit TO —gul cies (to move, intrans), 
gul chuk ches (trans), gioor ches (to 
move intrans), gioor chi ches (trans), 

MOVEMENT—gula (motion), dultsul 
(gait). [ with a sickle). 

MOW TO—zéra nang shnga ches (to cut 

MUCH—mangpo (much), tsaz (how 
much), eezam (so much), thep (too much) 

MUCOUS—cheesnap or lutpa. 

MUD—Idampdrak (as on rvad), kalak 
(mud used for building or plastering, 
instead of mortar.) 

MUDDLE—northul or northrul (mis- 
take,) chhégha-chhdégheg (in confusion). 

MUDDY—Jldampdrakchan (as road) 
skantey (not clear or transparent.) 

MUG—kérey; the shallow, saucer-like, 
drinking vessel made of wood, and 
some times lined with silver, which all 
Ladakis carry about with them. 

MULBERRY —deey (fruit), and dsey-shing 
(tree). . 

MU LE—+tt00 or trioo. 

MULETEER—tirdzee. [ ches. 

MULTIPLICATION —gioorches or phel 

' MULTIPLY TO—phel ches (intrans), 
phel chuk ches (trans), gioor ches (arith- 
metically). [shoks (of men). 

MULTITUDE—mangpo. (general) meet- 

MUMMY—-vro skimpo. Tibetans usually 
burn their dead, but when a great 
Lama or Incarnation dies, they take the 
body, and without removing the inside, 
etc., place it, just as itis, in a largecoffin, 
which is then filled up with salt, and 
removed to a suitable place where a 
chhorten is erected over it. 

MUMPS —skokshang or skokshrang. 

. MUNCH TO —ldai ches. . 

MUNIFICENT—lakpa chhenmo. 

MURDER TO —mee sat chee (to kill a 
man), sat ches (to kill). 


MURDERER—mmee-satkian or satkhan. 


MURMUR TO—bambok 2Gr (or cho) ches. 


MURMUR—bambok (of men’s voices 
chhooskat (of water, but meaning rather 
“roar”? than “muormur”), see also 
“ Matter.” 

MU RRAIN—chhuknat. ; 

MUSCLE—gioospa (small), chhda (large) 

MUSCULAR—roosthak or 
Ladakis think a man fall of blood (no 
muscle) is a strong man hence the name. 

MUSIC—daman i skat (of drum), (Aloo ¢ 
skat (of singing), etc., etc. 

MUSICAL—sdshan or hniakshan. 

MUSICIAN—mon. In Ladadk the “ mon” 
is the musician caste. There is no 
Ladaki word for “musician,” the book 
word is rolmdékhan. 

MUSK—Aldritsee (the scent) hildrtsee 
itheya (the musk pod) and peechhung 
(the musk rat). [ Ladak. 

MUSK DEER -—Alawa. Not foand in 

MUSKET—tubak. 

MUSLIN—mulmul or mulmul ¢ ras 
(plain), gumtee (sprigged). 

MUSSULMAN—pheepa or Musalmén. 

MUST—ghos ¢.g., he must go kho chh2 


ghos he must not go kho chha mee ghos - 


also khakchan e.g., must he go, kho chha 
ches khakchen drigga. . 
MUSTACHE—Kkhalpak-i samdal. 
MUSTARD —nioongskur. 
MUSTER ROLL—ming ¢ tho. 
MUSTY—hAamri (much), sungri (slightly 


or stale). 
(dumb) chupchdt 


MUTE—handang 

silent). 

MUTILATE TO—naks sian ches (the 
living), ro la naks stan ches (the dead). 

MUTILATION —naksstanches [zhikkhan). 

MUTINEER—gidlpo la ngdlokkhan (or 

MUTINY TO—gidlpo la ngdlok cho ches. 

MUTINY—gidlpo la ngdlok. 

MUTTER TO—sédngdsungey cho ches (as 
a devotee, etc., muttering prayers), 
bambok zar ches (as a servant who 
been punished but does not dare to 
speak out loud). | | 

MUTUAL —chiktangchik-t. 

MUTUALLY—chiktang chik-i. 

MUZZLE TO—khdkaps tang ches, 

MUZZLE—khamtshul (the lower part of 
face), khdkaps (in Lada&k these are 
made of plaited horse hair). 

MY—ngey or nga-i, also ngérang-rangi (my 
own or myself. 

MYTH-— chholba. 

MYTHICAL—chholbey or chholba-, 


roosthrak - 
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NAIL TO—zeyroo gidp ches. | 
NAIL —zeyr or zer (of metal); senmo (of. 
finger). 
NAKED—jarngidl. 
NAKEDNESS—Jarngidl. 
NAMDAH—pheengpa. 
NAME TO—ming tak ches, or respectfully 
tshan tak ches. . 
NAME — ming, or respectfully tshan. 
NAMELESS—mingmetkhan. 
NAMELY—za@rna. 
NAPE—jingltak (of neck). 
NAPKIN—laksphees, or 
chhaksphees. . 
NARCOTIC —munches-1-hman or 
ong ches-i-hman. 
NARRATE TO—rungs ting ches (a tale) ; 
lorgioos shat ches (history); shat ches or , 
shatpa tang ches (general). 
NARKATION—rungs tang ches (as in 
novel) ; logioos shat ches (history) ; shatpa 
tang ches (statement). 
NARRATIVE—rungs (tale); 


respectfally 
ngyid 


lorgioos 


(history) ; tar (a fairy tale); shatpa (a | 


statement). 
NARROW-—iokmo. . . 
NARROW MINDED—hlo-chhungan. | 
NARROWLY—vzgieyimo, e. g., I narrowly 
escaped being killed—Nga sat ches la 
eymo yok pen. " 
NASTY —isokpo (general) ; khamlok (un- 
appetizing) ; teemdchan (dirty). 
NATION—meergioot or zat. 
NATIONAL—meergiooti or zat. 
NATIV E— yoolpa. 
NATIVE PLAUE—skieysa or skteyyool. 


“NATURAL—tangzhin. 


NATURALLY—rangzhin-la. 

WNATURE—zhee . (general); zhee-zdngpo 
(good) ; zhee-nganpa (bad). Po 

NAUGHTY -—shotpachan or tramalung. 

NAVEL-—lItheya (navel); shama (navel 
string). 

WAZAR—chhakkhur or chhaksten, but see 
‘“‘nuzzer.” 

NEAR—ngieymo. | 

NEARLY—*rgieymo (general); zam or 
correctly tsam (for nombers). He nearly 
died—kho shee ches la ngieymo song. 
There are nearly a hundred Gia zam duk. 

WEAT—dzompo. 

W ECESSARIES—khakchan. 

WN ECESSARY—Khakchan or ghos-sheschon. 

W ECESSITOUS—ngidldchan. 

W ECESSITY—khakchan or ghosshes. 


NECK—yjingba (general) ; skiey (throat) ; 
jingliak (nape) ; bétol-t-skiey (of. bottle). 

NECKLACE—skieycha, 

NEED TO—gtkos shes. | 

NEED—dombey skaps la (time of need) ; 
ghosshes (necessity) 

NEEDLE—khap. 

NEEDLESS—khakchan (or ghosshes) met- 


pa. 
NEEDLESSLY—chhénla. ; 
NEEDY—ngidlbdchan (pauper;; bulpo 
(impecunions). 
NEFARIOUS—shat mee-rung (or mee- 
- ngidn) cheschan. 
NEGLECT TO—mee sam (or Ita) ches 
and mee lom ches (to neglect ones child- ‘ 


-ren). 

NEGLECT --meesamches or  meeltdches 
(general) ; meelomches (of a mother, etc., 
of children). 

NEGLECT£&UL—meesamhhan or meeltéa- 
khan or meelomkhan. 

NEGLIGENCE—meesamches or meeltdches 
(general) ; meelomches (of a mother to- 
wards her children); leylo-i or eylo-t 
(idleness). . 

NEGLIGENT—meesamkhan ro meeltékhan, 
or meelomkhan or eyléchan or leyldéchan. 

NEGOTIATE TO—taldtk cho ches (in pri- 
vate matters); ldstshan cho ches (as for 

eace, a treaty, etc.). 

NEGOTIATION—ladstshan (in State mat- - 
ters) ; taldik or traldrik (in private mat- 
ters). 7 

NEGOTIATOR—lastshan chékhan(in State 
matters); faldik (or traldrik) chékhan 
(in ordinary matters). . 

NEGRO — habski or meendkpo. 

NEIGH TO —heeng heeng (or stey stldra) 
tang ches. 

NEIGHBOU R— khimtses. 

NEIGHBOURHOOD--ngieykhor. 


. NSIGHBOURING—ngieykhor. 


NEITHER-—-ngyis ka mee, e. g., neither is 
good—ngyis ka gidla mee duk, also zang 
me; I wont do this, neither will I do 
that—nga dee lis ydng mee chéen tey lés 
yang mee choen. | 

NEPAUL—Palbo. 

NEPHEW —tashdo (general);  dcho-+- 
butsa (elder brother’s son); mo-i-butsa 
(younger brother’s son); achey-i-butsa 
(elder sister's son); ndmo-t-butsa 
(younger sister’s son). 

NEPOTISM —chhokspa. 
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NERVE—jungspa or rekcha (organ of 
sensation) ; hning (courage). 

NWERVELESS—jungspdmet (void of sensa- 

_ tion); Aning chhungan (a coward). 

NERVOUS —jungspdchan (fall of nerves) ; 
tshirkdchan (anxious). : 

NEST—+tshange. 

NET TO—wngiddol la zum ches. 

NET—xngiddol (for fish, etc.); khey (as 
opposed to “ gross ”’). 

NEURALGLA—kiook. 

NEUTER—mdning. 

NEUTRAL—ngyis key chhoks mee-chékhan 
(not taking either side) ; phetma (belong- 
ing to both); ngyis ka la mee theykhan 

_ (belonging to neither party). 

NEUTRALITY —ngyts ka la chhoks-mee- 
choches. 

NEUTRALIZE TO—chhénla cho ches or 
phanmet cho ches (to render of no effect) ; 
phetma or phetshas cho. ches (to make 
common to both parties) ; ngyis ka la mee 
theykhan cho ches (to make the property 
of neither party). 

NEVER—mdney ma or namsang ma. 

NEVERTHELESS—in kiang or inna yang. 

NEW—séma. 

NEWS — hun or nastshul or skacha or thin 
or thrin. 

NEWSPAPER—akhbdr or nastshul- (or 
hun) 7 shoogoo. 

NEXT—stigna or stingney or stingma (fol- 
lowing); hnganla (preceding); ldo or 


chhoks (as, sit next to me or by my side). 


NIB — lchakhniook or hniooklchey. 

NIBBLE TO—ftrdt (or tat) ches. 

NICK—gidla or rdeymo. 

NICELY gidla or rdeymo. 

NICHE—takchha or stakchha or staksha 
(in wall); sktongtaks (niche in a wall for 
receiving lamp). 

NICK —parakha (a notch). 

NICKNAME —mingngan. 

NIECE—dcho-t 
daughter) ; no-¢ bémo (younger brother’s 
daughter) ; dchey-1 bomo (elder sister’s 
daughter); nomo-1 bomo (younger sister’s 
daughter) ; also tshdmo (general). 

NIGGARD—sernatchan or serndchan or 
hningchhungan. 

NIGGARDLY—sernat (or serna) ngidmpo. 

NIGH—xngieymo or nieymo. 

NIGHT—+tshan and tshan-tshirey or tshan- 
ltang (all night). 

NIGHTFALL—pheetok (about 5. p.m.); 
eakdnakchil (dusk or sunset) ; munchurup 
(nightfall). 


bémo (elder brother's 


NIGHTLY—tshan-ishan-la. 

NIGHT SOIL—mee skidkpa. 

NIMBLE—shdngpo or shangrikchan. 

NIN#—+rgoo or goo. 

NIN EFOLD—rgooldap, 

iat E'TEEN—choorgoo. 
INETIETH—rgupchoopa. 

NINETY—rgupchoo. 

NINTH—rgoopa. 

NINTHLY—rgoopar. 

NIP TO—sentok tap ches. 

NIPAL—Palbo. 

NIPPERS—skampa. 

NIPPLE —pzebee (of breast); nipdl or 
topiskarsa (of a gun). 

NIRVANA—The Tibetan idea of attaining 
“nirvana” is their equivalent to our 
idea of reaching “heaven.” They think 
that life is bad; that itis full of pain 
and sorrow; and that the greatest con- 
ceivable bliss is the attainment of 
nirvana, or the state of “ nothingness,” 
which, according to our ideas, is the 
same as annihilation. “ Stongpa ngyid” 
is the Tibetan equivalent for the Sanscrit 
‘nirvana’ ;,  ddsdl” or “otsdl” (literally 
‘“light-bright”) means the world to 
come—that place where it is always 
hight and there ig no night. “ Sangeys 
thop ches’’ is to attain Buddhahood, or, in 
other words, “nirvdéna.” “ Kopang thop 
ches” is “‘to reach the standard of per- 
fection” or Buddhahood. “ Zhingkhame- 
la skiey ches’ is ‘‘to be born in the field 
of merit,’ that is to say, to attain 
‘nirvana’ or tocease being re-born in this 
wicked world. But see also “ Heaven.” 

NITRE—shora. 

NO— man. 

NOBLE—riks-thonpo or roospa-tho (of 
birth) ; tangpo or trangpo (upright). 

NOBLEMAN —riks-thonpo or roospa-thonpo. 

NOBODY —soowang mee or sooang mee. 

NOCTURNAL — tshan-la. 

NOD TO—go kuk ches or gékuk targ (or 
guip) ches. 

NOD—gékuk. 

NOISE—koocho. 
koocho ona tong. 

NOISELESS—koochémetkhan (general) ; 
skangdrdmetkhan (of footstep). 

NOISY—kooché-chan. 

NOLENS VOLENS—thadna ma thadna or 
thadna yang ma thadna ying. 

NOMA D—hnaskhurpa. 

NOMINAL — ming-t-ndngney (in name) ; 
ming-i-phee la (for the name). 


Don’t make a noise— 
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NOMIN ALLY—ming-1-ndngney. 

NOMINATE TO—ngétshaps cho ches. 

NOMINATION —ngétshaps cho ches. 

NOMINATIV E—2zdrweynamyey 
matical term). 

NOMINATOR—ngé/shaps-chdkhan. 

NOMINEE—ngétshaps. © 

NONCHALANCE—hnangetak. 

NONCHALANT—Anangstakchan. 

NONE—sooangmet or soowangmet (no per- 
- gon); changmot (no thing). 

NONSENSE—chholbey speyra or bakwas 
or chhontonmet. 

noo -phet or egcemigoong: 

NOOSE -. gesk. 

NOR—yéing mee. I will give neither this 
nor that—dee yang mee tdngen tey yang 
mee tin 

MORMAL—zhdktang-i Or rgiun-t. 

NORTH—chang. 

NORTHERN —chang-chhokspa or chang-t. 

NORTHERNER-—chdngpa. The nomad 
Tartars inhabiting the country between 
Ladak and Lhasa are called * Changpa.” 
These are of course not ‘ northerners” 
from the Ladék point of view, but 

. “westerners.” The word ‘ Changpa”’ 
cannot be used with reference to any 
people other than these Tartars. Other 
people must be described as “ Yar- 
khanais,” or a8 the case may be. 

NORTHWARDS—chang chhoks la. 

NOSE—sna or hna or shna or hnamtshul, 
or respectfully shang. 

NOSEBAG—chhakgeek. 

NOSEGAY—mentok 1 chhakboo. 

NOSTRI1L—sna (or Ana or shna) khung. 

NOT—ma or mee. Where, in Hindus- 
tani “ne” is used, e. g., “‘ main ne nahin 
dekha, in Tibetan “ma” is used, e. g., I 
did not see—ngey mu thong. But where 
in Hindustani “ne” is not used, e. g., 
“* main nahin bolungd,” in Tibetan ‘‘mee” 
is used, e. g., I will not speak—nga mee 
eiren. 


(gram- 


NOTABLE—ming thon or mingbing. 


NOTCH TO—pdrékha 
ches. 
NOTCH — pardkha. 


chat (or cho) 


‘NOTE TO—samba tang ches or hndnga 


cho ches. 
NOTE—zhetiho (memo.) eegey, or respect- 
fully chhakrees (letter). 
NOTEBOOK—zhettho-i speycha. 
NOTED—mingthon or mingbing (famous) ; 
gamba tangskhans (that of which a note 
haa been made). 





NOTHING—chang mee duk (it is nothing). 

NOTICE—Any. notice issued by official 
authority is termed “ parwdnu.” A Pre 

_ vate notice would be called “‘eegey” (if 
written), and “hun” (if not writte i 
eegeu (or parwdna) hlan ches (to post, 
& notice). The proper word for “no- 
tice”’ is “ kartakpa.’ 

NOTIFICATION—parwana or hukam, 

NOTION — samba. 

NOTORIOUS—hngonkhan (in bad sense) ; 
mingthon (famous). 


. NOUGHT—chang mee duk (nothing) ; ; 


chhénla chha ches (to go for nothing) ; 
thik (the cipher). ° 
NOUN—ngosming. 
NOURISH TO—sral + (or shral) 


(trans.) ; son ches (intrans.) 


ches 


| NOURISHER — srdlkhan or shrdlkhan. 
: NOURISHING—sonches-chan. 
* NOURISHMENT —sonba or sonches. 


NOVEL—séma (new) ; ; rungs-t speycha 
(book). 
NOVEMBER—corresponds’_ to part’ of 


Ldawa rgoopa,.and part of Lddwa schoopa, 
but see “ calendar.” 

NOVICE—geytshulma (a-novice); chdmo 
(a nun). 

NOW—daksa or reyza-reyza (now and then), 

NOW ADAYS—dang deering. 

NOW HERE—karoo yang mee. I go no- 
where—nga karoo yang mee chha ruk. 

NOWISE—chee cho na yang, e. g., I can 
nowise do it—nga chee cho na yang ngidna 
mee duk. 

NOXIOUS—+tsohpo or nganpa (bad); tukt- 
soks (poisonous). 


-NOZZLE—kha. 


NOUDE—jarngial. 

NUISANCE—bardo or khokthruks. 

NULL—phanmet or chhénla. 

NULLAH—+tokpo or trokpo (« stream) ; 
lungpa (the valley of a stream). 

NULLIFY¥ TO—shik ches or metkhan cho 
ches. . 

NUMB—khyoms or khyomskhan (benumb- 
ed). ; . 

NUMBER TO-—dnggee gidp ches ‘° 
assign numbers) ; risee ches (to count 


NUMBER—dngges (numeral); mangpo 
(many). 
NUMBERLESS—trangsmet or danmet 


or danbametkhan. 
NUMDAH—+pheengpa. 
NUMERAUL—dnggee. For list of numery- 
als, &c., see supplement at end of 
book. 


NUE 


NUMERATOR—rtseeruk-chékhan (coun- 


ter) and tshamshdt (arithmetical 
term). 
NU MERICAL—~steeches-1. 


NUMERICALLY —rsteeches-1 nangna. 

NUMEROUS—mangpo or tsamthatthat. 

NUN—chémo (a full.nun); geytshulma (a 
novice) ; chdlok (one who, having been a 
nun, returns to her former life, probably 
for the sake of matrimony). Cunning- 


ham says a fall nun is called ‘“‘ geylong- . 


sma,” but this title is not known in 
Lad&k. The explanations given under 
the head ‘“ Ldama,” showing the mode 
in which men become monks, generally 
apply, mutatis mutandis to nuns also. 
The dress of the nun is, in the main, 
similar to that of the neophyte; she is 
recruited in the same manner, and is 
permitted to relinquish her profession 
in the same manner. The yellow sect 
nuns shave their heads, but the red sect 
do not. No nuns actually live in a 
monastery or convent: they live in houses 
ja:t outside the monastery. A nun’s room 


or house is called ‘ chémo 4 trashak”’ or | 


“trdshak,” and the word chémdling is used 
to signify generally the quarter occu}ied 
by nuns. The yellow sect nuns are of good 
moral character, but the red sect nuns 
‘are no better than they should be. 
Nuns have quarters set apart for them 
inside the monastery, where they are 
supposed to sit and pray together. 
They do not join with monks in prayer, 
and are not even allowed to be present 
when the “skurim” or “ sacrifice ”’ cere- 
mony is being performed. There are 
no ranks, and apparently there is no 
discipline, among nuns. Among the 
‘‘dukpa,”’ or red sect, both neophytes 
and wonks, and novices and nuns, may, 
and do,.work as coolies, or in the fields, 
but antéhe the ‘‘ geylukspa,” or yellow 
sect, neophytes and novices may do 
work, but not monks or nuns. In-addi- 
tion to the modes of recruiting mention- 
ed under the heading ‘‘ Lama,” it may 
be mentioned that if a man who wants 
éhildren is childless, he often vows that 
if his wife is made fruitful he will give 
his first born, as a monk or nun, in-‘token 
of his gratitude. Nuns never wear the 
bag (chhapreel), in which is kept the 
brass vessel (chhapluk) for holding the 
holy, or incantation, water (hngaksch- 


hoo). 
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NUNNERY—chomoling is the name of 
the village or settlement where all the 
nuns live. Each nun has her own room 
or house, which is called a “ trashak,” 
or respectfully “zimshak.’”” Sometimes 
two or more nuns live in oue house. 

NUPTIAL kston-t, but see ‘‘Marriage.” 

NURSE TO —srdlches or shrdlches. 

NURSE—zhalddma (for great people), 
or ordinarily -hlookhan or thoogoo la 
ltakhan or shungkhan and mama (a wet 
narse). 

NURTURE TO—erdl (or shrdél) ches. 

NU T—lIchutskor (this may mean either the 
‘‘screw’” orthe “nut”). Edible nuts 
are not known in Ladak. 

NUTMEG—dzati. 

NUTRIMENT—sonba or sonches. 

NUTRITlLOUS—sonches-chan or sonbdbd- 
chan. 

NUZZUR—chhakkhur. This word ecorre- 
sponds to the Indian word “nazar,’’ while 
dombung corresponds to “ dali.” The 
custom of the country is that if a man 
wishes to ask a favour, or borrow money, 


&c., of another, he must, when making 


the request, present a “chhakkhur” or 
““dombung.”” The former would probably 
consist of brick-tea and cash, and the 
latter of ghee, 
apricots. 


0 


OAK—No such tree known to Ladakis. 
The book word is beyshing. 

OAR—-chhookhem or choosrak. 

OATH TO TAKE—na khur ches or na skidl 
ches, asto the truth or otherwise of 
anything ; tamja shung (or srung or cho) 
ches (to register a vow). 

OATH—xna. 

OATS—hiisum or yookpo. 

OBDURATE—kiongpo. 

OBEDIENCE—khangianches. e 

OBEDIENT—khdngidnkhan. 


OBEISANCE-— joo or saldm or gékuk (ordi- . 


nary); chhakphul (respectful), but see 
“ to bow.” 

OBESE—rompo or 
obese). 

OBEY TO — ngidn ches. 

OBJECT TO—mee ngidn ches. 

OBJECT - ngospo (of perception) ; rgivo ox 
tontak (intention or incentive). 

OBJ ECTION—man zdrches (non acquies- 

cence); hnongspa or jiktok (drawback). 


chhang and dried 


sharlenchan (very - 
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OBJECTION ABLE—hnongspdachanor hnot- 
pacha or tsokpo. 

OBJECTOR—man zarcheschan. 

OBLATION —zhingshrak (or zhingsrak) 
tdng ches (to offer up a burnt sacrifice) ; 
storma (an obldtion); and storma phang 
ches (to offer an oblation to a malignant 
demon). 

OBLIGATION—khakchan (obligatory) ; 
kakzha or kakskill (binding as the 
terms of a bond, &c.); tinchan (or trinchan 
or kdtinchan or katrinchan) cho ches 
(to place a person under an obligation) ; 
katinchan (or tinchan or katrinchan) chha 
ches (to be placed under an obligation 
or debt of gratitude). 

OBLIGATORY —khakchan. 

OBLIGE, TO—wdng tang ches (moral 
compulsion) ; shetkhier tang ches (physical 
compulsion). He was obliged to speak— 
kho la shetkhier tdngstey zars (for zar 
song). He obliged me to speak—kho-+ nga 
shetkhier tdngstey zér chuks (for chuk 


song). 
OBLIGING—kdérinchan chékhan or thug 
zheychan. 
OBLITERATE, TO—shtk ches. 
OBLIVION—zhetches. 
OBLIVIOUS—zhetkhan or zhetcheschan. 


OBLOQUY —ngétsha (disgrace); khahlok 
(calumny) ; Khon (hatred). _ 
OBNOXIOUS—hnongspéchan or hnot- 
pachan. : 

OBSCEN E—ngétshachan. 


OBSCURE, TO--reep (or rip or kap) ches. 
OBSCURE—reepskhan or kapskhan (actu- 
ally or mentally); mingmet (small o 
unknown to fame). 
OBSCU RITY—munba. 
OBSEQUIES—réblas or robles. 
account of funeral ceremony 
‘¢ Faneral.”’ 
OBSEQUIOUS—thep nang riseestdng cho- 
khan. 
OBSERVANT—thonggomchan. 
OBSERVATION—thonggom (adyertance) ; 
speyra (remark). 
OBSERVATORY—A”lungskor + pioo (the 
observatory tower where the anenome- 
ter 18 kept). 
OBSERVE, TO—zdar ches (say) thong ches 
(to see, with the eye, or mentally). 
OBSERVER—thonggomchan (observant) ; 
chhootshot la ltdkhan (one employed in 
an observatory ). 
OBSOLET E—metkhan (not existing); shtk- 
skhan (abolished). 


For an 
see 
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OBST ACLE—ghakches or skilches. 
OBSTINACY—+tet-tet or tret-tret, 
OBSTIN AT E—tet-tetchan or tret-tretchan. 
OBSTIN ATELY —tet-tet (or tret-tret) ngi- 


dmpo. 
OBSTREPERO US—takpo or trakpo. 
OBSTRUCT, TO—ghak ches or skil ches. 
OBSTRUCTION—ghakches or skilches. 
OBSTRUCTIV K—ghakkhan or skilkhan. 
OBTAIN, TO—thop ches. | 
OBTAIN ABLE—thop ches or thopgioo. 
OBTUSE—handang or bongootsoks. 
OBVIATE, TO—Alokches. 
OBVIOUS—Angontey. 
OCCASION, TO—yong chuk ches, e. g., to 
occasion loss—hnongspa yong chuk 


ches. 

OCCASTON—toos (time); skaps (oppor- 
tunity), ¢, g., ghosshes' mee duk (there is 
no occasion or necessity). | 

OCCASIONAL—+reyzgar reyzgar. 

OCCASIONALLY—reyzgari-reyzgari ‘or 
pa la or rgidmalandrey (very rarely). 

OCCU PANCY—2z4és (occupancy right in 
land) ; dukés (occupancy right in a house); 
zazana (during the time of occupancy 
of land); dukzana (during the time of 
occupancy of house). | 

OCCUPANT—zdékhan (of land); dukkhan 
(of a house). 

OCCUPATION—las or ldstshan. - 

OCCUPY, TO—za ches (land) ; duk ches (a 
house) ; but chha ches (time); zhun (or 
zhung) ches (the attention). 

OCCUR, TO—yong ches or chha ches. 

OCCURRENCE — sken. 

OCEAN—gidtsho or rgidtsho or gidtsho 
chhenmo. | 

O’'CLOCK—chhootshot ; it is two o’clock— 
chhootshot ngyispa yot. 

OCTOBER—part of “‘ Ldawa gidadpa” and 
part of Liddwa rgoopa. But see“ Calen- 
dar.” 

OCTROI TAX— zaghdt or shogham. 

OCULAR—wmig-i and mig-t spangpo (ocu- 
lar evidence). 

OCULIST—mig chékhan. 

ODD—yamtshan (wonderful) ; chhameengi- 
ampa or meengiampa (of numbers) ; yama- 
zung (not a pair). 

ODDLY—meedaches or meedraches. 


- ODE—hnidnhngaks. 


ODIOUS—khonchan. 

ODIUM—khon. 

ODORIFEROUS—teemachan or teengan- 
chan (evil smelling); teezdngchan or 
teezhimchan (sweet smelling). 
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ODOU R-—teengan or teema (evil); teezangpo 
or teezhimpo (sweet), 

OF—7 is the genitive termination—e. g., 
mig (an eye); mig «(of an eye); phee 
la or pheea (concerning). 

OF F—bap ches (to get off or dismount) ; 
thar ches (to get off or escape); thot (or 
throt ches (to go off as a gun); chha ches 
(to start off) ; put ches ¢to take off clothes, 
etc.); zdbos (well off); bulpo (ill off) ; 
parpar la or reyzgar-reyzdr (off and on). 

OFFAL—rigcoma or nangltho. 

OFFENCE—skion and tsokpo tshor ches 
(to take offence), and tsokpo tshor chuk 
ches (to give offence). 

OFFENCELESS—skionmet. 

OFFEND, TO—sho (or sro orshro) yong 
chuk ches (to anger), or tsokpo tshor chuk 
ches (to give offence), or thimen (or 
thrumen: cho ches (to offend against law 
or custom). 

OFFENDER—hnongshan or skionjan (cri- 
minal); thimen (or thrimen) chékhan 

. (against law or custom). 

- OF FENSIVE—tshikngan or tshikzdr (giv- 
ing offence) ; tsol-po (bad) ; teemachan (of 
smell). 

OFFER, TO—dunla phul ches or respect- 
fully, skundun la phul ches (as a present, 
etc.) ; zhingshak (or zhingsrak) tang ches 
(to offer up a burnt sacrifice) ; storma 
phang ches (an oblation); rang-t-zhoo (or 
zér) ches (to offer spontaneously; to do 
anything, etc.); shakspa zhoo ches (to 
give an expiatory offering). 

OFFERING—zhingshak (a burnt offering); 
storma (an oblation) ; shakspa (an expia- 
tory offering); chhakphul or chhakkhur 
(as to a king or great man). 

OFFICE—/0sa (appointment) ; 
(office room). 

* OFFICER—sponbo or lasspon. 

OFFICIAL—sirkari. 

OFFICIALLY—sirkari chhoks ney or sirkéri 
luks la. 

OFFICLIOUS—lakmeezat. 
OFFSPRING—thathoogoo or thrathroogoo 
(children) ; rgioot (descendants). : 

OFTEN—mangchey. 

OGLE, TO—migda tang ches. 

OH—dha. 

OIL, TO—marnak skoo ches. 

OI L—marnak (bitter oil) ; ngarmo marnak 
(sweet oil); sdmar (mineral oil, e. g., 
kerosine); rtseegoo 1 mar (made out of 
the kernels of apricots). 
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OLLY—Anumchan or marnakchan. 

OINTMENT—=skooches « hman or malam. 

OLD—ghatpo (man); ghadmo (woman) ; 
ningpa orrningpa (thing); hngdnmey 
lukzo (old fashioned). 

OLD EN—Anganmey toos, or hngondoos, or 
hngdnmdshet, or tangpéshet (in olden 
times). 

OLIV E—khaskioorpo (fruit); khaskioorp-¢ 
shing tree). 


OMEN—nganltes or nganlias (general); 


ltaszang (good); ltasngan (bad). The 
Tibetans are great believers in signs 
and omens, and they have at least one 
book filled with descriptions of the 
various good and bad omens. The fol- 
lowing are good omens :—If on the day 
of a wedding, a rainbow is seen, or the 
sky has a reddish colour. If the first 
person seen on awaking in the morning 
is a venerable old man, or a person 
carrying water or milk or beer. If in 
the morning a magpie chatters near a 
house it ig a sign that a guest or a wel- 
come letter is coming. Among bad 
omens are the following :—If a kite or 
snow pheasant comes and settles on the 
roof of ahouse. If aravencroaks above 
a house. If a jackal or dog or fox how]s 
at night. Ifan'owl hoots, or a horse 
neighs at night. If a house takes fire. 
If the droppings of a bird fall on any 
one's head. Todreama bad dream. If 
an ass runs in front of, or brays near, 
a bride and bridegroom on their way 
home. If the beer for a marriage feast 
turns sour. If a person drops a cup 
and it falls upside down. If the mea- 
sure of grain with the arrow in it (see 
marriage) is upset, it is a sign that the 
young couple will not lead a happy life 
together, etc., etc. 
OMINOUS—liasnganchan (of ill omen); 
ltaszangchan (of good omen). 
OMISSION—loosshes. 
OMIT, TO—bor ches (to leave out) ; loos shes 
(to omit to do.) 
OMN[POTENCE—kunwang. 
OMNIPOTENT—kunwang. 
OMNISCIENCE —kunkhen. 
OMNISCIENT —kunkhen. : 
OMNIVEROUS—tshangma zakhan. 
ON—ka or la or (as, put it on the table) ; 
nganla (as, go on); eezukizuki (as, and so 
on); hunmet la (as, on a sudden). 
ONCE—lan-chik and ydng lan-chik (once 
more). 


- 
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ONE 


ONE—chik (one); meezhik or meechik (some 
one); chiktang-chik-t gidpna (one after 
another) ; chhoks-chik la (one-sided). 

ONEROUS-—lIchintey (heavy or serious) ; 
bardd-chan (troublesome). 

ONION—tsong (cultivated) ; skdtsey (wild). 

ONLY —kharkiang (merely); chikchik (sole). 
As arule the latter word “ chikchik’” is 
generally used. 

ONSET—+tshdngsshes and tshdngs shes (to 
make an onset). 

ONWARD —A”nganila. 

ONUS—lIchit (weight and responsibility) ; 

_bardo (trouble). 

OORIAL—shépoo (ovis vignei). 

OOZE, TO—dzak ches. 

OPAL—rdéwa (or rdéa) émey tshos. 

_ OPEN, TO—phey ches (trans) bey ches 
(intrans.) gdtsuks shes (to start or open, a 
school, etc). 

OPEN—beyiey (as a door); tangpo (honest); 
ngdsla (overt). 

OPENING—beegang (hole) ; skaps (oppor- 
tunity); pheysa (the place of or for 
opening). 

ee ee or dunla or tshdngmey 
ngosla. 

OPERATE, TO—cho ches (to do) ; cnai ches 
(to amputate) ; shak ches (to cut with a 
knife, but not to cut off any limb). 

OPERATION—las (work). There is no 

‘ word for a surgical operation. 

OPTHALM] A—shdshin or shasrin. 

OPIAT yid yong ches-i hman. 

OPINION—samba (opinion) ; hmiz (judg- 
ment). . 

| OPIUM—dfeem. 

_ OPPONENT—meethunkhan. 

, OPPORTUNITY -— skaps. 

| OPPOSE, TO—meethun ches (to oppose, or 

; to be opposed to). 

OPPOSITE—khdtang or khdtrang or 
thatngia or rdongstat (of place); gélok or 

_ lokpar (the reverse). 

! OPPOSITION—meethunches. 

OPPRESS, TO—nan ches or zulam cho 
ches. 

| OPPRESSION—nanches or zulam. 

~ OPPRESSIV E—nankhan. 

OPPRESSOR—xnankhan or zdlim. 

| OPTICAL DELUSION—mighthul or 

| migthrul. 

| OPTION—wédng or khak. 

OPTIONAL—rang-t thad or rangthad. 

' OPULENCE—nor. 

OPU LENT—chhukpo or norrdak. 


OR—yadngna or ya. 


ost 


113 





ORACLE—mépa or rtseespa or onpo (a 
soothsayer, who works by book and rule); 
ngonkhien (a clairvoyant. ) 

ORACULAR—ngonkhien-t or mepey. 

ORAL—khey or kha-i. 

ORALLY—khey luks la. 

ORAN GE—gamboora, not known in Ladak. 

ORATION—shatpa. 

ORATOR—shatkhan. 

ORB—ribril. | 

ORCHARD—shingtok-« tshas. 

ORDAIN, TO—kasal dzat (or mdi or tang) 
ches (to order) ; wang skur (or stat) ches 
(to ordain a priest, or invest any one with 

. power of any sort). 

ORDER, TO—hukam (or kasal) téng (or 
dzat or cho) ches (to direct); tral (or tal) la 
bur ches (to put in order) ; tong (or khiong) 
zar ches (a8 goods in a shop). 

ORDER—hukam or kasal (direction) ; 

heela or pheea (in order to). 

ORDERLY —talchan or traichan (tidy) ; 
meeydraps (well behaved). 

ORDINAL—For list of numerals, ordinals, 

_etc., see supplement at the end of: the 
book.)- <-> 


ook. 
ORDINATION —wangskurches(of a priest); 
skéches or burches (general appointment). 
ORDINARILY—mingchey (generally); 
cheems (vulgarly.) 
ORDINARY —gioon-i or rgioon-t. 
ORDURE—skiakpa (general) ; meeskiakpa 
(human). 
ORIENT AL—sharchhoks-¢ or shar-s. 
ORIFICE—kha. 


ORIGIN—rgioo (cause); gézuk (begin- 


ning) ; patak (root). 
ORIGINAL —tangpéshet or hngdnmdshet 
or hnganmeytoos. 


ORIGINALLY —gézuk la or géma or tang- 


0. 
ORIGINATE, TO—gézuk ches. 
ORNAMENT, TO—rdeymo cho ches (gene- 

ral) ; zabthrot tang ches (the person). 
ORNAMENT —takskiey or rgidncha (jew- 
ellery) ; dsespo or rdeymo (general). 
ORNAMENTAL—dsesshan or rdeymo. 
ORPHAN—+tdisey. 
ORTHODOX—chhossemchan (in religious 
matters) ; tshir la (according to rule). 
OSCILLATE, TO—Idems shes or gul ches, 
OSCILLATION—lIdemsshes or gulches. 
OSIER—shdlchang (a willow tree) ; sho (a 
twig of willow). 
OSTENSIBLE—thongluks. 
OSTENSIBLY —thongluks la. 
OSTENTATION—ngomches. 
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OSTENTATIOUS—ngomcheschan. 
OSTRICH—not known in Ladak. 
OTHER—ydngchtk (another, or, theother); 
kho ne khéa (one another). 
OTHERWISE—ydngna. 
OTTER—-chhoosham or chhoosram. . 
OTTER SKIN—chhoosham (or chhoosram) 


‘ 

ounce tang phet (half a chittak). 
But see “ measure.” 

OU dzhey or ngdzha-t. 

OURSELV ES—ngazharang. 

OUST, TO—pheeng (or ton) ches. 

OUT—pheesta (out), and toosmet (out of 
reason). — on 

OUTBREAK —gézuk (beginning) ; thrukpa 
or thukpa or dzingmo (a disturbance). 

OUTCAST, TO—pheeng (or ton) ches 
(general) ; khioo ney ton ches (to put a 
person out of caste for any offence, etc.) 

OUTCAST—khioo ney tonkhan (or phees- 
khan) (as one who has been put out of caste 
for offending against the rules of his 


‘caste; tonkhan (as one who is a leper or 


notorious rascal). 
OUTCOME—lan or lanpo. 
OUTCRY—<ddot, 
OUTDO, TO—hngdnla beéng (or thon) ches. 
OUTE hirlok-t or pheestey. 
OUTERMOST—ishangmey sang phirok la. 
OUTFLANK, TO—ldé-chhoks la (or ldéd 
loks la) hlep ches (to reach a flank). 
OUTGROW, TO—chheyroo chha ches. 
OUTHOUSE—phirlok-i kangpa. 


OUTLAW, TO—yool ney shat (or srat) ches. 


OUTLAW —yool ney shathhan (or sratkhan). 
OUTLAY—gidkgo or karchee. 
QUTLET—thonsa. : 
OUTLINE, TO—hmia-thik tdng ches. 
OUTLIN E—hmiz-thtk. 

OUTLIVE, TO—tshey ringmo chha ches, 
e. g., he outlived hisf ather khdt dbey sang 
tshey ringmo song. 

OUTLOOK—thongsal (good place for see- 
ing) ; thongluks (prospect). 

OUTNUMBER, TO—riseeches 1 ndmgnéy 
mangzam duk ches. 

OUTPOUR—h|lukches. 

OUTRAGE, TO—xnan ches or gulam cho ches 
(oppress); hnotpa skidl ches (to commit 


an outrage of any sort); bémo la shet 


khier tangstey hnol ches (to commit rgpe). 
OUTRAGE—nanches or zulam (oppres- 
sion) ; hnotpa (as of a robber). 
OUTRAGEOUS—wma tsokpo or shatmeer- 
ungcheschan. 
OUTSET—gézuk. 
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OUTSIDE—pheerlok or pheesta. 

OUTSTANDING—bulon (debt); chheelus 
(balance) ; nenches (dues to be collected) 

OUTWARD—pheerlok-i or pheestey. 


-OUTWARDLY—thong ches + nangnt or 


pheerlok-t or pheestey. 


OVAL—thul (or thrul) 1 eeps (or £0), 1. €., 


eggshaped. 

OVEN—thagi thap or tandoor (of brick) ; 
ichakthap (the iron oven called in India 
“ teyjal’’). 

OVER—kheytok la or khatok la (above) ; 
tshar song (it is over) ; yang (over again) ; 
yangdangydng (over and over again); 
thep (too much). 

OVERAWE, TO—jtks chuk ches. 

OVERBALANCE, TO—ydnglchi danda 
mee chha ches. . 

OVERBEARING—twédngchan. — 


OVERCAST, TO BE—srin (or shrin) khor- 


ches or nam thrik (or thik) ches. 
OVERCHARGE, TO—rin thep chat ches. 
OV ERCHARGE—rin thep or rin thonpo. 
OVERCLOUD, TO—shin(or shrin or srin) 
khor ches or nam thtk or throk ches. 
OVERCOAT—fgreatcoats are unknown 
to Ladakis, the word chhaghg is used 
both for coat and greatcoat. 
OVERCOME, TO—rgidl (or gidl) ches. 
OVERDO, TO —thep cho ches. 
OVERDUE, TO BE—téngés-chan duk ches 
(as regards debtor) ; nends-chan duk ches 
(as regards creditor). 
OVERESTIMATE, TO—thep rtseeruk cho 
ches. | 
OVERFLOW, TO —lut ches. 
OVERGROW, TO—rviséngan gang (or 
khiet) ches (as weeds in @ garden, or 
moss over stones, &c), 
OVERHANG, TO—skeeps ches. 
OVERH ANGING—skeepstey. 
OVERHEAR, TO—ishor ches. 
OVERLAND—lam skamsa or skampo i 
lam. . 
OVERLOAD, TO—khooroo thep kal ches. 
OVERLOOK, TO—mee thong ches (not to 
observe) ; mdfs cho ches or put tang ches 
(to forgive). 
OVERMUCH—thep. 
OVERNIGHT—Angdnmey tshan la. 
QVERPAY, TO—thep téng ches. 
OVERPAY MENT—theptdngches. 
ee WER, TO—rgidl ches or gidl 
ge | | 
OVERRATE, TO—thonpo tshor ches. 
OVERRULE, TQ—shik ches or metkhan 
cho ches. 
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OVERRUN TO—phel ches. 
OVERSEER—dédrégha or gépa. 
OVERSI[GHT—meethongehes or nor-thul 
or northrul. 
OVERT—xngés la or tshangmey dun la, 
OVERTAKE TO—non ches. 
OVERTHROW TO—phultah tang ches 
(as by knocking against); pham chuk 
ches (to defeat) ; phdng ches (to desert). 
OVERTHROW—phamshes (defeat). 
OVERTURE TO MAKE—speyra phang 


ches. 
OVERTURN TO—gélok la tang ches (in- 
tentionally toturn over), 
OVERWHELM TO—nup ches (intrans.) ; 
hnup ches (trans.). . 


PACE—kompa (a step or pace) ; kompa 
dunda gidp ches (to keep in step to- 
gether); kompa danda dul ches (to keep 
up with). 

PACIFIC—zangdikchan or dumsheschan. 

FACIFICATION—sungdikches or dum- 
ches (of a country); thud-chukches (of a 
child, etc.), 

PACIFY TO—zangdikches or dumches (a 
country); fhadchukches (a child, 

~ ete 


etc.). 
PACK TO—+rgidng ches or rdak ches. 
PACKAGE—ghdm (a box); békcha or 
_ dlting (a bundle). 
PACKET—gham or békcha or dlting, 
The book word is thumpok, 
PACK HORSE—khurta, i.e., khooroo-t- 
sta. ; 
PACT—chhatka (verbal) chhadeek (writ- 
ten). 
PAD TO—bdéldan rgiang ches. 
PAD—bdldan or béltan. 
PADDING—rgidng-ches or nangrgioo. 
PADLOCK—kulik or chukkulik (the 
we) tongba (the inside or works of a 


ock). 

PAGAN—The Laddkis have no such a 
word in their vocabulary. Buddhists 
are called ‘“ Ndngpa” or “insiders”, 


while those of other religions are called. 


Hindoos, or, as the case may be. Maho- 
medans are called “Pheepa” or “out- 
siders’”’, and atheists are called “ Armen- 
dirnen’’. 
PAGE—shoklok (of a book, etc.). 
PAGEANT—liadmo or ltanmo, 


OVERWORK TO—theptang bardo zhang 
ches. | 
OVIS AMMON—nidn (Himalayan big- 


horn). 
OWE TO—skee ches, 
OWING—skeenba (debt); ee gioont (owing 
to this); tey gioont (on that account). 
OW L—ookpa. 
OWN TO—rdakpo duk ches (to possess) ; 
tn yar ches (to admit or confess). 
OWN—rangi or rangrangi. 
OWNER—wmeerdak or rdakpo. 
OX—hlangio. 
OY STER—moottk-t-boo. 


PAGODA—mazheed (Mahomedan); deyv. 
(Hindoo); gonpa or chhoskhang (Bud- 
dhist). | 

PAIL—séé (small wooden milk pail) 
balit (European as of metal). 

PAILFUL—zéd-chik or 26d-gdang. 

PAIN TO—zurmo yong ches. 

PAIN—zurmo or zuk or eumo, 

PAINFUL—zukchan or surmédchan or 
gukzdrchan. 

PAINLESS—zukmet or surmdmet. 

PAINT TO—risee skoo (or tdng) ches 
(general); Aldbrees tang ches (to paint 
the sacred pictures of gods, etc.), 

PAINT—+rtsee or tshonrtsee. 

PAINTBRUSH—pirngiook. 

PAINTER—rtsee tdngkhan or riseespon. 

PAINTING—rtseetangskhan (general) ; 
or réseechan-t-spey (a picture), 

PATR—zungs or shungshik (a pair); yd- 
mdzung (not a pair—odd). | 

PAISA—peyney (a quarter of an anna). 

PALACE—khar or respectfully skumgar. 

Pee a tsoks or skumgur 
tsoks. 

PALANQUIN—pdlks. 

PALATABLE—zhimpo, 

PALATE—skan. 

PALE TO—rdong risee khier ches. 

PALE—rdong risee khier khan. 

PALING—tamik or trdmik or trashing 
(close-like wall); lakgiook (open fence- 

- like). 

PALL TO—spa (or troblak) mee duk ches. 

PALL—rores. , 

PALLIATE TO—ydngmo cho ches. : 
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PALIATION—ydngméchéches. 

_ PALM—khazoorshing (date tree); kopd- 
shing (cocoanut tree); Jlaktil (of the 
band). 

PALMISTRY—The art is not known in 

. Ladak. 

PALPABLE—salpo or hngontey. 

PALPITATE TO—phar ches (as the 
heart) ; dar ches (to tremble), 

PALPITATION —phar ches (as of heart) ; 
dar ches (trembling). 

PALSEY—dar (general); gondar (in 
head); lakdar (in hand). 

PAMPER TO—jdmpo cho cheg or thep 
jampo cho ches. 

PAMPHLET—shukthum. 

PAN—hlanga. 

PANCHEN RINPO-.CHEY.—The Tibe- 
tan name of the Grand (or dalu:) Lama 

PANGONG LAKE—tsho pé 

G LAKE—tsho pdnggong. 

PANIC—jiks or jigri. me - 

PANT TO—hdr ches or hning rdung ches. 

PANTALOONS—shdghos or kdnghnum 
or botdur or sulma, But see under 
‘* Breeches”’. ; 

PANTHER—zik. 

PAPER—shoogoo (paper); snastshul-i- 
shoogoo or akhbdr (a newspaper); shok- 
skhang (@ sheet of paper). 

PARABLE—spey or drdspey. 

PARADE TO—vyaltan rik ches. 

PARADE—pultanrikches. 

PARA DISE—#éhdris or ghingkhams, But 
see under “‘ Heaven” and “ Nirvana”’. 

PARAGRAPH—tshikchat. 

PARALLEL—danda or dranda or dran- 
dra. 

PARALYSIS—khiamjuk. 

PARALYTIC—khiamjuk-phok-khan, 

PARAMOUNT—tshdngmeysang thonpo 
(or chhenmo). 

Pe tO en eNES or semsthad- 
han. 

PARAPET=stargidp (as on a roof); 
chhak or oochhak (general). 

PARASITE—lIchey kélpa (human); jar- 
khan (insect), — 

PARCEL— parcel or békcha or békril. 

PARCH TO—shzgo ches (as coffee ber- 
se etc.) ; skampo cho ches (to make 
Ty). 

PARCHED—shngdédskhan (as coffee ber- 
ries) ; skdmpo (dry) ; skamskhan (dried). 

PARCHMENT—tdngskee. 

PARDON TO—thugzhey (or mdjs) cho 
ches. 


PARDON—thugzhey or méfs. 

PARDONABLE—thugzhey (or 
cho-ngiankhan. 

PARE TO —zhok ches. 

PARENT—dba (eldest father); dgoo 
‘(other fathers) ; dmdé (mother). 

PARENT AGE— phama or dbd-amd. 

PARENTAL—phdémdtsoks or dba-dmda- 
tsoks. 

PAROLE—chhatka. 

PARROT—neytso. 

PARRY TO—Alok ches. 

PARSIMONIOUS—sernaichan or sem- 
chhungan, 

PARSIMONY—sernat. 

PARSLEY—Not known to Ladakis, 

PARSNIP—seyrak turman karpo. 

PART TO—sdéso cho ches (of animate 
objects only, trans.); s6so chha ches 
(ditto intrans.); khakkhak cho ches 
(grain, money, etc.) 

PART—ghosskal (share) ; skalba (share of 
an absentee) ; pdtso (portion of a thing 


mafs) 


actually separated into portions) ; 
chhokspa (side or faction). 
PARTIAL—chhoks-chékhan (showing 


favour to one party); mdngyungzhik 
(not entire). 

PARTIALITY—chhoks. 

PARTIALLY—médngyungzhik . or tsapik 
(in part); chhoks-ngidmnpo (with partial- 
ity to one party). | 

PARTICIPATE TO—deys (or dreys) ches 
or deystey duk ches. 

PARTICIPLE—thra tshik. 

PARTICLE—zdshik or chhunganzhik. 

PARTICULAR—ngétok (special). 

PARTICULARLY—ngétok or khak- 
chan. 

PARTING—=srélam or shrdlam (of hair) ; 
beyches (separation). At the time of 
parting she wept beyches zana (or beys- 
Zana) ngoo song. 

PARTISAN—chhokspa (general) ; chhos- 
lukspa (religious). ; 

PARTITION—khangtsey (as wall); ghd- 
ches (of property, etc.). 

PARTLY —tsdépik or mangyungzhtk. 

PARTN ER—phetma, 

PARTNERSHIP—pheima. 

PARTRIDGE—srakpa or shrakpa or 
shakpa. 

PARTY—don or dron, or respectfully 
skundon or skundron (an entertainment) ; 
chhoks (faction); chhosluks (a religious 
faction) ; deys (or dreys) duk ches (to be 
& party to). ; 
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PASS TO—lam la thuk (or dzom) ches 
(to cross, a8 on the road when going in 

- different directions) ; dunla (or Angdn- 
la) dulches (to pass by when both going 
in same direction); but ches or but chha 
ches (as time); giooks tang ches (as an 
examination). 

PASS—la (mountain pass) ; lamik (pass- 
port or rdhdarz). 

PASSABLE—dul (or drul) ngidnches- 
chan (as @ road, etc.); ghal (or rghal) 
ngidnches-chan (as a river) ; chen or ngid- 
nen (it will do, 7.e,, it is passable). 

PASSENGER—beyspa. . 

PASSION—shro or sho or sro (anger); 
toonga (intense longing for anything). 

PASSIONATE—shronjan or shonjan or 


sronjan. 


PASSIONATELY—shro dang ngidémpo 


(angrily); toonga dang ngidmpo or 
hning tdngstey (intensely), 

PASSIONLESS—argho shdéngmet. 

PASSIVE—thakpa chostey or thakpdchan 
(patient) ; gniongwa (the passive voice) ; 
Jaschke says, “the Tibetan verb must 
be regarded as denoting, not an action, 
or suffering, or condition of any subject, 
but merely a coming to pass, or in other 
words, they are all impersonal verbs 
like ‘ tedet,’ ‘miseret,’ etc., in Latin, or 
‘it suits’ in English. Therefore they 
are destitute of what is called in our 
own languages, the active and passive 
voice, as well as of the discrimination of 
persons, and show nothing beyond a 
rather poor capability of expressing the 
most indispensable distinctions of tense 
and mood.’ 

PASSPORT—lamik. 

PAST—hngdnma or danzhak (time gone 

by); daspey-toos (the past tense). 
PASTE TO—pak skoo ches (to apply 

7 paste); pak skoostey gidp ches (to put 
on paste and affix the paper, etc., to the 
wall, etc.). 

PASTEBOARD-—shoogoo-thugmo or spey- 
thum-i-shoogoo, 

PASTERN—stey monglo or tshiks-t-stey 
monglo. 

PASTIME—hidngspa or  thughidngs 
(play); thad-ches (amusement). 

PASTORAL—tootro (or tooto) batkhan 
or chhuks-batkhan. 

PASTU RAGE—tshédsa. 

PASTURE TO—+tsho ches. 

PASTURE—ishésa or zdgioo or rtsd~2d- 


gtoo. : 


PAST Y—pakzhen. 
PAT TO—thukthuk rdung (or cho) ches 
(as a horse’s neck). - 
PATCH TO—hlanba tap ches (to put in a 
patch) ; zhikswp tdng ches (to repair). 
PATCH—hlanba. 
PATCHED—hlanbdchan. 
PATENT—hngontey (obvious). 
PATERNAL —4dbdtsoks or phdmdtsoks. 
PATH—lam (general); rgidlam (high 
road); ngieylam (short cut or foot- 
path); thrang or thang (narrow foot-path 
along the side of a river or precipice). 
PATHAN—pdthan or daghddégheypa or 
daghdok. | | 
on) HETIC—hningtshikhan or hningtshik- 
ches, 
PATHLESS—lam metkhan. 
PATHOS—khokthruks. 
PATIENCE—zotpa or thakpa. 
PATIENT—cotpachan or thakpdchan 
(waiting or enduring); natpa (a sick 
person). 


PATIENTLY—eotpa (or thakpa) ngidm- 


po. 

PATOIS—shulkat or shulskat. 

PATRICIAN—roospa thonpo. 

PATRIMONTAL—abee-mespo-t or phd- 
mespo-t. 

PATRIMONY—abee-mespo-t (or phd- 
mespd-t) nor (moveable); and abee-mes- 
po-t shingkhang (immoveable), but see 
“ Entail.” 

PATRIOT—chhet-khurkkan. 

PATROL TO—ltapskor tang ches (to pa- 
trol); and peyra tang ches (to be on 
sentry-go). | 

PATROL—stapsko tdngkhan 
peyrapa (a sentry). 

PATRON~—gidpsten (friend); eedam or 
yecedam (patron saint or tutelar divinity) 
—nearly everly Ladaki has a “ yeedam” 
of his or her own selection. 

PATRONAGE—gidpsten. 

PATRONIZE TO—gidpsten cho (or tdng) 
ches. 

PATRONYMIC—Ladakis have no sur. 
names. 

PATTER TO—speyra tshakchan cir ches 
(of speaking); kompa tshakchan gidp 
ches (of footsteps) ; chharpa tshakchan 
bap ches (of rain). 

PATTERN—spey or marpey. 

PAUCITY—moongan or (book word) 
nioongwar. 

PAUNCH—totpa or trotpa., 

PAU PER—xngialbachan. 


(patrol) ; 


PAU 
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PAUSE TO—+tsdpik ghook ches (general). 

PAUSK—ghook hee. 

PAVE TO—drgha tang ches (with con- 
crete); hidmdngs ting ches (with slab 
stones). 

PAVEMENT—Atdmangs. 

PAW TO—lakio gidp ches (as a horse) ; 
lakpa tdng ches (as dog, etc.). 

PAW—lakpa (fore); kdngpa or kdmpa 
(hind). 

PAWN TO-—steypa bur ches. 

PAWN-BROKER—bundak or snorrdak 
(money-lender) ; tshongpa (merchant). 
The money-lenders and merchants are 
the pawn-brokers of Ladak. 

PAY TO—shal ches (to pay); tshangrik 
cho ches (to pay in full); hla tang ches 
(wages) ; khey tdng ches (to yield a pro- 
fit) ; sdmba tang ches (attention) ; stotpa 
or stotdra tang ches (a compliment). 

PAY—A”la (wages); phoks (daily wage, 
usually paid in grain, etc.). 

PAYABLE —tdngches or shalches. 

PAYER—+tdngkhan or shalkhan. 

PAY EE—thopkhan. 

PAYMASTER—Ala-tramkhan. 

PAYMENT—shdlches. 

PEA—shanma or sranma (the Ladak 
table pea); gidshan or gidsran (Huro- 
pean table pea). 

PEACE—zangdik or chhameshes. 

PEACEABLE—zangdikchan or zangdrik- 
chan or chhamspo. 

PEACEFUL—zangdikchan or zangdrik- 
chan or chhamspo. 

PEACEFULLY—zangdik-i-ndngna = or 
(ngangnt) or chhamspey ngdngna. 

PEACH TO—stan ches. 

PEACH—dloocha. Not known in Ladak. 

PEACOCK—mabzha. 

PEAK—reengo or reego or reertsey (of a 
hill) ; toozur or troozur (general). 

PEAL—druk ldir ches (of thunder); hap 
ghot (of laughter). 

PEAR—niooti and niooti-eeps (pear-shap- 


ed). 
PE A RL—mootik and ngidpee (mother-o’- 
arl). 
PE RLY —mootik tsoks. 
PEASANT—zhingpa or trongpa or zamin- 
. ddr or zhing zdkhan. 
PEBBLE—tungrdee (small); tsheegoo (me- 
dium size); giddo or gidrdo (as big as a 
man can lift); phdlung or phélong (a 
huge boulder). 
PECK TO—khamchhoo wang (or dang) 
tsok ches. . 


PECULATE TO—phakna sdches or 
gdches or phakna skoo (or rkoo) ches. 

PECULATION—pakna-zdches or szdches 
or phakna-skooches. 

PECULATOR—pakna zdkhan or zékhan 
or phakna skookhan. | 

PECULIAR—Adleyshes or dfafddi (for 
men); yamishan-i (general). 

PECUNIARY—Amulz. 

PEDDLER—chhak tshongpa. 

PEDESTRIAN—kdngdulpa. 

PEDIGREE—rgioot-tshir-i patak. 

PEEL TO—shumpak shoo ches (as apples 
or potatoes) ; pakspa shoo ches (the bark 
of a tree or skin of animal). 

PEEL—shumpak (of apple or potatoe, 
etc.) ; pakspa (bark of a tree, etc.). 

PEEP TO—phakney lta ches. 

PEEP—lemthong or _ shtbchik-thong 
(glimpse). 

PEEPHOLE —phakney-thongsa. 

PEERLESS—#meendéches or meendraches. 

PEEVISH—ngiakngiokchan. 

PEG TO—purcha gtap ches. 

PEG—purcha. 


PELISSE—Aléghor or hidghor. Ladaki 


ladies, when in full dress, nearly always 
wear a pelisse or cloak of scarlet and 
green cloth, lined with white lambskin. 
A rich person ornaments the cloak with 
heavy silver ornaments at throat, neck, 
and shoulders. Hiokpa is the goat- 
skin cloak worn by the labouring classes, 
both men and women, to protect the 
back. But see ‘ Cloak”. 

PELLET—rindi. 

PELT TO—rdéwa (or rdéa or rdom- 
chhung) gidp ches (to throw stones at) ; 
takchhar (or trukchhar) yong (or bap) 
ches (to pour with rain). | 

PEN—hnioogoo (of reed) ; lchakhniook (of 
metal); lukshrok-t hnioogoo (a quill); 
hnioogrok (& pen-case); hniook-t yoo 
(pen-holder) ; Alas (a cattle pen). 

PENAL—chhatpa phok dschan. 

PENALTY—chpatpa. 

PENANCE—skdéwa and. skdwa chat ches 
(to penform penance). 

PENCIL—pensil or yathik. 

PENDING—zuktey (as a suit in court); 
tsakpa or tsukpa (till). Till further 
orders—zhénma hukam tang tang tsukpa. 

PENETRATE TO—zhuks shes, - 

PENETRATING +zuksshes-chan. 

PENETRATION@zhuksshes. 

PENIS—jey. . 

PENITENCE—giotpa. 














PEN 


_ m9 


PER 





PENITENT—giotpdchan. 

PEN-KNIFE—Ahnioogree. : 

PENN ILESS—ngiddodchan or peyneymet 
khan. It is odd that the word ‘“‘peyney” 
should mean a paisa i.e., (quarter anna). 

PENSION—pinsin. The system is not 
known to Ladakis. 

PENURIOUS—serndchan or sernatchan 
or hningchhungan. 

PENURY—ngidlwa or peyneymetches, 

PEOPLE—mee or meekun. 

PEPPER—spot or phé-dreeloo (black) ; 
sooroopdnisa or ngterma or tshdmik 


(red). 

PERAMBULATE TO—skéra skér ches. 
The Ladakis, in so faras they are addict- 
ed to religious observances, which is not 
a great deal, attach considerable import- 
ance to circum-ambulation, combined 
with prostrations, as a means of obtain- 
ing: a forgiveness of their sins. 

PERAMBULATION—skéra skér ches. 

PERCEIVE TO—hdgéches (understand) ; 
sem nang thong ches (to see mentally) ; 
thong ches (to see, with the eye). 

PERCEPTIBLY—thonginzhik nang. 

PERCEPTION-= géches (understanding). 

PERCH TO—bazs shes (to settle down to 
perch); dzak ches (to mount to 4 


perch). 

PERCOLATE TO—thims shes or thimstey 
chha ches. 

PEREMPTORILY—takpo (or trakpo) 


nang. 

PEREMPTORY—takpo or trakpo or 
kiongpo. 

PERENNIAL—rgioon-1. 

PERENNIALLY—rqgioon la. 

PERFECT TO—thikthik (or thrikthrik) 
cho ches. 

PERFECT—thikthik (correct) ; tangpo or 
phunsum tsokspa (faultless); sontey 
(whole or unbroken) ; tshangypo or tshang- 


rik (fall, in number) ; daspey-toos (the | 


perfect tense). | 
PERFECTION—phunsum tsoksshes.” 
PERFECTLY—lIdingst ot ldingsi-gidla. | 
PERFIDIOUS—zhabdenchan., . 
PERFIDY—zhabden. 
PERFORATE TO—stol ches, 
PERFORATED —stolkhan. 
PERFORATION—beegang or stolches. 
PERFORM TO—cho ches (to do); tshar 
cho ches (to complete) ; spey cho ches (to 
act); ltanmo lian (or sian) ches (to give 
a performance of any kind, other than 
acting). . | 


PERFORMANCH—lds (work) ; ltadmo or 
ltanmo (an entertainment or show) ; spey- 
chéches (acting), 

PERFORMER—lds chékhan (doer); lian- 
mo stankhan (show man); spey chékhan 
(an actor). 

PERFUME TO—teema-zhimpo tdng ches. 

PERFUME—teezang or teema-zhimpo 
(agreeable) ; teema (general); teengan 
(offensive). 

PERHAPS—cheeshey or cheeshes, Per-— 
haps it will rain—cheeshey chharpa yong- 
enna. Perhaps he will go—cheeshey kho 
chhenna mee chha. 

PERIL—jtkspa or jigri. 

PERILOUS—jekspdchan or jigrichan, 

PERIOD—toos or skaps. 

PERIODICAL——+#oostshot, 

PERIODICALLY—+toostshot-la, 

PERISH TO—shee ches or respectfully 
trongs shes (to die); tsokpo chha ches (to 
go bad. as fruit, meat, etc), 

PERISHABLE—sheeches-chan (for living 
creatures) tsokpo chhdches-chan (for 
commodities), 

PERJURE TO—zun-i-na khur ches, 

PERJ URER—zun-t-na khurkhan. 

PERJURY — zun-t-na khurches. 

PERMANENCE—stanpo, 

PERMANEN T—stanpo or stanzhee, 

PERMANENTLY —stanzhee. 

PERMISSION—ghons-pa, The polite 
way of saying “you may go”’ or “go 
away, now the interview is finished” 
is—“ ta skiot chhok” or “‘ta skiot nang 
drik,” Toaservant one says “song,” 

PERMIT TO—ghonspa téng (or respect- 
fully sal) ches—the word means “to 
allow ’’ and “ to give leave of absence.” 

PERPENDICULA R—tangpo or trangro. 

PERPET UAL—rgioon-i. 

PERPETUALLY—rgioonla (always); 
ydngdang yang or ydngnangydng (con- 


stantly). 

PERPETUATE TO—eetoo loosshes-te- 
pheea (or phee la) cho ches, 

PERPETUITY—skalpa namlok-i-pardoo 
(to the end of the world), rgioon la (in 

erpetuity). 

PERPLEX TO—gékhor chuk ches or 
yamishan chha chuk ches. 7 

PERPLEXING—gékhor chukkhan or 
yamtshan chha chukkhan. 

PERPLEXITY—theyishom (doubt) ; 
yamtshan (wonder). 

PERQUISITE—thopting signifies legal 
perquisite, such as the grain given by 
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villagers at harvest time to the village 
blacksmiths or other village servants. 
The respectful word is “chhak rsten” 
or “shoo rsten” signifying “ offering” 
or “ petition present” ; phaksup signifies 
an “illegal perquisite,” t.e., bribe. 

PERSECUTE TO—nan ches. 

PERSECUTION—nan ches. 

PERSECUTOR—nankhan. 

PERSEVERANCE—semskt6mo or ski- 
émo. 

PERSEVERE TO—semskiémé cho ches. 

PERSEVERING—semskiomo-chan or 
8kiédmé-chan. 

PERSIA—tdzik-t-yool. 

PERSIAN—Pharsee (language) ; tdzikpa 

_(a@ man of Persia) ; tézik-¢ (of Persian 
manufacture, etc.). 

PERSIST TO—nantan (or nanchhak) 
cho ches (to persist in). 

PERSISTENCE—nanches or semskidmo. 

PERSON—wmee. 

PERSON ALLY—rangrang, e.g., I person- 
ally ngdrangrang; he personally, kho 
rangran 

PERSONATE TO—spey zuzma cho ches 
(in appearance) ; hlanmo (or hladmo) cho 
ches (to imitate), 

PERSONATION—spey guzma chéches or 
hlanmo-chéches. 

PERSPIRATION—hmulchhoo or rngul- 
chhoo or tshatpa. 

PERSPIRE TO—Amulchhoo (or tshatpa) 
yong ches. 

PERSUADE TO—gé6é-chuk chee or khada 
tang ches. 

PERSUASIVE—g6-chukkhan or khada- 
chan, 

PERT—phés6-chan. 

PERTLY—phéso nang. 

PERTURBATION—theytshom (doubt) ; 
jiks (fear). 

PERUSAL—=silches. 

PERUSE TO—sil ches. 

PERVADE TO—ydntey duk ches. 

PERVERS E—meegdkhan. 

PERVERSITY—meegéches. 

PERV10US—thimsshes-chan or shimches- 
chan. 

PEST—bardo (or rduknyal\ stankhan (one 
who gives bother) ; jarnat (a contagious, 
or infectious disease or plague). 

PESTER TO—bardo (or rdukngal) stan 


ches. 
PESTILENCE—jarnat (contagious or 
infectious) ; nat (general). 


PESTILENTIAL—nat-phokches-chan, 
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PESTLE—stangrdo or stangrdung and 
stangrdung ghokrdung (pestle and 
mortar). 

PET TO—ydsha cho ches. 

PET—hningduks. 

PETAL—mentok-t-léma, 

PETITION TO—zhooa phul ches. 

PETITION—zhooa. 

PETITIONER—zhooa phulkhan., 

Rage oe eee marnak, i.e, ‘earth 
o1].”’ 

PETTICOAT—shamthap, the red petti- 
coat worn by Laméds of both red and 


<a 


yellow sects. The women of Ladék do | 


not wear petticoats. Their dress con- 
sists of patoo trousers and a patoo 
garment in which bodice and skirt or 
petticoat are joimed together. The 
skirt part of this garment is called 
“hmadghak” or “hmad-yok”’, and the 
bodice part “ stotghak.” 
PETTY —chhungan. 
PETULANT—ngiakngtokchan. 
PEWTER—sangarpdso or sanga. 
PHANTOM—hAlandey or hlandrey—the 
name of a class of spirits, supposed to 
appear in various forms, and then 
to suddenly vanish out of sight ; zum- 
thhrul or zumthhul or chhumthhrul or 
chhumthhul, as a mirage; namsheé or 
namshes, the ghost of a dead person; 
sheelok, one returned from the dead. 
But see “‘ Resurrection.” 
PHTAL—shel-t-pungpa (or pungchhung). 


PHILANTHROPIC—dgesshes.chan oor | 


thunches-chan. 
PHILANTHROPIST—dzesshes-chan or 
thuncheschan, 
PHILANTHROPY —dczesshes or thunches. 
PHILOSOPHER—nangton-rikpachan. 
PHILOSOPHY—nangton rikpa. 
PHLEBOTOMY —thak (or thrak) pheeng- 
ches, 
PHLEGM—cheesnap. 
PHLEGMATIC—dalpo. 


PHOSPHORUS—Not known to Ladakis. | 


PHRASE—ljoks 
zérches (speech). 

PHYLACTERY—srunga oor shunga. 
The Buddhists of Lad&k obtain from 
their Lamas, extracts, or texts, from 
their sacred books, printed on paper 
or longcloth, etc., these they enclose 
in a silver or copper casket (kabzéma) 
worn like a locket. The poorest people 
wrap them up in paper and tie them to 
a string worn round the neck or waist. 


(idiom), shatches or 





ie, | 


PHY 
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The men sometimes fasten them to 
their caps, and the women to their 
headdresses (peyrak). A Buddhist 
never wears a charm on his arm or wrist 
as a Hindoo or Mahomedan might do. 

PHY SIC—sman or hman. 

PHYSICIAN—hAlarjey or 
hmanba. 

PICK TO—phey ches or dam ches or 
damka tang ches (to select); chat ches 
(as flowers, etc.). 

PICK-AXE—tokisey ngeerak or gatnti 
(European pattern with double head) ; 
toktsey (small single-headed of local 
make), 

PICKET—riseytamskhan (military) 
rdunglthum or rdungsthum (a stake). 

PICKLE -anchar or achar. 

PICK-POCKET—chanda-skookhan. No 
Ladaki is a pick-pocket, but occasionally 
Indian or Kashmiri pick-pockets visit 
Leh. 

PICTURE TO—reemo cho (or dee) ches. 

PICTU RE—reemo (general) ; zhalthang or 
thang or thangka (Buddhist sacred pic- 
tures of idols, etc., painted on long 
cloth). 

PICTURESQUE—reemo dee khé-ches- 
chan (or khé-a). 

PIE—moghmogh, a kind of small round 
pie filled with meat. 

PIEBALD—+théo or thrdo. 

PIECH—thdrdum or trdruk (general) ; 
lthumpa (for wood, iron, glass, etc.) ; 
chhungan or tumboo (for bread, etc.) ; 
rugruk chhaé ches (to fall to pieces), 

PIECE-GOODS—rdashat or rdzok. 

PIER—parchhak (of a bridge). 

PIERCE TO—beegang st6l ches (ahole); 
ghung la but (or chha) ches (asa bullet). 

PIG—phak (general) ; phéphak (hog); mé- 
phak or phakmo (sow). 

PIGEON—phurgon, 

PIGTAIL—chuti. This is exactly’ the 
word used by Hindoos for their little 

igtails. 

PILE TO—spung ches. 

PILE—spung (of earth, goods, &c.) rdung- 
lthum (a stake). 

PILES—+s6lo-2 (or bélo-1) nat or throos- 


amchee or 


nat. 
PILFER TO—lakpa yangmo cho ches. 
PILGRIM—Anasjalpa or jalkhan. 
PILGRIMAGE—hAnasjal orjala. Ladakis 
go on pilgrimages to Tril6dknath, the 
MA4ndsarwar lake, Jowdala Mukhi and 
other places of Hindoo pilgrimage. 


PLA 
PILL—reeloo, 
PILLAGE TO—shoor ches or kokchom 
tang ches. 
PILLA R—ka. 


PILLOW—Ahngids or ngidlbos or ngidsbol. 
PIMPLE—ishatbur. 


PIN—migmet-i-khap or khap-migmet or 


khap goril. 

PINCERS—skdmpa (ordinary) ; sisiylin 
(for holding burning charcoal, etc.). . 

PINCH TO—senlchus tap ches (severely) ; : 
sentok tap ches (to nip with tips of 
fingers). 

PINE TO—khoktsher yong ches. 

PIN E—thangshing (fir tree. See “Immor- 
tality’’). Pineapples are unknown in 
Ladak. 

PIN K—meeshékha or maérpo. 

PINT—There is no word for this, as the 
Ladakis have no liquid measure. 

PIOUS—chhossemchan. 

PIP—sdwan or sdon. 

PIPE—kanzak, or respectfully zhalzak, 
a tobacco pipe with a straight stem, 
about 10 inches long, and with small 
round bowl. They are made of brass 
or iron, and sometimes silver plated, 
This is the pipe of the traveller and of 
the villagers. Townspeople use the 
ee pipe which they call “‘cheelam” 

“gurgurt cheelam.” The Baltistan 
nips. which is also used by Ladakis, is 
called ‘ rooché-cheelam,” or respectfully 
‘‘doncheelam” ; “ poort’ ” @ pipe for con- 
ducting water, etc. ; ‘‘ oldong ”’ the wind- 


pipe. 

PIST ACHIN—peesta. 

PISTOL TO—rangbar gidp ches. 

PISTOL—rangbar or rangbar-t-tobak. 

PIT—sédong or dong. 

PITCH TO—phang ches (to throw) ; kur 
. ee) hlang (or spup) ches (to pitch 

tent). 

PITCH — koogal. 

PITCH AND TOSS—stokjook risey ches 
(to play at.) 

PITCHER—chhookar or zama. 

PITH—tsukichang. 

PITIABLE—hningzheyches. © 

PITIFUL—hningzheyches. 

PITILESS—Aningzhey metkhan. 

PITSAW—chatsok chhenmo or gidsok. 

PITTANCE—isdpik or nioongan. 

PITY TO—hningzhey ches. 

PIT Y—hningzhey. 


PIVOT—bégh-r or pdéghor, 


PLACE TO— bur ches. 
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PLACE—sakiat (either for locality, or 
service, etc.), 

PLACID—hning stanpo (self-possessed). 

PLAGUE TO-— bardo (or rdukngal) stan- 


ches. 

PLAGUE-— bardo (worry) ; jarnat (pesti- 
lence). 

PLAID—staktha or stakthra. But see 
‘‘ Shawl.” 

PLAIN—sealpo or hngontey (obvious or 
clear); thdng (a fiat open ground) ; 
rdong tsokpo (ugly). 

PLAINLY—salpo. 

PLAINT—zhooa or zhoophul, 

PLAINTIFF—shoodpo, 

PLAIT TO—Ahla ches 

PLAN TO—hmiz (or Idto) tang (or 
pheeng) ches (to contrive or scheme) ; 
spey dee (or dree) ches (to draw a plan 
of a house, ete,). 

PLAN—hmiz or Idto (idea or scheme) ; 
spey (a drawing). 

PLANE TO—phakstey 
(or srul) ches. 

PLANE—phakstey or randa (instrament) ; 
rgidishing (the plane tree) 

PLANET—zéskar or za, 

PLAN K—spangltp. 

PLANT TO—tsuk chee. 

PLANT—laktsuk (if planted as a cutting) ; 
rtsdispos (if raised from seed). 

PLANTAIN—Not known in Lad&k. 

PLANTATION —-lchangmey (or lchangs- 
kor +) tshas. 

PLASTER TO—jala téng ches (with clay- 


mortar, etc.) 

PLASTER—jalé (for house, etc.) ; jarh- 
man (in surgery). 

PLASTERER —jalakhan, 

PLATE TO—hmul-: chhoo skoo ches (with 
silver) ; ser-t chhoo skoo ches (with gold). 

PLATK—karél-i (or kériéli) tabak (of 
China); tabak, or respectfully sangthal 
(of brass or China, etc.); ldgtn (the big 
-round brass plate used for kneading até). 

PLATFORM—taktak (of stone or earth) ; 
this or thris (of boards). 

PLAY TO—hidngspa cho ches (as a child); 
rdung ches (a8 on piano, drum, etc.); 
shrok (or srok) ches (as on the fiddle) ; 
phoo che# (a wind instrament) chholo ting 
ches (to gamble); risey ches (to frolic). 

PLAY FELLO W—drokskhan. 

PLAY FUL—hidngspdchan or riseyches. 


chan. 
PLAYTHING—hlooches. The Laddkis 
have no toys. 


(or randa) shul 


PLEA—zhooa. 


PLEAD TO—<shooa phul ches; In edr 
ches (guilty) ; man 2dr ches (not guilty), 

PLEADER—yparmee, There are no pro- 
feesional attorneys in Ladék. 

PLEASANT—gidla or rdeymo, 

PLEASE TO—thad chuk ches. 

PLEASE—tThere is no word for “ please.’’ 
The word “joo” or “zhoo” has to do 
agg ég-, please do this joo eebo 


chos. 

PLEASURE—thad or thadtey (with plea- 
sure); ghdmo (joy). 

PLEBEIAN—roospa hmdémo, 

PLEDGE TO—steypa bur ches (to pawn) ; 
chatpa ting ches (to promise). 

PLEDGE—<steypa (the thing pledged) ; 
chatpa (promise). 

PLENARY —tshangma or tshangrtk. 

PLENTEOUS—mangpo. 

PLENTIFUL—mangpo, 

PLENTY—mangpo. 

PLEURISY—tshak. 

PLIABLE—kilkhan (as a twig); gicor- 
chharkhan or statmet (disposition). 

PLOT TO—thaps cho ches (to intrigue) ; 
hmiz tang ches (to plan). 

PLOT—thaps or sthaps or zo or skion 
(intrigue) ; hmia (plan). 

PLOTTER—thaps chokhan. 

PLOUGH TO—hmo (or rmo or smo) ches, 

PLOUGH— shol. 

PLOUGHMAN—+thongpa. 

PLOUGHSHA RE—shollchaks, 

PLUCK TO—spoo phee ches (as a chick. 
en) ; chat ches (a flower). 

PLUCK—Ahningstop or khiogha, 

PLUG—rastam (of cloth, etc.) ; skingkok 
or tiks (of wood). 

PLUM—d4dloocha (the large plum); thargun 
(dried grape, used in plum-cake, etc). 

PLU MAGE—spooloo. 

PLU MB—vyordo. 

PLU MBER—There are none in Ladak. 

PLUMB LINE—thikskut or thrikskut or 
thrikrdo. 

PLUME—chotpan. 

PLUMP—gidkspa or rgidkspa or tshilchan. 

PLUNDER TO—kokchom tang ches or 
shoor ches, ; 

PLUNDER—kokchom (or throkchom) i- 


nor. 
PLUNGE TO—gépcetok téng ches (to 
take a header into water) ; zhuke shes (to 


enter); chhongros ting ches (as a restive 
horse). 


PLURAL— mangtrdéngs, 
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PLUS—sreyches or shreyches or sreyspa or 
shreyspa. 

PNEUMONI A—tshak or tshake. 

POCKET—chanda. 

POCKET-BOOK —zhettho-t-speycha. 

POCK MARK--drumzhes or dumrges. 

POD—kénglo (the empty shell); kangoo 
(full of peas, etc.) ; hlurtsee Utheya (musk 


bun 

POEM—tshikchat. 

POET—tshikchat deekhan (or dreekhan), 

POETRY—+tshikchat or rdepzhor. 

POINT TO—dzugri stan ches or dzugoo 
nang stan ches (with finger) ; tseptsep cho 
ches (to make pointed or to sharpen). 

POINT—go or. tseptsep. 

POINTE D—tseptsepchan. 

POISON TO—tuk tang ches (another) ; 
tuk za chee (oneself). 

ae (general) ; tukchhen (dead- 

). 

POISONOUS—tukteoks. 

POKE TO—tsuk ches. 

POLE —birga ringmo (general); or chhoobir 
ringmo (boat-pole) ; kurshing (tentpole). 

POLE-STAR—skarma mindruk (or min- 
duk or mtindun). 

POLICE—seepa, Police work is, in La- 
dak, performed by soldiers. 

POLICY~—Amiz 

POLISH TO—hlukhlak (or dtchan or 

_girar) cho ches, 

POLISH—hAlakhlak or dtchan or zirzir. 

POLIT E—rtseestangchan or thunsheschan 
(affable). 

POLITIC—éshan, 

Pe een or lchangma-ghor- 

han. 

POLLEN—zembroo. 

Pe TAX—ghé bap or ghé baps or ghé 
that. 

POLLUTE TO—+tseetoo cho ches. 

POLLUTION—+tseetoo. 

POLO—pélo and shughdran (polo ground); 
bento (head of stick) ; pélo (ball) ; yooa 
(péolo stick); hul (goal), Polo is the 
national game of Ladak. 

POLTROON—haning chhungan, 

POLYANDRY—There is no word for this. 
Polyandry is almost universal among 
the Buddhists of Lad&k. For further 
information, see under the heading “‘ Mar- 

. riage.” It is said that polyandry in- 

. duces leprosy, bat in Ladak the disease 
is unknown, though in the neighbour- 
ing province of 
is no polyandry, it is common enough. 


altistan, where there }{ 


POMATUM—shéskut or sraskut. This, 
in Lad&ék, is made from oil, extracted 
from apricot kernels. 

POMEGRANATE—semroo. 

POMP—zil (glory) ; stabrak meebrak (show 


or ceremony). 


POMPOUS—ngomkhan (ostentatious) ; 
phés6-chan (proud or conceited), 
PON D—zing. 


PONDER TO—samba (or samlo) tang 


ches. . 

PON DEROUS—lchintey. 

PONY—sta or respectfully chhips or 
chheeps. 

POODLE—lakkhee or gidkhee (Chinese. 
pugs). But see “ Dog.” 

POOL—chhookhil. 

POOR—bulpo (impecunions) ; ngidlbdchan 
(destitute), 

POPLAR—yoolat or yoorlat (the straight, 
Italian species); yarpa (with spreading 
branches). 

POPPY—dfeem-t-mentok (flower) ; afeem- 
t-risdspos (plant); &feem-t-go (or toptop 
or drazboo) (head); dfeem-i-khaskhas 
(seed), 

POPULAR—kunzes. 

POPULATE TO—yool tsuk ches. 

POPULATION—wmee, 

PORCH—taktak (open at the sides); ghdk- 
hang (closed), 

POROUS—chhooshilkhan or chhooshims- 
khan. 

PORRIDGK—chhaktsey or ngeeschhak. 

PORT—There are no harbours in Ladak. 

PORTEND TO—staks stan ches. 

PORTER—ghépa or (door-keeper) ; khur- 
pa or beygdrpa or kooli (load-carrier). 
But see under “(Jooly.” 

PORTION—Ztsotchtk or pétso or ghoskal 
(some, or a portion of) ; skalba (an exact 
amount as of a shareholder or partner). 

PORTLY—rompo or shdchan. 

PORTMANTEAU—kéey gham or kér- 

ham, 

PORT RAIT—vreemo or spey. 

POSITION—sakiué (place); 

intment or rank),. 

POSITIVE TO BE—ngétok shes shes. 

POSITIV E—ngétok sheskhan. 

POSSESS TO—rdakpo duk ches (to be 
master of) ; duk ches (to have), 

POSSESSED—Alé zhukskhan or hléba 
(of a good or evil spirit), The first 
word is used to signify a man only while 
actually under the influence of the spirit. 
Hidba is applied to a person who is at 


késa (ap- 
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times so possessed. But see under “ Fes- 
tival.” Gongpo (or feminine gongmo) is 
the term applied to the “spirit” with 
which a person is ‘‘ possessed.” 

POSSESSOR— rdakpo. 

POSSIBILITY—éspa or dikspa. 

POSSIBLE—éspa or dikspa or dsshes- 
chan or dikshes-chan. } 

POST TO—eegey dak kal ches (a letter) ; 
sko ches (to nominate to an appointment); 
bur ches (as a picket, or sentry); dak sta 
bur ches (to lay out a horse dak). 

POST—dék (for letters); ka (a pillar) ; 
késa (an appointment); rdunglihum (a 
stake). 

POSTAGE STAMP—ékat or eegey tikat. 

POSTEEN—shunglak (of sheep’s skin and 
reaching to the feet); stotlak (ditto, but 
reaching only to the knee); tsarlak (made 
of lambskin), 

POSTERIOR—=stingney. 

POSTMAN—eegey ghékhan (or tram. 
khan) the letter deliverer, and ddkpa 
(the postal runners). 

POST OFFICE—dék khana. 

POSTPONE TO—shol (or hlot) ches. 

POSTPONEMEN T— sholches or hlotches. 

POT—dik or dig (a cooking pot) ; kérey (a 
drinking cup). | 

POT GIAPO—The title of the Regent. 
who carries on the duties of Dalai Lama, 
during the minority of the latter. He 
is also called “ Gidlishaps,” but see 
under “ Lhasa.” 

POTASH—sajee. 

POTATOE—<dloo. Potatoes were intro- 
duced into Lad&k some 12 years ago, by 
Mr. Johnson, who was then Wazeer of 
Ladak. They do fairly well. . | 

POTENCY—sheé and stops (strength) ; 
or choot (flavour-effectiveness). 

POTENT—shetchan or stopsshan or choot- 
chan. 

POTENTATE—mee chhenmo (a great 
man); sponbo (an officer); gidlpo or 
gidpo (a king). 

POTTER—zamkhan or dzamkhan. 

POTTERY —zésey or dzdsey. 


POUCH—chanda (pocket) chhakgeek 
(havresack). 

POULTICE—hnumzan or pakzan. 

POULTRY— chdpo-chdmo. 


POUNCE TO—kok ches (general) ; tanjoo 
gtdp ches (to strike with the talons), 

POUND TO—rdung ches. 

POUND—ser phet (of weight). But see 
‘“‘ Measure,” 


POUR TO—hAluk (or respectfully zhoo) 
ches (to pour out tea, etc.); beeng ches 
(intrans.); chharpa trakchar yong ches 
(to pour with rain), 

POVERTY—ngidlba (destitution) ; bulpo 
(impécuniosity). 

POWDER—hman or sman or meyndey- 
hman (gunpowder); thun or thunchik 
(medicinal) ; ldurpey (general). 

POWER—shet and stops (strength) ; choot 
(potency or flavour or effectiveness). 

POWERFUL—shetchan or stopsshan, 

POWERLESS—shetmet or stopsmet, 

PRACTICABLE—éspa or dikspa or 
ngtancheschan. 

PRACTICAL—laklenchan, 

PRACTICALLY —laklen, 

PRACTICE—lIaklen. 

PRACTICED—laklenchan or thonggom- 
chan. 

PRACTICE TO—laklen cho ches. 

PRAISE TO—stotdra ting ches. 

PRAISK—stotdra or stotda. 

PRANCE TO—rtsey ches. 

PRANK—hidngspe or rtseyches. 

PRATTLE TO—bambok shat ches. 

PRAY TO—chhak phul (or bhul) ches 
(literally—to prostrate oneself—before 
God or man) ; Amoslam (or sda) tap ches 
(to join the hands—in prayer) ; chhos sil 
ches (to read the scriptures), A Maho- 
medan of Ladd4k would use the word 
‘“* Namdz cho ches.” 

PRAYER—chhakbhul or chhakphul or 
for Mahomedans namdz. 

PRAYER-BOOK—hmoslam ¢ (or sdey) 
speycha. 

PRAYERFUL—hAmoslam (or séa) tap- 
khan. 

PRAYERLESS—hmoslam (or s6a) mee 
tapkhan, 

PRAYER WHEEL—mdney chhos khor 
(general) ; mdney lak skor (hand prayer 
wheel) ; mankey chhoo skor (water-power 
prayer wheel). The prayer wheel con- 
sists of a cylindrical-shaped box, made, 
in the case of the hand prayer wheels, 
of copper, and in the case of the large 
prayer wheels worked by water-power, 
of wood, The cylinder revolves on a 
pivot which passes through itg centre, 
and the lower part of which serves as 
& handle, while at the upper extre- 
mity is affixed a metal cap, to keep 
the cylinder in position. The cylin- 
der is filled with rolls of paper, on 
which are written prayers or texts. 


ar te ™ ee Papo “™ A- 





PRE 125 PRE 
As the cylinder revolves, the texts also | PREFERABLE—gidla ¢shorkhan (or 
revolve, and as each revolution of a samkhan), 


prayer is equivalent in merit to its re- 
petition, and as hundreds of prayers 
are revolved with each revolution of 
the cylinder, it is clear that, according 
to Buddhist ideas, much value attaches 
to the mdney chhos-khor. To the centre 
of the cylinder, of the hand wheel, is 
attached a light chain, about three inches 
long, and having a small weight fasten- 
ed to its extremity : thus when once the 
wheel has been set in motion, it requires 
very little effort to keep it going. Ma- 
ney skor ches is “‘ to cause a prayer wheel 
to revolve.” 
PREACH TO—chhosshat tang ches or 
wing skul ches. 
PREACHER —chhosshat 
wang skulkhan: 
PRECARIOUS—theytshomchan (doubt- 
ful) ; ngienchan (dangerous). 
PRECAUTION—kudar, 
PRECEDE TO—hngdnla chha ches. . 
PRECEDENCE—+thoptshir. 
PRECEDENT—hAngdnthims or hngdnmey 
thrims. 
PRECEPTOR—Alébon. 
PRECIOUS—rinchan or kongchan. 
PRECIPICE—ldup. | 
PRECIPITATE TO—phdngs tdng ches 


tingkhan or 


(to throw down) ; gtokshor (cho or) tang . 


ches (to hurry on). 

PRECIPITATELY—giokshor nang, 

PRECISE—thikthik or thrikthrik (exact) ; 
ngdtok (true). 

PRECLUDE TO—ghakskil tang ches, 

PRECOCIOUS—chheytal or chheytral. 

PRECONCERTED—hngdnla thaps chos- 
khan. 

PREDATORY—chakpa or chakpa giook- 
khan. 

PREDECESSOR—A|ngdnma = dukskhan, 
or respectfully hngdnma zhukskhan, 

PREDESTIN ATION—sédeh. 

PREDICAMENT—rdukpo. 

PREDICATE TO—ngonkhen tang ches, 

PREDOMINATE TO—mdngcheya duk- 
ches (in numbers); shetchan (or wang- 
chan) cho ches (owing to superior 
strength, wealth, etc.). 

PRE-EM PTION—thopishir (or thoptdng) 
t khimtses. The rights of pre-emption 
are recognised in Ladak, to only a very 
limited extent. | 

PREF ACE—delshat or delba. 

PREFER TO—gidla tshor (or sam) ches. 


PREFIX—hngonjuk (grammatical). 

PREGNANCY —skieycheschan or thoogoo 
(or throogoo) chhakskhan. The first 
word is used to describe a woman when 
in the latter stages of pregnancy, the 
second word when in the early stages. 

PREJUDGE TO—hngénla hme ton (or 
ting) ches. 

PREJUDICE—rgtoometpa (or skangmet- 
pt); khon ches (to ‘have a prejudice 
against, or literally, to have without 
reason). 

PRELATE—skooshok or hilébon. But see 
“ Lama.” 

PRELIMINARY —+tshotltaches. 

PRELUDE—delshat or delba. 

PREMATURE—mérankhan. 

PREMATU RELY—mnérankhan, 

PREMISES—khor (house and grounds); 
rtsiwa (grounds for argument, etc.). 

PREMIUM—shnanpa or hnganpa. 

PREPARATION—taldik or traldrtk. 

sr olaaat TO—taldtk (or traldrik) cho 
ches. 

PREPOSITION —thrattshik. 

PREPOSSEHSSING —thongluks gidla (ap- 
pearance) ; zdrluks gidla (address) ; luks 
(or tshul) ; gidia (manners), 

PREPOSTEROUS—chholtam. 

PREROGATIVE—thoptshir or thoptang 
or us. 

PRESCRIPTION—Aman.i-mingsal (me- 
dical) ; thims or luks (custom). 

ee ees or thrims-i or 

uke-i. 

PRESENCE—eeps or zo or rdong (form 
or appearance); hdzir la dukches (not 
absence) dunla or respectfully skundon 
la (in the presence of) ; and hning stanpo 
(presence of mind). 

PRESENT TO—tdng . ches (general) ; or 
respectfully sul ches and dunla bur ches 
(to place before). 

PRESENT—bakshees or hnganpa or 
shnganpa or respecfully ndngzhin (a 
gift) ; also hdzir (not absent) and télan 
or deelan (for the present). 

PRESENTLY—zdshik (or tsépik) shing- 
stey (or sringstey), 

oe sa RVATION—shungches (or srung- 
Cc 8 .- ; 4 

PRESERVE TO—shung (or srung) ches 
or skidp ches (protect) ; muraba cho ches. 
(fruit, etc.) to bur ches (keep). 

PRESIDE TO—+tédampa cho ches. 


PRE 


PRESIDENT—tédampa. 

PRESS TO—nan ches (literally); and 
nantan 2dr ches (as a request, claim, etc.). 

PRESS—chdgham (ward robe) ; parkhang 
(printing office); parsing (printing 
block). 

PRESSURE—nanches 

PRESUME TO—thak chat ches (to think 
with reason); or éshotishot cho ches (to 
presume, without strong reason for so 
doing); hampa cho ches or phot ches (to 
behave arrogantly). 

PRESUMABLY —thakchot la (with rea- 
son); tshotishot la (without strong rea- 
son). 

PRESUMING—humpdchan or pho'pd- 
chan (arrogant). __ 

PRESUMPTION—thakchot (supposition 
with good reason); tsotéshot (without 
reason) ; hampa or photches (arrogance), 

PRESUMPTIV E—thakchot-1 (with good 
reason); ¢tshottshot-< (without strong 
reason), 

PRETENCE—skion or nardzun. 

PRETEND TO—skion (or khaspa) cho 
ches or nurdzun yidp ches. 

PRETEN DER—zuzma or tshul-chékhan 
(one who falsely represents himeelf as 
being another person); skionjin ‘or 
nurdzun) gidpkhan, or khaspa chékhan 
(one who makes excuses or pretences, or 
a malingerer). 

PRETERNATURAL—zhee-gélok. 

PRETEXT—skion (excuse) ; skaps (oppor- 
tunity). 

PRETTILY—gidla or rdeymo. 

PRETTY—rdeymo. 

PREVAIL TO—rgidl thop ches (to con- 
quer); khada ngidn chuk ches (to induce 
or prevail a 

PREVALENT—manapo (as _ sickness) 
Ljoks or Ichhoks (as a prevailing wind, etc.). 

PREVARICATE TO—speyra vakhan 
tang ches, 

PREVENT TO—ghdék (or kak) ches (to 
hinder or stop); cho mee chuk ches (not 
to allow to do). 

PREVIOUS—Angdnia or hngdnma. 

PREVIOUSLY—Angénla, 

PREY—lings. 

PRICE—rin (price); kong (rate or cur- 
rent price). 

PRICELESS—rin pakemet or rin tangs- 
met. 

PRICK TO—tsuk ches (trans.) ; zuk ches 
(intrans,); namchhok hlaug ches (to 
prick up the ears, as a horse). 
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ene or tshermang- 

chan. 

PRIDE—phéso or namgioor or indok, 

PRIEST—pddrey (Christian); Ldma 
(Buddhist) ; Peer (Mahomedan), Gooroo 
(Hindoo). 

PRIESTHOOD-—-gendun—but see “ Lé- 
ma.” 

PRIMARILY—hAngdnma (Gn the first 
place) ; mdngchey (chiefly). 

PRIMARY—hngdnma or tangpo. 

PRIME—ghang, eg., the flowers are in 
their prime— mentok burches-t-ghang duk. 
The prime of life—naso-t ghang or khioke 
tong -t-ghang, 

PRIME MINISTER—kélén-chhenmo, but 
see “ Minister,” 

PRIM OGENITURE—g6b00-i-thoptdng-t- 
thims (or thrims). The law of primo- 
geniture prevails in Ladé&k. But see 
under “ Entail.”’ 

PRINCE—gidlpo or gidpo or rgidlpo 
(ruler) ; gidloo or rgtdloo (child of ruler) ; 
shr or srdspo (male infant child of 
ruler). 

PRINCESS—gidmo or rgiédmo (female 
ruler or wife of ruler) ; shrésmo or srdsmo 
(the female infant child of a ruler). 

PRINCIPAL—+trongkhter (city); gidlsa 
(the royal city) ; ma (of money); chhenmo 
(chief). 

PRINCIPALITY —gtulshit or rgidlerit. 

PRINCIPALLY—méangchey, 

PRINCIPLE—+ton. 

PRINT TO—ypar giép ches. Printing in 
Lad&k is confined entirely to the print- 
ing of texts, religious books, etc. The 
Lamas are the only people who print, 
and their methods are exceedinyly pri- 
mitive. They have blocks of wood en- 
graved, and with these they print or 
stamp the texts, etc. 

PRINTER—parspoz, 

PRINTING—ypar gidpches. 

PRIOR—Angdnma. 

PRISON—tsonkhang. 

PRISONER ftsonga, 

PRIVATE—rang-i or khangpey or shey 
(not public). 

PRIVATELY —sédngstey or sdngstam. 

PRIVATION—bardo or meethopches-t- 
bardo. 

PRIVILEGE—riseestang (honour) ; thop- 
tang (right) ; the book word is nangwa. 

PRIVILY —edngstey. 

PRIVY —chhdgra, or respectfully rdeychot 
(latrine) ; and sheskhan (aware of). 
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PRIZE TO—shespa (or rinchan) tshor 
ches, 

PRIZE—badar. 

PROBABLE—No equivalent, But see 
“‘ Likely,” 

PROBATION—tshotltéches. 

PROBATION ER—‘éshotlidches-chan. 

PROBE TO—tsuk ches. 

PROBITY—tangpo or trangpo. 

PROCEDURE—+“ral or tul or tshir (as a 
rule of procedure); lés (work or per- 
formance. 

PROCEED TO—Angénla chha (or dul or 
drul) ches. 

PROCEEDING—las. 

PROCEEDS—thopgo (as of sale); khey 
(profit). 

PROCESS—tshul, 

PROCESSION—tshir la chha ches (to 
march In procession) ; kil khor la khor ches 
(religious circumambulatory proces- 
sion). 

PROCLAIM TO,g-skat gidp (or tdng) 
ches. But see “ Notice.” 

PROCLAMATION—parwéna or (book 
word) kartukpa. But see “notice” —par- 
waina yool la tshor chuk ches (to promul- 
gate a pruclamation). 

PROCLIVITY—thada, 

ee ee TO—gorzhee cho 
ches, 

PROCU RABLE—thopehes or thopgioo. 

PROCURE TO—thop ches, 

PRODIGAL—hmul (or smul) phangkhan 
(or yokkhan). 

PRO DIGIOUS—ma chhenmo. 

PRODUCE TO—dunla cho ches (to bring 
forward) ; they dul: ches (to yield profit 3 
yonggo (or thontdng) thon ches (general), 

oe or thonting or thoy- 


PRODUCT—lanpo (result); thoz-gtoo (pro- 
duce), 

PRODUCTION—thopgioo or thak ches. 

PRODUCTIVE—thon-tdngchan or thop- 

' gtoochan. 

PROFANE—chhos nang meethunkhan or 
chhosluks. metkhan. 

PROFANELY—chhos nang meethunbey. 

PROFANITY —chhos nang meethunches or 
chhosluks meechéches. 

PROFESS TO—zér ches or ngidn ches or 
hngon chuk ches, 

PROFESSION—ngin ches (confession), 
lds tshan (calling). 

PROFESSOR—Alébon. 

PROFICIENT—shes-gioo-chan. 


PROFIT TO—phanba thop chuk ches or 
phanba thon ches (in a general sense); 
khey thon ches (pecuniarily). 

PROFIT—phanba or phanthoks (general); 
khey (pecuniary). 

PROF FT’ PA BLE~-phanbéchan 
thokschan or kheybetchan, 
PROFITLESS—phanbémet khun or khey- 

bet metkhan. 

PROFLIGATE—ragrok. 

PROFOUND—kongto (deep); tingzabmo 
(as a scholar or argument). 

PROGNOSTICATE TO—hngoon (or 
shngoon) ches. 

PROGRESS TO—hngdnla chha ches (to 
go forward); phel ches (to make pro- 
gress as 8 building work, etc , or in know- 
ledge). 

PROGRESS—phelches (in work or know- 
ledge); hngdnla chhdrhes (going for- 
ward), 

PROGRESSIV E—thepthep. 

PROHIBIT TO—kak (or ghak) ches or 
man zar ches, 

PROHIBITION—kakches, or kukskil or 
ghakskil. 

PROJECT TO—hmiz ton ches (an idea) ; 
pheesta beeng ches (to protrude). 

PROJECT—hmiz. 

PROJECT ON—beengches. 

PROLIFIC—rgiootma (woman or animal); 
stontokchan (soil). 

PROLONG TO—ringmo choches. 

PROLONGATION—ringmo chéches. 

PROMINENT—chhenmo (great); thonpo 
(high); thongches (visible); minychun 
(celebrated), . 

PROMISCUOUS—deyzma or dreyzma or 
sheystey or sreystey, 

PROMISE TO—chhatka (or ‘chhat) cho 
ches. 

PROMISE—chhatka or chhat. 7 

PROMOTE TO—késa phar ches or thonpo 
chha chuk ches and thonpo chha ches ‘to 
be promoted), 

PROMOTION—késa pharches or thonpo 
chhaches. 

PROMPT TO—speyra hlap ches (to in- 
struct) ; eetoo cho ches (to remind). 

PROMPT —lighorchan ‘or giokspdchan. 

PROMPTLY—léghor or giokspa. 

PROMULGATE TO—yool la tshor chuk 
ches. 

PRONG—dagha, 

PRONOUN—teha 

PRONOUNCE TO—tehikre tang (or shat: 
or 2dr) ches. 


or phan- 
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PRONUNCIATION—ishikrel téngches. 

PROOF—stakspa. 

PROP TO—ka gidp ches. 

PROP—ka, 

PROPAGATE TO—sepeyra yool la tshor 

.. chuk chee (an order or news); phel chuk 
ches (animals, men, plants). 

PROPEL TO—shuwuk (or sruk) ches. 

PROPENSITY —thada or sems-chhdches. 

PROPER—6s or oshan (fitting) ; thik thik 
or thrikthrik (correct). 

PROPERLY —thik thik or thrikthrtk. 

PROPERTY—nor (general); rgioonor 
(moveable) ; zhing khangpa or sé rdéwa 
(immoveable). 

PROPHECY—lung stan ches, 

PROPHESY TO—lung stan ches. 

PROPHET—lung-stonpa. 

PROPITIATE TO—thad chuk ches (gene- 

. ral); shakepa zhoo ches (by means of an 
expiatory offering.) 

PROPORTION—thitktshat. 

PROPOSE TO—samba (or samlo) tang 
ches. 

PROPOSITION—samba or samlo, 

PROPRIETOR—rdakpo. 

PROSE—skidnggtook. 

PROSECUTE TO—thims (or thrims) 
phok chuk ches (judicially) ; go thon ches 
(as studies, etc.) 

PROSECUTION —shoodpo-i-spangpo 
(evidence for the prosecution). 

PROSECUTOR—zhoodpo. . 

PROSELYTE—chhos la lokskhan or chhos 
lokkhan. 

PROSELYTIZE TO—chhos la zhuk (or 
lok) chuk ches. . 

PROSPECT—reywa or tshul. 

PROSPER TO—gidla chha ches. 

PROSPERITY—gidlu chhaches. 

PROSPEROUS—sédeh-chan or trdéshis- 
chan or longshotchan or zingchan. 

PROSTITUTE—léli. 

PROSTRATE TO—ghédchhak phul ches 
(as before an idol, etc.) ; chhak phul ches 
(when in a kneeling position, to bow the 
head to the ground); langs mee khiootches 

_ . cho ches (as an illness, etc.) 

PROSTRATION—ghdchhak phulches (full 
length) ; chhakphul ches (when kneeling) 
hlotpo (as caused by illness, etc.). 

be TO—shidp (or shng or srung) 


PROTECTION—shiépeher or shungches 
or srungches. 

PROTECTOR—shidp chékhan or shung- 
khan or srungkhan. 
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PROTEST TO—man zér ches or mee ngidn 
ches. 

PROTEST—man zarches or meengtdnches. 

PROTRACT TO—ringmo cho (or skidng) 
ches. 

PROTRACTED—ringmo skidngskhan. 

PROTRUDE TO—pheesta beeng ches. 

PROUD —phédséchan or indokchan or rang- 
thongchan or namgtoorchan. 

PROVE TO—stakspa ton ches. 

PROVENDER—stéchhak (grass and 

ain) ; zabthung (for men). 

PROVERB—khdrpey or kharspey. 

PROVERBI AL—khérpey or kharspey. 

PROVIDE TO—+téng ches (to give) ; dunla 
khiong ches (to bring forward) ; taldik 
(or traldrtk) cho ches (to arrange for). 

PROVIDENCE—konjok. 

PROVIDENTIALLY—konjok-i-katin (or 
kdtrin) la. 

PROVINCE—Jjongs, | 

PROVISION—taldik or traldrik (ar- | 
rangement). 

PROVISIONS—eabthung (for man); sté 
chhak (for beasts). 


PROVISIONAL—zhdk .. kachik-i-pheea 
(temporary). 

PROVISIONALLY —zhdk hachik-i-pheea 
(temporarily). 


PROVISO—chhutka, 
PROVOCATION—éshtkpa kholches. 
PROVOKE TO—+tshikpa khol chuk ches. 
PROWL TO—jap ches or japstey chha ches. 
PROXIMITY —ngieymo. 

PROX Y—tshaps or meetshaps. 

PRU DENCE—khaspa or juk la ltdches. 

PRU DENT—khaspa or juk la lidkhan. 

PRY TO—ltdngyool tang ches. 

PUBERTY —pakran. 

PUBLIC—kun-1 or chims-t. 

PUBLICLY—kun (or chims) 1-dunla (or 
dzomsa). 

PUBLISH TO—shuwl (or srul) ches. 

PUDDING—zhimerk (sweet food). 

PUDDLE—chhookhil. 

PUFF TO—damba (or dramba) phoo 
gidp (or skang) ches (the cheeks) kha 
spak ches (as when smoking), 

PUFF—tutpa or tutjur. 

PUG—lakkhee or gidkhee. But seo “ Dog.” 

PUGNACIOUS—dzingngiatdrookhan, 

PULL TO—then ches (to pull) toot ches 
(to drag); kok ches (to snatch); thung 
ches (as when smoking). 

PULLEY—Not known in Ladék. 

PULP—bongbong. 

PULSATE TO—phar ches. 
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PULSATION—pharches. PURLOIN TO—lakpa ydngmo cho ches 
PU LSE—shok (or srok) résa, or lakpa meezot ches. 
PUMPKIN—deyghon, PU RPLE—rgundumdok or shmukpo. 


PUNCTU AL—toostshot-la. 

PUNCTUALITY —+toostshot. 

PUNCTU ALLY—Z#oostshot-la. 

PUNGENT~— khantey. 

PUNISH TO—chhatpa chat ches. 

PUNISHABLE—chhatpa phokés-chan. 

PUNISHMENT—chhatpa or respectfully 
kdchhat. 

PUNT—ndi. All Ladak boats are flat- 
bottomed. 

PUNY—chhungan (small) ; zukspo mirdey, 
khan (sickly) ; shetmetkhan (weak). 

PUPIL—Alopthuk or hlopthruk (the 

. learner) ; rgidlmey nakpo or mig-i-nakpo 
(of eye). 

PUPPY —kheegoo (or general) ; kdtsey (be- 
fore it can see). 

PURCHASE TO—ngio ches. 

PURCHASER—ngidkhan. 

PURDAH NASHEEN—phakla (or ydley 
nangney) dukkhan. 

PURE—salpo (as water) ; lakmo or rtsang- 
ma (general); zokmet (mentally, or as 
gold, etc.). 

PURELY—kharkiang (merely), 

PURGATIV E—shalman or throossman, 

PURGATORY—xngidlwa or bardo. But see 
under “ Hell’ and, ‘“‘ Metempsychosis.” 

PURGE TO—shal gidp ches. 

PURIFICAT1ON—risangma or takpo. 

PURIFY TO—risangma (or tukpo or 
lakmo) cho ches. 

PU RITY—rtsangma or takpo or lakmo. 
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QUACK TO—taktak zar ches. 

QUACK—+taktak (of a duck), sheshdzun- 
gidpkhan (an impostor), 

QU ADRAN GLE—thubzhee or troopzhee (if 
rectangular), toochur or trooyon (if not 
rectangular). 

QUADRUPED—kéngzheepa. 

QUADRUPLE—zheeldap. 

QUAFF TO—thung ches, or respectfully 

. don ches, 

QUAGMIRE—ldok or zha. 

QU AIL—shdpétok. 

QUAKE TO—dar ches, 

QUALIFICATION—stdngs. 

QUALIFY TO—dzom (or dik) ches (to 
be fit for), 


PURPORT TO—samba tang ches (intend). 

PU RPORT—tontak. 

PURPOSE TO—samba tang ches. 

PURPOSE—samba (intention); tontak 
(object) , thongtey shestey (on purpose) ; 
rgtoo (cause or reason). 

PURPOSELY—thongtey shestey. 

PURR TO—mdney ton ches i.e., to tell 

- beads. Tibetans consider that acat is a 

_ Sacred animal, having once slept on the 
hem of God’s garment. They think that 
when it is purring, it is muttering 

rayers, hence the expression for to purr, 

PURSE—hAmulkuk or khomak. 

PURSUE TO—+rda ches or -rdastey chha 
ches, 

PURSUER—rdakhan. 

PURSUIT—rdaches. 

PUSH TO—phul ches. 

PUSHMEEN A—leyna. 

PUSTULE—booroo (large) ; 
(small). . 

PUT TO—bur ches (to place); kozluk 
gon ches (to put on one’s clothes) ; 
kozlak phut ches (to put off one’s clothes), 
sat ches (to put out a fire or candle, etc.) 

PUTTIES—kdngsphees or kangspheeng. 

PUTTOO—hnamboo or snamboo or bal- 
nam, 

PUTRID—rulba. 

PUTRIFY TO—rul ches or rultey chha 
ches. 

PY RE—romkhang. 


tshatbur 


QUALITY—dzom ches or dtk ches. 

QUANTITY —mangpo (much) ; tsam (what 

quantity), 

QUARANTINE—ghak ches. In the old 
days, the Lada&k Rajas, whenever they 
heard that small-pox was prevalent in 
Kashmir, used to impose a 10-days’ 
quarantine at Khalsi on all arrivals from 
Kashmir. 

QUARREL TO —deingmo cho ches. 

QUARREL—dzingmo. 

QUARRELSOME—dzingmo chékhan or 
dzingmoéches. 

QUARRY TO—rdéwa ton ches (stone). 

QUARRY—rdéwa-i-tonsa (of stone). 

QUART—Ladakis use no liquid measure. 
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QUARTKR—zheechha or zheechha chik 
(one-fourth) ; ddot or skiaps (on battle 
field). 

QUARTERLY—Iddwa sumpar(or sumbar) 
t.e., every third month. 

QUAVER TO—skuteha duk ches (of 
voice), 

QUEEN—gidmo or gidlmo or rgidlno 
The Queen-Empress of India is known 
to Ladékis as “ paldun hlamo ” or “god- 
dess Paldan.” In pictures, the “ Paldun 
Hlémo” one of the Buddhists’ goddesses 
or fairies, is represented as sitting on 
horseback, not astride, as after the man- 
ner of Ladék ladies, but sideways: 
hence, as Kuropean ladies ride on side- 
saddles, the Queen has been given the 
name of Paldan Hlamo. It is supposed 
that the Queen’s children used to fly 
away into space, and converse with the 
fairies, but that latterly, as they have 
taken to eating pig’s flesh, this power 
has been taken away from them. 

QUEER—khidkhiama. 

QUELL TO—nan ches, 

QUENCH TO—mey sat ches (a fire) ; ngoms 
shes (thirst). 

QUESTION TO—teewa (or treewa or 
speyra) tee (or tree) ches, 

QUESTION—teewa or treewa or teeches 
or treeches, 

QU ESTIONABLE—+theytshomchan, 

QUIBBLE TO—speyra-vakhan tang ches. 

QUICK TO BE—laghor or giokspa cho 
ches. 


R 


RABBIT—reeong or reebong. 
RACE TO—giook ches ( general ); sangrak 
giook ches (horses); mee giook ches (men). 
RACE—rzks ( species ); giookches (a race); 
sangrak giookches (a horse race ). 
RADISH—ldbuk. 
RADIUS—kungthik-phet. 
RAFFLE TO —rgidnshing ting ches. Hach 
man takes a stick and marks it, the 
sticks are all put into a bag toycther 
and a disinterested person draws out one 
stick, and the owner of it wius the raffle. 
RAFT—beephs (of logs of wood); dzake 


(of inflated sheep skins). Sa 


RAPTER—mardung or makrdung. 
RAG—ras-chhat. 
RAGE —sho or sro, or respectfully thuksho. 


RAQGQGBD—horul or gandey. 
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QUICK—laghor (or giokspa) giookkhun 
(rapic); shdsar or shamjok (of nail) ; 
shangpo (clever), 

QUICK LIME—choona. 

QU ICKLY—léghor or giokspa 

QUICKSAND—peyrul (dangerous) pey- 
lik (not dangerous, but troublesome). 

QUICKSILVER—hmulchhoo or  mul- 
chhoo, 

QUIET TO—khérok duk chuk ches or 
chupchat duk chuk ches. 

QUIET TO BE—kharok ‘or chupchdt) 
duk ches. 

QUIET—tikchum or thingjam (silent) ; 
meegulhkaun (motionless). 

QUI LL—shokpey hnwwogoo. 

QULT TO—rasbal gidngstey shar gidp ches, 

QUILT—shdpos. 

QUILTED—rasbal 
skhan 

QUINCE—Not known in Lad&k. 

QUININE— quinen. 

QUIT TO—phdng ches. 

QU1TS—chtkpo-t-chikpd-a. 

QUITE—Idingst. 

QUIVER TO—dar ches. 

QUIVER—saghdak (for arrows). 

QU OIT—lchaks ¢ khorlo (the iron quoit) 
khabmo (the game). Ladékis have a 
game like quoits, only they use stones, 
which have to be thrown into a small 
hole in the ground. 

QUOT ATION—speystam. 

QUOTE TO—speystam shat (or tdng) chese 

QUOTIEN T—thobnor. 


(or ralbas) gidng- 


RAILING—lukgiook (open); témik or 
trdémtk or trashing (close like a wall). 
RAIMENT—kézlak, or respectfully nam- 


£0. 
RAIN TO—chharpa yong ches or chharpa 
baps shes, 


-RAIN—chharpa. 


RAIN BOW—zdchoothung. The word 
“za” means “epilepsy” and “‘chhooethung” 
means “water drink.” lLad&kis look 
upon the rainbow as the spirit of epi- 
lepsy ; they say that one end of the rain- 
bow is always in a stream, or other 
water, and that the phenomenon is 
caused by the spirit of epilepsy coming 
down to drink. If the shadow of a rain- 
bow falls on any persun, he or she be- 
comes epileptic. a 
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RAISE TO—stak ches (trans. and intrans.) 
khur ches ( to lift a load only). 

RAISIN—rgundum. 

RAJ A—gidpo or gidlpo or rgtdlpo, 

RAKE TO—khazey gidp ches. 

RAKE—khdzey (wooden, with teeth ); 
panka (small wooden, and with no 
tee 


th ). 
RAKAS TAL—+tsho langak situated near 
the Mandsarwar lake. 
RAM—roobo. 
RAMBLE TO—linga (or thukyang) chha 
hes | 


ches. 

RAMPART—phakra. This word means 
breastwork, parapet, etc., in short, any 
protective earthwork. 

RAMROD—lIchakda (of iron); shingda 
( of wood ). 

RANCID—hloongzhuke (slightly ); rulba 
( much ). 

RANK TO—+tshir (or tral) la duk chse. 
Where does he rank in Durbar darbér-t- 
ningna kho-i-tshir kéro duk duk. 

RAN K—+ishtr or tal or tral, 

RANKLE TO—sems la khur ches. 

RANSOM—ngidsmee. 

RAP TO—thuk thuk rdung ches. 

RAPACIOUS—napshan. 

RAPE TO—shetkhier tangstey hnol ches 
eer tingstey rokspo rogsmo cho 


ches. 

RAPESEED—nioongskar. | 

RAPID—giokspa (or laghor ) giookkhan. 

RAPIDLY—gtokspa or laghor. 

RARE—skonmo or skonskon. 

RARELY —skonmo or nioongan, 

RASCAL—ragrok or shapshok or ngan- 
semchan. 

RASH—tsanametkhan (reckless); chem 
chem ( eruption on skin ). 

RASP TO—tootsok ( or sakdar ) giép ches. 

RASP—tootsok ( coarse ); sakdar ( fine). 

RASPING—zarzar (noise); skat sarzar 
( of voice ). 

RAT—sébeelik or sibeelik chhenmo (a rat), 
and peechhung (a musk-rat ). 

RATE—kong or tdngsku la (the current 
rate or cost). 

RATHER—tsdpik (somewhat) and gidla 
tshor ches (to prefer ). 

so oa TO—stanpo (or gioormet ) cho 
ches. 

RATION—zapthung ( for men ); risdchhak 
( for animals ), 

RATIONAL—semdzinkhan. 


RATTLE TO—shok (or srok) ches (in- | 
trans.);shok (cr srok ) chuk ches (trans,). | BECALL TO—hAlokstey bot ches. 


RAVAGE TO—kokchom téng ches ( coun 
try ). 
RAVE TO—chhalchhol téng (or gidp ) 


ches. 

RAVEN—chhosskiong or phorok. This 
bird is held in reverence and never kill- 
ed. Butsee under “ Omen.” 

RAVENOUS—lokskhan or ma ltokskhan 
or ltokrichan. 

RAVINE—vrong. 

RAVINE DEER—géa. 

RAVISH TO—shetkhier tdngstey hnol 
ches (a woman ). 

RAW—zhenpa (uncooked ); mdtshoskhan 
(insufficiently cooked ), 

RAY—ngeezar ( of sun ); ser ( general ). 

RAZOR—shdgee or shdégree or srdkree. 

REACH TO—hniop ches (with hand, etc.); 
hlep ches ( to arrive ). 

REACH—hniopches (as, “ within reach”’); 
hniopsa (the extent to which one can 


reach ). 

READ to—sit ches (general); tshor chuck- 
stey sil ches (to read aloud). 

REA DILY—thattey or thad-ngidmpéd (or 
thad-nang). 

READY—taldtk or traldrtk ( ready ); thad 
or thadkhan ( willing ). 

REAL—ngétok. 

REALLY—ngétok and ngdtok zarna ( in 


reality.) 

REALM—gidlshit or gidlsrit or rgidlsrit. 

REAP TO—stontok (or zhing) shnga (or 
ynga) ches. 

REAPER—séontok (or zhing) shngdkhan 
(or rngdkhan). 

REAR TO—léng duk (as a horse); shal (or 
sr&l) ches (as a brood of chickens, etc.). 

REASON TO—léto chuk (or tang) ches 
(to reason, with a fool); teywdtilan or 
treywdtrilan cho ches (to argue). 

REASON—‘on or tontak (meaning); rgioo 
or gioo (cause); and hndnga (sense). 

REASONABLE—sAndngdéchan or semdzin- 


khan, 
REBEL TO—gidlpo la ngélok cho ches. 
REBEL—zhikkhan or gidlpo la ngélokkhan. 
REBELLION—gidlpo la ngélok or zhik- 


ches. 

REBIRTH—skieywa (or s6ma_ skieywa) 
len (or nen) ches (to take a rebirth) ; and 
tharpa (or chirmildzok or tharlam) thop 
ches (by virtue to escape from rebirth, 
or in other words to attain “nirvina’”). 
But see “ Metempsychosis.” 

REBUILD TO—ydng rtsik ches. 
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RECEIPT TO—staks (or theytsey) gitp 
ches. 
RECEIPT—thotdzin or throtdzin. 
RECEIVE TO—+<hop ches, 
RECENT—dangdeering-t. 
RECENTLY—dangdeering, 
RECEPTACLE—jAnéshat or snéshat. 
RECESS—+#akcha (in wall). 
RECIPIENT—thopkhan. 
RECIPROCAL—chiktangchtk-i, 
RECIPROCATE TO—chiktangchihk-i-cho 


ches. 
RECITE TO—khddon la shat (or ear) 
ches. 
RECKLESS—ésandmetkhan (rash); mee- 
jikskhan (fearless). 
RECKONING—w~steeruk. 
RECLINE TO—gangskial la duk ches 
(but not to sleep); ngyid lok ches (to 
sleep). 
RECLUSE—pheerlok la meethonkhan. 
RECOGNITION—=ngostokches or ngortok 
’ ches or ngondzinches. 
RECOGNISE TO—ngostok ches (a2 man) 
nyondzin ches (property). 
RECOIL TO—gidp la (or pheenur la) nur 
ches (as from a snake); phultak tang ches 
or phul ches (a8 a gun). 
RECOIL—phulches (of a gun). 
RECOLLECT TO—eetoo cho 
hnéinga duk ches. 
RECOLLECTION—eetoo or hndnga. 
RECOMMEND TO—ngo (or ngéchhen) 
dzat ches. ‘ 
ee DATION—ngo or ngéch- 
en. 
RECOMPENSE TO—tshaps tdng ches. 
RECONCILE TO—thun (or rdum) chuk 
ches (persons who have quarrelled), 
rae nee —thunches or rdun- 
ches. 
RECORD TO—dee (or dree) ches. 
RECORD—deestey or dreestey, 
RECOUNT TO—shatpa tang ches or nast- 
shul shat ches, 
RECOVER TO—hlokstey thop ches (a 
thing lost); zoomo phan ches (from illness). 
RECOVERY—hlokstey thopches (proper- 
ty, etc.); zoomo (or zurmo or zuk or nat) 
phanches (from illness). 
RECREATION—hidngspa. 
RECRUIT TO—seepa chuk ches. The 
: pay given by the Kashmir State to its 
ad&k soldiers is so small (viz, R5-0-0 
per mensem, and no food or clothes) 
that no Tibetan is willing to enlist, so 
the authorities forcibly seize suitable 


ches or 


men and compel them to serve for the 
whole of their lives, Such is government 
in a Native State! 
RECRUIT—seepa séma,. 
RECTANGLE—éco (or troo) tangpo ( or 


trangpo). 


RECTIFY TO—thikthik (or thrikthrik) 


cho ches. 

RECTITU DE—tangpo or trangpo). ‘The 
correct word is tang or trang, but it is- 
not used in Ladak. 

RED—wmérpo (both scarlet and crimson); 
meeshdkha (flesh coloured), 

REDRESS TO—ésam dzat (or cho) ches. 

REDRESS—ésam. 

REDUCE TO—nioongan cho ches or thee 
(or three) ches (trans.); dee (or dree) ches 
(intrans.), 

REDUCTION—theeches or threeches, e.g., 
that appointment has been reduced; dbo 
-késa theeches-i-nangney yongs (or hleps). 

REED-—damboo. 

REEL TO—khiortey chha ches or khior 
ches (as a drunken man); skooroo skor 
ches (wool, cotton, etc.). 

REFER TO—+ee (or tree) ches (to ask); 
theykhan (or fontak) duk ches (to have 
reference to). 

REFERENCE—teeches or treeches or 
teewa or treewa (question); pheea or 
pheela (with reference to). 

REFINE TO—khédra tangsma ton ches 
(sugar); lakmo cho ches (to clear). 

REFINED—khara téingsmdchan (sugar); 
luks thonpo (manners). 

REFLECT TO—samba tang ches or sam 
ches (to think); hlokstey (or hloktey) 
thong ches (as a mirror). 

REFLECTION—samba or sam (mental) 
and hlokstey thongches (as of mirror), 

REFORM TO—schotngan (or shotngan) 
phang ches. 

REFRACTORY—khé meengiinkhan 
(slightly); tettet or trettret (very). 

REFRESH TO—kham séng ches or kham 
zing ches. - 

REFRESHMENT—zsdches thungches or 
zanchhoo or zabthung. 

REFUGE—shok (or srok) thon-i-sa (a 
place of refuge).- 

REFUGEE—shokthon (or srokthon ) la 
yongskhan, 

REFUND TO—hlokstey tang ches. 

REFUSE TO—man zar ches or meegékhan 
cho (or duk) ches. 

REFUSE—zhékzhik, 

REFUTE TO—skion ton ches. 
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REGARD TO—lia ches (to look at), 
sam ches or samba tdngchea (to con- 
sider). 

REGARD—shespa (affection or regard). 

REGARDING—»phee la or pheea. 

REGIMENT—palian or hmakmee. 

REGION—yool. 

REGISTER TO—speycha la chuk (or dee 
or dree) ches (to enter in the register); 
registrt cho ches (to register a deed or 
letter). 

REGISTER—speycha. 

REGRET TO—tsherka cho ches (to be 
sorry); giotpa cho ches (to repent). 

REGRET—ésherka (sorrow); giotpa (re- 

ntance). 

REGULAR—#ishir (or éal or tral) i-kha or 
thims (or thrims or shaks) t-ngidmpo (or 
ghindoo) (according to rule); danda or 
dranda (straight or even); tsoks (alike); 
takpo or trakpo (thorough); toostshot la 
yong khan (punctual); zhaktangi or rgi- 
oont (daily). 

REGULARITY—tshir la duk ches or 
danda duk ches or toostshot la yong ches. 
But see “ Regular.” | 

REGULARLY—chdktang-zhéktang or 

- rgioon la (daily); or toostshot la (punc- 
tually); or tshir zhindoo (according to 
rule). But see “ Regular.” 

REGULATE TO—+tshtr la rik ches. 

REGULATION—thims or thrims or ké- 
noon or tal or tral or tshir. 

REIGN TO—wéng (or srtt or shrit) cho 
(or gtoor). 

REIGN—zédng dzatches or srit dzatches. 

REIN—réngia or sraplung. 

REITERATE TO—skédrey lok téng ches. 

REJECT TO—man zér ches or hloks tang 
ches. 

REJOICE TO—ghdmo tshor ches or skitpo 
tshor ches. 

REJOICING—ghdmo or skitpo. 

RELATE TO—shat ches (to narrate); they 
khan (or tontak) duk ches (to have refer- 
ence to). 

RELATION—Angien or shngnien or ngten. 

RELATIVELY -. teyla-ltdstey. 

RELAY TO—ydng hlokstey ting ches (asa 
floor). 

RELAY—dék la dék sta tsukstey duk ches 
(to have a relay of horses laid out, stage 
by stage; spdblen (or res) i-kha las cho 
ches (to work in relays). 

RELAX TO—hlotpo cho ches (physically) ; 
bolmo chha ches (mentally). 

RELAXED—hlotpo. 
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RELEASE TO—phut ches or put ches. 

RELEASE—phutches or putches. 

RELENT TO—bolmo chha ches. © 

RELENTLESS—kiongpo or bolmo mee ch- 
hékhan. 

RELIABLE—eedchhesshes-chan or rden- 
chesshes-chan. : 

RELIEF—spdblen or spdéches (as a re- 
lieving sentry); phanches or rgidlches 
(as from pain), 

RELIEVE TO—spéches la chha ches (as 
a sentry): phan chuk ches or khamedng 
chuk ches (from pain, etc.) 

RELIGION—chhos. 

RELIGIOUS—chhospa or chhossemchan. 

RELIGIOUSLY—chhos ngidmpo. 

RELINQUISH TO—put (or phut) ches 
or put tang ches. 

RELISH TO—spa (or trobalk) tshor 
ches (food) ; thad ches (to like). 

RELISH—<spa or troblok (taste). 

RELUCTANT—thamd-theytshomchan, 

RELUCTANTLY —thamdé-theytshom-ngi- 


dmpo. 

RELY TO—hlordang (or rdidngba) ; bur 
ches (to rely upon). 

REMAIN TO—duk ches (to stay). ; lus duke 
ches (1.e., a8 & balance), 

REMAIN DER—chheelus. 

REMAINS—hlakma, or respectfully sang- 
hlak (of food); lihunpa or thirdum 
(scraps or pieces of cloth, etc.); ro or 
respectfully spur (a corpse). 

REMARK TO—speyra seat ches, 

REMARK—speyra, 

REMARKABLE—yamishanchan 

ea oe hlok pakston ché- 
ches, - 

REMARRY TO—ydng hlokstey pakston cho 
ches. The first wife ofa man is called his 
“« changchhen,” if she has no children, or 
if he is rich enough to keep two fami. 
lies, he may marry a second wife, who 
is called his “‘ changchhungan,” and if 
she too is childless, or if he can afford to 
keep three families, he may marry a third 
wife, who is called his “ yéngchhungan, ” 
So long as these three are alive, he may 
not marry a fourth wife. If one wife 
dies, another wife may be taken in her 
place. Asa matter of fact, the Laddkis 
are much too poor to wish to support 
more than one wife in a family, and it is 
only the necessity for having children, 
who will one day relieve them of the 
“forced labour ” duties attaching to the 
possession of land, that induces them to 
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remarry. If a manand his brothers have 
got, in common, three living wives and 
yet no child, they may not get another 
wife, but may call in to their family 
circle another man, to be a husband to 
their wives; this man is termed a “ phort- 
sak.” If he too begets no child, still 
another man, called “ phé-chhungan, ” 
may becalledin. If he too is childless, 
the original husband and wife must re- 
sort to adoption. In the case of the 
death of the eldest husband of a woman, 
the latter is at liberty to divorce her- 
self, in the manner described (see ‘“ Di- 
vorce),, Afterthis she must leave her 
late husband’s house, leaving with her 
hhusband’s family any children she may 
have ; she is then at liberty to marry 
again, and so on, for nine times, after 
which she must be content to remain a 
widow. If she does not divorce herself 
from the husband's corpse, she becomes, 
or rather remains, the wife of the 
ounger brothers. She cannot remain 

in her late husband’s house, and in pos- 
session of her children, unless she conti- 
nues to remain the wife of the younger 
brothers. Asa matter of fact, a Lad. 
4&ki woman, unless she is childless, never 
leaves her original husband’s home, In 
any case, it is considered improper for a 
man or woman to remarry within a year 
of the death of his, or her, wife or hus- 
band, and during this period of mourn- 
ing a widower is termed “ yodksipo”’ 
and a widow “ yooksdémo.” If a man is 
left a widower while he is still young, 
he waits a year or so, and then marries 
a woman of his own age. Ladakis think 
that if elderly men marry young wives, 
the latter are likely to have young lovers, 
hence their selection of wives of their 
own age, Inthis,as in most other such 
matters, the Ladaékis show a great deal 
of sound common sense. 

ee TO—chéthaps (or ljok) cho 

es. 

REMEDY —chéthaps or ljoks. 

REMEMBER TO—eetvo cho ches or hn- 
anga duk ches, 

REMEMBRANCE—eetoo or hndnga or 
tranba. 

REMIND TO—eetoo (or hndnga or tran- 
ba) skul ches. 

REMINISCENCE—eetoo or hndnga or 
tranba. 


REMISS—Aléto or meelamkhan. 
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REMISSION—butches (general) ; bap (or 
shingbap) + butches (of land revenue). 
REMIT TO—put (or phut) ches or put 
tang ches (as a fine, revenue, etc.); kal 

ches (to send), 

REMNANT—hlakma or hiaklus. 

REMORSE—giotpa. 

REMORSEFUL—giotpdéchan. 

REMORSELESS—giotpdmetkhan. 

REMOTE—thakring. 

REMOVE TO—khier ches (as one’s pro- 
perty); chha ches (to go from any place) ; 
but chha ches (as a load of anxiety from 
the mind). 

REMUNERATE TO—tshaps ting ches 
(to compensate); hla sang ches (to pay 
wages or hire). 

RENOUNCE TO—puat (or phut) tang . 
ches or put ches. 

RENOW N—ming. 

RENOWNED—mingchan or mingthon. 

RENT TO—kkhdng hla la nen ches (a 
house); zhing rin la nen ches (land). 

RENT—Ala (of house); rin (of land); 
shdktey (as in a garment). 

REPAIR TO—chiksop tang ches, or hlan- 
ba tap ches. | 

REPAIR—ché ghos mee duk (in good re- 
pair) chéd-ghos duk (out of repair). 

REPAY TO—hlokstey tang ches. 

REPEAL TO—shik ches or met-khan cho 


ches. 
REPEAT TO—skérey lok tang ches or 
ldaps-i-zér ches. 
REPEATEDLY—yédng-dang yang. 
REPEL TO—Aloks tang ches. 
REPENT TO— gtotpa cho ches. 
REPENTANCE—giotpa. 
REPENTANT—giotpachan. 
REPETITION—skérey-lok or ldaplun, 
REPLACE TO—hlokstey bur ches. 
REPLY TO—lan tdng ches. 
REPLY—lan. 
REPORT TO—repat tang ches. 
REPORT—repat (official) meeloplo or 
loplo (rumour) tubak+t skut (of a 


n). 

REPOSE TO—gdngskial la duk ches 
(lying down, not to sleep); ngal so ches 
(to rest). 

REPOSE—ngal so ches or thukshes or 
thrukshes. 

REPREHENSIBLE—chun 6s-chan or 
rdam 68 chan. 

REPRESENT TO—shatpa ting ches or 
nastshul shat ches (to state) and stan 
(or ltan) ches (to show). 
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REPRESENTATION—shatpa. 

REPRESENTATIVE—tshaps or tshdbo, 

REPRESS TO—nan ches. 

REPREMAND TO—chun ches or respect- 
fully zhalta tang ches. 

REPROACH TO—shmotmo (or rmotmo 
or smada) tdng (or tap) ches. 

REPROACHFUL—smotmo (or rmotmo 
or mada) tapkhan (or tangkhan). 


REPROOF—chunches or respectfully 
ghalta. 
REPROVE TO—chun ches or shalta tang 


ches. 
REPTILE—boo or srinboo. 
REPUBLIC—rangwangchan. The word 
means “independent,” having reference 
to the freedom from regal restraint or 


caprice. 

REPUDIATE TO—man ziér ches or kha 
(or lchey) hlok tang ches. 

REPU DIATION— manzdrches or kha (or 
lehey) hlok téngches. 

REPULSE TO— hloks tang ches. 

REPULSE—Aloks. 

REPULSIVE—khamlok. * 

REPUTE—ming (fame) mingthon (fa- 
mous). 

REQUEST TO—+tee (or tree) ches or res- 
pectfully zhooa phul ches. 

REQUEST—‘“eeches or treeches or zhooa. 

REQUIRE TO—ghos shes. 

REQUIREMET—khakchan. 

REQUISITE—khakchan or ghossheschan. 

REQUISITION—tho (indent); shosshes 
(requirements). 

REQUITE TO—tshaps tang ches. 

RESCUE TO—thar chuk ches or skiop 
(or srung) ches. 

RESEMBLE TO—tsoksey (or danda or 
khidtmet) duk ches. He resembles me 
—kho nga nang tsoksey duk; they are 
both alike—khong ngyis ka khidtmet 


dul, 
RE Pe TO—isokpo sam (or tshor) 
c 


RESERVE TO—eakstey bur ches. 
RESERVE—saksiey. 
RESIDE TO—duk ches, or khdngpa duk 


ches. 

BESIDENCE—khéngpa (home); yool 
(country). 

RESIDENT—dukkhan or hnaskhan, or 
kdngéspa, in the sense “of what place 
are you a resident,” ¢.g., where do you 
come from khidrang kdngdspa yot. 

RESIGN TO—rangthak chat ches or késa 
bur (or phdng) ches. 


-REST—ngalséches (repose) ; 


RESIGNATION—vrangihak chatches (ap- 
pointment, etc.); sem kétak chat ehes 
(mental). 

RESIN—thang-chhoo. 

RESINOUS—+thang-chhoo-chan. 

RESIST TO—ghol ches or hnol ches or 
hnéla lang ches. : 

RESISTANCE—hnolches or gholches or 
hnéla langshes. 

RESOLUTE—gioormetkhan or meegioor- 
khan or hning-stanpo. 

RESOLUTION—hning stanpo. 

RESOLVE TO—samba ldng ches (to con- 
template to do, etc.); hning stanpo duk 
ches (to be determined to do, etc.). 

RESPECT TO—+rtseestang tshor (or sam) 
ches. 

RES PECT—vriseestang. 

RESPECT ABLE—viseestangchan. 

RESPECTFUL—+riseestang-chékhan (or 
ghookhan or phulkhan). 

RESPECTIVE—rangrang-t. . 

RESPECTIVELY—chik-nang-chik (each 
other) ; reyrey (each). 

RESPIRATION—ookes. 


-RESPIRE TO—ooks thon ches. 


RESPLENDENT—zitlchan, 

RESPOND TO—lan tang ches. 

RESPONDENT—shakydépa (in law suit). 

RESPONSE—lan. 

RESPONSIBILITY —khakkhur. 

RESPONSIBLE—khakkhurchan. 

REST TO—ngal so ches (one-self) ; ngal 
so chuk ches (a tired horse, etc.), 

chheelus 
(balance). 

RESTIVE—skidglangchan. 

RESTLESS—skidglangchan or dugroo- 
meetshukskhan, 

RESTORE TO—hlokstey tang ches. 

RESTRAIN TO—cho mee chuk ches or 
ghak ches. 

RESTRAINT—ghakskil. 

RESTRICT TO—chhat chee. 

RESTRICTION—chhatches (imitation) ; 
ghakskil (restraint). 

RESULT—skten or rtsdwa or théma or juk. 

RESUME TO—hlokstey nen (or len) ches 
(to take back) ; ydngna gézuk ches (to re- 


commence). 

RESURRECTION—r6 langehes. Bud- 
dhists do not believe in an ultimate re- 

- surrection of the body. For an account 
of their ideas on this point, see under the 
heading “‘ Metempsychosis,” They think, 
however, that persons occasionally re- 
turn from the dead, that is to say, that 
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after death in this world, the earthly 
body and spirit may return to this 
world for atime. Some ten years ago 
a Laémé came from Lhés& to Leh and 
gave the following account of himself, 
which met with general credence. He 
said that he had died at Lhasd and had 

one to “ Ngidkwa,”’ where he had burned 
or some months, after which he was 
removed to parsdise, and that while 
there his “konjok sum,” or “ Trinity,” 
had ordered him to return to earth for 
@ year, to warn people of the fate which 
awaited the wicked. He showed brands 
allover his body, and said that they 
were the divine seals placed upon him in 
paradise. Needless to say, he came to 
collect money from the simple Ladakis. 
A person thus returned from the dead is 
termed “ sheelok.” 

RETAIL—tsongpa chhungan (a retail- 
dealer). 

RETAIN TO—bur ches, or respectfully 
chhakthok-t-bur ches. 

RETALIATE TO—rdung lan nen ches 
(physically); kha lan tang ches (verbally). 

RETARD TO—gor chuk ches. 

RETCH TO—stongskiooks yong ches. 

RETENTIV E—ceetdluskhan (of memory) ; 
zgumkhan (general). 

RETINUE—khor or khoryok. 

RETIRE TO—chha ches, or respectfully 
skiot (or phep) ches and yokpo phang ches 
(to retire from service). 

RETIREMENT—khalvat (privacy) ; yokpo 
phang ches (from service). 

RETORT TO—lan tang ches. 

RETRACT TO—speyriok tang ches (a 
speech). ? 

RETREAT TO— noor ches (with face to 
enemy); giéplok la chha ches (with back 
to enemy). 

RETREAT—srokton (or shrokton) ¢sa 
(place of refuge); and noorches or gidplok 
(as of army). 

RETROSPECTIVE—hngdnmey also 
hnganmey riséwa.nang (with retrospec- 
tive effect). : 

RETURN TO—hlokstey tang ches (to 
give back); and hlokstey yong ches (to 
come back); and hlokstey kal ches (to 
send back), = «= ___. 

REVEAL TO—staws‘(or dan) ches. 

REVENGE TO—lan nen (or len or skor) 
ches. 


REVENGE—lan (general) ; rdung lon (by 


beating). 


REVENGEFUL—lan (or lanpo) nenkhan 
(or lenkhan). 

REVENUE—yonggo (income); bap or 
zhing-t-bap (the revenue obtained by 
the State from the land tax). The 
revenue of Lad&k amounts to about 
R69,000 a year, and consists of (1) Land 
Revenne, in cash, about R45,000; (2), 
Land Revenue, in kind, about R11,000 ; 
(3) produce of the Roopshoo borax 
mines, about R8,000; (4) miscellaneous 
receipts, about R5,000. In addition to the 
above, the State imposes a very heavy in- 
direct land tax, in the shape of “beygdr”’ 
or “unpaid labour,” which land holders 
haveto provide. Thus, nearly all public 
works are executed by “ beygdar,’’ and 
the postal ranners are really “ beygdris ” 
though they receive a nominal rema- 
neration. The wood required at Leh for 
use as fuel is cut by “beygdris” at 
Chiling on the Zangsk4r frontier, and 
after being floated down the river to 
Ngieymo (Nimo), is there taken out and 
brought up to Leh by “beygdris.” In 
addition to this, the free transport 
supplied to the Lapchhak and Chaba 
Missions, and to the ex-Raja, and to 
certain other persons, must be taken 
into consideration. The value of 
“beygdr” labour supplied, has never 
been calculated, but it would amount to 
a very largesum. Indeed the people 
object to the supplying of “ beygdr”” more 
than to the payment of the ordinary re- 
venue. The amount of the tax, in cash 
and kind levied on land varies very 
much: thus the monasteries pay about 42. 
annas per acre, the official aristocracy pay 
about 202 annas peracre, and the ordin. 
ary cultivators pay about 36% annas 
per acre. Assuming the total amount of 
land to be 17°6, we find the monastaries 
hold 2°2, tthe officials 1:3, and the vil- 
lagers 141, respectively. 

REVERBERATE TO—tagha yhok ches 
or trakcha lang ches. 

REVERBERATION—¢rakcha or takcha 
or taghaphokches. 

REVERE TO—méspa (or miskus) -cho 
ches. 

REV ERENCE—*méspa or méskus 

REVERSE TO—ABlok ches. 

REVERSE—vpheerlok (side); ztrdmdshie 
(misfortune) ; pham (defeat). 

REVERT TO—hAloktey yong ches (intrans.); 
hlok chuk ches (trans.). =~ 
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REVIEW TO—rgicoks len ches (general) ; 
paltan la lia ches (troops). 

REVIEW —*rgiooks or lidches. 

REVILE TO—hmad ches or shnganchhen 
cho ches. . . 
REVISE TO—zhootak (or zhundak) cho 

ches. ex 

REVOLT TO—ngolok ches or ngdlok cho 
ches. | 

REV OLUTION—ngélok. 

REVOLVE TO—khor ches (intrans.) ; skor 
ches (trans.). 

REVOLVER—trukrak (pistol with 6 
chambers); shndgrak (pistol with 5 
chambers). 

_ BEWARD—shnganpa or rnganpa. 
REZAI—shdpos, 

RHEUMATIC—téngdtoomboochan or trén- 
gatroomboo-chan, . 

RHEUMATISM—tdngdtoomboo or trdn- 
gatroomboo or tshiknat. 

RHUBARB—lachhoo. This vegetable 
grows wild in many places in Ladak, 
It grows at altitudes of 16,000 feet and 
Over; itis rather coarse, but not to be 
despised in a country where vegetables 
are scarce, 


RHYME TO—tshikchat tang (or cho) 


ches. 

RHYME —éshikchat (rhyme) ; and chhénla 
(without rhyme or reason). 

RIB—riseema or rtstbma. 

RIBBON—hlandoks (general); stongskut- 
t-hlandoks (of silk), 

RICE—das or dras (cleaned rica); sda 
or das-i-séa (unhusked rice); das-t- 
shing (a rice field) ; dzindzin (the best 
white rice, known in India.as “ bés- 
mati’’). 

RICH—chhukpo or norrdak, 

RICHES—xnor. 

RICK—rake (general); rtseyrake (of, grass); 
shingraks (of wood). | 

RICKETY—chhukskhan. 

RICOCHET TO—phartey chha ches. 

RIDE TO—sta.la zhontey chha ches. 

RIDER—stdpa (general) ; std skidpa (a 
good rider) ; steygha meekhadkhan (one 
who falls off). 

RIDGE—reengo (of hill); kur-i-zur (of 
tent) ; khangpey zur (of roof). 

RIDGE POLE—kur-i-makrdum (or mare 
dung). 

RIDICULE TO—tshikpa shak. (or srak) 
ches. sash 

RIDICULE—tshtkpa. 

RIDICULOUS—ghotches-cham 


RIFLE TO—hlong chee or hlongstey khier 


ches, 

RIFLE—rafal, or tubak, or meynda, - 

RIGHT—¢shan (fitting); tangpo or trangpo 
(not. wrong); thikthik or thrikthrik 
(correct) ; ydspa (not left) ; thoptang or 
thoptshir or ds (that to which one is 
entitled). . 

RIGHT ANGLE—too-tangpo or 
trangpo. 

RIGHTEOUS—+tangpo or trangpo (up- 
right) ; chhossemchan (religious). 

RIGHTFUL—ngétok (real). | 

RIGHTLY—tangpo (or trangpo) la or 
thikthik (or thrikthrik) la, 

RIGID —shingtsoks. 

RIGOUR—takpo or trakpo (severity); 
rdngs (of death), 

RIGOROUS —tukpo or trakpo. 

RIM—zur. 

RIME—hambur or pdmo. 

RIN D—shumpok. 

RING TO—shok (srok) ches (as a bell, 
trans.) tstlding (or zilding) zdér chuk ches 
(as to test a coin) ; tstlding 2dr ches (a8 a 
good coin rings when tested), 

RING—kirkir (circle) ; sérdup, or respect- 
fully. chhaksérdup (a gold finger ring) ; 
along (ear-ring) ; hnachoo (nose-ring) ; 
kildir (curtain ring, etec.)... 

RINGLEADER—chusngan-lding-khan. 

RINSE TO—shdl ches, 

RIOT TO—sngiat (or Angiat) doo (or 
droo) ches. 

RIOTER—sngiat dookhan or hngtatdroo- 
khan. 

RIP TO—shdk ches or shaks tang ches. 

RIPE—tshoskhan (as fruit); sminkhan (as 
corn). 

RIPEN TO—#éshostey chha ches (as fruit) ; 
smintey chhu ches (as corn). 

RIPPLE—chhool-bak or chhoo-i-ngierma 
(very slight). 

RISE TO—ldng ches (to get up); dzdks 
duk ches (as an up-hill road) ;. shar ches 
(as the sun). | 

RISK TO—parmdldem la chha ches. 

RISK—parmdaldem. 

RITE—chhégha, 

RIVAL TO—dranngia tang ches. 

RIVAL—dranngia or drannga?. 

RIVALRY—drannga or danngia. 

RIVER—#isdngspo or rtsdngspo.or lisén- 


troo- 


gspo. 

RIVULET—tokpo or trokpo. 

ROAD—lam (general); gidlam (a high 
road) ; ngieylam (a short cut) thrang or 
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thang (a narrow foot-path along edge of 
a cliff, river, etc.). 

ROAM TO—khor ches. 

ROAN—+#rémar. 

ROAR TO kat ting ches (as a tiger, 
etc.) ; ngooskut tang ches (as a crying 
child) sheé nang koocho tdng ches (to 
shout) ; ldirdra tang ches (as of a gun or 
rushing water). 

ROAST TO—shak (or srak) ches. 

ROB TO—chakpa gtook (or shér) ches 
(forcibly); skunma skoo ches (secretly). 
ROBBER—c @ (a _ highwayman) ; 

skunma (a thief). 

ROBBERY—chakpé giookches or skunmd- 
skooches. 

ROBE TO—namza gon ches (oneself) 


nameza skon ches (another). 
ROBE—nameza. 
ROBUST—sha or srantey. 


ROCK TO—dlé cho ches (asa child ina 
cradle, or the arms); gul ches (to move 
slightly, as a tree in a storm of wind). 

ROCK— tak or trak, 

ROCKY—+#ak-i or trak-t, 

ROD—hAniookma (a bamboo); ngta sum 
ches-i-hniooklir (a fishing rod). 

ROGUE—~ragrok or gopskorchan or ngan- 
semchan. 


ROGUERY—ragrok or gopskor or ngan- 


sem. 

ROLL TO—druk Idir ches (as thunder) ; 
sta rey ches (to roll on the ground, as a 
horse, etc.) ; ril ches (trans.), and dvi ches 

ROMANGS 

—rungs, 

ROOF—thok (of house) ; skan or rkan (of 
mouth); thok kap ches (to roof in a 
building). 

ROOK—khdata. 

ROOM—khéngmik or ndngmik (apart- 
ment); sakiat or'duksa (space), 

ROOMY—sakiat (or dakea or hndsa) 

ae yotkhan. 


ROOST TO—ngytd lokches la bap ches. 
ROOT TOT —patak skidng ches. 
ROOT—ypatak. 

ROPE—thakpa. 


ROSARY—thanga or thrdnga (a rosary) ; 
thrdngdrdok (a bead of a rosary) ; rte 
shat (the silver, or other metal beads of 
& rosary) ; donzin (the king bead, that is 
to say, the large bead on the rosary 
which enables the teller to know 
when he has told the whole of the beads 
once). There are usually 108 “ thrdn- 
gardok”’ on a rosary, and occasionally 109 


or 111 or 113, these are the only beads 
which are *‘ told” ; the “ dongin’”” marks 
the completion of the bead circlet, 
and the “ chhupshat”’ are for recording 
the number of complete bead-circlets 
é¢ told.” 

As each bead is “ passed ” or “told,” the 
teller mutters the six syllables: Om md 
nee pat mey hung, which when pronoun- 
ced in the ordinary manner, sounds like 
Om mdni padmey hung, Cunningham 
transcribes these sounds thus: “Aum 
mdnt padme, hun,” and translates them 
*< © lotus-bearer, hun.” 

Jischke writes : “ Om mdni pad-me hum,” 
and translates them “ O thou jewel in the 
lotus, hum.” 

In a Buddhist sacred book, entitled the 
“ K&bun” or (vulgarly) Kéngbum”, 1.¢., 
“The hundred thousand precepts,’ the 
following fanciful explanation is given :— 
There are six spheres in which a soul 
or spirit may find re-embodiment (see 
“Metempsychosis”). If the soul cannot 
obtain re-admittance to any of these, it 
cannot be re-embodied, and must 
therefore go to heaven, that is to say, 
attain nirvdna, which is the goal which 
all Buddhists desire to reach, with as 
little delay as possible. The above 
argument is not sound, for, according to 
Buddhist ideas, a soul, pending re- 
embodiment, or admission to heaven, 
may wander about disconsolate in space 
(sem khordroo khidm ches), and it may 
therefore be argued that if a “soul” 


which has not earned its admission to | 


paradise isin any way prevented from 
taking re-birth, it will so wander about 
for an indefinite period, and will not be 
admitted to paradise, merely because it 
cannot gain admission to any of the 
spheres for takin re-embodiment. But 
to return to the “kdbum.” The pious are 
informed that, with a pure heart and 
humble voice, they should repeat the six 
mystic syllables as often as ee eat for 
that by so doing they close the doors of 
the six spheres into which it would other- 
wise be possible for their souls to take 
re-birth. 

Om—repeated often enough closes the 
door of “‘ hla-t-hnas” (fairy place). 

Ma—repeated often enough closes the door 
of “ hidmdeen-t-hnas” (demi-god place). 

Nee—repeated often enough closes the 
door of “ mee-i=hnas (man place), 
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Pat—repeated often enough closes the 
door of “‘ tutro-t-hnas’” (beast place), 

Mey—repeated often enough closes the 

oor of “ eedak-i-hnas”’ (fore hell), 

Hung—repeated often enough closes the 
door of “ ngidlwa-t-hnas” (hell), 

And it is added that if they are assiduous 

enough in this prayer, the result will be 
that they will escape the curse of re-birth, 
and will, when next they die, attain ntr- 
vdna. The Incarnation of the Speetuk 
monastery gave me a slightly different 
version. He said, a body cannot be born 
unless good seed is sown ; if a body is not 
born, a soul cannot be re-embodied. The 
result of repeating the six mystic sylla- 
bles is, he said, to cause the “seed” of 
the gods, demi-gods, men, etc., not to 
germinate so far as concerns the soul of 
the person who has been diligent enough 
in repeating the mystic syllables, 
I don’t think any one in Ladék knows 
what the words or syllables really mean ; 
the majority of the people don’t even 
pretend to know. 

ROSE—seya or seywa (the tree); and sey 
mentok (the flower). 

ROSE WATER—atar or mentok 1-arak. 

ROT TO—rul ches or rulba chha ches. 

ROTARY —khorkhan. 

ROTATION—khorches (turning) ; tshir-la 
(in rotation). 

ROTTEN—rulba. 

ROUGH—<«arzar or rtsingkey (as wood, 
sackcloth, etc.); stang-hop.chan (as a 
road); kiongpo (of manner); trakpo (of 
voice) 

ROUGHLY—cheems-i-néngni (generally, 
or roughly speaking). 

ROUND—kirkir (circular); rilril or rilboo 

lobular), 

ROUNDISH—hkirkir-tsoks or — rilril 


tsoks. oe 
ROUSE TO—hléng ches (another) ; lang 
ches (oneself). 
ROUT TO—shor chuk ches. 
ROUTE—lam. 
ROUTINE—thims or thrims. 

ROW TO-—ndi chhoo shuk (sruk) ches. 
ROW—dzingmo (between a few persons) ; 
sngiat (in which many are concerned), 

ROYAL—gidpo-t or gialpo-i or rgidlpo-t. 

BUB TO—tut (or trut) ches (both trans. 
and intrans.); thuktey tut ches (to rub 
one against another). 

RUBBISH—«hdkzhik (sweepings) chhol- 
bey spsy1a (nonsense). 


RUBY—padmdrdka. 

RU DDY—mdrpo. 

Poe met khan or rtseesshanmet 

n. 

RU DELY—rtseesmet la. 

RU DENESS—rtseesmet. 

RU DIMENT—résdwa or go, 

RUF FIAN—ragrok or ma mee tsokpo. 

RUFFLE TO—sil ches (as a bird its 
feathers); gul chul ches (as wind the 
surface of water) ; sem meerdey khan cho 
ches (the feelings). 

RU G—zariggos. 

RUGGED—zarsar (face) ; stang hopchan 
(road) ; see “* Rough.” 

RUIN TO—stong chuk ches, and stong 
ches (to be ruined). - 

RUIN—khdéngro or khang shik (of a 
ae shikches or stonches (destrac- 
tion), 

RULE TO—wdng (or srit or shrié) gioor 
(or cho) ches. 

RU LER—gidlpo (of a country) ; gdba (of a 
vege) ; thik or thikshing (for drawing 
ines). 

RUMOUR—loplo or meeloplo or khaba 
or hun. 

RUMP—aspee. 

RUMPLE TO—ishiks chak ches. 

RUN TO—giook ches (fast) ; durdur tang 
ches (to jog) ; shor ches (to run away). 

RUNAWAY—shorkhan. 

RUNG—shaldang or sraldang (of a lad- 
der), 

RUNNER—giookchan or bdngchan. 

RUPEE—girmo. 

RUPTURE TO—khningrtsa chhat ches 
(the heart) ; chhat ches (to break up or 
break off), 

RUPTURE—das or dras (hernia); chhat 
ches (general), 

RUSH TO—giook ches (towards) ; shor 
ches (away from). 

RUSSIA—ooroo0s-i-yool, 


_RUSSIA—vooroos (a Russian) ; ooroost (of 


Russian make, etc.) 

RUST TO—ya khor ches, 

RUST—ya or Ichak-t-ya or Ichagya. 

RUSTLE TO—shorok-shorok zaér ches. 

RUSTIC—zoolishépa, 

RUSTY—yd-khorkhan or yd-lchakskhan 
or ya léngskhan). 

RUT—reemo. 

RUTTING SEASON—#réltho (or shréltho 
or srdliho)-t-toos, 

RYOT—bangs or dan or dran (subject) ; 
samindér (cultivator). 


SAB 
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SABBATH—sa-ngeema (Sunday). La- 
dakis do not keep one day in seven as a 
day of rest and prayer, but the tenth 
day of every month, which is called 
tshesschoo (meaning ‘“‘date ten”’), is, or 
should be, observed as a day of praying 
and feasting. . 

SABLE—nakpo (black) svam or sham 
(far) ; traksram or taksham (Russian 
sable). 

SACK TO—kokchom tdng ches or shoor 


ches. 


SACK—phatsa.(of goat’s hair) ; rtsdphdt 
of ordinary sackcloth. 
SACRAMENT—Micssionaries use the 


word ‘‘tamja” {meaning.a “binding” or 
‘making fast’). ‘Tibetans have nothing 
quite like. the - Christian sacrament, 
but at the time of making vow, they 
receive “tamchhoo” (meaning “binding 
water”) from the hands of. the priest, 
and this they reverently drink, 
SACRED—tambdchan. or khaknun- 


chan 
SACRIFICE TO—skoorim cho ches (to 
perform the sacrificial rites); chhotpa 
phul ches (to offer up a sacrifice), The 
taking of life is contrary to the Buddhist 
religion, live animals are therefore not 
‘slaughtered in..the ordinary sacrificial 
manner. Ifa Buddhist wishes to offer 
an animal as a sacrifice, he dedicates it 
to the gods and leaves it at the monas- 
tery, This is termed “ éshey thar la 
tang ches;” all such animals are kept on 
the monastery lands, doing nothing for 
the rest of their lives, Another kind of 
sacrificial offering consists of .satoo, 
dyed blood-red (hy means.of the juice 
extracted from the root cf a medicinal 
herb known as “‘ dreemok’’) and kneaded, 
and made into .a particular shape and 
crowned with a cone of butter. It is 
then termed a ‘“‘ chhotpa.” 
SACRIFIC h—chhotpa. 
SA D—tsherkachan or rdukngalchan. 
SADDLE TO—gha stat ches, or respect- 
fully chheep-gha ron ches. 
SADDLE—gha (riding saddle) ; gharang 
(loading saddle or “ palan’’). 
-SADDLE-BAGS—sta-tro or shdtuk. 
SADDLE-CLOTH—ghakongs. 
SADDLE-TREE—yaroo. 
SADLY—tsherka-nang. 2.0... 01. s 


SAFE—shokthon (or srokthon) as one 
who has escaped safe from an accident ; 
stanpo, secure, - 

SAFELY—stanpo (general) ; khamzdngpo 
(in good health). 

SAFETY —khamzéng (personal) ; or thar- 
ohes or tharsa (general). 

SAFFRON —kurkum. 

SAGACIOUS—lWités-chan or meerghan or 
sheskhan. 

SAGACIT Y—iétos or léto or shes. 

SAGO—sagoo. 

SAID—eér song or shat song. 


SAIL—The “sails” of the Chéngthing 


windmills are of wood, scooped out like 
a ladle, “(they are called hlungsskor-.t- 
shokpa’’), 

SAINT—<skooshok (a Buddhist saint in. 
carnate), 

SAKE—phee la or pheea or tondoo (for 
God’s sake) konjok-t-tondoo (or phee-la 
or pheea), 

SALAMMONTAC—giaisha. 

SALARY—Ala. 

SALE—dimches or drimches or dimgioo or 
drimrgioo (sale, in the sense of market 
or demand) ; tsongches-la dukches (to be 
for sale) neelam (an auction-sale), 

SALESMAN—+tsongpa (shopman) .neeldm 
botkhan (auctioneer); tsongroks-la duk- 
ches (to be on sale on account of another 
person. 

SALINE—‘ésha-t (of salt) ; pdtshachan (of 
ground impregnated with saline matiter). 

SALIV A—cheemak. 

SALIVATE TO—cheemak yong ches. _ 

SALLOW—~sdrlo (or faded like leaves in 
autumn), 

SALT—ésha. 

SALTISH—isha tsoks, 

SALT PETRE—shora. . 

SALUTATION—zhooches, or respectfully 
chhak phulches, 

SALUTE TO—joo (or zhoo) zér ches, or 
respectfully chhak phul ches. When 
equals meet, each says “ j00”’ or “ jo0j00’’; 
if one is of slightly lower rank, he says 
“ joo ley” and receives the answers ‘‘ joo.” 
‘“‘ Sala4mz” is the term for a military 
salute, and also for a guard of honour. 
Hniemdong tang (or pheeng) ches is to 
come out to salute, as the Lamd4s and 
women and musicians of a village come 
out to salute any person of rank passing 
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through their village. The Lamas come 
with their sacred musical instruments, 
the women with offerings of milk, satoo, 
ghee, chhang, und incense, and the musi- 
cians with drums and clarionets. 

SAME—danda or dranda or drandra or 
tsoks (alike); eebdtsoks (in this same way); 
dbétsoks (in that same way); 4 mee bo (the 
very same person); d khee bo (the very 
same dog), etc. 

SAMPLE—spey or marpey. 

SANCTIFY—-tambdchan cho chee. 

SANCTION TO—ngidn ches. 

SANCTION—ngidnches. 

SANCTUARY—shokthon (or srokthon)- 
1-84. 

SAN D—peyma. 

SAN DAL—kahila. 

SAN DY—peymua-i or peymey. 


" SANE—tanbéchan or tranbachan. 


SANGUINARY—+trakpo or rétang (or- 
dinary words) ; thrakyakpa (book word). 
SANGUINE—reywa-gangpo (confident). 
SAP—Ichangmey chhoo. 
SAPLING—kholsar (rootlets); lakisuks 
(young trees or cuttings). 
SAPHIRE—indrdneela or indéneela. 
SARCASM—tshikngan. 


> SARCASTIC—tshiknganchan and tshikn- 


an téng ches (to be sarcastic). 

SASH—palthar (a kind of sash-like belt 
for holding a sword); palthar ting ches 
(to wear such asash) ; skieyr(kasa kind 
of waist-band worn by both sexes). 
The women, in addition to the skieyraks, 
wear a kind of sash, called a“ yok-skiey- 
raks,”’ and from this hangs.a cullection 
of ornaments, termed “‘Idécha,” consist- 
ing of cowries, needles, pins, a knife, 
spoon, purse, etc., etc. The brass rosette- 
hike ornament worn on the “ yok-skiey- 
raks’’ is called a “ Idélen.” 

SATAN—rdud or rdut. But.see“ Demon” 
and “ Devil.” 


SATIN—késhen. 


SATISFACTION—#éshimashes. 

SATISFACTORY—éshimsshes-chan or 
thad-ches-chan. 

SATISFY TO—tshims shes or thad chuk 
ches (general); dangs (or drdngs) shes 
(hunger) ; ngoms shes (thirst). 


 SATURDAY—<é spenba or spenba or 


planet Saturn. 
SATURN —aspenba (star). 
SAUCER—Ladakis don’t use saucers, 
korey is the saucer-like drinking cup of 
the.country. | | 


SAUCILY—chheythaps-nang. 
SAUCY—chheythaps-chan. 
SAUSAGE—tshilkham or néngy <A 


Tibetan sausage is made of mutton or 
goats’ flesh and highly flavoured. 
SAVAGE—ngarchan (fierce); thékoppa 


(uncivilized). 


SAVE TO—sak ches (of money); thar 


chuk ches ar skiop 


ches or -srung ches 
(life, etc.), : 


SAVE—mdtheyd or puttey (except). 


SAVIOUR—skidpgon or skidps-dettkhan. 

SAW TO—chatsok shul (or srut) ches 
(with a hand-saw) ; gidsok shud (or srul) 
ches (with a pit-saw). 


_SAW—ihongs or thong song (perfect tense 


of the verb thong ches) chatsok (a hand- 
saw); chatsok-chhenmo or sokshak or 
gidsok (a pit-saw). 

SAW-DUST—shingpey. 

SAWYER—sokshak (or gidsok) shulkhaw 
(or srul khan), 

SAY TO—zdr (or shat) ches or ‘speyrt 
(or shatpa) témg ches, or respectfully 
mol ches. , 

SAYING—kharpey or khdrspey, 

SCAB—shoodchhaksshes or shoodckhakepa. 

SCABBARD—shups or ragee-i-shups, or 
respectfully numral-i-shups. 

SCAFFOLDING—Wood is too valuable 
in Lad&k to admit of ordinary scaffold- 
ing being used during the building of:a 
house, etc., and the builders seem to get 
on very well, though using only rough 
ladders (shaska) and high trestles 
(shingtee). 

SCALD TO—+tshik ches \(intrans.); tshik 
chuk ches (trans.). : 

SCALE TO—dzéks shes (a wall, 
skar ches (to weigh), 

SCALE—tokari (large, for weighing grain, 
etc.) ; tardtsey (small, for weighing gold, 
medicine, etc.). 

SCALP—gélpak. 

SCAMP—ragrok. 

SCAMPER TO—rgiook ches. 

SCAN TO—lIta ches. 

SS DALOUS—theylbéchan or ngdtshé- 
chan. 

SCANTY —nioongan. 

SCAR—/hmdro or sméro-or rméro. 

SCARCE—skonmo. ms 

SCARCELY—kakspo, He scarcely ‘sur- 
vived—kho son ches kakspo yot pen and 
parpar, rey-la, or xhdlrey-zhikrey | 
(scarcely ever), 7 


SCARCITY —skonmo. 


etc.) ; 
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SCARE TO—srok ches (to scare, as birds 
or animals, etc , from fruit trees) ; jigrt 
(or jiks or jikspa) stan ches (to frighten). 

SCARECROW —cheeshung or cheesrung. 

SCARF—skierdum (like neck-tie); khashis 
(comforter for neck and face), 

SCARLET—mérpo. 

SCATTER TO—ydn chuk ches (to cause 
to disperse, trans.) ; ydn ches (to disperse, 
intrans.); sdwan tap ches (to sow seed) ; 
threystor-la ting ches (to throw things 
about in disorder). 

SCENE—thongches. 

SCEN ERY—thong-ches. 

SCENT—teemd zhimpo or teezhim (sweet), 
teengan (offensive). 

SCEPT1C—tatmet or tatpdmetkhan. 

SCEPTRE— dorjey. 

SCHEDU LE—tho (list) ; karchak (appen- 


dix). 
SCHEME TO—hmia ton ches (in good 
sense) ; thaps (or yo) cho ches (to intrigue). 


SCH EME—hmia (in good sense) ; thaps or | 


sthaps or yo (in bad sense). 

SCHISM—meethunba. | 

SCHOLAR—yonthanchan (learned) ; hlop- 
thruk (a schoolboy). 

‘SCHOOL—hlopté-khang. With the ex- 
ception of the Moravian Mission School 
at Leh, there is no regular school of 
any kind in Ladak. 

SCHOOLMASTER—Alébon. 

SCIEN CE—yonthan. 

SCIENTIFIC—yonthanchan. 

SCISSORS —chhamba or chhanba (ordin- 
ary); doogat (shears). 

ee TO—zharghat (or ltorghot) tang 


ches. 
SCOFFER—zharghat (or ltorghot) tang 
ha 


khan. 

SCOLD TO—chun ches, or respectfully 
ghalta tang ches. 

SCOLDING—chunches. 

SCOOP TO—droo ches. 

SCORCH TO—muks chuk ches (trans.); 
muks shes (intrans,). 

SCORN TO—hngan (or rngan or ngan) 
chhenchan tshor ches. 

SCORN—hnganchhen or nganchhen or 
rnganchhen. 

SCOUNDREL—ragrok or zhabdenchan 
or shapshok or ngdnsemchen or gopskor 


chan. 

SCOUR TO~—ya chat ches (as a cooking 
pot to be cleaned). : 

SCOUT TO—ltapskor tang ches. 

SCOUT—Uapskor tingkhan, | 


SCOWL TO—xngo nak ches (much); ngo 
tshups shes (slightly). 
SCRAMBLE TO—rup ches (as beggars 


SEA 


for alms) ; laktrat kdngtrat tangstey deaks — 


shes (as up @ precipice). 

SCRAP—chhungan or thumboo (of bread); 
thardum or lthunpa (general term). 

SCRAPE TO—chok ches. 

SCRATCH TO—irat (or tat) ches or 
barmo gidp ches (as a cat or tiger); ta 
(or tra) ches (as a thorn) ; shuk (or sruk) 
ches (to scratch oneself); tat (or trat) 
ches (to scratch out or erase). 

SCRATCH—barmo gidpskhan (of a claw); 
taskhan (of a thorn, etc.). 

SCRAWL TO—kdta (or katra) beeta (or 
beetra) dee (or dree) ches. 

SCREAM TO—skat tsir ches. 

SCREAM—skat-tsirches. 

SCREEN TO—va chuk ches (trans.) ; va 
ches (intrans,). | 
ae (general); ghdydl (for 

door). 

SCREW TO—lIchutskor-t-ser skor ches. 

SCREW—lIchutskor-i-zer. 

SCREW-DRIVER—zong. 

SCRIPTURE—chhos. 

SCRIPTURAL—chhos-t. 

SCRUB TO—ya chat ches. 

SCRUB—shing patput (low bushes). 

SCRUPLE TO—namstok lang ches. 

SCRUPLE—namstok. 

SCRUPULOUS—kadarchan or szhtpcha- 
chékhan. 

SCRUTINIZE TO—<zhuntey lta ches. 

SCRUTINY —chuntey-ltdches. 

SCUM—véda. 

SCURVY—bamnaé. 

SEA—gidtsho or rgtdtsho or gtdtsho- 
chhenmo. 


SEA COAST—gidisho-t-dam (or dram). 


SEAL TO—theytsey gidp ches, or respect-_ 


fully chhakthey rol ches. 
SEAL—theytsey, or respectfully chhakthey 
(an ordinary seal) ; panggia (the wooden 
seal used for sealing with mud). 
SEALING-WAX—ldcha (Tibetan); lamar 
(European, red). 
SEAM—+ishemssrups or tshemsshrups. 
SEARCH TO—+tsdl ches or rtsadra (or 





tsar) chat ches (general); hlong ches (to 
search the person, clothing or houseof a — 


suspected person, etc,). 


SEARCH—isdlches or rtsdra (general); 


hlongches (of the person, house, etc.). 
SEASON—namla. 
SEASONABLE—namla or namldchan. 


SEA 
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SEASONED—skamsang (as wood). 
SEAT TO—duk chuk ches. 
SEAT—phéstak (general term); shingtee 
_ (a bench). 
'SECLUSION—khalvat or khalbat. 
SECON D—ngytspa (of number) ; shzbchtk 
or srebchik or zdshik (2 moment). 
SECON DLY—ngyispar. 
‘SECRECY —sdngskeep or sdngstam. 
SECRET —=sdngches (a scout); séngstey bur 
ches (to keep secret); sangkhan (one who 
: keeps a secret). : 
SECRETLY—sdngstey or phakna. 
SECT—chhosluks (religious) ; luks (gene- 
ral). 
SECTION—khakchtk or luks or ghoskal. 
SECURE TO—stanpo cho ches (to bind 
fast) ; thop ches (to obtain); kik ches (to 
_ bind, human beings only); tak ches (to 
' fasten, a horse, etc.), rdam (or ching) 
ches (general term for to bind, or tie 
down a load, etc.). 

SECURE—stanpo (as against loss); shrok 
(or srok) thon (as against loss of life). 
SECURITY—lakmee (a person, as in a 
bond) ; steypa (a thing, as in a bond). 
SEDAN CHAIR—pdikkee or dandee or 

zampan. 
‘SEDGE—damboo. 
SE DIMENT—rerner. 
SE DITION—bukches or ngédlok. 
SEDITIONS—bukkhan or ngdlokchan. 
SEDUCE TO—hloo ches or khdéplus (or 
 Uchiblus) tang ches. 
SEDUCTION—khdaplus or Ichiblus. 
SE DULOUS—thunchan or thampdchan 
|_ (hard-working), 
SEE TO—thong ches or respectfully ziks 
shes (to see) ; Ita ches (to took at). 
SEED TO—sdwan (or séon) chhaks shes. 
SEED TO SOW—sdwan (or sdon) tap 
_ ches. But see ‘“ Sow to.” 
SEED—sédwan or sdon. 
‘SEEDLING—rtsdspos. 
SEED TIME—sdwan tapran (for sowing 
| seed); sdéwan rdooran (for collecting 
peed), 
SEEK TO—tsdl ches or risdra (or tsar) 
chat ches. . 
‘SEEM TO—sam (or tshor) ches. 
SEEMINGLY—thong (or tshor) ches-t- 
nangni. | 
SEEMLY—d¢spa or dsshun or dikspa. 
SEER—sér chik (a seer, or two pounds) ; 
__ lungstonpa (a prophet). 
SEGREGATE TO—séso phey ches (trans.) 
soso bey ches (intrans.) ; chikpo bur ches 


(to place a person alone as in solitary 
confinement), 

SEIZE TO—zum ches. 

SEIZU RE—zumches, 

SELDOM—skonmo or nioongan. 

SELECT TO—dam ches. 

SELECT—-damskhan. 

SELF—rangrang, e.g., I myself—ngdrang- 
rang. To think of self—rang t-rang la 
sam ches. 

SELF-EVIDENT—rangzhin-la hngontey. 

SELFISH—rangdotchan or rang-la chhak- 
-skhan. 

SELFISHNESS—rangdot or 
chhakeshes. 

SELF-POSSESSED—hning stanpo or 
thingjam. 

SELF-SAME—ee (or a) bo, etc. This self- 
same man—ee (or dee) mee bo; that self. 
same man, a (or tey) mee bo Also— 
eezuk (in this same manner) ; dzuk (in 
that same manner), 

SELL TO—#ésong ches. 

SELLER—tsongkhan. 

SEMEN—sdwan or séon or dotpa. 

SEND TO—kal ches (to send); bot ches 
to. call, or send for, a person only). 

SEN DER—kalkhan. 

SENIOR—chhenmo, or naso (or lo) chhenmo. 
He is senior to me ; kho ngey sang chhen- 
mo duk, 

SENIORIT Y—lorisees. 

SENN A—sana. 

SENSATION—drgho (either mental or 
physical). 

SENSE—drgho (sensation); rikpa (ability) 
ton (meaning) ; meesnang (consciousness), 

SENSELESS—Alenba (a fool); tonmet 
(meaningless); meesnang metkhan (un- 
conscious). 

SENSIBLE—shangpo (sharp) ;hmizshan 
(wise) ; meesnangchan (conscious). 


SENSUAL—dodchhakchan or sheysdang- 


chan. 

SENSUALIST—dodchhakchan or szheys- 
ddngchan. 

SENSUALITY —dodchhaks or zheysddng. 

SENTENCE—hukam or kasal (of a court, 
etc.) ; speyra-tshdngpo or sméa (a period 

in writing, or speaking. 

SENTIMENT—samishul (fancy); samba 
(idea), 

ar ee TAL—samtshulchan (fanci- 

ul). 

SENTRY-—peyrdpa or shungkhan or srung- 
khan; peyra tdng ches (to be on sentry 
80); peyra hldng ches (to post a sentry). 


rang-la 
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SEPARATE TO—séso cho ches (trans.) 
8éso chha ches (intrans.) ; chikpo bur ches 
(to put alone). 

SEPARATE—sés0 (apart) ; chtkpo (alone). 

SEPARATELY—séso or sésor (book 


word). 

SEPTEMBER—Idawa rdunpa (part of) 
ddwa ere (and part of). But see 
‘“‘Calendar.”’ 

SERAI—serdi or serdng. 

SERGEANT—sarjan. In Lad&k he ranks 

- below a “ havildér.” 

SERIOUS—chhenmo or Ichintey (general); 
tsherkdchan (sad or grave). 

SERMON—The Buddhist priests do not 
preach sermons, they confine themselves 
to reading the scriptures. To read 

' the scriptures aloud to a congrega- 
tion is called “ mdney skul ches,” and 

’ the reader, who need not necessarily be 
sa L&ma, is called “ Maneypa.” The 
reader intones, and as he comes to the 
end of each sentence, he pauses, and the 
congregation slowly chants the mystic 
syllables “‘ aum ma nee pat mey hung,” 
pronounced om mdni-padme hum. The 
congregation cannot understand the 
language of the scriptures, and does not 


- care to do so, as Ladakis consider that 


it is the duty of the priests to look after 
such matters for them. 

SERPENT—ruwl. 

SERVANT—yokpo. : 

SERVE TO—yokpo cho (or rgiook) ches. 

SERVICE—yokpo. 

SERVICEABLE—phanchan. 

SET TO—isuk ches (a clock, etc.), and 
thhul chédmo la snial ches (to put eggs 
under a hen to hatch). 

SET—chhandzom (as articles of one pat- 


tern). 

SETTLE TO—chat ches (non-judicially) ; 
shakes (or thims or thrims); chat ches 
(judicially); malduks la duk (or hna) ches 

' (to settle down, to live at a place). 

SETTLER—maldukspa or zhee phaks- 
khan. 

SEVEN—rdun or dun. 

SEVENFOLD—rdunildup. 

SEVENTH—rdunpa. 

SEVENTHLY—rdunpar. 

SEV ENTY—7dunchoo. 

SEVER TO—chat ches. 

SEVERAL—tsamshik. 

SEVERE—takpo or trakjo, 

SEVERITY—/akpo or trakpo, | 

SEW TO—tsem ches or tshempo tang ches. 
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SEWING—tshempo (general); loogoor. 
gtoot (lock-stitch). 

SEX—There is no word. A Lad&ki en. 
uiring as to sex would say, Is it male or 
emale P pho dugga mo duk ? 

Sic ine (depending on sex); 

SHACKLES—lIakichaks (for hands) ; kéng- 
lchaks for legs). 

SHADE TO—rip ches. 

SHADE—sil or tipstl or tripsil. 

SHADOW—tipsstl or teemak or treemak. 

SHADY—silchan or tripstichan. 

SHAKE TO—ghul ches (trans.) gul ches 
(intrans.); go shuk (or ghul) ches (to 
shake the head in negation) ; lakzum tdng 
ches or respectfully chhuk sdl ches (to 
shake hands); dar ches (as from palsy, 
fear, cold, etz.). 

SHALE—sdémdiah or sémdtrak or shalma. 

SHALL—the termination ‘‘ en” or “in” 
marks the fature, thus—I will speak 
—“nga zaren.”’ 

SHALLOW—kongto-nioongan or nioongan 
or tsdpik. 

SHAM TO—skion cho ches. 

SHAM —skion (pretence); zokma (spur- 
ious, etc.). : 

SHAME TO—+theylba cho chuk ches (to 
make ashamed). 

SHAME—theylba or ngétsha. 

SHAMEFUL—theylbachan or ngédtshd- 
chan. 

eee or ngdishdmet 
han. 

SHAMPOO TO—ngtey ches (to rub the 
muscles) ; shat ches (to rub and stretch | 
the limbs). | 

SH.A PE—eeps or zo or tshuke. | 

SHAPELESS—eepsmetkhan or xdmet- 
khan, 

ee LY —eepshan or zo-chan or tshuks- 
shan, 

SHARE TO—ghéskal (or pétso or skalba) ; 
cho ches (to take a shara of anything 
tangible) ; dreys shes (of a labour, danger, 


etc.). 

SHARE—ghéskal, or péiso, or skalba or 
skala. 

SHARP—hAnonpo or rnonpo (as knife); 
shangpo (clever). : 

SHAVE TO—samdal dak (or drak) ches 
(to shave oneself) ; samdal dak (or drak) 
chuk ches (to be shaved by another). 

SHAWL—+isddir or tsdzar or respectfully 
namtsar (a shawl); stakira (the. small 
square shawl worn by Lad&k women, 
either as an apron or hanging under one 


| 
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arm; it is generally made. of a. check 
pattern, either in wool or cotton). 

SHE —kho. 

SHEAR TO—doogat nang chat ches. 

SHEARS—doogat. 

SHEATH—shups. 

SHEATHE. TO—shups la giang (or rgt- 
ang) ches. 


“SHED TO—cheema téng (or yong) 


ches (tears). —— 
SHED—stara (for horses); bdra (for 
‘:eattle); khdngoo or khdngchhung (for 
- men). 
SHEEP—luk (general); roobo (entire) ; 
luk (castrated) ; lugmo or méluk (ewe) ; 
lugoo (lamb) ; phélaks or thungpa (a fine 
fat castrated sheep ready for killing); 
changluk (the large load-carrying sheep 
of Chéngthing). | 
SHEEPFOLD—Alas, — 
SHEET—+isddir or ras-t tsadir. 
SHELF—spazglip-i hidugs. 
SHELL—tung (a conch); ruwmboo (a 


SHELTER TO—eep ches (to hide); 
phakra tang ches (to protect from enemy, 
rain, etc.). 

SHELTER—eepsa (hiding place) ; shdrsa 
(a place of refuge). 

SHELVE TO—thetthet (or thretthret) 

. la duk ches, 
SHEPHERD—lug-rdzee or lug-tshékhan. 


- . cowrie). 


' SHIELD TO—skidps cho ches (or srung 


ches) or phakra tang ches. 
SHIELD—phdlee or phuk. 
SHIFT TO—=spo ches. 
SHIKARI—lingspa, t.e., ‘‘a sportsman,” 

either master or man. 
SHIN—skang ; 
SHINE TO—Alak-hlak cho 

ter); ngeemey zer phok 


sun). 
SHINGLE—sdmétak or 
shalma. 


ches (to glit- 
ches (as the 


samdétrak or 


 SHINY—Alak-hlakchan. - 


SHIP TO—too (or troo) la zhon ches 
(oneself) ; too la kdl ches (another), 

S HIP—+too or troo. 

SHIRT—+‘celan or treelan; any under gar- 
ment of this kind is so called. 


_ SHIVER TO—dar ches (general); kidk- 


stey dar ches (with cold). 

SHO D—mikpa-gidpskhan. 

SHOE TO—mikpa gidp ches. 

SHOE—kapsha or respectfully shapsha 
(for men); mtkpa or rmikma (horse 
shoe). 


SHUTTER—karkung-i 


SHOEMAKER—Alamkhan. 

SHOOT TO~—tubak gtap ches (to fire); 
tubak phok ches (to fire and hit); hlings © 
‘la chha ches (to go out sheoting); tsha 
ches (as a tree or plant). : 


SHOOT—Ichukma (of a tree). 


SHOP—hatee or dukdn. 

SHOP-KEEPER—hateepa or tsongpa. 

SHORE—dam or dram or thé or thdma. 

SHORT—thungan (short); ton la (in 
short). 

SHORTEN TO—lItung (or skum) chea. 

SHORTLY —tsdptk shingstey (or srings- 


tey). 

SHORT-SIGHTED —rgidngmik-mess 
thong-khan or mig-chhungan. : 

SHOT—chara or Ichaksran (for fowliug- 
piece); rgidpres chik (a single gis- 
charge, of a gun). : 

SHOULD—ghos (or rung) ches. He 
should read kho sil ches ghos duk. As 
a sign of tense, “should” is equal to 
“shall” (which see). 

SHOULDER—spungpa. 

SHOUT TO—shet nang koocho tang ches. 

Bn E TO—phul ches or phulthak tang 
ches. | 

oe (general); lchakskhem (of 
iron). 

SHOW TO—stan ches or ltan ches 
(general); and xgom ches (to show off). 

SHOW —ltadmo or lianmo. 

SHOW Y—ngomshan (pompous or stately); 
z6-chan or eepshan (handsome). 

ae W—thaklungchan or  thraklung 
chan. 

SHREWD—shangpo. 

SHRIEK TO—skat tsir ches or skat thd- 
mo (thrdmo) tang ches, 

SHRIEK—skat-tsirches or skat-thdmo, 

SHRILL—skat.thamo (or thramo). 

SHRINE—jalsa or hnas (place of pilgrim- 

_ age); also chhorten (which see). 

SHRINK TO—khongs shes (as in wash- 
ing); skong ches (as trom a blow). 

SHROUD—réres. | 

SHRU B—shing patput. 

SHRUG TO—spoongstk téng (or cho) ches, 

SHUDDER TO—zheeshup tang ches. 

SHUFFLE TO—kdngpa tut ches (to drag 
the feet). 

SHUN TO—joltey chha ches. 

SHUT TO—chuk ches (trans.); chukstey 
chha ches (intrans.). 

SHUT—chukstey. 
anglt or 

aay. spanglip = ( 
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SHUTTLE—thakskhan 1 roomboo, SILVERSMITH— hmul zépa. 
SHY TO—drok shes or tshur cho ches (as | SILVERY —hmul-tsoks. 
a horse). - SIMILAR—danda or drandra or tecks or 
SHY TO BE—ngosmik chhungan duk ches. tsoksey. 
SICK TO BE—zumo (or zuk or zurmo) | SIMILARITY—danda or drandra or tsoks 
yong ches (to be ill); nat phok ches (to be or tsoksey. 
sick unto death); skiook ches (to vomit). | SIMMER TO—kuley khol ches (intrans.) ; 
SICKEN TO—natpa chha ches. kuley skol ches (trans.), 


SICKLE—<éra. 

SICKLY—zeuksheekhan or sukspo meer- 

khan. 

SICKNESS--nat. 

SIDE TO—~chhokspa duk ches (to side 
with); yontey duk ches or yo ches (to be 
on one side or crooked). 

SIDE—shoks or ldo (of body); chhoks 
(general); tea (by the side of). 

SIEGE—h)mak.t skorches. 

SIEVE—dandal or tandal (of fine wire); 
shok (coarse of horse hair); shoopoo (a 
winnowing sieve of straw). 

SIFT TO—ésok ches. 

SIGH TO—hningshuk thon ches. 

SIGH—hningshuk. 

SIGHT TO—mig-i dzin ches (to see any 
thing); neyzir thik thik cho ches (to ad- 
just the sight of a rifle or gun). 

SIGHT—hndnga (a spectacle); dngbo or 
thong ches (of eye); neyzir (of a rifle, etc.). 

SIGHTLESS—ehéra (blind). 

SIGN TO—lakrda tdng (or gidép) ches 
(make a sign with the hand); staks gidp 
ches (to affix one’s signature or mark). 

SIGN—rda (a signal); staks (a mark). 

SIGNATU RE—lakstake or lakpey staks. 

SILENCE—thingjam or itkchum. 

SILENT TO BE—chupchatey (or khdrok) 
duk ches. 

SILENT—chupchatchan or khérokkhan. 

SILK—stonskut (general); stonskut-1 lakdok 
(a skein of unmanufactured silk), and 
stonskut-t lakdok cho ches (to reel silk). 

SILKEN—stonskut-i (silk); késhen (satin). 

SILK-WORM—stonskut-i boo, 

SILLY—chhonionmet (aimless); hlenba 
(a fool). 


~ SILVER—Amul or mul. 


SILVER INGOT—These come only from 
China. Some are imported to Léh vid 
Lh4sa, but most of them come vid YAr- 
khand. The Tibetan word for an ingot 
is rdétsat or starmikma, but the Turki 
words “koorus” or “koors” and “ydmboo” 
are also used. The ordinary koors is 
worth from R165 to R170. There are also 
smaller ingots, called “ yamikma” (value 


R32) and “lugmikma” (value R16). 


SIMPLE—hlamo (easy); ta or tra 
(ansophisticated). ee i 

SIMPLIFY TO—hldmo cho ches. 

SIMPLY—kharkiang (merely); hldmo 
nang or hldmo-t kha (easily). 

SIMULATE TO—skion cho ches (to sham 
sick, etc.); spey zuzma cho ches (to imitate 
the appearance of another); hlanmo (or 
hladmo) cho ches (to imitate generally). 

SIMULTANEOUS—+toostshot chik. 

SIMULTANEOUSLY —+éoostshot chik-la, 

SIN TO—rdikpa cho ches. | 

SIN—rdtkpa. The inexpiable sins are the 
murder of a father, a mother, or an 
‘“‘arhat” or one who is about to attain 
“nirvana.” Other chief sins are murder, 
lying, theft, fornication, and drunkenness, 

SINCE—cheepheela or eepheela (because) 
and “ pharla,” e.g.—since you left, khid- 
rang songpa ne pharla. 

SINCERE—<angpo or trangpo. 

SINCERITY —tangluks or trangluks. > 

SINEW—chhooa (large); gioospa (small). 

SINFU L—rdtkchan or rdikpdchan. 

SING TO—hloo téng ches. 

SINGE TO—éshik ches (intrans.) or tshik 
chuk ches (trans. ). 

SINGER—hlumkhan (general); teya-salpo 
(sweet-voiced). 

SINGLE—chikchik (not double) ; phérang 
(without a female mate); mérang (with- 
out a male mate). 

SINGLY — chtk-t kha-chik. 

SINGULAR—yamtshan (wonderful) ; 
chiktrdngs (grammatical term). 

SINK TO—ndr (or nup) ches (intrans.) ; 
hnup (or snup) ches (trans.) ; hor ches (to 
sink, as in soft snow, etc., etc.). 

SINLESS —rdikmet or rdikpdmet-khan. 

ue eens zhoo ches (to 
offer), 

SINNER—rdikchan or rdikpdchan. 

SINUOUS—khorgiakchan (winding). 

SIP TO—sipchik thung (or respectfully 
““don’’) ches. 

SIP—sipchik. 

SIR—In Tibetan there is no word for 
“ Sir ;” it is not required, as the language 
of “respect” is almost a language in 
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itself. The word “joo” or “jooley” 
added to a sentence is a term of respect, 
thus a servant saying “yes, Sir” would 
say “‘kasa joo.” The word “Sahib” is 
pretty will understood near Leh. 

SISTER—shingmo or booshings. 

SIT: TO—dek ches or respectfully zhuks 
shes bup ches (asa hen on eggs). See also 
*< Squat to.” 

SITUATION—dukea (general) ; Andsa (of 
a house); sakiat (general, including 
“ place as servant”). 

SIX—tuk or truk. 

SIXFOLD—tuk (or truk) ldap. 

SIX TEEN—chooruk. 

SIXTEENTH—choorukpa. 

SIXTH—tukpa or trukpa. 

SIXTHLY-—tukpar or trukpar. 

SIXLY—tuk (or truk) choo. 

SIZE—zhangring. 

SKATE TO—Ichake-¢ simbit bit (or giook) 
ches. Ladakis don’t skate. 

SKEIN TO—lakdok cho ches, 

SKEIN—lakdok. 

SKELETON—meerus. 

SKETCH TO—spey (or reemo). dee (or 
dree) ches. 

SKETCH—spey. 

SKILFUL—khaspa or khaspdchan sténg- 
shan. 

SKILFULLY—khaspa nang or stdngspa 
nang, 

SKILL—khaspa or stdngspa. 

SKIM TO—zham ches. 

SKIM MILK—éma dsheemet khan (or dma, 
dsree metkhan). 


| SKIN TO—pakspa shoo ches (animals) or 


meelpak shoo ches (men). 
SKIN—pakepa (animals); meelpak (men). 
SKIRT—hmad-ghak. But see “Petticoat.” 
SKULL—gokskill (crown of head); ltak- 
khung (back of head). 


KY—nam or namkha. 


. SLAB—Aidmangs. 


SLACK—hlotpo or Iétey. 

SLAKE TO—choona la ehhoo shrey (srey) 
ches (lime); skomshes la ngoms shes (thirst). 

SLANDER TO—buk ches. 

SLANDEROUS—bukkhan. 


| SLANT TO—yontee la duk ches (general 


term); thet-thet (or thret-thret) la duk 
ches (as the ground). 

SLAP TO—thalchak téng ches (general) ; 
philchak gidp ches (with the back of the 
open hand). 

SLAP—damlchak (on cheek); thalchak 
(general). 


SLASH TO—ragee skor ches (indiscrim- 
inately, with a sword); ragee gidp ches 
(to strike at with a sword), 

SLATE—hidméngs. This word means 
“slate,” but as “slate” is the only kind 
of slab stone known to Laddkis, all slab 
stones are termed “slate,” Samthra (or 
samtha) is the name of the wooden 
boards used like school-slates. Dust is 
scattered on them, and on this the 
children write. 

SLAUGHTER TO—sat ches or sat tang 
ches. 

SLAUGHTER—satches, 

SLAVE—ghdydl and ghéydl la duk (or 
loo) ches (to be a slave). 

SLAVERY—ghéydiches. In former days 
there used to be three classes of slaves 
in Ladék. One class consisted of Tartars 
from the high Chéngthdng plain, which 
stretches from the eastern frontier of 
Ladék to the vicinity of the M4ngésarwar 
Lake, who had in their childhood been 
sold by their parents to people of Ladék. 
These were termed “ ghdydél” and were 
slaves in the ordinary sense of the word. 
About 1873, Mr. Johnson, who was then 
Wazeer of Ladék, ordered all these slaves 
to be set at liberty, and he prohibited 
the further trafficin Tartarchildren, Of 
the slaves then set free, a few elected to 
remain in Lad4k, but the large majority 
returned to their own country. Another 
class of slaves consisted of the illegiti- 
mate children of Dégra or Kashmiri 
sepoys, etc., by women of Lad&k. These 
were termed “ ghuldmeddah”’ and were 
State slaves ; they were supported by the 
Kashmir State, and had to work without 
receiving any pay. They were not per- 
mitted to leave the country. About 1868, 
an attempt was made io convert them 
into agriculturists, but owing to their 
want of skill and capital, the attempt 
failed. In 1871, Mr. Drew, who was 
then Wazeer, obtained the Maharaja’s 
permission to set them free. They have 
long since been absorbed into the general 
population of the country. The third 
class consisted of State debtors, or their 
descendants. These debtors were fraud- 
ulent debtors, having made away with, or 
failed to account for, State grain or 
money, etc., in theircharge. Such a debt- 
or was, and is still, termed a “bgkiddr” 
or “defaulter.” Such persons, and their 
descendants, were, till the year 1890, 


SLA 


obliged to work for the State in return 
for their daily ration only, the rest of 
their earnings being confiscated by the 
State, as part payment of the original 
default. 

SLAY TO—sat ches. 

SLEDGE HAMMER—thoa, 

SLEEK—t#rdchan (glossy); jdampo-chan 


(fine). 

SLEEP TO—ngyid lok ches or respectfully 
hnal (or rnal) zim ches. 

SLEEP—ngyid or respectfully Anal or 
snal or rnal. 

SLEEPY—ngyid-thoms and ngyid thoms 
shes (to be sleepy). 

SLEEVE —phootung, 

SLEN DER—thramo, 

SLICE TO—ta (or tra) ches. 

SLICE—tdskhan or traskhan. 

SLIDE TO—zhungshak la chha ches (as on 
ice); dreydtey chha ches (to slip, as when 
walking, etc.). 

SLIGHT—thramo (of size); tsdpik or 
nioonganzhik (of quantity). 

SLIGHTLY—tsaprk. 

SLIM—thrdamo. 

SLIM E—Jdamparak or naghal. 

SLING TO- hioogdo tang (or giap) ches. 

SLING—hioogdo. 

SLIP TO—dreyd ches or dreydiey chha 
ches. 

SLIPKNOT—hésorgat. 

SLIPPER—paboo lungmet, 1.6. ‘‘ paboo 
(boot) without lace.”’ 

SLIPPERY —dreydkhan. 

SLIT TO—shak ches. 

SLIT—zhakkhan. 

SLOPE TO—yontee la duk ches (general) ; 
thet-thet (or thret-thret) la duk ches (of 

- ground). 

SLOVENLY—charlo narplo (of dress) ; 
chagha-chéghey (of work). 

SLOW—kuley or (of pace) shangmet 
(stupid). 

SLOWLY—kuley-kuley or kuley la or 
kuleya. 

SLUMBER TO—ngyid lok ches. 

SLY —bdzeechan or rgioozokchan. 

SMACK TO—kha spak (or rdap) ches 
(the lips) ; thalchak giap ches (to slap). 

SMALL—chhungan. 

SMALL-POX—dumpa or drumpa. Small- 
pox is rare in Ladak, butin the summer 
of 1834 it broke out with great viru- 
lence, and is said to have carried off 
about 14,000 persons, or one-twelfth of 

. the entire population. The Tibetan — 
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custom in regard to this disease is to 
take the patient away to some secluded 
spot, to give him a few days’ supply of 
food and drink, and then to leave him 
to take his chance of recovering. 

SMASH TO—chak ches (trans.) ; chhak ches 
(intrans. ). 

SMELL TO—snum (or shnum) ches (as 
with the nose); teema duk ches (to have 
a smell, as a flower). 

SMELL—teema (general); teezhim or 
teemdzhimpo or teezang (sweet); teengan 
(offensive). 

SMILE TO—ltorghot tang ches, 

SMILE—ltorghot. : 

SMILING—ltorghotchan. 

SMITE TO—rdung ches (with stick or 
hand); gidp ches (with sword, knife, 

t 


etc.). | 

SMOKE TO—tamak thung ches (tobacco); 
tootpa beeng (or thon) ches (as a bad 
chimney). 

SMOKE—tootpa. 

SMOKED—+tootdree (as a dish badly 
cooked). 


SMOKER—tamak-thung-khan or respect- 


fully tamak donkhan. 

SMOOTH—jampo. 

SMOTHER TO—khdsup tang ches or 
boksup (or tshupskor) la tang ches (by 
preventing respiration); mey sat ches (a 
fire). But see ‘ Suffocate.” 

a GLE TO—vdstey (or eepstey)khier 
ches. 

SMUT—sheymok or sreymok. 
SNAFFLE—shaps or sraps. 
word means also “curb,” 

SNAKE—rul. 

SNAP TO—seyghol tang ches (the fingers); 
chak ches (to break, trans.); chhak ches (to 
break, intrans.). 

eee TO—hneengoo (or sngeengoo) tsuk 
ches. ; 

SNARE—hneengoo or sngeengoo. 

SNARL TO—xngidr ches. 

SNATCH TO—kok ches. 

SNEEZE TO—thit (or thrit) yong ches. 

SNIFF TO—snwm (or shnum) ches. 

SNIPE—khamchhoo-ringmo. 

SNORE TO—hmugra tang ches. 

SNOUT—khardong or khamtshul. 

SNOW TO—kha yong (or bap) ches. 


SNOW—kha (snow) khdtshup (a snow- 


storm) ; kha rut (as avalanche). 
SNOW-DRIFT—khdoor-t spungskhan. 
SNUFF—shnditak or sndtak and shndtak 

tang ches (to take snuff). 


The same | 


| 
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SO—eezuk or eebdtsoks (like this); dbdtsoks 
or teyzuk (like that) ; eephee la (for this 
reason); dphee lu (for that reason); eezam 
(or teyzam) mangpo (or ntoongan) (so 
much, or so many, or so little, or so few). 

SOAK TO—vdngstey bur ches (trans.) ; 
vdngs chha ches (intrans.). 

SOAP—sdbon. 

SOAR TO—hoor (or phur) or cor ohes. 

SOB TO—ngoo ches (to cry); hangs ches 
(to sob). 

SOBER—meesnangchan. 

SOCIABLE—thuwnshes-chan. 

SOCIETY—“ishoks. 

SOCK—kdngshup or respectfully shap- 
shup. 

SOCKET—beegang. 

SO D—spang-i-tamboo. 

SODA—pul or puli. 

SODOMITE—phéla schatkhan or bélrgios 
tangkhan, 

SODOMY-—bélrgios tang ches. 

SOF A—shingtee (a bench); charpa (a bed). 

SOFT—bolmo. 

SOFTEN TO—bolmo cho ches. 

SOIL TO—teema phok ches (to stain or 
blot or defile). 

S OIL—sa. 

SOLACE TO—semso tang ches. 

SOLDER TO—tdngrtsee ngidmpo (or 
nang) zhar ches. 

SOLDER—+téangrtsee. 

SOLDIER—hmakmee or rmakmee or 
shmakmee. But see “ Recruit.” 

SOLE—chikpo (the only one) ; kdang-thil 
(of the foot). 

SOLELY—kharkiang. 

SOLICIT TO—tong 2dr ches, thus, to soli- 
cit aid ; yato tong zdr ches. 

SOLID—shatchan or sratchan or thakshan 
or trakshan or shantey or srantey. 

SOLITARY—chikpo (the only one); 
yanktar la dukkhan (a recluse). 

SOLITUDE—yankiar. ; 

SOLUBLE—zhoo ches chan, 

SOLVENT—stangngion-danda (or dran- 
dra). 

SOME —s00800 (some) ; khachik (a few). 

SOMEBODY—meechikchtk. 

SOMEHOW—kazuk-yang or kaneymet. 

SOMETHIN G—cheetongzhik, 

SOMETIMES—reyzgari-reyzart or par- 

ar-la. 

SOMEWHERE—kéngéshiga or kéngé- 
shek-la. 

SOMNAMBULIST—Alapléoa-langskhan. 
SON—pooisa. 


SONG—Aloo. 

SOON—giokspa or léghor. 

SOOT—tootdak or tootdrak. 

ee or Itas-shut 

an 

SORCERER—nganchhos chékhan. 

SORCERY —nganchhos, and nganchhos cho 
ches (to practise sorcery). 

SORE TO BE—thoks shes (as a wound). 

SORE—hAmdka or shmdka or rmdka (a 
wound). 

SORROW —tisherka or khongthro. 

SORROWFUL—tsherkéchan or khong- 
thréchan. 

SORRY TO BE—tsherka (or khongthro) 
tshor ches. 

SORT TO—phey ches, 

SORT—rtks. 

SOU L—sem (soul); shok or srok or tshey 
(life); hning or sning (heart). Inthe Ro- 
man Catholic Tibetan catechism the 

_ word “soul” is translated ‘‘namshes”’ 
which in Ladak is understood to mean 
the “ ghost ” of a dead person. But see 
“¢ Spirit.” 

SOUND—skat. 

SOUP—shdkhoo (clear and strained); thuk- 
pa (with meat, vegetables, and satoo 
in it). 

SOUR—skioormo. 

SOURCE—chhoomtk. 

SOUTH—Alo. 

SOUTHERN—A|lo-chhoks-i. 

SOUVENIR—eetoolooshes. 

SOVEREIGN—gidpo or gidlpo or rgidlpo 
(king). There are no gold coins in Ladak. 

SOW TO—sdwan (or sdon) tap ches (to 
follow the plough and throw seed into 
the newly-made furrow) ; sdwan gids- 
tor tang ches (to scatter seed and then 
plough it in). The latter is the proce- 
dure followed by the very poorest agri- 
culturalists in Ladak. 

SOW —phakmo. 

SPACK—saktat (room); namkha (the hea- 
vens). . 

SPADE—khem (general term); lchakskhem 
(of iron or steel). 

SPAN TO—+tho tap ches (either as with the 
hand or a bridge). 

SPAN—rgidng khung or parchak (of a 
bridge); tho or thégang (from tip of lit- 
tle finger to tip of thumb); peetho or 
pheetégang (from tip of forefinger to tip 
of thumb). 

SPARE TO—shung (or srung or skivp) 
ches and put tang ches. 
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SPARE—thep (extra), long (leisure); 
thamo or thrdmo (slight). 

SPARK tsak. 

SPARKLE TO —hlak-hlak cho ches. 

SPARROW—cheepa-gido. 

SPAVIN— 

SPAWN—zgiey thhul (of fish). 

SPEAK TO—zér (or shat) ches or shatpa 
ting ches. 

SPEAKER—zérkhan. 

SPEAR TO—dung gidp (or rgidp or tsuk) 
ches. 

SPEAR—dung. 

SPECIAL—ngétok (particular) or kakchan 
(urgent). 

SPECIALLY—ngétok, 

SPECIES—riks. 

SPECIFIC—ngédtok. . 

SPECIMEN—spey. 

SPECK—thikspa or nakthsik. 

SPEOCTACLE—Andnga (a sight); ltanmo 
or liadmo (a show). 


SPECTACLES—muikshel, But see “Gog- 


les.’ 

SPECTATOR—Itékhan. 

SPECTRE—hlandey or hlandrey (a de- 
mon); namshet or namshes (a ghost). 

SPEECH—skat. 

SPEECHLESS —skatmet. 

SPEED—thampa cho ches (to wish a per- 
son ‘‘ Good speed ’”’), 

SPEEDILY—giokspa (or laghor) nang. 

SPEEDY—giokspa or laghor. 

SPELL TO—+tshikrel tang ches. 

SPELLIN G—‘éshikrel. 

SPEND TO—=skiak ches (money); toos put 
ches (time). 

SPENDTHRIFT—lakshokspa. 

SPHERE—rilril or rilboo. 

SPHBRICAL—rilril or rilboo. 

SPICE—spot or mdsdla or tshantey. 

SPICY—spotchan or tshantey chan or mé- 
sdlachan. 

SPIDER—thakekhan. 

SPILL TO—chhaltey chha ches (intrans.); 
chhal chuk ches (trans.). | 

BPIN TO—khal ches. 

SPINACH—pdlak or pdlak-i tshotma, 

SPIN DLE—ypang. 

SPINE—tshikspa or tshigrus. 

SPINSTER—mérang. 

SPIRAL—lIchutskor. 

SPIRIT—sem (the soul) ; shok or srok or 
tshey (the life); hning or sning (the 
heart) ; tun (energy); mamshes or nam- 
shet (a ghost); thukngyid (the Holy 
Ghost) ; sem or thuks (as the spirit of an 
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action or speech, etc.); hla or hloo (a 
god or fairy); hlamo (a goddess) ; 
hlandey or hlandrey or dey or drey (a 
demon or evil spirit or phantom) ; ghegs 
and rdon and hnotchet (evil spirits) ; 
gongpo (the spirit with which a man 
may be “possessed ”’); drak (an alcho- 
holic drink); chut (the alchoholic es- 
sence). 

SPIRITS OF WINE—Not known in 
L&dak, 

SPIRITED—shetchan or takpo (vigorous 
men) ; tunchan (energetic). 

SPIRITLESS—Alotpo. 

SPIRITUOUS —érakchan or chutchan. 

SPIRITU AL—semngyid. 

SPIT TO—cheemak gidp ches or thoo zar 
ches (to expectorate); Ichaksbir rgzoot 
ches (to transfix with an iron spit). 

SPIT—lchaksbir (spit or skewer). 

SPITE TO—khon khur ches. 

SPI[TE—meengidntey (in spite of); nga 
meengidntey (in spite of one), and khon 
(spite or ill-will). 

SPITTLE—cheemak. 

SPLASH TO—thorma gidp ches (trans.) ; 
thorma phok ches (intrans,). . 
SPLASH—chhov-i thorma (of water) ; kd- 

lak-i thorma (of mud), 


SPLEEN—chherpa. 


SPLENDID—zilchan (of clothing, etc.) ; 
zochan (of good appearance, as a man, 
horse, house, etc.) ;ngnomshan (showy, or 
stately, as a spectacle). : 

SPLICE TO—rik ches or rikstey rdam 
ches. 

SPLINTER—shingzel. 

SPLIT TO—chhak ches (intrans.); shak 
ches (trans.), 

SPOIL TO—shik ches or choochuks tang 
ches (to injure) ; kokchom tang ches (to 
plunder). 

SPOIL—kokchom or (throkchom)-i nor. 

SPONGE TO—booluk nang thoo (or throo) 
ches (to wash with a sponge). 

SPONGE—booluk or chhookhur, 

SPOON—thurmdéng (ordinary); faz00 or 
trazoo (a ladle); chéthum or respect- 
fully solthum (the large brass spoon 
used for putting tea into a cup), 

SPORT —hlings (sport); and hlingssa (a 
place where game is to be found). 

SPORTSMAN—Alingspa, 

SPOP—sakiat (a place); nak-tsik (a spot; 
or blot). 

SPOTLESS—lakmo (metaphorically) 
naktsikmetkhan (actually). 
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SPOUT TO—phar ches. 
SPOUT—vharches (of water); kha (of a 
tea-pot, etc.); wdto (water spout, for 
_carrying off rain water from the roof, 
etc.) 

SPRAIN TOQ—lIchoo ches. 

, SPREAD TO—ting ches (as carpet) ; khiet 
ches (as disease or news, intrans.) and 
skiet ches (ditto trans.). 

SPRING TO—chhomspdang tdng ches (to 
Jump broad, as over a ditch); chhoms 
ches or phar ches (to jump high, as over 
a hurdle), 

' SPRING—spitka (season); zhoo (of a 

| watch, carriage, etc.); chhomeshes or 

| phar ches (a bound) or chhomspang. 

aii KLE TO—zok (or tam or tram) 

ches. 

SPROUT TO—dol ches or skiey ches. 

SPROUT—kheegoo (a bud) ; ljangpa (of a 

. grain seed). 

SPU R—Ichaks-i-zeyma (or tshermang). 

—  SPURIOUS—zuzma. 

“  SPUTTER TO—naktsik chha ches. 

SPY TO—sépa tang ches or Itang-yool 

ting ches (as @ spy); thong ches (to see). 

SPY —=s6-p4 or lidngyool. 


SPY-GLASS—vgidngshel or rgidngmik 
(binoculars or telescope). 
SQUANDER TO—chhénla skidk ches 


(money) ; chhénla toos put ches (time). 

SQUARE—trubzhee. 

SQUASH TO—mermer cho ches. 

SQUAT TO—duk ches (general); tsong- 
tsong-la duk ches (asa Hindustani sits 
on the upright calves of his legs) ; 
pugdong (or pigrdong) tsukstey dul 
ches (as Central Asians sit, ina kneel- 
ing position, but sitting back on the 
up-turned heels); trupzheeldakstey (or 
tubzhildakstey) duk ches (cross-legged 
like a tailor). Lad&ki men sit cross- 
legged, but for women it is considered 
an improper position, so they kneel on 
one knee and sit on that heel, keeping 
the other knee erect, or they sit on the 
calf of the upright leg and tuck the 
other leg under them: to sit thus is also 
termed tsong tsong Ia duk ches. Cen- 
tral Asians consider the Indian attitude 
indecorous. | 

SQUEEZE TO—‘tsir ches. 

SQUINT TO—zurmik lia ches or zeera lia 


ches. 

SQUINT-EYED—zurmik lia (or zeera) 
ltakhan. 

SQUIRREL—None in Ladak. 
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SQUIRT TO—phar ches (intrans.) ; phar 
(or beeng) chuk ches (trans.). 

SQUIRT—chhoomchak and 
gidp ches (to apply a squirt). 

STAB TO—tee (or tree) gidp (or rgidp) 
ches. 

STABLE—stéra or respectfully chhepra 
(for horses); bara (for cattle); stakspo 
or stanpo (enduring). 

STACK TO—raks rtsik ches. 

STACK—raks. 

STAG—shdroocho (the Bardsingh). But 
see “ Deer.” 

STAGE—ngeenlam (or manzil) chick 
(one day’s journey) ; this or thris (a raised 
boarded platform). | 

STAGGER TO—khior ches (to stagger 
once) or khiorin chha ches (to go stag- 
gering along). 

STAGNANT—khilkhan (not running) ; 
chhoorul (having a bad smell). 

STAIN TO—naktsk cho ches (to soil) 
réghan ting ches (as with varnish). 

STAIN—naktsik (general term); Anwm or 
snum (the stain of oil or grease). 

STAIR-CASE—rgidshes (made of wood) ; 
themska or rdéshes (made of stone); 
shaska or sraska (a ladder). 7 

STAKE—rdunglthum or lthumpa (of 
wood) ; skooks (as on a sweepstake) and 
skooks tsuk ches (to stake money, etc.). 

STALE—hningpa. 

STALK TO—hlingo la jap ches (deer, etc.) 

STALK—skang or shkang (of a flower 
etc.) 

STALLION—zep. 

STAMMER TO—khdéldik ches, 

STAMP TO—theytsey giap (or rgidp) 
ches (as with a seal); tikat zhar ches (to 
put on a postage stamp) ; estdm zhar ches 
(to put on a court-fee or other stamp). 

STAMP—theytsey or respectfully chhak- 
they (as of a seal) ; panggta (the wooden 
stamp used for sealing with mud) ; tikat 
(a postage stamp); eestdm (a judicial 


chhoomchak 


stamp). 

STAND TO—ldng ches (intrans.); hldng 
chee (trans.). 

STAN D—staks (general) ; kdngstaks (foot- 
stool) ; zdstaks (table of stone, etc., at 
which to sit to eat). 

STANDARD—tarchhen (a large flag); 
tarchok (a small flag); chhddar (a 
military ensign) ; tshat or kong or kongska 
(as “‘up to the standard”). 

STAR—<skarma (general term) ; skarda (a 
shooting star); ghootsiks (a comet); 
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giskar (a@ planet); keytoo (s meteor) 
and skarda rgtook ches (to fall or shoot 
asastar), — 

STARCH—das (or dras) i-dyam. 

STARE TO—mig rgiang ches. | 

START TO—droks shes or tshur cho ches 
(from fright); gédzuk ches (to com- 
mence trans.) and gdtshuks shes (in- 
trans.) ; chha ches or respectfully zhangs 
shes (as on & journey). 

BTARTLE TO—droks chuk ches or tshur 
cho chuk ches. 

STARVATION—ltogree and ltogree-la 
shee ches (to die of). 

STARVE TO—lItogree.la bur ches (trans.); 
ltogree-la chha ches (intrans.) ; ltogree-la 
shee chuck ches (to starve to death). 

STATE TO—shat ches. 

STATE—nastshul (condition) and yool 
(country) ; serkdr (asa Native ‘‘ State”). 

STATEMENT—shaipa. 

STATIONARY —meegulkhan. 

STATUE—rdéskoo or skoo or zulngian. 

STATURE—gh6ébo or eukspo. 

STAY TO—duk (or loos) ches 

STEAD—+tshaps-la; go in my stead, ngey 
tshaps-la song. 

STEADILY—mddartey (without shak- 
ing) ; tshukstey (of behaviour). 

STEADY TO—dar (or gul) mee chuk ches. 

STEADY—darmeedarkhan or meedarkhan 
(not shaking), and tshukshan (of beha- 
viour.) 

STEAL TO—skoo (or rkoo)} ches, or 
skunma (or rkunma) cho ches (general) ; 
lakpa yangmo cho ches (of petty theft) ; 
jap ches (to steal up to, as a cat to a 
bird). 

STEALTH—yjapstey. 

STEAM—Alangspa. 

STEEL—phéldat. 

STEEP—kendzaks (or dzdkshes mangpo 
(of ascent) and |bapshes (or thurbut) 
mangpo (of descent). 

STEM—skang or shkang, 

STENCH—+teengan. 

STEP TO—kompa giap (or rgiap or tang) 
ches. 

STEP—kompa (a pace); thempa (of a 
stone stair-case); shaldang or sraldang 
(of wooden stair-case, or ladder). 

STEP-CHILD—mdyar poorok. 

STEP-DAUGHTER—méyarpoorok-t-bé- 


mo. 

STEP-FATHER—phayar. Tibetansthink 
that if one father dies, it is good for the 
children to have a step-father. 


STEP-MOTHER—mdyar. Step-mothers 
are looked on with much disfavour. 

STEP-SON—mdyarpoorok-t-pootsa. 

STERILE—thaghok or sdngan (of soil) ; 
rapshat (of females), 

STERN—+tsherrdong-chhakskhan (grave). 

STEWARD—chhakdzot or chaghzot. The 
officer in charge of stores. In a monas- 
tery he isa great man. But see ‘‘ Lama.” 

STICK TO—zhar ches (trans.); jar ches 
(intrans.) 

ee ee (general) ; lakbir (a walking 
stick), 

STICK Y—jarches. 

STIFF —kiongpo (general term); rdngskhan 
(of corpse). 

STIFLE TO—bukskor (or tutsup) ting 
ches (to asphyxiate) buksup (or khdsup) 
tang ches (to smother), 

STILL TO—thingjam cho ches. 

STILL—thingam or thingjamjam or 
tikchum (quiet) ; daked-tsukpa or daksa- 
tsakpa (till now), 

ST one —sheero. 

STING TO—bong gidp (rgidp) ches. 

STING—bong. OEE) 

STING TO—teengan duk ches, 

STIN K—#eengan. 

eae TO—chhat-ka tang (or cho) 
ches, 

STIPULATION—chhatka. 

STIR TO—shuk (or sruk) ches (to stir 
the fire, to whip cream, etc.); gul ches 
(to move, intrans.); gul chuk ches 
(trans.). 

STIR—gul ches 

STIRRU P—opchhen or obchhen, 

STIRRUP LEATHER—oblung or ob- 
thak, 

STITCH TO —ésem ches or tshempo tang 
ches, 

STITCH—tshempo (ordinary); loogoorgioot 
(lock stitch); tshak (the pain in the 
side). 

STOCK—sakstey (of grain, etc.); gunda 
or kunda (of a gun); tshong (in trade). 

STOCKADE—phakrey-hmakrang. 

STOCKING—kangshups ringmo or 6mé- 
suk. 

STOMACH—phéa 
(belly). 

STONE TO—rdéa gidp (rgidp) ches (to 
throw stones at); rdktsey pheeng ches (to 
take the stone out of stone fruit). 

STONE—rdéa or rdéwa (common); rdk- 
tsey (of fruit). 

STONEY —rdédchan-t. 


(stomach); trotpa 
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STONEY-HEARTED—rdé hning-khur- 
khan or rdédtsoks-i-hning yotkhan, 

STOOL—phéstak. 

STOOL TO—ghoo chcs (intentionally); 
ghooroo chha ches (as from old age). 

STOP TO—ghak ches or ghakskil (or kak- 
skil) tang ches (trans.); gak ches (intrans.); 
duk (or lods) ches (to remain). 

STOP—shat (general); zheeshat (full stop); 
ngyisshhat (colon); shhat (comma). 

STOPPER—shel-t kha kak (of glass); 
shing-t kha kak (of cork). 

STORE TO—sakstey bur ches or sak ches 
(grain, money, wisdom); rdoo ches 
(general term). 

STORE—sakstey. 

STORE-HOUSE—pdnga (the under- 
ground compartments kept for the 
storage of grain); dzot (general term). 

STORM TO—phurchak tang (or khier) 
ches (to attack); trakpo chun ches (to 
scold angrily). . 

STORM—Alungrak. 

STORY—rungs (a romance); tar (a fairy 
tale); zum (a lie); and thoktshat (of a 
house). 

STOUT—rompo. 

STOVE—lIchaks-1 bokhdrt. 

STRADDLE TO—jangbar rdtey dul (drut) 
ches. 

STRAGGLE TO—hngdsting chha ches, 


STRAGGLER—Angdsting la mee (or duk- 


| 
STRAIN TO—tsak ches (as wine, etc.); 


khan. 
STRAIGHT—tangpo or trangpo (not 
crooked); skidngstey (direct, not through 


another). 


tshak chha ches (a muscle, etc.); thrul ches 
(general term). | 
STRAIN—thulches or thrulches. 
STRAINER—+isak-ras (of muslin, etc.) 
or lchaks-i tshakma (of metal). 
STRANGE—yamishan (odd); 
(foreign or unknown). 
STRANGER—ngémeeshes-khan (one with 
whom one is not acquainted); ydnbdpa 
or yool-yanbapa (a foreigner). 
STRANGLE TO—+tootoo rdam ches (by 
squeezing the wind-pipe); skiey la thakpa 
rdam ches or okskeelik tang ches (with a 
rope, etc.); okskeeltk la zhuk ches (to 
strangle oneself). 
STRAP TO—dangpa (or drangpa) rdam 
ches or chhabma gidp ches. 


yanba 


STRAP—dangpa or drangpa (small, as 


on a box); oblung or obthak (as a stirrup 
strap). 


STRATAGEM—thaps or staps or yo. 
STRAW—sokma or sogma (unchopped); 
and phugma (chaff-straw broken up by 
being trodden upon by the animals 
treading the grain out of the ears). 
STRAY TO—langstey chha ches. 
STREAK—zer (of light); reemo (of colour, 


etc.). 

STREAM—tokpo or trokpo (a brook);. 
tsingspo (a river). 

STREET—shang or srang (a side street ; 
bazar (® main street). 

STRENGTH—shet gr stops,. 

STRETCH TO—then ches (trans,); nér 
ches (intrans.); skidng (or rkvdng) ches (to 
stretch oneself).. 

STRICT—takpo or trakpo. 

SRICTURE—lIchingak (disease). 

STRIKE TO—rdung ches (with hand, 
stick, etc.); gidp (or rgidp) ches (with 
sword, knife, etc.); zimgur hloks tang ches 
(a camp). 

STRING TO—rgioot ches (beads, etc.). 

STRING—thakpa (a rope); siree (a string); 
skutpa (a thread). 

STRING HALT—vélok. 

STRIP TO—kézlak put ches (oneself); 
kézlak put chuk ches (another); shoo ches 
(to strip off bark or skin). 

STRIP—thardum (general term); chhung- 
an or tragoo (of land). 

STRIPE—reemo (a line); mal (the mark 
caused by a blow or stripe on flesh); 
rdungres (a stroke), 

STROKE TO—shat ches. 

STROKE—rdungres. 

STRONG—shetchan or stopchan (of ani- 
mate objects, etc.); shantey or srantey 
(general term); stopchan (as soup); chut- 
chan (as wine); skantey (as tea). 

STROP TO—ldar ches. 

STROP—lIdar. 

STRUGGLE TO—ydnglak-kanglak thap 
(thrap) ches. 

STRUMPET—lélz. 

STRYCHNINE— 

STUBBLE—sokma. 

STUBBORN—+et-tetchan or tret-tretchan 
or kha meengidnkhan. 

STU D—topchee (a button), 

STUDENT —hlap-khan (a man), hlap- 
thruk or hlap-thug (of a child), 

STUDIOUS—rtsondruschan. 

STUDY TO—zhang ches, 

STUFF TO—bal (or rasbal) giéng (or. 
rgiang) ches, 

STUFF —rgiocpcha (material). 
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STUFFING—ndngrgtoo or rgidngches. 

STUMP TO—darapdarap chha ches. 

STUMP—lthumpa (of a trev, a limb, etc.) 

STUN TO—mun chuk ches (trans.); mun 
chha ches (intrans.), 

STUP1D—shangmet (dull); bongootsoks 
(assinine). 

STURDY—sbet-chan, 

STUTTER TO—khdlatk ches. 

STY—migbur (in the eye). 

STY LE—lukes or tshul. 

SUBDUE TO—pham chuk ches (to defeat); 
rgidl ches (to conquer). 

SUBJECT—bangs or dan or dran (as of a 

_ king); speyra (affair or matter). 

SUBMERGE TO—hnup (or snup) ches 
or chhoo la chuk ches (trans.); and nup 
ches (intrans.), 

SUBMISSION—kha-ngidnches or go- 
ghook ches. 

SU BMISSIVE—kha-ngidnkhan 
ghookhan. 

SUBMIT TO—kha ngtdn ches or go ghoo 


ches. 

SUBORDINATE—yok or yok la yot- 
khan. 

SUBORN TO—spangyo la hngdénpa (or 
shngdnpa) tang ches. 

SUBSCRIBE TO—rdoocha ting ches. 

SU BSCRIPTION—rdoocha. 

SU BSEQUEN T—stingna. 

SUBSEQUENTLY —stingney. 

SUBSIDE TO—dee (or dree) ches. 

SUBSIDIZE TO—ydto (or thutma) tang 
ches, 

SU BSIDY—thutma or ydto. 

SUBSIST TO—+tsheyphit cho ches. 

SUBSISTEN CE—tsheyphitches, 

SUBSTANCE—rgioopcha (material or 
stuff); ngospo or dzas (not shadow); ton- 
tak or ton (generel purport). 

SUBSTANTJAL—shantey or sraniey (a 
house, @ security, etc,). 

SUBSTANTIALLY—shantey or srantey 
(strongly); cheems-i-ndngni (roughly 
speaking), - 

SUBSTANTIATE TO—stakspa ton ches. 

SUBSTANTIVE—ngosming. 

SUBSTITUTE TO—rdep ches (to change); 
tshaps tang ches (to provide a substitute), 

SUBSTITUTE—+tshaps. 

SUBTRACT TO—three (or thee) ches. 

SUBTRACTION—threewa or theewa or 
theeches. 

SUCCEED TO—go thon ches (to be suc- 
cessful) ; stingna (or gidpna or rgidpna) 
yong ches (to come after), 


or go- 
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SUCCESS—gédthonches, 

SUCCESSION—+tshir-la or tshirtshir-la 
or rimpa (in succession), 

SUCCESSIVE—+tshirtshir-la or rimpa. 

ree eee (or rgidpna) yong- 

an. 

SUCCOUR TO—ydto (or roks) tang ches. 

SUCCOUR—ydto or roks. 

SUCK—eeeuk (such as this) ; teyzuk (such 
as that). 

SUCK TO—jeep ches. 

SUCKLE TO—é6ma ster ches, 

SUCKLING—émthung. 

SUDDEN—hunmet. 

SUDDENLY—hunmet-la, 

SU DORIFIC—hmulchhoo 
yong chuk ches-1 hman. 

i TO—drzee tang ches or zhooa phut 
ches. 

SUET—‘ot (or trot) tshil. 

SUFFER TO—khur ches (to endure) ; 
gurmo (or zuk or zumo) khur (or ngiong) 
ches (pain). 

SUFFERER—zurmo (or zuk or surmo) 
ngiongkhan. | 

SUFFERING—zurmo or zuk or zumo. 

SUFFICE TO—tshat (or dik or drik or 
chhok) ches. 

SUFFICIENT—tshat or dik or drik or 
thik or thrtk or chhok. 

SUFFOCATE TO—khdsup tang ches or | 
boksup (or tshupskor) la tang ches (by — 
preventing respiration). Buddhists are 
not allowed to take life, so when the 
Tartars of Chéngthdng want meat, they 
tie up an animal’s mouth, thus causing 
it to die of suffocation; or they cause it 
to fall over a precipice and be killed. 
The Tartars then eat the flesh with easy 
consciences. 

SUGAR—khara (general term); shéhi 
khara (white sugar). 

SUGAR-CANE—kurshing or purshing or 
kharey-shing. 

cae TO—samba (or samlo) tang 
ches. 

SUGGESTION—samba. 

SUICIDE—rang-shok (or srok) chat ches 
(to commit). 

SUIT—chhandzom (a suit of clothes, etc.) 
and arzee or zhooa (a law suit). 

SUITABLE—6spa or désshan or drikkhan, 

SUITE—khor or khoryok (retinue). 

SUITOR—dodkhan or thadkhan (general 
term) ; zhoodpo (in law). 

SULK TO—jingba jioor ches. 


(or tshatpa) 


SULKY—jingba gioorkhan. 


SUL * 
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SULPHU R—moozee. 

SULTAN — gidpo or gidlpo or rgidlpo. 

SU LTRY—+tshatchan or moog-ishat. 

SUM—ldome (total) ; rsteeruk (account). 

SUMMARILY—doospa nang (with des- 
patch); wang (or shet) tangstey (forcibly). 

SUMMARY—doospa (as a summary trial) ; 
tontak or ton (an abstract). 

SUMMER—yarka or yar. 

SUMMIT—go. 

SUMMON TO—bot ches. 

SUMMONS—botches-i-eegey or parwdna. 

SUN—ngeema. 

SUNBEAM—ngeemey zer or ngeezer. 

SUNDAY—za ngeema or ngeema or 
‘‘ planet sun.” 

SUN DIAL—ngeemey-tshot (or ngee-tshot). 

SUNDRY—loksos or zursos. 

SUN RISE—ngeema shar ches-i toos (when 
the sun rises above the horizon) ; ngeer- 
tsey tang ches-itoos (before the sun 
actually comes into sight). 

SUNSET—ngeema ghds (or skiot) ches-i 
toos. 

SUNSHINE—ngeema or ngeemey 6t. 

SUNSTROKE—ngeetshan phok ches, 1.e., 
to feel the effects of the sun, for actual 

_ sunstroke is unknown in Ladék, 

SUPERFICIAL—khatok la. 

SU PERFLUOUS—thep. 

SUPERINTEND TO—ita (or respect- 
fully ziks) ches. 

SUPERINTENDENT —ltdkhan or re- 
spectfully zikskhan. 

SO PERIOR—chhenmo (of rank) ; teysung- 
giala (better). . 

SUPERNATURAL—rdngzhin nang meet- 
hunkhan. 

SUPERSEDE TO—ld6-chik la ton ches. 

SUPERSTITION—Alundat. 

SUPERSTITIOUS—hlundatchan, 

SUPPER—ghongzan (eaten about 7 or 8 
o'clock). 

SUPPLE—kilkhan. 

SUPPLIES—zapthung (for men); rtsd- 
chhak (for animals). 

SUPPLY TO— tang ches or dunla khiong 
ches. 

SUPPLY—yonggo. 

SUPPORT TO—shal (or sral) ches or 
ngidra cho ches (to maintain or feed, etc.) ; 
thak ches (a burden); ka gidp ches (to 


rop up). 

supp ORT—ydto or ruks (aid) ; ka (prop). 
SUPPOSE TO—samba tang ches. 
SUPPOSITION—samba. — 

SUPPRESS TO—nan chee. 


ee TO—hnak (rnak) szhuks 

shes. 

SUPREME—‘tshangmey sang thonpo. 

SURE TO BE— ngéivk-shes shes or ngétok ; 
tshor ches or thitthik shes shee. 

SU RELY—xgé‘ok. 

SU RETY—lakmee. 

SURFACE—ngos or rdong. 

SURGEON—amehee or hlarjey. 

SURNAME—tTibetans have no 
names. 

SURPLUS—Ah”laklus. 

SURPRISE TO-—yamtshan chha'chuk ches 
(to surprise another) ; yamishan tshor ches 
(to be surprised oneself). 

SURPRISE—yamishan, 

SURRENDER TO—go ghoo ches or pham 
khur ches. 

SURROUND TO—skor ches. 

SURVEY TO—tap chee or gas tap ches 
(to measure) ; lta ches (to look at). 

SURVEY OR—tapkhan or gas tapkhan. 

SURVIVE TO -thar ches. 

SURVIV OR—tharkhan. 

ee TO—theytshom yong (or chha) 
ches. 

SUSPEND TO—sholtey (or putey); bur 
ches (from office, etc.) ; tak ches (to hang 
up, on a peg, etc.) ; chhar la bor ches (to 
hang up, trans.), nar ches (intrans.). 

SUSPICION—theytshom. 

SUS PICIOUS—theytshomchan. 

SUSTAIN TO— thak ches (a burden) ; ka 
gidp ches (to prop). 

SUSTENANCE—tsheyphitches, 

pes GER TO— gioor ches or spee gioor 
ches. 

SWAGGER—spee gioor ches (in walking); 
gioorches or phéso, 

SWALLOW ‘'TO—smeet (rmeet) ches. 

SWALLOW—kookta or kdldkookta (bird). 

SWAMP TO—Anup (or snup) ches. 

SWAMP—zha or Idok. 

SWARM TO—mangpo duk ches (general) ; 
chhokshik la duk ches (bees). 

SWAY TO—gul ches. 

SWEAR TO—na khur ches (to take oath); 
hngan tap ches (to curse). 

SWHAT TO—hmulchhoo (or tshatpa) 
yong ches. 

SWEAT—Amulchhoo or tshatpa. 

SWEEP TO—rdoo ches, 

SW EEPER—kheerdzee or rdookhan. 

SW EEPINGS—zhakshik. 

SWEEPSTAKES—skooks (the stakes). 

SWEET—ngarmo (as sugar); skatlak (of 
voice) ; teezhim (of smell). - 


sur- 


SWE 


SWEETHEART—sems-chik or hningchil 
or eet-i-throks (book word). 

SWEETMEAT—czhimzak. 

SWEETMEAT SELLER—thimeah-tsong- 
khan, 

SWELL TO—shrdngs (or srdngs) shes (as 
a limb) ; phel (or gang) ches (as a river). 

SWELLIN G—shrdngeshes or srdngsshes. 

BWERVE TO—khortey chha ches. 

BWIFT—ldéghor or giokspa (general term) ; 
and bangchan (of men or animals). 

SWIM TO—skidl ches or shidl gidp 
(rgidp) ches. 

BWIMMER—sktdlpa. 

SWINDLE TO—gopskor tang ches. 

8 WIN DLER—gopskor-tangkhan. 

SWINE—thak, 

SWING TO—lingling cho ches (intrans.) ; 
lingling cho chuk ches (trans.); lugja 
rtsey chuk ches (to set aswing in motion). 

SWING—lingja (for children, either a 
swing or a cradle). 


SWITCH—lchipthuk or lchipthruk. 


TABBY —beela thdo (or thrdo). 

TABLE—choktsey (general term for the 
stool-like tables used by lLadakis) ; 
ltapchok (about 6 inches high) ; hlang- 
chok (about 18 inches high); thorchok 
(about 24 inches high), and rgidlchok 
(the king’s table as high as that of a 
Huropean). 

On great occasions, when Ladékis feed 
together, the height of a man’s table 
marks his rank, The lowest in rank 
sit on the ground and feed off a Itap- 
chok, while the great men sit upon 
cushions and feed off a thorchok, and 
sO On. 

TA BLE-CLOTH—choktsey tsddar or chok- 
k 

TACLT—ma-sértey (unspoken). 

TACITURN—chupchat-khan or kharok- 
khan. 

TACK—lIchaks-i zer (or 2ar)chhungan. 

TAIL—hngdma or shngdma. 

TAILOR—+#shempépa. 

TAKE TO—nen (or len) ches, or respect- 
fully nams shes (general term) ; put ches 
(to take off) ; khier ches (to take away) ; 
zum ches (to sieze); but ches (to take up 
time). 

TALE—rungs (a romance); tar (a fairy 
tale). 
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SWIVEL—khorma. 

SWOLLEN—shrdngstey or srdngstey (as 
a limb) ; gdngtey or pheltey (as @ river). 

SWOOP TO—shuk baps shes. 

SWORD—ragee or respectfully namral. 

SYCOPHANT—n@96s6-chékhan. 

SY LLABLE—gra or dra or da. 

SYMBOL—-rten or sten or staks. 

SYMBOLICAL—rten (or sten)-khan or 
staksshan, 

SYMPATHETIC—Aningzheychan er 
hningzhey-tshorkhan. 

SYMPATHIZE TO—hningzhey tehor 
ches. 

SYMPATHY—ahningehey. 

SYMPTON—staks. 

SY PHILIS—phérang. 

SY RIA—rumsham. 

SYRINGE TO—chhoomehah gidp (rgidp) 
ches. 

SYRINGE—chhoomchak. 

SYRUP—khdrey spake. 

SYSTEM—+tshul or luke; 


T 


TALE BEARER.—shrukstamchan or 
sruk-stamchan or srukzheechan. 

TALEN T—rikpa. 

TALENTED—rikpdchan. 

TALK TO—shatpa (or speyra); 
ches, 

TALKATIV E—speyrdatchan. 

TALL—thonpo. 

TALLOW—+tshil. . 

TALON—dermo, etc. 

TAMASHA—ltanmo or ltadmo. 

TAMARIND—tamar hindi. 

TAMARISK—omboo. 

TAMBOURINE—dap. | 

TAME TO—dree (or dee) shes or jang 
ches. 

TAMB—dreeskhan or jangskhan (tamed) ; 
séskhan or sralkhan (domestic). 

TANGLE—thil or thril. 

TAN K—azing. 

TANNER—hlamkhan. The art of tan. 
ning is unknown in Ladék, where most 
of the leather used is imported from 
India. The local mode of dealing with 
a fresh hide is to wash it, dry it, again 
to wash it, then to rub it well with oil 
and to leave it to dry. The whole 
operation takes about four days, and the 
result is a very bad leather. 

TAP TO—thukthuk rdung ches. 


tang 
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TAP—thukthuk (rap) ; lchutskor (cock). 

TAPE—ahAlandoks (general) ; raskoot-i-hlan- 
doks (of cotton). 

TAPESTRY—mentok-shrulkhan (or srul- 
khan). 

TAPEWORM—srin or shrin or shin. 

TAR—koogal. 

pL ARGET— ttere- 

‘TARIFF F—khong. 

‘TARNISH TO—nakpo chha ches. 

TART—skioormo (acid). 

TASK—las. 

TASSEL—ponpon. 

TASTE TO—ngidng ches. 

TASTE—spa or troblak or zhimpo. 

'TASTELESS—spa (or trobluk) metkhan. 

TASTY—spachan or troblakchan or zhim- 

 -péchan, 

TAUNT TO—tshikngan tang ches. 

TAX TO—shogham (or bap) kal ches. 

TAX—shogham (octroi and goneral term); 
bap or mamila (the land tax) ; ratot (the 

. cash payment taken by the State in place 
of a certain number of goats due as re- 
veuue) ; lugtot (ditto in regard to sheep) ; 
martot (ditto in regard to “ ghee’’), also 
shingtot and phugtot (ditto in regard to 
wood and straw). 

In Lahaul the word “thal” or “thral” 
means “ tax,” but in Lad&kit is used 
only in regard to the indirect tax, called 
“ beygar ’’, t.e., “‘ forced labour.” 

'TEA—chha ( generic term); chhdpak or 

| ehha-t-paoo ( Lhasa brick tea) ; cAha-t- 

| géla (Indian ball tea); cha hngonpo 

_ (Indian green leaf tea); chha-i-zangja 
(coarse black Lhasa brick tea) ; chha-i-sar 
(good black Lhasa brick tea); chha-t- 
reekar (the best black Lhasa brick tea) ; 

, ddmoo means “a brick” of tea of any 
sort. 

' Laddkis like the chha-t.reekar best, but as 
it costs two rupees odd per pound, they 
caunot indulge in it often. Ladakis 
mix soda, salt, butter and milk into 
their tea, bat they do not use sugar. 

TEACH TO—hAlap chuk ches. 

TEACHER—Al6bon. 

TEA-CUP—kérey (the drinking vessel of 
the country, made of wood and shaped 
more like a saucer than a cup); kariél 
(or karél) i-kérey (a China cup.) 

TEA-POT—teepreel or chhateep, or respect- 
fully solteep, Also samdwdar (the Russian 
tea urn; many of these are brought 
down to Leh by Central Asian traders). 

TEAR TO—shak ches. 


TEAR—chdktey (in a garment); cheema 
(of eye). 

TEAZE TO—tshikpa shrak (srak) ches. 

TEA-SPOON—+thurmang chhungan (the 
ordinary spoon); chhathum, or respect- 
fully solthum (the large brass spoon with 
which tea is ladled into the cups), 

TEAT—vpeebee. 

TELEGRAPH—lIchaksskut (wire); Ichake- 
skut-i-hnastshul (a telegram). 

TELESCOPE—rgiéngshel. 

TELL TO—shat (or zér) ches (general 
term) ; stan ches (to reveal). 

TELL-TALE—shrukstamchan or srukstam- 
chan or shrukzheechan. 

TEMPER—zhee (general); shee zdng po 
(good) ; zhee nganpa (bad); zhee trak po 
(hot); zhee bolmo (gentle). 

TEMPERATE—trangtro silmo or tangto- 
silmo (of climate); parding or pardring 
or tshatma (of habits, etc.). 

TEMPEST—Alungrak. 

TEMPLE—Ladakis have no temples, and 
are not addicted to congregational wor- 
ship. Almost every man has in his own 
house, if he isa rich man, a “ Hlakch- 
hung ” or “ idol room,” where a Lama 
always is on duty to attend to the lights, 
repeat prayers, etc., and if heis a poor man 
a ‘‘Chhotkhang”’ or idol room. The 
apartment in a monastery where the 
sacred books are kept is called the 
‘‘Chhoskhang.”’ The room in a monas- 
tery where congregational worship takes 
place is called “ Dookhang” or Rdoo- 
khang, 

TEMPORARILY—sribchik (or daksa)-¢ 
phee la. 

TEMPORARY—sribchik (or daksa)-i phee 
la. 

TEMPT TO—lokpar la thrit ches. 

TEMPTATION —+tshotlta or tsholta. 

TEN —schoo or choo. 

TENANT—hlapa (general); khdng-hia 
tdngkhan (of house) ; zhing-rin tangkhan 
(of land). 

TEN DER—bolmo. 

TEN FOLD—schoo (or choo) ldap. 

TENDON—chhooa. 

TENSE— toos. 

TENT—kur (small) ; zimgur (large) ; kur- 
ed (tent pole); kur-i-mardung (ridgo 
pole). , 

TEN TH—choopa or schoopa, 

TENTHLY—choopar or schoopar. 

TEPID—magha-méghey or mala-mooley. 

TERM—ming (name) ; toos or skaps (period), 


TER 


TERMINATE TO—juk rdoo (or rdam) 
ches or tshar chuk ches (trans.); tshar 
chha ches (intrans). 

TERMIN ATION—jugma. 

TERRACE TO—shdoo tap ches (as for 
cultivation on a hill side). 

TERRACE—shdoo. 

TERRIBLE—ma chhenmo (very great) ; 
matrakpo (very severe), 

TERRIFY TO—jigri (jiks or gikepa) trak- 
po (or takpo) stan ches. 

TERROR—jiyrs (or jtks or jikspa) trakpo. 

TEST TO—ishot lia ches or thik lta 
ches. 

TEST—éshot. 

TESTAMENT—khdachhem, or respectfully 
zhalchhem (general) ; zhalchhat-séma (the 
New Testament) ; chalchhut hngdama (the 
Old Testament), 

TESTICLE—Altikpa or ghonga. 

TESTIFY TO—spdngpo tang ches, 

TESTIMONIAL—chhakress (the “ razi- 
némah ” of India). 

TESTIMONY —spdngpo chibzhee 
(general). 

TETHER TO—sta tak ches (to tie upa 

_ horse); rok tang ches (to hobble the 
fore-legs). 

THAN—sang, ¢.g., this man is taller. than 
the woman, ee (or dee) mee dney sang 
thonpo yot. 

THANK TO—tdngrak phul ches. 

THANKFUL—tdngrak phulkhan. 

THANKLESS—tangrak meephulkhan. 

THAN KS—yjoo or zhoo or kdtrin or thug- 
zhey, ¢.g., thugzhey skiot (thank you, or 
many thanks), 

THAT—a or dboo or tey or teybooanda... 
bo (that same) ; ¢.g., a mee bo, that very 

"game man; zér na or yang zdr na (that 
is to say); ee (or tey) pheela (in order 
that). In phrases such as “I see that 
itis so” the “that” is omitted in Tibet~ 

an. The ‘that” in phrases like “the 
man that I saw” or ‘the time that I 
spent” is expressed by adding ‘“‘ khan” 
to the verb, eg., the man that I saw 
ngey thongkhan-t-mee ; the time that I 
spent, ngey toos butkhan. 

THATCH TO—tshely (or chani) spoop 
ches. 

THATCH—tsheley. 

THAW TO—zhoo ches. 

THE—tThere is no definite article, In- 
stead of “the”? the words “ this” (ee or 
dee or eebo) or “that” (tey, or a, or dboo) 
are used. 


or 
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THEFT—skunma or rkunma (general) ; 
lakpa yangmo (petty theft). 

THEI R—khong-i. 

THEM—khong. 


THEMSELVES—khongrangrang or khong- 


rang. 

THEME—skor. 

THEN—éeyney or teynas. 

THENCE—daney or teyney. 

THENCEFORTH—tey-zhdkne pharia. 

THEOLOGY—chhos.t-nangdon. 

THERE—4droo. 

THEREABOUT—teyngdshikna (of place); 
zam la (of time) ; zam (of number). 

THEREAFTE R—tey-zhak stingna. 

THEREBY —eeguk (in this way); dzuk (in 
that way). 

THEREFORE—ee (or dee) phee la or ee 
(or dee) pheea (for this reason); a (or 
tey) phee la (for that reason). 

THEREIN —tey-t-ndngna. 

THERMOMETER—thermometer. 

THESE—dee. 

THEY—khong. 

THICK—rompo (as a stick, etc.) ; thukmo 


(as cloth, a forest, etc.); nerner (notclear). | 


THIEF—skunma or rkunma, 

THIGH—Aldsha. 

THIMBLE—deuksten. 

THIN—reetpa (not fat); shrabmo or srab- 
mo (not thick); thrdmo or thamo (not 
coarse, also applicable to rope or string). 

THING—nor or chalak. As a rule, a 
Tibetan, in phrases like “what is this 
thing,” omits the word “thing” alto- 
gether, 

THIRD—sumpa. 

THIRDLY—sumpar. 

THIRST—skomshes or skomree. 

THIRSTY TO BK—skoms duk ches or 
skomree (or skomshes) yong ches. 

THIRSTY —skomskhan or skomreechan. 

THIRTKEN—chugsum. 

THIRTEEN TH—chugsumpa. 

THIRTY—sumechoo. 

THIS —ee or dee or eebo or deebo and ee... 
bo (this same) ; e.g., this same man, ee 
mee bo. 

THIST LE—ljangtsher. 

THONG—stdlchak (of whip); rgium (as 
boot lace) and drangpa or dungpa (a 
strap) 


Pp): | 
THORN—ishermang (a thorn) ; naktsher 


(the common thorn bush of Lad&k). 
THORNY—+tshermangchan (prickly) ; a 

ktsherchan (full of thorn bushes). 
THOROUGH—lIdingsi. 


THO 
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- THOROUGHLY —idingsi. 
- THOSE—tey. 


~My 


THOU—khiot, or respectfully ngieyrang. 


* THOUGH—yang, e.g., he did it though 


I told him not to do so; ngey yang zar 
song ma cho kho-ichos. 
THOUGHT—samba, or respectfully thuk- 
sam. 
THOUGHTFUL—sambdachan. 
THOUGHTLESS—sambdmetkhan 
sammet. 
THOUSAND—stong or stong chik. 
THRASH TO—rdung ches (to beat, also 
to thrash out corn with a stick) ; khooyus 
skor ches (to thrash out corn by treading 
it out by means of cattle). 


or 


! THRASHING FLOOR—yoolthak. 
| THREAD TO—rgioot ches. 


THREA D—skutpa (general term) ; rasskut 
(of cotton) ; stonskut (of silk), 


| THREAT—rdamjuk or rdamdam. 


THREATEN TO—rdamjak tang (or cho) 
ches, 


THREE—sum. 

THREEFOLD—sumldap. 
 THRESHOLD—ghonsam. 
~ THRICE—lan sum. 


THRIFT—phadngsem or phangspa. 

THRIFTY—phangsemchan or phdangspa- 
chan. 

THRIVE TO—ishuks shes. 


_ THROAT—skokma (general term) ; hmitpa 


Sts 


(the gullet) ; skokmey nat (a sore throat). 

THROB TO—phar ches. 

THRONE—+this or thris or shukthris or 
rgialthris. 

THRONG—mee-tshoks. 

THROTTLE TO—+tootoo rdam ches. 

THROUG H—rogtootey or zhukstey (to pass 
through a place or to do anything 
through another) ; zhung (or skil) na (as 
rain came through the roof), 

THROW TO—Phadng ches. 

THRUST TO—#ésuk ches. 

THUMB—theypo or theypdchey. 

THUNDER TO—duk (or druk) ldir ches. 

THUNDER—duk or druk. 

THUNDER-BOLT—namrdo. 

TH URSDAY—zaphurboo or phurboo, 1.6., 
‘‘ Planet Mars.” 

THUS—+teyzuk (in that way) ; eezuk (in his 


way). 

THEY—khong. 

THEY THEMSELVES—khongrang or 
khongrangrang. 

TIBET—Boétyool or Pétyool. 
‘“‘ Ladak.” 


But see 


THIBETAN—bétpa (man); bétskat (lan- 
guage) ; béteek (writing), 

TICK —roomboo (the parca taktak (of 
clock). 

TICKLE TO—ésiktlik shrok (srok) ches 
(trans.) ; tstkilik yong ches (intrans.) 

TI DE—chhoo-t-gioorches. 

TIDY—dzompo. 

TIE TO—rdam (or ching) ches (general 
term) ; kik ches (to tie human beings 
only). 

TIGER—stak (general term); stakpo (the 
male tiger) ; stakmo (the tigress). 

TIGHT—tokmo (as a boot) ; thungan (asa 
rope stretched) ; shantey or srantey (as & 
rope tied tightly). 

TIGHTEN TO—rdam ches or then ches. 

TILE—Not used in Ladak. 

TILL TO—h|lok ches or zhing hlok ches. 

TILL—+tsul-pa or tsakpa. Wait till I come, 
nga yong yong tsukpa sring, It rained 
till yesterday, dang tsakpa chharpa oe 
song. 

TIMBER—shing. 

TIME—toos (general) ; toostshot (o'clock) ; 
dombey skaps la (time of need) ; skaps 
(opportunity) ; long (leisure). 

TIMES—toos (the times) ; e.g., toos gioor 
song (times have changed); and lan, 
ée.g., how many times, lan ésam. 

TIMELY —toostshot la or waks-la. 

TIMEPIECE—chhootshot, . 

TIME-SERV ER—ngés6-chékhan or tshor- 
ngyes-chan. 

TIMID—hning chhungan. 

TIN—kalia (pure tin for tinning cooking 
pots) ; lechakskar (ordinary sheet tin). 

TINGLE TO—pér ches (as from a slap or 
from eating pepper, etc.) ; meyghul yong 
ches (as a cold limb put near a “fire). 

TINKER—gdéra (blacksmith). 

TINMAN—gara (blacksmith). 

TINSEL—rakskut. 

TINT—tsdpik dok. 

TINY—ma-chhungan. 

TIPT O—lok ches (up, or over); ndngzyhin 
(or bakshis) tang ches (to give a pre- 
sent to). 

TIP—go (the end or head) ; ndngzhin (a 
present). 

TIPSY—rarospa (drunk) ; zeekopkop (half 
drunk). 

TIRE TO—ngal ches (oneself) ; ngal chuk 
ches (another). 

TIRED—ngaltey. 

TO—Jla (both as a sign of the dative and 
as a preposition of place); “chss” is 


TOA 


the sign of the infinitive. Thus: »gala 
(to me) ; Laddk la (to Ladak); zar ches 
(to speak); tsa (to the side of) ; tsukpa 
(till). 
TOA D—valpa. \ 
TOAST TO—shrak (or srak) ches. 
TOAST—tagee shrakskhan (or srakskhan). 
TOBACCO—tamak, Ladakis smoke the 


pure leaf of the tobacco plant, grown | 


in Baltistan. ‘They dislike the abomi- 
nation of the Indian bazar. 

TO-DAY —deering. 

TOE—kdngpey (or kdmpey) dzugoo (ge- 
neral) and kdngpey-theypo (the big 


toe). 

TOGETHER—ngiampo, 

TOIL TO—bardo cho (or zhang) ches. 

TOIL—bardo. 

TOKEN—staks (a sign); lakstaks, or re- 
spectfully chhakstaks (a souvenir). 

TOLL TO—treelchhen shrok ches (to toll 
the big monastery bell, as a call to 
meals). 

TOLL—shégham and shégham khier ches 
(to levy a tax). 

TOMB—romkhang (general); turthrot 
(grave) ; pdngso (the earth mound over 
@grave). Bat see “ Grave.” 

TOMBSTONE—chhorten. But see ‘“ Ce- 
notaph.”’ 

TO-MORROW—térey (to-morrow) ; ndn- 
gsla (the day after to-morrow). 

TONE—skat (of sound); ton or tontak 
(of meaning). 

TONGS—meylen. 

TONGUE—lchey. 

TOO—ydng (also); mangpo or mdngstey 
(too much) ; nioongan (too litle). 

TOOLS—lakchha. 

TOOTH—so (general) ; dunso (upper sin- 
gle) ; yokso (lower single) ; skanso (upper 
double); yok-i-skanso (lower double) ; 
chhdaso (eye tooth). 

TOOTH-ACHE—so-i-zuk. Tibetans think 
that tooth-ache and the decay of teeth 
is caused by the presence of a small 
worm, which they call ‘‘ So-t-boo.” 

TOOTH-BRUSH—5s0-1-phakzet. 

TOOTH-PICK—séshing. 

TOP—go or riseymo. 

TORCH—méasal or pambar. . 

TORCH-BEARER—médsél (or pambur) 
khurkhan (or zumkhan). 

TORMENT TO—tshikpa khol chuk ches 
or bardo or rdukngal tang ches, 

TORMENT—bardo (slight) ; 
(serious). 


rdukngal 
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* TORTUOUS—khorgiakchan 


TRA 


TORN—chhatpo or rulpo. 
TORRENT—chhoo zarpo, 


(general); 
kioklam (of a road). 

TORTURE TO—rdukngal (or naks) stan 
ches (or thong chuk ches). 

TORTU RE—rdukngal or naks. 

TOSS TO—thdang ches (general) ; girmo 
(or hmul) sil zér chuk ches (to toss or 
ring @ coin). 

TOTAL TO—ldom ches. 

TOTAL—ldom. 

TOTALLY —ldingsi. 

TOUCH TO—rtsey (or thuk) ches (e.g., 
don’t touch it) ; thuk ma thuk. 

TOUCH—rtsey ches or thukches (touch) ; 
ngiookches (feel). 

TOUCHY —shrothungchan or sréthung- 
chan. 

TOUGH—shantey or srantey (general); 
kiongpo (as meat). 

TOUR TO—htdngspa chha ches (for plea- 
sure); beys la chha ches (to journey) ; 
yool la khorches (as an officer on tour in 
his district), 

TOUR—khorches and beystaks 

TOURIST—khorkhan or yool la khor- 
khan. 

TOW TO—then ches. 

TOW—risa, 

TOWARD—chhoks-la or ngo-la. 

TOWEL—laksphees, or respectfully chhake- 
phees. 

TOWER—vpeeoo (& turret, minaret, or 
other high building of such shape). | 

TOWN—trongkhier or shar (general) ; and 
gidlsa (the capital). | 

TOWNSMAN—trongkhierpa or sharpa. 

TOY—rtseyches or throogoo-i-riseyches, 

TRACE TO—stakspa pheeng (or ton) ches; 
also hun chat ches. — 

TRACE—stakspa or hun (as of a missing 
man); dangpa or drangpa (part of har- 
ness). 

TRACK TO—zhes chat ches or kdng-zhes 
lta ches. — 

TRACK—zhes (of a foot-print, or a bye- 
path). 

TRACTABLE—hning zheymo: 

TRADE TO—+tsong cho ches. __ 

TRADE—+tsong (trade) and ; drimches or 
drimrgioo (trade in, or sale for). 

TRADER—+tsongpa. 

TRADITION—kharpey or kharspey. 

TRADITIONAL—kharpey nang tsoks (ac- 
cording to tradition); kharpey-t (of tradi- 
tion). 





TRA 
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TRAFFIC—+rgidndrul stongdrul (as on a 
much-used road); tsong (trade); drim- 
ches or drimgioo (traffic in, or demand 
for). 

TRALL TO—nar chuk ches (trans.); nar 
ches ‘intrans.), 

TRAIN TO—Ahlap ches. 

TRAIN—khor or khoryok (retinue). 

TRAITOR—hnotpa skialkhan or zhabden- 
chan. 

TRAMPLE TO—kangpa rdap ches. 

TRANQUIL—meeguikhan (motionless) ; 
tingjam (calm, or silent.) 

TRANSACT TO—cho ches. 

TRANSACTION —laston. 

TRANSCRIBE TO—drdshue cho ches. 

TRANSFER TO—spo ches. 

TRANSFER—=spddlen. 

TRANSFORM TO—rdong gtoor ches. 

TRANSGRESSION—northrul (slight) ; 
ngiespa (grave). 

TRANSGRESSOR—northrul (or ngtes- 
goa) chékhan. 

TRANSIENT—but chhékhan. 

TRANSITIV E—chetpapéldan kreea(gram- 
matical term). 

TRANSLATE TO—gioor ches. 

TRANSLATION—gioorches or gioorwa, 

TRANSLATOR—g100 rkhan. 

TRANSMIGRATION—khorwa or skorwa, 
the theory of “‘metempsychosis”’ (which 
see) or the six classes of beings in which 
re-birth of the soul may take place. 

TRANSMIT TO—kdl ches. 

TRANSPARENT—chheesalndngsal (as 
glass); gioogres tsoks or sheelee (as thin 

auze). 

TRANSPLANT TO—risdspos tang ches. 

TRANSPORT TO—yool ne shrat (or 
srat) ches (to banish) ; khooroo khier ches 
(to move baggaye). 

TRANSPORT—khurpa (general) ; khurta 
(a baggage pony) ; beygdrpa (a cooly), 

TRAP TO—hngeengoo tsuk ches (to snare); 
peeltem tsuk ches (to trap). 

TRAP—peeltem (any kind of contrivance, 
other than a snare or noose, for catching 
animals); peerdung (with falling trap- 
door, like a rat-trap), 

TRAV AIL—skieyzer. 

TRAVEL TO—beys la chha ches. 

TRA VELLER—beyspa. 

TRAY—mdzheema, 

TREACHEROUS—hnotpa skidlkhan or 
zhabdenchan. 

TREACHEROUSLY—hnotpa nang or 
zhubden nang. 


TREACHERY—aAnotpa or zhabden, 

TREACLE—Not known. 

TREAD TO—kdngpa nan ches (to tread 
upon) ; kangpa giap ches (to step), 

TREAD—kangtshan. 

TREASON—ah”notpa or zhabden. 

TREASONABLE—hnotpdachan or shab- 
denchan. 

TREASURE TO—sak ches (to collect) ; 
yasha (or rinchan) tshér ches (to value 
highly). 

TREASURE—star. 

TREASURER—peythipa or staérdzotpa 
or chhakdzot. 

TREASURY —stardzot or peythi. 

TREAT TO—+thun ches (general); skiong- 
shes cho ches (to treat well); skiongshes 
mee Cho ches (to treat badly); nangdrik 
cho ches (as to sue for peace, etc.) 

TREATMENT—thun or thunches. 

TREAT Y—chhateek. 

TREBLE—sum-ldap (three-fold) thdmo 
or thramo (of the voice), 

TREE— shing or boota, 

TREMBLE TO—dar ches, 

TRENCH—yoora, 

TRESTLE—shingti or shingtri or shing- 
stak, 

TRIAL—shaks or thims or thrims (judi- 
cial) ; tshkot (a test). 

TRIANGLE—¢oosum or trooswm. 

TRI BE—rgvoot. 

TRIBUTARY—chhaksten (or thal) phul- 
khan, 

TRIBUTE—chhaksten or chhakrten or 
thral or thal. 

TRICK—migthrul (as a conjurer’s trick) ; 
loks (a habit). : 

TRICKLE TO—dol ches. 

TRIDEN T—khdtramkha. 

TRIGGER—meysha or mdsha. 

TRIM TO—thik-thik (or thrik-thrik) cho 
ches, also tum (or trum) ches (by cutting 
as a lamp wick). = 

TRIMMING—chhagha or thareel. 

TRINITY—konjok sum. The Buddhist 
Trinity consists of (1) sangeys konjok 
(Buddha); (2) chhos konjok (the Buddhist 
scripture); (3) geyndun konjok (the 
Buddhist priesthood). 

TRIP TO—hnardo giap ches (of men) 
boop ches (of horses); ghak gidp chuk 
ches (to trip up another person), 

TRIP—hnardo lof men) ; boop (of horses); 
khorches (a short journey), 

TRIPLE—sum ldap. 

TRUMPH TO—rgidl thop ches. 


TRI 


TRIUM PH—rgidl. . 

TRIUMPHAN T—rgialkhan. 

TROT TO—Ildwan-ldwan tang (or cho) 
ches (in European style); yoorgha tang 
ches (in Asiatic style, half trot half 
shuffle). 

TROUBLE TO—bardo stan ches 
(another) ; bardo thong (or tshor) ches 
(oneself). 

TROU BLE—bardo or ngionméngs. 

TROUBLED—bardéchan (in body); tsher- 
kachan (in mind). 

TROUBLESOME—ngionméngschan and 
khokthrukchan. 

TROUSSEAU—rakiak. This is the word 
used to denote the whole of the pro- 
perty, of whatever kind, which a girl 
gets from her parents when she marries. 
The chief object, from the bridegroom’s 
point of view, of having a set wedding 
is to get hold of this ‘‘raktak,” for if 
there is no formal wedding, there is 
probably no ‘‘raktak.” Hence the 
object of celebrating a wedding long 
after the woman has become the un- 
married wife of the man. ‘But see 
“‘ Marriage.” 

TROUSERS—shédghos or kdnghnam. But 
see ‘ Breeches,”’ 

TROUT—xngia (fish) ; ngia sdérpo (trout P). 

TRUE—ngctok or tangpo or trangpo or 
rdenba. 

TRUMPET—turump (military); zangdung 
(the long copper trumpet, used by 
Lamas ; it is about eight feet long, one 
man holds the mouth-piece and blows it, 
while another holds up the other end of 
the instrument). 

TRUMPETER—turump phookhan. 

TRUNK—rdongbo (of a tree); sna or 
hlangpéchey sna (of an elephant) ; gham 

box 


a : 

TRUST TO—hlo khel (or kal) ches. 

TRUST—Alékhelches or rdenchhesshes. 

TRUSTEE—chélma. The old Ladak cus- 
tom in regard to trusts was that, except 
in family matters, if a man entrusted 
his goods to another to keep, that person 
was answerable for them for only nine 
years. If the owner failed to demand 
his property within that period, his 
claim lapsed. Hence a trustee was 
called a “chéima lérgioo” or “‘ nine years’ 
trustee,” 

TRUSTWORTHY —rdenchhessbes-chan or 
hlékhelches-chan. 

TRUTH—ngétok or trangpo or tangpo. 
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TRUTHFU L—trangpo or tangpo. 

TRY TO—#ishot (or thik) lta ches (to 
test or risk) ; rtsondrus cho ches (to make 
an effort). 

TUB TO—thoo (or throo) ches (to wash). 

TUB—tap (European); thoosnot (or 
throosnot) the vessel in which Ladakis 
wash their plates or anything else. 

TUBE—poort. 

TUCK TO—sey ches (to tuck up the 
sleeves, etc.) ; stung ches (to put a tuck 
in, so as to shorten sleeves, etc.) 

TUESDAY—zdamigmar or migmar, 1.e., 
Planet Mercury. 

TUFT—peelee (of grass); zeybal (of wool 
left as a mark on sheep, etc.). 

TUG TO—zthen ches. 

TUMBLE TO—bdut (or gel) ches and khaz- 
book la chha ches (to fall on one’s face), 
TUMBLER —shel-i-kérey or shelkor (a 

glass) ; malakhan (an acrobat). 

TUMOUR—booroo or nidnboor. 

TUNE TO—sas (or ngiaks) chuk ches. 

TUNE—sds or ngiaks. 

TURBAN— thot. 

TURBID.—sdkhoo. 

TURF—spang. 

TURKEY—chépo khamishul mdrpo. 
(This bird is not known in Ladak) ; Room 
(the country). ae 

TURKEY RED—alwéan (saloo). 

TURKISTAN—Aor-i-yool or ydrkend-t- 
yool. 

TURKOMAN—hor. 

TURMERIC—yumpey. 

TURN TO—khor ches (intrans.) ; skor ches 
(trans.); hlok ches (to turn over, or 
inside out); ton ches (to turn out froma 
house, etc.) 

TURN—ves and res-i-kha (in turn) ; too or 
troo or trookiok (of a road). 

TURNCOAT—ngéshrungchikhan or ngés- 
rungkhan, 

TURNIP—ngioongma. 

TURNSCREW—~<ong. 

TURPENTINE—thangchhoo. 

TURQUOISE—hioo (general term); 
hioothra (the small stores used for rings, 
etc.) ; dunhtoo (the large stone worn on 
the front centre of the “ peyrak” (see 
‘“‘Head dress”); hioo (the ordinary 
Stones on the “peyrak’’). There are 
separate names to describe the exact kind 
of stone, thus the “ hioopuk’ is the best, 
it is free from flaws and with very little 
green in it; the “thrukmar” is the 
next best, and “‘thrukkar” is the next 








~ TWILIGHT—munchurup. 


TUR 


best. These three classes comprise all 
the good stones. Inferior kinds are 
known as ‘‘pot-hioo” and “ rgidhtioo.” 
Turquoises of the last two classes come 
to Lad&k from Lhasa or China ; they are 
full of flaws and generally very green. 
The best turquoises come up from India. 
Ladakis object to flaws, but they like a 
little green, as they consider it a sort 
of guarantee that the turquoise has not 
been manufactured. 

TURRET—peeoo. 

TUSK—chhaso. 

TUTOR—Alébon. 


‘TWEEZERS—skampa. 


TW ELFTH—chug-ngytspa. 
TWELVE—chug-ngysa. _ 
TWENTIETH—ngyisshoopa. 
TWENTY—ngyisshoo. 
TWICE—lan-ngyis. 

But _—see 
“ HBvening.” 


U 


UDDER—nooma. 

UGLY — 2é6met or rdeymémetkhan. 

ULCER—hngidnbur or shooa (general). 
Ladékis think that fish living in or near 
® spring are really fairies ; they call them 
“‘hldngia,” or “ hloongia” or “tungngia,” 
according to their species. It is sup- 
posed that if a person eats, or troubles 
these fish, he will be troubled with 
ulcers, which will not heal till the in- 
jared fish recovers it health. Such 
ulcers are called “ hlooskion.” 


| ULTIMATE—stingjuk or jugma. 
ULTIMATELY —stingjuk-la or jugma-la 


or thdma-la, 


- UMBRELLA—ngreerip. 


UMPIRE—ghatpo. 
UNACCUSTOMED—lopsmetkhan. 


UNANIMOUS—speyra-chikpa or thun- 
_ Cheschan. 
UNANIMOUSLY—speyra chik-t-ndngni 


or thuntey. 
UNARMED—rmakschas-metkhan. 
UNAWARE—hunmet. 
UNAWARES—hunmet-la. 
UNBECOMING—meeédspa or dsmet. 
UNBIASSED—ngieyringmetkhan. 
UNBOUNDED—thdmet. 
UNBROKEN—mé-chhak-khan or sonteh 

(whole) ; stargiaks or ma-zhon-khan (as a 

horse). 


163 


UND 
TWIN—itshakthruk. 
TWINE TO—shril (sril)ches (trans.); thil 
(or thril) ches (intrans.) 
TWINE —rasskut. 


TWINKLE TO—htakhlak cho ches. 

TWIST TO—lIchoo ches (trans.) ; khor ches 
(intrans.) 

TWIST—lIchut. 

TWITTER TO—cheerit-cheerit zar ches. 

TWO—xngyis. 

TW O-EDGED—kha-ngyis. 

TW0O-FOLD—ngyildap. 

TYPEH—tshul or luks (style); parshing 
(the Tibetan printing block). 

TYPHOID—éshanat. 

TYPHUS—+tshanat. 

TYRANNICAL—zulamchan. 

TYRANNIZE TO ~ eulagn cho ches. 

TYRANNY—zulam. 

TY RANT—zulam chokhan. 


UNCERTAIN—rdenmet or meerden or 
rdenbametkhan. 

UNCHASTE—dodlokchan. 

UNCLE—4éehang. 

UNCLEAN—iseetoo or lakpémetkhan or 
salpdmetkhan. 

UNCOMFORTABLE—hningsotmetkhan. 

UNCOMMON—skonmo (rare). 

UNCONSCIOUS—munkhan or meesnang- 
metkhan (as one in a swoon); hunmetkhan 
(unaware). 

UNCONSCIOUSLY—hAunmet-la. 

UNCORK TO—khdkak pheeng (or ton) 
ches or kak pheeng ches. 

UNCOUTH—riseesmetkhan or risees la 
metkhan. 

UNCTION—thrus tdng (or sol) ches. 
This is the word used to express the 
Lamiistic ceremony of pouring holy 
water, from a “pungpa,” over the head 
of a person, to cleanse him from his 
sins. After pouring a little water on 
the head, the worshipper receives a little 
water in the palm of his hand ; he drinks 
a little, and then puts the rest of it to 
his eyes. 

UNCULTIVATED—stong (waste land); 
tha (land which is only temporarily un- 
cultivated). | 

UNCUT—mé-hngdskhan or hngds-metkhan. 

UNDATED—tshesmetkhan. 


UND 





UNDECIDED—theytshomechen (donbt- 
ful); ne (aresotate). 

UNDER—y6k-la. 

UNDERGO TO—khur ches (as pain) ; ; 
tang ches (as an examination). 

UNDERGROUND—aeay yéh-la,. 

UNDERHAND—phakney. 

UNDERNEATH—y6k-la. 

UNDERSTAND TO—hédgo-ches. 

UNDERSTANDING—hdg6 chee. 

UNDERTAKE TO—khak khur ches (to 
undertake any responsibility) ;‘chhat cho 
‘hes. (to promise). 

UNDERTAKING—lée, 

UNDESERVIN G—thop-6s-metkhan (of 
reward) and phok- 6s- metkhan (of puhish: 
ment). 

UNDESERVED—6s-metkhan. 

UNDO TO—+tol (or trol) ches (a8 & Knot 
or a boot lace).; Aduk ches (as knitting of 
sewing) ; shik ches (to destroy). 

UNDOUBTEDLY— theytshommetpa. 

UNDRESS TO—kézlak put ches (oneself) 
and kézlak put chuk ches (another). 

UNEQUAL—danda (or drandra) metkhan 
(general) and ringthung or thalthung 
(some long and some short). 

UNEVEN— danda (or drandra) metkhan 
ae tingiéng metkhan (as ground), 

j 


R—a hs met. 


UNFASTEN TO=tol (trol) che (a rope, 


etc.); they ches (a bolt, ete.). 

UNFEELIN Ghningeheymetkhan. 

UNFINISHED ndé-isharihan or mdd- 
vupkhan. 

UN FIT—mee-dskhan. 

UNFOLD TO—+ta phey ches. 

UNFORESEEN—wmiéi-thongkhan or mat- 
shorkhan, 

UNFORGIVING—méfs mee chékhan, or 
respectfully thugzhey mee dzatkhan. 

UN FORTUNATE—sédeh (or reemo) met- 
khan or tramashie, 

UNFOUNDED—emang (or rmang) or 
patak) metkhan. 

UNGODLY—konjok metkhan. 

me ee or 


UNG: GRA ‘CIous— lidlong-samlong-met- 
khan 


chékhan. 


UNHAPPY —mee-thadkhan or semskiébmo, — 


UNHEALTHY —zukemeerdeykhan (an in- 
valid) ; 
term). 


UNHURT—wmé-phokkhan, 
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; | UNPRODUCTIVE—thonidngmetkhan or 
UNGRATEFULtialan (or trinlan) mee - 


khamedng-metkhan general 





UNG. 


UNIFORM—serkéis .gonvhes ‘Or wardi 
(of elothes),; .chthpa, or théchik, or trdehek, 
or danda‘or drandra (alike). 

UNIMPORT ANT—khakmethhan. 

UNINTELLIGIBLE—Aé-mee-gokhan, | 

UNION—thunchee or chhameshee. 

UNITE -TO—thun (or chhams) chee (08 
allies) ; deys (or dréys) shee .(as wine and © 
water) ; shrey (or srey) shes (to join or to | 
cause to unite). | 

UNIVERSAL—kangdooang or kérooang. 

OUNIVERSALLY—kangdooang or kérov- 


ang. 

UNIVERSE—jiksten or gékrten. 
UNJUST—thims (thrime) mee chokhan (ot 
men only) and thrimmen (genbral teria), 
UNKIND—thugzhey-metkhan. ! 
UNLACE TO—+4ol (or trol) ches. | 
UNLESS—The word is equal té * if... vet 

not.” But see “ If,’’ . 
UNLIKHE—danda (or. drandra or tsoks) 
- metkhan (general) and zo (or eaps) met- 

khan (in form or face). 
UNLIKELY—There is no exact equiva- 
lent. But see “ Likely.” | 
UNLIMITED—thé- metkhan (of space); 
trangs-metkhan or rtsceruk-metithan (of | 
number). 





| UNLOAD TO—khoora phap {or pok) 


ches. 
UNLOCK TO—hulik phey ches: 
UNLUCKY—sédeh (or reemo) metkhan. 


| UN MANAGEABLE—meengidnkhan or 


kiong po. 
UN MAN] NERLY—*tecesmetkhan. 
UNMANLY-—~spéshor or jddal. 
UNMARRIED ~-phérang (man); mérang 
(woman). 
UNMERCIFUL—hningzhey metkhan 
UNNECESSARY—khakchanmetkhan of 
mee-ghoskhan. 
UNPACK TO—ton (or pheeng) ches. 
UN PAID—mé- tangskhan or ma -shélkkan. 
UNPLEHASANT—+rdeymé.metkhan. | 
UNPOPULAR—mee-deeskhan. 
UN PRECEDENTED—hngdnthkrims-met- 


khan. 
UNPREJUDICED—chhoks —mee-sktoor- 
khan or rgtoo-yot khan, or khonmet-khan. 


 toprgioometkhan. 
UNPROFITABLE—phanbd-metkhkaa or 
khey-meti&han, 
UNQUALIFlLED—stangsmetionan, 
UNQU1ET—tikehwm (or tingjam) wethh a 
(general term); shodpa (of a hobsa, that: 


is unsteady or vicious). 





UNE 
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UN READY —traldrikmetshan ‘or taidik- 
_ metkhan. 
UNRELIABLE—eedchhosshes (or rden- 
chhesshes)-metkhan. 
| UNRIPE—wmé - tshoskhan (of frutt)5 mné- 
sminkhan (of corn). 
~UNROBE TO—namza put ches (oneself); 
. namza put chuk ches (another). 
UNSADDLE TO—gha pok ches. 
UNSAFE— stanpdmetkhan. 
UNSCREW TO—Ichutskor put (or tol or 
trol) chives. : - 
UNSEEMLY—mee-6skhan. 
UNSHEATH TO—shupe ney ton ches. 
UNSHOD—milga ma-gidpskhan 
| UNSOCIABLE—meethunkhan. 
UNSUITABLE—meecdskhhan or mecdrik- 
khan. 
UNSUSPICIOUS—theytshowt-metkhan, 
| ae TIDY —dzompd-metkhan or -md-deom~ 
han. 
UNTIE TO—+ol (or trol) ches. 
, UNTIL—tsukpa or tsakpa, e.g. wait here 
antil Ioome, nga yong yorg tsukpa éeroo 
shring (or sring), it rained uatil 
yesterday, dang teakps chharpa yong 
| ong (or yongs). 
UNTIMELY —toosmet-la or wakertet.la. 
: aie (ta) ; daa (td tho side of); teukpa 
3 UNTRUE—rdenmet or meerdenba or 
Zun 
UNTWIST TO /chuét hlok (or trol) ‘ches 
(trans, ) ; lohut drol (or lok) shes (intrana.) 
UNUSED—lopsmetkhan (unaccustom- 
ed to); lie ta ma-chukskhan (not used 
| Or new). 
'UNUSUAL—meethunba or rytoon or 
| chims or thunmong or thrims) metkhan. 
UNWARLIKE —sténgsmet. 
UNWELL—natchan (general); sukepo 
_ meerdey khan (indisposed). 
UNWHOLESOME—meejookhan, 
rae IELDY—shor (or hewk) meengidn- 
: an. 
UNWILLING+mesthadkhan ot sert-mee- 
thadkhan., 
UP—kheytok-ta or khatok-la and dzakshes- 
bapshes-chan or kendzaks-thurbutchan 
(up and down, as-e toad). 
UPHILL—kendeake, 
a TO—=stanpo shung (or srimg) 
ches. 
UPLAND—ghéng (as on the top of a hil 
lock) ; thonpo (an elevated platean). 
UPLIFT TO—tek chee {t6 raise) khur 
ches (to carry on the back). 








UPON—kea or la or khdiok-la orkheytokta, 

UPPER—khdiok (or kheytok) ta (general 
term) stangthok (an upper story). 

UPPERMOST—iéshangmey sang hdtok 
la. 

UPRIGHT—tangpo or trangpo. 

UPROAR—koocho mangpo. 

UPROOT TO—patak ney pheeng (or ton) 
ches. 

UPSET TO—hAloks tang ches (traxis.) ; lok’ 
ches (intrans.); the words are aldo appli- 
cable to the mind, | 

UPSIDE DOWN—siangyok (inverted) ; 
chholngiok-molngtok (higgledy-piggledy )," 

UPSTAIRS—stangthok-la. 

UPWARDS—kheytok (or kh&tok) la. 

URCHIN—+thoogoo or throogoo. a 

URGE TO—nhanian cho (or edir) ches (by 
advice, etc.); ‘shang chuk chet (with a 
whip, etc, ) 

URGENT—khakchaa or dombe. 

URINE—lchin, or respectfally chap. 

URN—saméwdér. The Russian combins- 
tion tea~pot and urn. A cylinder for hold- 
ing charcoal, passes thtough the centre, 
and the tea and water are put in and’ 
boiled by means of this charcdsl, These — 
urns are much used by the well-to-do 
people of Ladék, especially whet on ‘a. 
journey. 

US—ngazha (us) ngdeha-kun ot ngdsha-gun 
(we people). — 

USAGE—thime or thrims. 

USE TO—lds-la khiong cheb, 

USE—phanba or wyphantoke or phdn’ 
(general). 

pee er eere (or phanba or phantoks) 
chan, 

USELESS—yphan (or phanba or phantoks)- 
metkhan, 

USUAL—rgioon or chims or thunmong. 

USUALLY—rgioon-la or chime la or timm- 
meng le (usually); and mangchey (genie- 


rally). 

USURER—phar-edkhan, The Indian tad: 
Kashmiri traders of Leh do not do™ 
much in the way of money-lending. 
The people seldom borrow anything but’ 
grain, and this they usually borrow 
from the monasteries. The Indian’ 
bazar rates of interest prevail in Ladak. 
For money, one anna per rupee per 
mensem is the usual charge, and for 
grain ‘‘sowdi” is paid, that is to say, 
for every four parts of grain borrowed, 
five must be repaid at tho time of the 
next harvest. | - 
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USURP TO—swm ches (general); thris 
sum ches (a throne). 

USURY—phar-sdches. 

UTMOST—+#sam-thu He did his ut- 


most ; kpo-t-tsam thupna cho song. 


VACANCY—sakiat or sakiat stongpa. 

VACANT—stongpa. 

VACCINATE TO—dumpa (or drumpa) 
tsok ches. But see ‘ Inoculate.” 

¥ACOHE tesres (or drumpey) chhoo or 
drumchhoo. 

seats TO—chhélehhél chha 


ches. 
VACILLATIN G—chhalchhéikhan. 
VACILLATION —chhadlchhél. 
VAGABOND—ragrok or médotpa. 
VAGUE—theytshomchan. 
hg ae Nie or phéséchan. 
VAINLY—chhénla 
VAKIL—phéngnia (ambassador); khak- 
khurkhan, or ae (an agent). 
VALIANT—kidghdpa. 
VALID—thrime’ nang thunkhan (according 
to law). 
VALLEY—rong (confined); or lungpa 


open). 

VALUABLE—rinchan. 

VALUE TO—rin chat ches (to fix the 
value) ; rinchan tshor ches (to consider a 
thing valuable). 

VALUE—rin. 

VANGUARD—hAngdndréspa (of army, or 
stores, etc.). 

VANISH TO—stor ches or thims shes. 

VANITY—rangthong or phéso. — 

VANQUISH TO—pham chuk ches. 

ee QUISHED TO BE—pham phok 
ches. 

VAPOUR—Ahldngspa. 

VARIABLE—gioorkhan. 

VARIATION—gitoorches. 

VARIETY —riks (kind) ; riks riks (of all 


kinds). 

VARIOUS—rike mangpo (various kinds) ; 
rgioo mangpo (various reasons). 
VARNISH TO—réghan skoo ches, 

VARNISH—réghan. 

VARY TO—gioor ches. 
VASE—pungpa. 

VAULT —sdkhang. 
VEGETABLE—+tshotma. 
VEHEMENT—shetchan. 
VEHEMENTLY—shet-nang. 


UTTER TO—speyra thon ches or speyra 
but ches or ear ches. 

UTTER—IMdingst. 

UTTERLY—ldingss. 

UVULA—peebee-dorjey. 


VEHICLE—giokshang (cart or jhamp4n); 
shingsta khorlo (horse carriage). 

VEIL TO—yédla kap ches (general) ; rdong- 
yol kap ches (the face). Tibetan ladies 
do not ordinarily wear veils, except in 
the case of the ex-Raja’s wife, who 
is supposed, when she appears in public, 
to wear a veil, called “shokshok,” which 
is made of silver wire and studded with 
pearls and turquoises. 

VEIL—yéla or rdongyol. 

VEIN—thrakrisa or pharrtsa or pita: 

VELVET—makmal. 

VENGEANCE—lan. 

renee or lan-skor=. 

han 

VENEREAL—+témgzhee’ gonorrhoea); phar- 

(syphilis). 
VENOM —tuk. 

VENTURE TO—phot ches (to dare) ; tshot- 

lia ches or thik-lta ches (to attempt or to 


test). 

VENTURE—‘ishot. 

VENUS—pdsang (the star). 

VERANDAH—verdnda or skorlam. 

VERB —kreea or nastshul. 

VERBALLY—khdney or hngaklamney. 

VERBATIM—speyrey kha speyra or tshtks- 
kha-tshiks, 

VERGE—zur or théima. 

VERIFY TO—rdur ches (to attest) ; stal- 
spa ton ches (to prove). 

VERMILLION—‘“shal. 

VERMIN—srinboo. 

VE ay (a stanza or verse) ; tehik- 
chat (poetry 

vansiy 2 TO—tshik-chat cho (or ees 

ches, 

VERTICAL—tangpo or trangpo, 

VERY—ma. 

VESSEL —too or troo (a ship); nat (a 
boat) ; néshat (a washing, or other ves- 
sel of such kind); atk or dig (a cooking 
utensil), 

bie. GE—stakspa (trace); shes (foot 


rint). 
VEX X TO—tsher chuk ches or tsherka langs 
shuk ches. 
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VEXATION—isherka. 
TOUS arenes or rdukngal- 
chan. 
VIBRATE TO—gul ches. 
VICE—meengeywa or schotpa (or shotpa) 
nganpa. 
VICE VERSA— 
VICEROY—rgidlishape. 
VICIOUS—ragrok or schotpa-nganpa. 
VICTIM—chhotpa (sacrificial) ; skionmet 
(innocent). 
VICTOR—~rgidlkhan or rgidl-thop-khan. 
VICTORIOUS—ryidlkhan or rgidl-thop- 
khan. . 
VICTORY—rgidiches. 
VICTUALS—zabthung. 
VIEW TO—lta (or sik) ches. 
~ VIEW—thongches. 
VES eran ners or chdra-eemtk- 
Cran. 
VIGOROUS—shetchan or shet-nang. 
VIGOUR—shet. 
VILE—ma-tsokpo. 
VILELY—wma tsokpo. 
VILIFY TO—mingngan kdl ches, 
VILLAGE—~yooltsho or trongtsho or trong, 
VILLAGER—yooltshépa or tréngpa. 
VILLAIN—ragrok or ngansemchan or 
 - ghabdenchan. 
VINDICTIVE—lan-nenkhan (or 
khan). 
VINE—rgun-shing. 
' VINEGAR—chhoo-skioor. 


_ VINEYARD—rgun-shing (or rgundrum) 


 t-tshas or rguntshis. 
VIOLATE TO—shik ches (the law); shet 
nang hnol ches (to rape), 
VIOLENCE—shet. 
VIOLENT—shet-chan or trakpo. 
VIOLIN—sérangi (of 6 strings) ; beydng 
(of 4 strings); and beyang shrok (or 
srok) ches (to play the violin). 
VIRGIN—meeeghéa ma songkhan or star- 
gachan (virgo intacta). 
VIRTUE—geywa. The ten chief virtues, 
as defined by the Buddhist scriptures, 
are the abstaining from (1) killing, (2) 
stealing, (3) fornication, (4) lying, (5) 
abuse, (6) idle talking; (7) calumnia- 
ting, (8) avarice, (9) mischief, (10) he. 
terodoxy. 


WAD TO—rasbal rgidng ches. 
WAD—tigli or tubak-i-tigli (for a gun, etc.) 


skor- | 


VIRTUOUS—geywdchan. 

VIRUS—+tuk. 

VISAGE—rdong. 

VISHNU— khidpjuk. 

VISIBLE—thong-ches or mig-i-dzinches. 

VISION—migshet (eye-sight). 

VISIT TO—jal la chha ches (when the 
inferior goes to visit the superior) ; jal lu 
yong chuk ches (to receive the visit of an 
inferior) ; thuga chha ches or thuk ches 
(when the visit is between equals) ; 
thuga yong chuk chee (to receive the visit 
of an equal). 

VISIT—jalches (of an inferior to a supe- 
rior) ; thukches (between equals). 

VISITOR—Jjalkhan (of inferior rank); 
thukkhan (equal in rank to the person 
visited). 

VITAL—shrok (or srok or shok)-t, 

VITALITY—shrok or srok. 

VOCABULARY —mingdzot or mingdsot. 
duspa (or chhungan). 

VOCATION—lds (work); listshan (pro- 
fession). 

VOICE—skat (of sound); chetpa (the 
active voice) giongwa (the passive 
voice). 

VOID—stongpa (empty); phan (or phan- 
tok or phanba) met (of no avail). 

VOLCANO—meyree. 

VOLUME—yompo (of books); mangpo (a 
large quantity). 

VOLUNTARILY—rang thad-la. 

VOLUNTARY—rang-thad. 

VOLUPTUARY—skit-chhos-chékhan. 

VOMIT TO—skiook ches, 

VOMIT—skiook. 

VOTE TO—skat gidp or rgtdp) ches. 

VOTE—skat or tshik. 

VOTER—skat (or tshik) giapkhan. 

VOUCH TO—lakmee chha ches. 

VOW TO—na khur (or skidl) ches. 

VOW —na. 

VOWEL—ydng-chan or ydngs. 

VOYAGE TO—beys la chha ches. 

VOYAGE—beys. 

VOYAGER—beys la chhékhan. 

VULGAR—thamal-pa. 

VULTU RE—lak (large brown) ; skiak lak 
(the white-scavenger). 


VULVA—skup. 


Ww 


WADDING—rgidngskhan or rasbal 


rgidngskhan. 


WAG 
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WAGER TO—lakraé tang ches (to lay, or 
accept,fa wager). 

WAGER—lakrat. 

WAGES—Ala or hldoha.. 

WAIST—skiet-pa. 

WAISTBAN D—skteyrake. 

W AISTCOAT—=stot-ghak. 

WAIT TO—ghuk chee or shring (or srtng) 
ches. 

WAITER—takspon (table attendant). 

WAKE TO—ngyid tshat ches (intrans.) ; 
ngyid sat ohes (trans,); ladngs shes (to 
arise) ; hldng ches (to arouse). 

WALK TO—dul (or drul) ches (general) ; 
hiangspa (or respectfully thukiang) la 
chha ches (to go out for a walk); komt- 
shot la chha (or drul) ohes (to go ata 
walk, t.¢e., not to run). 

WALL—résikpa. 

WALNUT—starga (the fruit) stargey- 
shing (the tree or wood). 

WANDER TO—khiim chea or kiudmtey 
chha ches. 

WANDERER—khidmkhan or khedomppo. 

WANT TO—ghos shes. 

WANT—ghoskhak or domba. 

WANTONLY—chhénla. 

WAR—rmak or hmak or thabmo. 

WARBLE TO—skat rdeymo témg. chas, 

WARDROBE—shakar (almirah). _ 

WARES—isong. 

WARLIKE—stdngshan. or rtealpa. 

W ARM—ionmo or tronmo. 

WARN TO—shdngskul tang (or oho) ches. 

WARNING—shangskul. 

WARP TO—khioms shes. 

WARRANT—kdshok or kdabug or wdrant. 

WART—rmeya or smeya or hmeya. 

WAS—pen, ¢.g., 1 was there; nga droo yot 
pen or I was speaking, nga sar pen. 


WASH TO—thoo (or throo) ches (intrans.); - 


and thoo (or throo) chult ohes (trans.). 

WASHERMAN—+thoo (or throo) khan, © 

WASP—bonga or zabrang. 

WASTE TO—chhénla chha chuk 
(trans.); chhdénla chha chee (trana.), 

WATCH TO—shrung (or srung) ches or 
lta ches. 

WATCH—ltdkhan or srungkhan (watch- 
man); chhootshot (a time-piece of any 
kind. 

WATCHFUL—chéra-eemikchan or shang- 


ches 


WATER TO—choo tdng ches (the fields, 
etc.) ; lchin tang ches (to make water). 
WATER—chhoo (water) ; doortshey-i-chhoo 

(of life. See “Immortality ”"); chhoopa 


( water-carrier) ; : wa or wdto (a water. 

spout as on the roof of a house). 
WATERCOURSE—yoora. 
WATERFALL—ckhoo bapshes. 
WATERING PO'T—lIchuks-i-chharpa, 
W ATER-MELON—tarbooz. 
WATER-MILL—,ranthak. 
WATERPROOF—No word. 


WATERY—chhootsoks (as bad soup); 


chheema gangkhan Ceuineed with tears, 
or watery). 
WAVE TO—hidp ches. 


WAVE—hidpches (of hand, oto.); chhool- 
bak (of water). 

WAX—rdngro or rangteeersto (bees’ wax) ; 
lacha (Tibetan sealing wax) ;. 
(European red sealing wax). 


WAY—lam (a road); eesuk (this ee 


dauk (that way) ; kdeuk (what way). 
WAYLAY TO— lamghak tang ches, 
WAYWARD—rang-gidlchan. 


WE—ngdzha and ngdzha kun or ngdzha- | 


gun (we people). 
WEAK—shetmet or stopemet. 
WEAKEN TO-—shetmet chha chuk ches. 
WEAKNESS --sheimet. 
WEALTH-—nor. 
W EALTHY—chhukpo or.norrdak. 
WEAN TO—wpeebee chat ches. 


WEE 





Ladakis © 


don’t wean. their children till they are 


two, or even three, years old. 
WEAPON—hmakschas or.tehonechas. 
WEAR TO—gon ches (of clothes, etc.); 

tdng.(or khur).ches (of weapons, etc,). 


WEARY TO—ngal ches (to tire); ngal 


ohuk ches (to make tired). 

WEARY—ngaltey. 

WEATHER—namla (general); 
lakmo (clear), namkhor (cloudy). 

WBHAVE TO—+thak ches, 

WEAVER—thakkhan. There is no “‘wea- 
ver caste” in Laddk. | 

WEB-—thakea (a cob web). 

WEB-FOOTED—chhoosrak-t-kangpa. 

WEDDIN G—pakston. But, sed under 
“* Marviage.” 

WEDGE—kheegoo or Ichaks-t-kheegoo. 

WEDNESDAY —zéhlakpa or hlakpa or 
Planet Venus. 

WEED TO—rteé-ngan ton ches. 

WEED—rtsd-ngan. 

WEEK—rdunzhak or rdunghak chik. 

W KEKLY—rdunzhak rey rey. 

WEEP TO—ngoo ches or (respectfully) 
shums shes and ngoosmang tang ches 
(to scream and weep loudly). 

WEEVIL—mukpa. 


namla 











WEIGH TO—shar ches: 
WEIGHT—skarka or skar. 
WEIGHTY—Ichintey (heavy or importer 


ant). 

WELCOME TO—khamedngpo sér chea. 

WELFARE—phanba (benetit) ; khameang 
(good health). 

; WELL—gidla (good); chhoodong (for 

| water). 

WENT—song or (respectfully) sitios. 

WEST—nup or. nub. Hence the word 
Nubra or Western District. 

WESTERN—nup chhoks-i. 

WESTWARD—nup chhoks la. 

WET TO—khlonpa cho ches. 

WET—hlonpa (wet) ; hus (damp). 

WHALE—choosrin and ngidrus (whale 
bone). 

WHAT chee (what); ka (in what place, 
etc.); do what I told you—ngey zarkhan 
chos. 

WHATEVER—cheezhik-nang. Whatever 

' there is bring it—cheeshik yot nang kht- 


ong. 
WHEAT —+io or tro, 
WHEEL—khorla. 
WHEEZE TO—kherkher sarches. 
WHEN—nam (when) ; team zot (or tshot) 
| la (at what time). “‘ When ” meaning “ at 
- the time when” is expressed by adding 
“zana” (or tsana) to the verb, e.9., 
_ When I was there—nga droo yot sana. 
WHENCE—kdaney (from what place); 
kangospa (of what place). 
WHENEVER—nam. 
WHERE—kédroo (where); kdmey (from 
what place) kétsukpa (to what place) 
 kdngospa (of what place). 
WHEREFORE—chee phee la or chee 
pheea. | 
WHEREVER—kéngéshiga. 
WHET TO—ldar ches, 
WHETHER—nang...nang, eg.,I am go- 
ing whether you like it or not—khidrang 
thad nang ma thad nang nga chhen. 
W HET-STORE—ldar-rdéa or ldarrdo, 
WHICH—s00, as “‘ which of these is good ” 
—ee ndngney soo giala duk. But in 
phrases like “‘ where is the book which I 
gave” the “which” is expressed by 
adding “khan” to the verb, thus “ the 
book which I bought” is rendered 
“ngey ngidskhan-t-speycha.” 
WHICHEVER—ka or kabo. 
W HILE—This word is expressed by add- 
ing “‘zana”’ to the verb. Thus, “you 
eat while I write” is rendered “nga 
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ee 


dree gana ikhiérang go.” For the render. 
ing: of “while” in the sense of “ antil’? 
seo “ Until,” aribohih sribohik. (a little 
while) ; mang po (a long time). 

WHINE TO—ngoo ches. 

WHIP TO—stdlchak gidp (or rgiép) 
ches (a horse, ete.) ; and shruk (or sruk) 
ag (to beat up the white of eggs, 
etc.). : 

W HIP—stélchak. 

W H1IRLROOL—ochhoeshor. 

WHIRLWIND-«drey: putswp (a dust 
“‘ devil’), 

W HISKER— samdal: 

WHISPER TO—shup- ches. op shapssey 
gar ches. 

W HISPER—shupches. 

WHISTLE TO—shoora téng ches. 

WHISTLE-—-shoora on sheogea. 

WHITEWASH-—skdrisea 

WHITHER—ka-isubpa, 

WHO—s00, e.9., who is it; s00-yot on.g00 
yodu. But in phrases like, tthe man 
who came yesterday,” the “who” is 
expressed by adding ‘khan’ to. the 
verb, Thas, the above: phrase would 
be rendered “dang yongskhan-i-mee.” 

WHOEVER--seoshtk, 

W HOLE—sonteh or tshangpo (unbroken); 
ngin (or ngeema) tshirey (or liang); the 

‘whole day ; meetshey-gangpe (the whole 
life of a man); tehangmey ka (on- the 
whole). - 


 WHOLELY—lIdingsé. 


W HOLES ALE—ldoméesong. 
WHOM—This word is sometimes express- 
ed by adding “khan” to the venk. Thus—- 
“The man whom I saw’ is rendered 
ngey thongkkan~i-mee. Bat “to whom 
did: you. give it,” and ‘tfrom whom did 
you get it” are rendered “khidraeg soo 
la tdngs” and ‘!kkidnang soo ney thop.” 
WHOSE—=s00-+. ~ 
W HY—cheepheela or cheephece or cheea. 
WICK—peelee or sar. 
WICKED—rdikchan (sinful), ov chhogimet- 
khan (irreligious). 
WICKEDNESS—rdikpa or. ehhosmet. 
WICKER-WORK—lIchukma ney hldskhan. 
WIDE—zhangchan. 
WIDEN PO—zhangchan cho ches. 


WIDOW—mérangmo. But. see “ Mar- 
riage,” “ Divorce,” and “Remarriage.” 
WIDOWER—dasan or phérang. 
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WIDTH —ehéng or ehdngkhiat. 

WIFE—4éney or shidmat or toks or troks. 
Bat see also “ Husband ” and ‘‘ Remar- 
ri Sieg 

WILD—ree-i (of men, animals, and fruits, 
etc.); meetshukskhan or tshuksmetkhan 
(of unsteady habits). 

WILDERNES 3—trokstong (general 
terms); reestong (of hills); thangstong 
(of plains); ¢shoks (of trees). 

WILFUL—rangrgidichan. 

WILFULLY—rangrgidl-ngsdmpo. 

WILL—thad (desire); khachhem, or re- 
spectfully shalchhem (last will and testa- 
ment). The termination “en” or “ in’ 
marks the future tense, ¢.g., I will come, 
“ga yongin.” 

WILLING—thadkhan. 

WILLINGLY—thad-nang. 

WILLOW—lchangma (general); médl- 
chang (the kind which grows to a con- 
siderable size and is beautiful to look at, 
but of no use) ; shélchang (the small kind, 
generally crooked and gnarled, but with 
good hard wood). 

WIN TO—rgial ches oo rgidl thop ches. 

WINCE TO—skong ches 

WIND TO—shril (or sril) ches (to reel) ; 
khiok ches (as a road) ; kultk chuk ches (as 
a clock). 

WIN D—hlungspo (general); hlungrak or 
ur (a storm of wind). 

WINDING SHEET—réres. 

WINDOW—karkhung or shel-i-karkhung. 

WINDOW GLASS—karkhung-t-shel. 

WINDOW SASH—karkhung-i-ribzhee. 

WINDY—hlungspo-chan. 

WINE—rgunchhang (of grape); 
(spirit). 

WINE. GLASS—darak « kérey. 

WING—shokpa or srokpa. 

WINK TO—migrda téng ches. 

WINNER—vrgidlkhan or rgidlihopkhan or 
skook (or lagrat) thopkhan. 

WINNOW TO—=stk ches. 

WINTER—ghunka. 

WIPE TO—phee ches. 

WIRE—Ichaks skut. 

WISDOM—yonthan. 

WISE—yonthanchan or khaspa. 

WISH TO—thad ches. 

WISH—thad, 

WIT—khdshuks or habaps. 

WITTY—khdshukschan or hdbapschan. 

WITCH—rdungzhon or ghongmo. 

WITCHCRAFT—nganchhos or thoo and 
thoo tap ches (to practise withcraft). 


arak 


WITH—nang or dang (general) ; ngtdmpo 
(together with). 

WITHDRAW TO—loktey yong ches (as 
from a house); hlokstey khier ches (to 
take back again), 

WITHER TO—hngeed ches. 

WITHIN—ndngna. 

WITHOUT—pheesta (outside); mdtheya 
or metpa. 

WITNESS—~spangpo, and rang-i mig ney 
thongkhang (an eye-witness). 

WOE—“tsherka. 

WOLF—shangkoo. 

WOMAN—bémo or dney. 

WOMANLY—bémo (or dney) tsoks. 


~ WOMB— ngal. 


WONDER TO—yamishan tshor ches. 

WONDER—yamishan, 

WONDERFU L—yamtshanchan. 

WOO TO—Ladékis don’t “woo,” as 
their parents settle their marriages for 
them. 

WOOD—shing (general) ; tshoks (a forest). 

WOODEN—shing-i. 

WOOF—spun (coarse) ; rgtoo (fine). 

WOOL-— bal (of sheep) ; ral (goat’s hair) ; 
leyna (pasham) ; rtsoa khut (the pasham 
of the Tibetan antelope). 

WOOLLEN—bdalhnam. 

WORD—ishik (a word); speyrey kha 
speyra (verbatim or word for word). 

WORDIN G—tshtk. 

WORK TO—lds cho ches (general); lds 
trakpo cho ches (to work hard) ; rtsontey 
cho ches (to try hard). 

WORK—lds (general) ; tshempo (needle- 
work). 

WORKMAN—z6pa_ (artizan) ; 
khan or hlapa (a labourer). 
WORKMANSHIP—zo or zéles. 2 
WORLD—jikrten, or jiksten, or jikden, 
and tshey deeroo (this world); and tshey 

cheema (the world to come). 

W ORLDLY—jiksten-la chhakskhan. 

W ORM—boo or bootsik or srinboo. 

WORM-EATEN—mukpey-ldak song. 


las-ché- 


WORRY TO—tshikpa khol chuk ches — 


(another) ; bardo tshor ches (oneself). 
WORRY—bardo. 
WORSE—teysang tsokpo. 
WORSHIP TO—chhak phul ches. . 
WORSHIPPER—chhak phulkhan. 
WORST TO—pham chuk ches. 
WORST—tshangmey sang tsokpo. 
WORT H—-rin or rinthang. 


WORTHLESS—rinmetkhan or rinthdng- : 


metkhan. 





are uy 


WOR 


WORTHY—gidla (good) ; réegsstanchane 
(respectable), 

WOULD—Lad&kis make no difference 
between “would” and “will.” But see 
« Will.” 

WOUND TO—hAmdka (or rmdka) pheeng 
(or ton) ches (trans.); and hmdka beeng 
ches (intrans.) 

WOUND—hAmdka or rméka or sméka. 
WOUNDED—hmdkdchan (general) ; 
tshonphok-khan (with gun, knife, etc.). 

WRANGLE TO—dzingmo ting ches. 

WRAP TO—shril (or sril) ches. 

WRATH—shro or sro or sho. 

WRATHFUL—sronjan or shonjan. 

WREATH —mentok-i-thrang. 

WRENCH TO—ichoo ches or shet nang 
Ichoo ches. 

WRESTLE TO—hnol ches. 

WRESTLER—hAnolkhan. 
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¥OU 


WRETCH—ragrok or mddotpa (scoun- 
_drel); dukpdtshey (an afflicted person). 
W RETCHE D—rdukpo (as a beggar); tsher- 
kachan (unhappy). 

WRIGGLE TO—khorin chha ches. 

WRING TO—+sir ches. 

WRINKLE—suldus or sul. 

WRIST—lakishiks. 

WRITE TO—dee (or dree) ches. 

WRITER—deekhan or dreekhan (general); 
trungeek (a clerk); zhundak deekhan 
(one who writes in good style). 

WRITIN G—lukrees or lakdees. 

W RITTEN—deeskhan or dreeskhan, 

WRONG—meedtkkhan (not correct) ; lok- 
par (wilfully incorrect or false); rdtkchan 
(wicked). 

WRY—yonti andkha murion-la ting ches 
(to make a wry ace). 


Xx 
Nil. 


Y 


YAK—dong or drong (the wild male); 
drongree or dreemo (wild female) ; yag or 
yak (the tame y4k) ; khooloo or yak-khul 
(yak’s hair) ; yagi shngama (ydk’s tail). 

YARD—gazha or gas (36 inches) ; nangskor 
(an enclosed place or yard). 

YARD-MEASU RE—gazha or gas or tap- 
shing. 

YARKHAND— Yarkend. 

YARKHANDI—Hor, This term applies 
to all Central Asian Mahomedans. 

YAWN TO—ha yong ches. 

Y EAR—lo(a year) ; tdlo (this year) ; nang- 
par (next year); ndning (last year); 
sangpar (the year after next). 

YEARLY— Wliar or lo dang lo, 

YEAST—zhéoree or skioor. 

YELL TO—phambot mambot tang ches. 

YELLOW —-serpo or sdarpo. 

YES—éna or ydya or in (as between 
equals) ; kasa joo (toa superior). Asa 
rule, Ladakis don’t say ‘‘yes”’ or ‘‘no,” 
e.g., if a Ladaki is asked, ‘‘ Will you go ?”’ 
he will probably reply ‘‘Will go” or 
“Will not go.” 

YESTERDAY—dang (yesterday) ; 
nangsla (the day before yesterday). 

YESTERNIGHT—dang tshan. 

YET—daksa-tsukpa (till now); tdroong or 
tdroongang (nevertheless). 


and | 


YEW—sangldan-i-shing (the tree or 

- ‘wood). 

YEW BARK—sangldan-i pakspa. The 
poor Ladakis use it as tea. They slight- 
ly roast it, powder it, boil it up with 
water, and then add soda and ghee, 

YIELD TO—go ghoo ches or kha ngidn 
ches (to surrender); thontdng (or yong 
go) thon ches (as soil, trade, etc.). 

see TO—Anidshing kal (or rdam) 
cnes, 

YOKE— hnidshing. 

YOLK—thhul (or thhrul)-t serpo. 

YON DER-— droo. | 

YOU—khiérang and khidrangrang (you 
yourself). 

YOUNG—lé chhungan (general); khiok- 
tong (a. youth); and nédchhung (a 
damsel). 

YOUNGER—teysang-lé-chhungan. He is 
younger than I—kho ngey sang 1é-chhun- 
gan duk. 

YOUNGEST—ishangmeysang-lé-chhun- 


an, 
YOUR—khibdrang-. 
YOUR OWN—khidrangrang-i. 
YOURSELF—khiorangrang. 
YOUTH—+targhang and ndso-i tharghang 
(the time of youth) ; kioktong (a young 
man). 





Z 
Z7EAL—rteondrus. Kashmir State, uged to be made te the 
ZEALOUS-ertvondruschan, | British Joint Commissioner in Ladék, 
ZEALOUSLY—rtsondrus nang. - each year, on his retyrn from India 
ZEMIN DAR--shingziépa or shingsanpa, or to Leh. This practice. hga heen discon- 
ramindar, or shingpa (a cultivator). tinued since 1987, 


ZIAFAT--pheks. This is the term for | ZIGZAG—khiok. 
the presents of sheep, gheo, etc., which, | ZINC-sangarpden. og sangapdse or jast: 
in accordance with the custom of the 
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SUPPLEMENT. 
Numerals. 

1—Chsk. 38— £0b gid, 75—Ton haga, 

2—Noyis or nyse. 39—So rgoo. 76—Ton ruk. 

3— Sum. 40—Zhipchoo. 77—Ton dun. 

ee ; ae. k shik. eee giad, 

5—-Shaga or Ange or aga. 42—Zhak ngyis. 9—Ton rgoo. 

6—Truk or a = 43—Zhak en. 8N— Giddrhoo. 

7—~—Rdun or dun. , 44—Zhab shee, 81—Gidk shih. 

8—Rogidd or gidd. 45—Zha hnga, 82— Gidk agyig, 

9—Rgoo or goo or ghoo. ‘ 46—Zha ruk, 83—Gidk sum,. 
10— Choo or schoo. ' 47—Zhab dun, 84—Gidb chee, 
h1—Chug shiek. 48—Zhap gidd. 85— Gia hnga, 
12—-Chug agyts. 49—Zha rgoo. 86—Gia ruk. 

. 183—Chug sum. 50— Hngapchoo. 87—-Gidh dun. 
14—Chob zhee, 61— Hugek shik. 88-—- Gsab. gsdd, 
15 --Chohnga. 52-—~-Hngug ngyia. 89— @ia.rgao, 
16—Chooruk. 53—Hngak sum. 90— Gupchoo, 
17—Chubdun. 51— Hngab zhee. 91— Gok shih. 
18 Chobgidd. | - 65—Hnga huga. . 92~— Gok ngyts. 
19—Choorgoo. 56—Hnga or 93—Gok sum. 
20— Noyishoo. 57— Hngab dun. 94-—Gob shea, 
21— Noyishoo rstak-shik. 58—Hangab gidd. 95 - Go haga, 

. 22-——-Ngyishoo rstak ngyis. 59—Hnga rgoo. 96— Go ruk, 
23—Noyrsho rstuk sum, | 60—Trukchoo. 97— Gob dun. 
24—Noyishoo rstab zhee. 61— Fak shik, O8r-Gob gidd. 
25—Noyishoo rsta hnga, _ 62—Raog ngyia. 99-—Go goo. 
26—Nagyishoo reta ruk. ' 63— Rak sum. 100—Gig or rgia. 
27 aaa carte a rel ' 64- ce zhee. 200—Nib gia. 
28—Ngystahoo rstab gi 65—Ra haga. ino aa gia. 
29— Nyyishoo rsta rgoo. 66—Ra ruk. 400-— Abid gia, 
30—Sumchoo. 67—Rab dun, 500— Hngad gia. 
31—Sok shik. 68— Rab gidd, 600—TZruk gia. 
32— Sok ngyte. 69— Ra rgoo. 700—Rdun gia. 
33— Sok sum. 70 —Dunchoo. 800— Rgidp gia. 
34—Sob zhee. 71—Ton shik. 900-+Gup gia. 
35—So hnga. 72—Ton ngyis. 1,000-——Stong chik. 
36— So ae | 73—Ton sum. 10,000—Stong choo. 
87—Sob dun,  Th—Ton zhee. 100,000— Bumsto chik. 

; Ordinals, 


Ist—Tangpo. In all other cases they are formed by adding “ pq” to the cardinal 
numbers, ¢.g., 4th—Zhipchoopa. . 


Aduerbiale. | 7 
i These are formed by adding the letter “‘r”’ to the ordinals, e.g., Firstly —Tangpor, 
- and Thirdly— Sumpar, | 
Multiplication. 
The Tibetans, instead of saying ‘‘ once” or “ twice,” etc., say “one time” or two 


- times,” e.g., “ Once”—Lan chtk or chik ldap ; Twice—Lan ngyis or ngyis ldap, and in 
the same way in all other cases. | 
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ORIGIN OF THE LAPCHAK MISSION, &. 


I am indebted to Dr. Marx, of the Moravion Mission, for a translation of a portion 
of the History of Lad&k, written by Bering Wang Chung, which enables me to give 
the following explanation, regarding the origin of the Lapchak and Chhaba Missions, 
of the so-called ‘‘ Minsar Jageer” of the Maharajah of Kashmir, and the refusal of the 
Lhésa authorities to allow foreigners, other than natives of Ladék, to enter Lhasa 
Territory vid Lad&k. 

About 180 years ago, when Lha-chhen-lde-leks-rnam-rgiél was king of Lada&k, a 
mixed force of Mongols (the Tibetan word for Mongol is Sokpo) and Lhasa men invaded 
and conquered Ladak. For three years they held possession of the country, but then 
“the Nawéb of Kashmir” sent up a force to aid the Laddékis, and the invaders were 
defeated, and compelled to retreat to Téshis-gang (about 8 miles east of Demjok), where 
they entrenched themslves, and arranged for a treaty of peace in the following manner. 


The Drukpa (red sect) Omniscient Lama, named Mee-pham-wAng-po, who in his 
former incarnations had always been the patron Liéma of the kings of Lad&ék, from 
generation to generation, was sent from Lhasa to Téshis-gang, to arrange the conditions 
of a treaty of peace—for the Lad&k king could never refuse to abide by the decision of. 
the Omniscient One. 

It was agreed as follows :— 

(1) The boundaries fixed, in the beginning, when king Skyid-lda-ngeema-gon 
gave a kingdom to each of his three sons, shall still be maintained. 

(2) Only Lad&kis shall be permitted to enter into the Ngérees-khor-sum wool 
trade (t.e., to cross the Eastern frontier of Lad&k, for the purpose of 
purchasing wool in the Gardok, Poorang, and Googey Districts). 

(3) No person from Ladék, except the royal trader of the Lad&k Court, shall be 
permitted to enter Rudok. : 

(4) A royal trader shall be sent by the Deywa Zhung (1.¢., the Grand Lama of 
Lhasa), from Lhasa to Laddk, once a year, with 200 horse-loads of tea— 
(this is the “‘ Chhaba,” vide page 20). 

(5) A “ Lo-chhak ” (vide page 85) shall be sent every third year from Leh to 
Lhasa with presents. As regards the quality and value of presents brought 
for all ordinary Lamas, the matter is of no consequence, but to the 
Labrang Chhakdzot (i.e, the Treasurer of the Grand Léma of Lhisa) 
shall be given the following articles, viz, :— 

(a) Gold ae ee weight of 1 zho 10 times, 1.¢., about Rs. 80 to Rs. 100° 
worth. 

(b) Saffron—the weight of 1 srang (or thoorsrang) 10 times, i.¢., about 
Rs. 60 worth. 

(c) Yarkhand cotton cloths—6 pieces. 

(d) Thin cotton cloth—1 piece. 


The members of the Lapchak Mission shall be provided with provisions, free of cost, 
during their stay at Lhasa, and for the journey they shall be similarly provided with 
200 baggage animals, 25 riding ponies, and 10 servants. For the uninhabited portion 
of the journey, tents will be supplied for the use of the Mission, 


(6) The country of Ngérees-khor-sum (viz., Gardok, Poorang and Googey) 
shall be given to the Omniscient Drukpa Lama, Mee-pham-wang-po, and 
in lieu thereof the Deywa Zhung will give to the Lad&k king three other 
districts (I don’t understood this, perhaps this part of the treaty is gen- 
uine, but has never been given effect to) in Great Tibet, 
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(7) The revenue of the Ng4rees-khor-sum shall be set aside for the purpose of 
defraying the cost of sacrificial lamps, and of religious ceremonies to be 
performed at Lhasa. 

(8) But the king of Lad4k reserves to himself the village (or district ?) of Mon- 
thser (7.e., Minsar) in Ngérees-khor-sum, that he may be independent there ; 
and he sets aside its revenue for the purpose of meeting the expense 
involved in keeping up the sacrificial lights at K&éng-ree (¢:e., Kailas), and 
the Holy Lakes of Mandsarwar and Rakas TAl. 


With reference to the first clause of the treaty, it may be explained that, roughly 
speaking, king Skyed-lda-ngeema-gon gave the following territories to his sons.:— 

(a) To the eldest son—The countries now known as Ladék and Purig, extending 

from Hanley on the east to the Zdjila Pass on the west, and including ¥f 

Rudok and the Gogpo gold district. e 

(b) To the secord son—Googey, Poorang and certain other small districts. 


(c) To the third eon—Zangskar, Spiti, and certain other small districts. 
H, BR. 


. repre- 
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METEOROLOGICAL TABLES. 
g figures show the-average readings of the thermometers, &c., at Leh 


during the five years, lst January 1885 to Ist January 1890 


The averages for éach quarter of each month have been worked out. A 


sents the first quarter; B., the second, and so on. 


The followin 
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The total rain and snow fall during the five years amounted to on 


giving a yearly average of less than half an inch. 


ghest tem 
is 88° on 2nd July 


readings show the 


d sun maximum show the hi 
while the dry minimum 


ry Maximum an 


day of 24 hours, 
g of the dry minimum is —9° on 19th February 1885, and of the 


s of the d 
standard thermometer at 4 P.M., is 15° on 2nd February 1889. 


g 
and of the standard thermometer at 4 p.m. is 85° on 3rd July 1889 


The highest reading during the five years of the dry maximum 


The lowest readin 


The readin 


attained during each 
lowest temperature, 


1889 ; 
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Anthortsed Scale of charges for Provisions, etc , in Laddk, with effect frum Ist April 














1890. 

“ in | 8 a r es | 4 

sfe dl; | |Z) A ne 

z, Description. ‘3 gas £9 | 3 af a aia A ro 

8 A a 3 ° Be ° : & to ry I 43 $ ®@ 

E S peebes| g8| = 22) 2 | EE 2 | 3 

a <3 ja? T ls eh) 4/87) = le z | 
-; <. - 2: : ee aoe Es < et ks z stat an 

1 | Atta. ars. p.re| 14 | 16 {| 16 | 18 | 18°] 18 | 10 | None 18 8 
2 | Flour 2» «=p | None] 14 3 Wf] 11 |None.  ,, 11 |None. 

3|Dalofpea ,, ,| » | 18 | 18 |Nonej None.| None] ,, *” @.) 4 

4 | Sattoo » "! | i¢ | 16 | 16 | 16 | 1 i 16 

5 | Ardawa » 1» |None.| None) None.| 16 | 16 | 18 |None. ,, 16 | None. 

6 | Wheat » | 18 | 20 | 2 | 15 | 15 | 15 | 12 a 15 se 

7 | Barley »» »»{|None.| None 24 18 { 18 18 16 - 18 o 

8 | Grim > lis | 20 | 2 | 18 | 18 | 18 | ie | ig | 13 

9 12 16 


Fresh ) : 
Milk 2 Pure, »| 12 | 16 | 16 | 12 ; 12 {| 12] 12 | 16 


Bazar, ., 1a 16 | 16 | 16] 16 16| 16| 16 


10 | Butter 9g! 2 13 af aT My of 1} i 
| . ; 1 
11 | Ghee oe if 2 | 2 i 13| 14 |None|None.| 14 | None. if Now, 
2/u/ W] W/o o1) 4,1 Wl i | oe. 


12 2 h 
13 | Charcoal »» 49 | None.| None. None.) None.| 16 |None.|None.| ,, |None.| 5, 1 : 
, Wi Wl] uf Wy WI Wi] ow] BW] oR] on] 
15 | Bhusa i» 1 1¢j) Jt 1 |Nonel 14]: 14 14 | None, 
16 | Lucerne, dry, ,,| 1 1 Wy) Wy) Wy WY] » | 1 4} 1 o 
17 » green,, ,,|None; 8 8 23 23 | 24 |None| ,, 24 24. te, 
18 | Sheep, rupees each | 2t03|2to3} to 3/13 to 3/1¥ to 3/14 to 3} 2 to3/2 to 8 [14 to 3] 2to 3'T4 to 3/13 to 8 
19 | Fowls, annas each | 4t06 | 4 to'6/1$t0 5/4 to 5/4 to 5/4 to5| None. None.|4 to 5| Noné.!4 to5| None, 
20 | Eggs, per fupee| 82; 48; 48] 64 64 64] a; 64] ,, 64/ ,, 



















Per Coolie. Per Pony. 


- 


























Baltal to Mataiun, or vece vers4 . ss . 6 annab. 1 rupee. 
Tashgam to Kargil - » ; ] ‘ ; 8 4s 1 ] a: 
Kargil to Shergol ] j ‘a. : ; ; 6 - 12 aan ] 
Shergol to Kharboe oe ] ; ‘ ‘ 6 12 =, 
Kharboo to Lamayooroo ,, : ; : 7 . 5 12 3 ss 
Lamayooroo to Nurla ,, 4, « : , ; ; 6 12 7 
Nurla to Saspu ee . - 5 2 y, 
Nimo to Phiang or Spitak,, 7 4 12 ] " 
Phiang or Spituk to Leh eI | : ) : . ; 2 4 » 


In all other cases, for an ordinary march of 10 or 12 miles, the rate of hire is 
12 annas per stage per pony, 8 annas per stage per yak, and 4 annas per stage per 
coolie. The load of a yak or pony is 80 seers, and that of a coolie 25 seers. 

For each day’s halt, payment at deif the above rates is due. : 
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ROUTES IN LADAK. 


Route No. 1. 


Lek to Simla vid Kulu, 35 marches, 428 miles (chain measured in 1889 as far as 
Ladék Frontier), 
EEEEEEEoEe=E=E=a=EeaEeaEeEeEeEeEeEeEeaeEeaeaeEeEeaeaeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeeeeeeeeeeeEeEeEeEeEeEEeeEeee———————eeeeeeSaSaSS™™™————=E_="=E_="="EP 


Intermediate 
distances. Tomar, 


1. Leh to Shushot, viz., to— 


Chuglamsir Bridge . 4 5675! 

Guléb PAch, Shushot 4 1,333: 9 148 
2. Shushot to Marchdiong to— | 

Tagna Monastery, .| B 927 Bas 

Changa Garden ‘ -| 6 979 a 

Madrchdlong . ‘ 1 1,144; 11 1,290 
8. M&rchdlong to Oopshi— 

Eegoo Bridge ‘ 3 1,220 we 

Oopshi . . : 56 1suv/ 8 1,400 


4. Oopshi to Gya— 
Weeres village : -| 7 1,480 a 


Gya ° ‘ : -| 7 1,200] 15 920 


5. Gya to Debring— 
Crest of Tagalang Pass .| 12 1,48t bbs 
Debring Camp : -| 3 1,473 | 16 1,197 


6. Debring to Rukchen  . : a 12 2116 

7. Rukchen to Kidngchhoo— 
Moreytso ° , 
Kidngchhoo Camp . 


Ow 
5 
ibe 

e 


8. Kidngchhoo to Sumdo— 


Sumkiel ‘ Z 


K&nghlazhal . ‘ ‘ 
Crest of L&chdlung Pass 


4 
4 
7 
Sumdo Camp . ‘ -{.3 640117 679 
9. Sumdo to Lingti— 
Charghot jukta . 7 
6 
0 


Tearap camping ground 
Lad&k-Léhaul Frontier 


Tota 1n Lapix f ss 120 643 


Miles. Yds, ' Miles, Yds. 


Small rest-house. No supplies. 
Rest-house. Supplies obtainable. 


Rest-house. Supplies obtainable. 


Rest-house. Supplies obtainable, but 
no chickens or eggs. 


Small village. No rest-house or camp 
ing ground. Supplies scarce. 

Rest-house. Supplies, except chickens 
and eggs and flour, obtainable. All 
supplies required between Gya and 
Létanl should be obtained here, as 
beyond this only milk, butter and 
sheep are obtainable. 


Easy Pass ; about 17,000 feet. 

In the Roopshoo plateau ; about 15,300 
feet high. 

Height of camping ground 15,000 feet. 


Small pond at side of road. 
Small stream here from the hills just 
behind. 


Here cross the Sumgal or Konglikok 
stream. 

Water-fall with short zigzag rise. 

Boze 16,630 feet. Easy Pass on both 
sides. 

Near top of the Pass. 


At base of hill on right bank of Tsarap 
river. 
On right bank of Tsarap river. 
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Leh ta Simla vid Kulu, 35 marches, 428 miles (chain measured in 1889 as far as 


Ladék Frontier).—contd. 





Intermediate 
distances. 





Miles. Yds. | Miles. Yds. 
Brought forward e ooe 120 643 


10. Kailang . ‘ : ose 11 

11. Zingzingbér , ; ; ude 17 Cross Bardlécha Pass, 16,200 feet. 
12. Patsio ‘ ; j ‘ies 9 ’ 
13. Dé&rchhoo ; ‘ ; ; 9 

14. Kulang ‘ : ; ahs 10 

15. Kailang e ° ° e ‘ 13 

16. Gandla ° ® e ° eee 12 

17. Sisoo e e e e eee 10 

18. Kéksir ‘ ‘ ; ; ee ll 

19. K&hla ; ; : : ies 16 Cross Rétang Pass. 

20. Pulchun . : ; ° eae 12 

21. Jagat Sak . ‘ ; 10 

22. Nagar : : ‘ ; “ai 8 

23. Sultanpur . : : ‘ ies 14 Capital of Kulu. 

35. Simla e e ° ° os 146 


Norz.—There is an alternative route between Mérch4lang and Gya over the Shang Pass Pesce by Tibetans 
** Giadchookiok ’’ or the “‘cighty twist’’), but it is not recommended, The marches 


Intermediate 


distances. Toran. 
Miles, Yds, Miles. Yds. 
Marchalang to Meeroo ‘ e e 7 ~~ 1,050 is Cross Shang Pass; ascent very 
Meeroo toGya . ‘ e ° - 7 4,200 16 490 steep and bad. 
Route No. 2. 


Leh to Simla vid Spiti, 35 marches, 426 miles (chain measured in 1889 as far as the 


Ladék Frontier). 


eaoaoaouoaaeaeaaeaoaoaeaeeEeaeaeEeEeEeeayyeyeEeEaEy~ywmyEE—yy Ly SSS 


Intermediate 


distances. Toran. 


Miles. Yds. |Miles, Yds. 


5. Leh to Debring Camp . . 59 1,365 | Vide Route No. 1. 

6. Debring to Thugzhey . ; vr 14 0 | Camp on bank Tsokar Lake. 

7. Thugzhey toCamp _, te as 10 1,133 | At western base of the Pélékonka Pass, 
8. Camp to Pooga— 


To crest of Pélékonka Pass 2 1,080 eu Height 16,300 feet. 
To Pooga fresh water spring| 8 317 ose 
To Pooga borax store-house .} © 1,713 | 11 1,380 | Sulphur mines and hot springs. 


Carried over ; 


SN a a SS SS SS EN PER Ro ST STEGER 
NEE 
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Dek to Simla 1 Spiti, 35 marches, 496 miles (chain measwred in 1889 as -far as the 





Laddk Frontier) .—contd. 


Miles. Yde. |Miles.. Yde. 


Brought forward 

9. Pooga to Kérzok : 

10. Kfrzok to Kifngdtam . 
11 Kiangdum to Narboo Sumdo . 


Tota In LaDAx 
17. Narboo Sumdo to Dankar 
24. Dankar to Wangtoo . 
35. Wangtoo to Simla ‘ 


ToTaL 


ees 7 (0 Monastery at north-west end of Tsdé- 


méreeri Lake. 


er 13 0 | Camp at south-east end of the Teédmé- 


reerl Lake. 


s 11 ‘0 | Camp on right bank of Para river on 


eee 137 3658 





the Ladé&k-Spiti Frontier. 


87 0! The capital of Spiti. 
0 





Notzs.—Between Pooga and Simla | have accepted Drew’s distances. There is an alternative route to Thugzey, vie,— 


Debrig to Rukchen , : 
Rukchen to Thugzhey 





Route No. 3. 


Leh to Ghar vid Pooga and Demjok, 21 marches, 240 miles (chain measured tn 1889 
as far as the Laddk Frontier). | 


Miles. Yds. 
e e e e e 13 1 16 
e e e e e 9 200 








Intermediate 
distances. 


8. Leh to Pooga : A ; 
9. Pooga to Mdyeh— 
Pooga Garden ; ; 
Namshang-l&to . ‘ 
Méyeh (Méhi) < * 


10. Mayeh to Neema— 
Chhooskor-i-négh& . : 
Neema . : ; ‘ 


11. Neema to L6ma— 
Tagélung Nulla ‘ ‘ 
éma . ; . ‘ 


12. T.6ma to Rasirmey Chhoomik. 
13. Rasirmey Chhoomik to Gan- 
gragdma, 


Carried over : 


Torta, 


Miles. Yds. | Miles. Yds. 


99 358 


2 1,754 des 
3 1,187 vee 
6 417 | 12 1,598 


2 618 és 
9 1,156 | 11 1,669 


9 1,276 ses 
5 333 | 14 1,609 


ae 9 878 
vee 12 679 


See Route No. 2. 


On Roopshoo-Neema Frontier. ° 
No village; camp on right bank of 
Indus. fuel and grass obtainable. 


| On M&yeh-Neema Frontier. 


Village and rest-house. On right bank 
of Indus. Supplies scarce. 


Cross Indus near Neema. 

Cross Holey river and encamp on its 
right bank. No village. Fuel and 
grass obtainable. , 

Spring of fresh water, 

Pass Neyzoori mfni and Béygrdgoma ; 
camp about 200 yards from left bank 
of Indus. Fuel and grass obtainable, 
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Lek to Ghar wd Pooga and Denjok, 24 marches, 240 miles (chain. measured tn 1889 
as far as the Ladak Frontier).—contd. 








Intermediate 


distances. Toran. 
Miles. Yds. | Miles. Yds, 
Brought forward : ass ses 
14. Gangrégoma to Fookchey— | 
Opposite Dorah ‘ | 2 1,347 ae This is the winter head-quarters of the 
Roopshoo shepherds. 
Fookchey 8 1,053 | 11 640 | Fuel and grass obtainable. 
15. Fookchey to L&gankheyl Méni o- . | 7 1,434 | Fuel and grass obtainable. 
16. Légankheyl Mani to Dem- ; . 
jo 
Gifpo Keysar Pinda ene 5 1,023 ie Ruins of an old palace. 
Teydur . : ‘ § 1,228 aes 
Demjok.. . 3 1,702 | 15 433 |. On left bank of the Lari K&rpo stream 
which forms the boundary between 
a and Ghardek (Lhdsa) terri- 
r 
21. Demjok to Ghar . 2 ef ewes 45 0 | From Ghér to Ghardok is 2 stages 


Route No. 4. 
Leh to Changchhenmo (Gégra), 11 marches, 130 miles (chain measured in 1889). 


further. 








| Intermediate 


distances. Toran: 
Miles. Yds. ‘Miles. Yds. 
1. Leh to Ranbirpur— 
Thiksey Monastery -| 9 1,368 oa Large village. Supplies obtainable. 
Ranbirpur Rest-house 2 666 |132 273 | Supplies obtainable. 
2. Ranbirpur to Chimray— 
MA&rchdlong Bridge . 8 723 sa Marchalong rest- house is 1,605 yards 
from this bridge. 
Chimray Rest-house. .| 4 964 12 1,687 | Supplies obtainable. No fowls or eggs 
| , obtainable beyond this. 
3. Chimray to Zingrul— : 
Sakti Rest-house 3 212 Near base of Chang La Pass. 
Zingral . . ° 6 23] 9 236 Camp about two-thirds of the way up 
the Pass. 
4. Zingrul to Tsultak— : 
Crest of Chang La Pass 1 1,495 ss Height 17,600 feet. 
Tsultak . ; 5 8v0| 7 535 Camp near smal) pond. 
5. Tsultak to Téngteey— 
Durgoo Kest-house . ., 8 757 Supplies obtainable. 
Téngtsey Rest-house. «| 6 1,623 15 620 pupe ee reels here, but not be- 
yon 18 
6. Tanktsey to Muglib . ‘ she 8 1,640 | Grass and fuel obtainable. 


Carried over 
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Leh to Changchhenmo (Gégra), 11 marches, 130 miles (chatn measured in 1889) —contd. 


Intermediate 


distances. Tora, 


Miles. Yards. |Miles. Yards. 
Brought forward ° oe Si 


7. Muglib to Lukung— 
Tseyfroo-tsho .« ‘ -| & 800 sei Called “Chakar taldo” by Europeans 


and Indiatis. 


Lukung . ; . -| 6 1,610 | 12 650 | Camp near north-west end of Pangkong 
8. Lukung to ChAgra— Lake. 

Phobrang : ° -| 4 908 see 

Chégra . -| 7 1,180 |12 3828 
9. Chégra’ to Rindi— 

Lungkar 6 640 oo 

Crest of Mérsemik Pass 2 1,680 Ge Height 18,420 feet. 

Rindi or Spanglung . 5 1,200 | 14 1,660 | Grass and fuel obtainable. 
10. Rindi to Pamsél— 

Gonley . . ° -| 2 1,380 ee 

Dék stdégho ° -} 6 1,816) ~~... 

Pamsdl . ° : -} 1 1,373 | 11 649 | On Changchhenmo river. 
11. Pamsal to Gégra— 

Kiam Nullah . ° -| & 1,633 ee 

Gégra river . ° ©] we 933 we 

Crest of KonkaLa . °*.| 3 212 

Do. Gégra. . -| 8 


364 | 12 1,282 | No RODE er Fuel and grass obtain- 
able. 


ToraL . eee 129 959 


Route No. 5. 


Téngtsey to Chhooshol (Shushol) and Médyeh (Mdéhi) 7 marches, 77 miles (chain 
measured in 1889). 





Intermediate 
distances, Toran. 


Miles, Yds, | Miles. Yds, 
1. Tdngtee y to Lungyékma ‘ oes 13 1,280 | Tartar camp frequently here in summer. 
' 2, Lungyékma to Data— : . 
Lungyédkma Mfni . -| 3 994 see Méni at south-east end of plain. 
Keyta . ° -| 8 253 es 
Déta. . . «| 1 940/18 427 | Generally a Tartar camp here in sum- 


mer. 
3. Data to Thdruug. é : a 10 800 | Fuel, grass, and water plentiful. 
4. Thargung to Chhooshol— 


Crest of Kongto La . 2 1,413 ee 
Shushol (Chhooshol) Rest-| 6 1,435 | 9 865 | Satoo obtainable from villagers. The 
house. Ladd&k-].h&sa frontier is at Mordo, 6 
miles east of Chhooshol. 
5. Chhooshol to Tshé6kham— 
Crest of Thatao La . -| 8 907 sss 
Tshémo-mikpal tank et od 40 ee Water brackish. 
Tshékham ; ; | 1 1,273 |; 11 460 | Water, grass, and fuel. 
6. Tshékham to Yayeh . ‘ diss 13. 270 | Generally a small Tartar camp here in 
summer. 
7. Y&yeh to Mayeh (Méhi) ; vad 5 1,530 | One or two huts here, but supplies not 


TorTaL 76 1,335 


| ————_______' __—_____.| obtainable. 
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Route No. 6. 


Téngtsey 10 Chhooshol (Shushol) vid the Pangkong Lake, 4 marches, 55 miles (chain 
measured in 1889), 








1. Tdngtsey to Tseydroo-tsho 
(Chakar taldo). 


2. Tseyéroo-tsho to Spangmik . 

3. Spangmik to Meyrak . 

4. Meyrak to Chhooshol (Shu- 
shol). 


ToTaL 





Intermediate 


distances, Torat. 





Miles. Yds. | Miles. Yds. 


14 650 


13 390 
12 450 


15 930 


55 =: 660 


Route No. 7. 


Vide Route No. 4. 


Two buts here, 


Camp at south-east end of the small 
village. 


Rest-house. Satoo and mi:k obtain. 
able. 


Leh to Hanley vid Pooga (summer route) 12 marches, 160 miles (chain measured in 


1859). 





8. Leh to Pooga . ; 

9. Pooga to Mdyeh (Mahi) ‘ 

10, M&yeh to Horl4phuk— 
Paljar Nullah . : 
Neychung Nullah_ . ; 
Horléphuk camp. : 


11. Horldéphuk to Mdnkhang . . 


12. Mankhang to Hdnley Monas- 
tery. 


Intermediate 
distances, Toran. 


Miles, Yds. | Miles. Yds. 
eis 99 358 
‘ies 12 1,598 


5 1,063 eve 
3 987 ves 
8 1,053 | 17 1,333 


see 14 1,650 
14 1,300 


2 ee | EE ea 


169 959 


See Route No. 2. 
See Route No. 3. 


No grass or fuel. 


No grass or fuel. 


Camp on left bank of Indus. Fuel and 


grass obtainable. At 114 miles pass 
Lasham, a small hamlet, opposite 
Neema. 


Camp near left bank of the Hanley 


river. Supplies obtainable from the 
monastery. 
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Route No. 8. 


Hénley to Demjok (Laidk-Lhdsd Prontier) 4 marches, 44 miles (chain measured in 
1889). 


i ee eee -—- pace 








ee ee. 


Intermediate 
tances, 


Torat. 





Miles. Yds. | Miles. Yds, 


1. Hénley to Phéti Camp— 

Crest of Phéti La. -| 7 600 ave 

Camp at base of Phéti Pass| 3 0 | 10 690 | Grass and fuel obtainable. 
2. Phéti Camp to Kookyool : sii 9 620 | Small village. 
8. Konkyool to. Légankheyl Mani je 9 660 ! Grass and fuel obtainable. 
4. Lagankheyl to Demjok . ‘ sa 16 433 | Vide Route No. 3. 








Route No. 9. 
Leh to Hénley (winter route), 11 Marches, 148 miles (chatn measured tn 1889), 





Intermediate 
distances. 


Torat, 


| 
Miles. Yds. | Miles. Yds. 


1. Leh to Ranbirpur Rest-house . ies 12 273 | Supplies obtainable. 


2. Ranbirpur to Eegoo— 
Méarchélong Bridge . ot 8 723 a 
Eegoo village . ° | 4 0|12 723 | Large village. No fowls or eggs or 
wheat or atta. ; 
3. Eegoo to Shérmo— . 
Toona . . ; -}10 140 wits On right bank of Indus. Nearly oppo 
site Oopshi. 
Shara . ° . -} 9 1,010 ae Small hamlet. 
Sharmo . : . ~| O 700; 11 Small hamlet. Milk and satoo obtain- 


90 
able. 
4. Shérmo to Heymia ; . vee 14 O | Small hamlet on bank of Indus. 
5. Heymia to Geeik . . . ve 13 0 Ditto ditto. 
6. Geeik to Ngee. ‘ ° Kee 12 0 Ditto ditto. 
7, Ngee to Choomathang . ‘ ha 12 0 Ditto ditto. 
8. Chhoomaéthéng to Mayeh ; sia 14 0 Ditto ditto. 
11. Mayeh to Hanley ‘ : ees 47 760 | Vide Route No. 7. 


TotaL ° nee 148 8 86 











Sa oe 
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Route No. 10. 


Leh to Yaérkhand (summer route) vid the Sasseer Pass, 82 marches, 482 miles. 








1. Leh to Kh&rdong Poloo 


od 


2. Khérdong Poloo to Khardong 
village. 


3. Kh&rdong village to Ts&ti vil- 
lage. 


4.. Ts&ti to Taghar village 


5. Taghar to Pandmik . 


6. Panémik to Lchanglung —_.... 


7. Lchanglung to Tutiailék 


eo 


k 
| 


8. Tutiailék to Sasseer Brangsa 


9. Saseer Brdngsa to Bulak-i- 
Murghai. 


10. Bul&k-i-Murghai to Kizil 
Angur. 


11. Kizil Angur to Dowlat Bé- 


guldi. 
12. Dowlat Baguldi to Kérékoram 
Bréngsa. 


Miles. 
13 
14 


12 


16 


13 


1] 


15 


10 


16 


20 
22 


A few stone huts. Height 15,000 feet above the 
sea. At 6 miles pass the village of Gangles, 

Ascent of the Khardong Pass begins at once. 
Last part of ascent very steep and rough. 

‘Height of crest 17,600 feet. Descent for 12,000 

feet, extremely steep, passing over glacier. The 
Pass is impracticable for laden ponies. Yaks 
must be used; the rate of hire is Rs. 2 per 
Yak from Leh to Khardong village (18,500 feet). 
Supplies, &c., obtainable. From 1st December 
to Ist July the Pass is usually closed by snow. 

Cross the Shaiok river in ferry boat, just before 
reaching Tsdti. Ponies must swim the river. 
Height of river above sea 10,500 feet. 

March along right bank of Shaiok river as far as 
Teerit, then turn northwards and go to Logh- 
zhang on the Nubra river, thence to Sumur ard 
on to Taghar. 

Large village on left bank of Nubra river 
Height 10,840 feet. All supplies and carriage 
for the outward journey must Ms obtained here. 

Height 10,960 feet. One or two huts, the last 
met with in Léddak, on this route. No sup- 
plies obtainable. At 74 miles cross the Tulum- 
bati stream by wooden bridge. 

Leave the Nubra valley. Ascent of the Kardéwal 
Ddwan(i.e., Vanguard Pass), 4,000 feet very steep. 
Then descend gravel slope to Tulumbati stream, 
cross by ricketty spar bridge and follow stream 
up to camping ground. Height 13,000 feet. 
Tutiailék is called by Lad&ékis Spang-thang-rtsa 
t.e., ‘turf grass plateau.” 


| Proceed northwards; road very rough. At 7} 


miles reach foot of Sasseer glacier. The camping 
ground there is known as Angar Shah. Path 
now winds under a huge glacier, which it even- 
tually crosses, leading over it for 3 miles. This 
is the crest of the Sasseer Pass. Height 17,280 
feet. Path leads down from the glacier to camp 
(15,240 feet) at Sasseer Brangsa. 

Cross Shaiok river opposite Sasseer Brangsa ; 
proceed down left bank for a mile and then due 
east up a deep gully to Chungtdsh camp 8 miles. 
From this spot, where there is a large isolated 
rock, proceed down stony gully to Bulék-i-Mur- 
ghai. Meet the winter route from Leh at this 
point. Camp 15,200 feet. 

Camp ground (16,700 feet) on left bank of a tri- 
butary of the Shaiok. At 12 miles pass Burtsi 
camp. 

Camping ground at north-west corner of Dipsang 
plain, 16,800 feet high. . 

Camping ground at north base of Kdr&koran Pass, 
(18,500 feet high), which is crossed at 11 miles. 
Pass Chaéjoshjilga camp at 12 miles, 
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Leh tq Ydrkhand (summer route) vid the Sasseer Pass, 32 marches, 482 miles—contd. 





13. K4rdkoram Rréngsa to Malik- 28 Camp (15,600 feet) on right bank of Ydérkhand 
shah (Aktdégh). river. Pass Kizil Téyh and Wahdb Jiljah 
camps. The latter at 14 miles. 
14. Malikshah (Akt&gh) to Chibra 12 | Camp (16,480 feet). Water scarce, 


16. Chibra to Sugeyt ° ‘ 18 |Camp (12,970 feet) on right bank of Sugeyt 
stream. 
16. Sugeyt to Shéhidullah . j 12 Camp (11,780 feet) on left bank of Kér&kash 


stream. Fuel and grass plentiful. 

$2. Sh&hidullah to Yérkhand 240 Via Kilién. The Chinese have for many years 
closed the Koogiaér and Sanjoo routes for fear 
of the Kunjut robbers. 





Nors.—The above distances are approximate only, The road hag never been measured, and the distances given by 
different travellers vary considerably. 


The followiug alternative route may be taken between Leh and Tsdtt village :— 


an i SE 


Intermediate 


distances. Toran. 
Miles. Miles, 
1. Leh to Digar Péloo . ‘ 10 see Camp at south base of the Digar Pass. 
2. Digar Péloo to Digar village. 14 24 | Cross Digar Pass (17,900 feet); camp 
at Digar village (13,080 feet). 
8. Digar village to Tsdti . ; 17 4l 











The Digar Pass opens earlier and closes later than the Khardong Pass, but traders 
go by the Khardong if possible. = 


Route No. 11. 
Lek to Yarkhand (winter route) vid the Shaiok Route, 35 marches, 520 miles. 








ee — Toran, 
Miles. Miles, 
4. Leh to Tsultak . ; ‘ eee 41 Vide Route No. 4. 
6. Tsultak to Durgoo ‘ ; 84 492 Ditto. 
6. Durgoo to Shaiok village 163 66 On right bank of Shaiok river; height 
(Lémakient). 12,200 feet. No village above this. 
7. Shaiok village to Chhung 18 84 Camp on right bank of Shaiok river, 
Jangal. 12,800 feet. 
8. Chhung Jangal to Dungiaildk 18 102 Camp on left bank of Shaiok river, 
height 13,000. 
9. Dungiailak to Mandarlik 20 - 122 Camp on right bank of Shaiok river; 
height 13,300 feet. 
10. Mandarlik to Kutaklik ‘ 12 134 Camp (13,500 feet) at junction of the 
Dipsang stream with the Shaiok. 
11. Kutalik to Sultan Chuskun . 15 149 Camp (14,000 feet) on left bank of | 


Shaiok, 10 miles below  Saseer 
Brangsa, | 
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Lek to Yarkhand (winter route) vid the Shaiok Route, 35 marches, 520 miles—contd. 








Intermediate 


ces, ToTan. 
Miles, Miles. 
12. ae Chuskun to Dhan-i- i8 167 Camp (14,400 feet) on left bank of 
rgbal : Shaiok, 8 miles above Sasseer Brdngsa. 
13, DbdniMargbai to Giapshan . 10 177 Camp (16, 150 feet) on right bank of 
Shaiok. At 2 miles pass Khumddn 
_ glacier; up to tbis point the route has 
followed the course of the Shaiok, 
crossing the river repeatedly by fords 
or on the ice. 
14. Giapshan to Dowlat Béguldi . 15 192 Vide Route No. 10. 
"19. Dowlat Béguldi to Shahidulla 92 284, Ditto. 
35. Shahidullah to Yarkhand ; 240 520 Ditto. 





The following alternative route may, except in mid-winter, be taken between Leh 
and Shaiok village :— 


Intermediate 








distances. Toran. 
Miles, Miles. 
1. Lek to Digar Poloo . ‘ 10 cae 
2. Digar Poloo to Digar village . 14 24 
3. Digar village to Aggiam ‘ 73 314 Village on left bank of Shaiok at june- 
tion of Digar stream. 
4, Aggiam to Pakra. . : 12 4353 | On right bank of Shaiok. 
5. Pakra to Chimchak 10 53% Ditto 
6. Chimchak to Shaiok village 8 614 | Village on right bank of Shaiok. 
(Lémakient). 
Route No, 12. 


Leh to Yarkhand vid Changchhenmo, 89 marches, 577 males. 








Intermediate 


distances. Torat. 

Miles. Miles. 
11. Le Leh to Gégra e e e eos 130 Vide Route No. 4. 
12. Gégra to Camp . . : 21 151 
13. Camp to Camp ., . ‘ 20 171 
14, Camp toSumdo . ; ‘ 25 196 
15. Sumdo to Shinglung. ; 11 207 
16, Shinglung to Kizil J ilgah ‘ 14 221 | Cross the Kizil Pass, 17,800 feet. 
17. Kizil Jilgab to Khushk Maidén 18 239 
18, Khushk Maiddn to shor Jilgah 14 253 
19. Shor Jilgah to Kdrdétag Lake . 17 270 
20. Kdrdtégh Lake to Malikshah . 25 295 | Cross the Kardtagh Pass. 
21. Malikshah to Chibra . ‘ 12 307 
22. Chibra to Sugeyt : 18 325 | Cross Sugeyt Pass, 18,200 feet. 
23. Sugeyt to Shéhidullah 5 12 337 
39. Shahidullah to Yérkhand 240 577 | Vid the Sanjoo Pass, 16,760 feet. 


Nore.—See note over page regarding this route, 
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During the years 1870—1874 great efforts were made to establish this route as the main trade 
route between Leh and Yarkhand. It is the easiest of all the roads, and can be traversed by 
camels, but it is longer than the other routes, and there is considerable danger of losing the way. 
In 1883 or 1884 a caravan lost its way on the Lingzi Thang Plains, and did not find Kizil Jilgah 
till a considerable number of the horses had been eaten by the starving members of the caravan. 
Since then not a single caravan has used this route. Another objection to this route is that the 
soda in the soil has an injurious effect on the horses’ hoofs. 


Route No. 13. 
Srinagar to Leh vid Drds, 17 marches, 242 miles (chain measured in 1889). 








Intermediate 
distances. 


TotaL. 





Miles. Yds. | Miles. Yds. 


1. Srinagar to Gdnderbal . i4 460 | Either by road or river. 
2. Ganderbal to Kéngan— | 
Noonar ; : : 2 980 ses oe caning ground. Supplies plen- 
| tiful. : 
Bridge over Sind river 4 300 ses 
Kéngan ‘ : 4 990|11 510 | Supplies plentiful. 
3. Kéngan to Goond— 
Tserwdn ° 3 620 ais Saree ground. Supplies plen- 
tiful. 
Mdmar .- . : 3 487 . Ditto ditto. 
Goond . : : 7 247 | 13 1,264 | Supplies plentiful. 
4. Goond to Gagangeer—. 
Reyvel . . ° 2 847 sits Small village. 
Kulan . ‘ : 1 1,407 aes Considerable village. 
Reyzan Bridge 1 1,473 ste 
Gagangeer.. . 1 1,407 | 7 1,614 | No village. No supplies. 
5. Gagangeer to Sondmarg— 
Shitkari Bridge 4 1,369 ta 7 
Sénamerg Bridge . 2 $813| 7 413 | Small village, The last on the Sind 
Valley. Post and telegraph office. 
6. Sén4merg to Baltal : ; ee 8 1,687 | At foot of Zé6ji La. By Tibetans 
am is called “ Lartsa.” No sup- 
plies. 


7. Baltal to Mataiun— 


Machihoi hut . : -| 8 1,087 i Cross Z6ji, La, 11,300 feet high. 
Mataiun Rest-house . -| 6 607 | 14 1,594 | Supplies obtainable. By Tibetans® 


Mataiun is called “ Amb6ti.” 
8. Mataiun to Drds— 


Pandras . ‘ ‘ -| 4 927 eas Small village. Supplies scarce. 
Dras telegraph office -| & 420 | 12 1,347 | Supplies plentiful. By Tibetans Dr&s 
is called ‘ Hembaps,” or “snow 
; land.” ; 
9. Drdés to Tashg4m , : i 14 1,643 | Rest-house bad.. Supplies obtainable. 
By Tibetans T&shgim is called 
‘“‘baps” “Thang ském,” or “ dry 
plateau.” 
10. Téshgam to Kérgil— 


Kharboo Rest-house . 


Chdénegund Rest-house . 
Kérgil Rest-house . ; 
11. Kérgil to Shergdl— 


5 950 ace Rest-house bad. Village rather far 

8 

7 
Paskyum Bridge . . 507 sg Large village. 

4 


away. 
737 a Ditto ditto. 
1i3 | 21 40 | Good rest-honse. Supplies plentiful. 


Darkat Bridge ‘ ‘ 767 ae 
Sherg6l Rest-house . 1,660 | 18 1,174 | Small village and store depdt. 
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Srinagar to Leh vid Dras, 17 miles, 242 miles (chain measured tn 1889)—contd. 
> 6G0_Qe6—0—60*M8M3—S——eeeeessS SSS re 








Intermediate 








distances, pore 
’ 12. Shergél to Kharboo— Miles. Yds. | Miles. Yds. 
| Maulbi Chamba ; -| 4 1,057 ns 
| Crest of Namika La 6 507 es 
Kharboo Rest-house . 8 237;)19 41 
13. Kharboo to Lém&yooroo— | 

: Hemiskoot Nullah . 6 1,464 
p Crest of Phéti La . 4 1,027 es 
, L&mayooroo Rest-house 4 1,347/15 318 
} 14. L&mgyooroo to Nurla— 

Wénla stream . ° 3 6331 
i Léngroo Garden 3 700 

Khalsi Fort . . 2 1,428 

KhA&lsi Rest-house . 1 675 sai 

Nurla Rest-house 7 740|18 254 
* 15. Nurla to Saspool . ; sa 14 1,050 
| 16. Saspool to Nimoo (Ngieymo)— 
| Bazgoo Rest-house . -| 7 762 
: Nimoo (Ngieymo) Rest-house} 3 1,753 | 11 755 
17. Nimoo to Leh— 
| Phidng Rest-house . -|10 630 

Spituk gorge . ° 3 970 

Leh Bazfr : 4 760/18 600 

ToTaL . yi 242 «674 


There is a huge figure of Chamba 
carved on rock at right side of road. 

Height 13,000 feet. Easy pass. 

Called also “ B6t Kharboo.” Supplies 
obtainable, 


Height 13,300 feet. Very easy pass. 


On right bank of Indus, commanding 
the bridge. 


In KhAlsi village. Supplies obtainable. 
Good rest-house. Supplies plentiful. 


Ditto — 
Ditto 


ditto. 
ditto, 


No supplies. Village distant. 
Rest-house. Height 11,500 feet. Head- 


——| quarters of the Lad&k Wazfrat, 


seh headline abiaseiliibdedeieetataaeant 


Route No. 14. 


~ 


» 1. Jamoo to Dansal . 


, 2 Dansélto Udampur . . 
8. Udampur to Dharamthal ; 
4. Dharamthal to Batéti 
5. Batéti to Rémban ; 
» 6. R&émban to R4msoo 
7. R&émsoo to Deogél ‘ : 
8, Deogé! to Verngg. ‘ ; 
9 Verndég toIslfmdbad . 


. 10, Isl&m&bdd to Avhntipur yt. 
11. Avdntipur to Srinagar . ‘ 


28, Srinagar to Leh . ‘ . 


TOTAL z 


Miles. 


Miles. 
172 


Jamoo to Leh vid Srinagar and Drds, 28 marches, 398 miles. 


| ; 
| Intermediate 
’ distances, Torat. 


Dansél is called “ Kacha Pind ” by the 
natives, as its Brahmin inhabitants 
are so disobliging and uncivil to travel- 


Cross Banihdl Pass, 11,100 feet. 


From Kanibal, one mile below Isl4mé- 


bad, the journey to Srinagar may be 
done by boat. 
Vide Route No. 13. 





7 ne 


190 | 


Route No. 15. 
Rdwal Pindi to Leh vid Srinagar and Drds, 32 marches, 452 miles. 





. Réwal Pindi to Murray. 
. Murray to Kobéla d 


3 
6 
6. Kohala to Dulai . ‘ 
7. Dulai to Domeyl 

8. Domeyl to Garhi . 

9. Garhi to Hatian . 
10. Hatian to Chakéthi 

11. Chakéthi to Uri . 

12. Urito Rampur . 

13. Rémpur to Bérémullah. 
14. Bér&mulla to Pdétan 
15. P&tan to Srinagar ‘ 
32. Srinagar to Leh . ‘ 


ToTaL 


Intermediate 
distances, 





Tora. 


Miles. - 


60 By old direct road v¢4 Deywal, or by the 
new cart-road, 27 miles. | 


81 There is a good cart-road all the way | 
95 from Rawal Pindi to Bardémullab, 
103 with Dak Bungalows at convenient 
115 distances. ‘Travellers can either - 
131 march or go by tonga from Bara- 
145 mullah ; it is usual to go by boat to 
159 Srinagar. 
174 
190 


| 4322 Vide Route No. 13. 
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Route No. 16. 
Srinagar to Lek vid Soorco, 20 marches, 278 miles (chain measured in 1889), | 





1, Srinagar to Avantipur . 
2. Avantipur to Islamabad 
3. Telémébéd to Shéngas . 
4. Shangas to Noboog . 
5. Noboog to Inshan . 
6. Inshan to Suknes ‘ 
7, Suknes to Pajhoi 

8. Pajhoi to Moskhaloo_ . 
9 


. Moskhaloo to Sheereenmat 
10. Sheereenmat to Sooroo Kéthi 


11. Sooroo to Sénkoo 


12, Sankoo to Tehdlickut Kothi 


13. Tshdliskut to Kérgil . 
20. Kdrgilto Leh . ° 


TOTAL 


No, 206 F. D.—26-12-90,— 105. 


Intermediate 
distances. 





Vide Route N o. 13. 


